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  Když se v pátém století rozpadla Římská říše, začala Británie pustnout. Zatímco se římské vily hroutily, lidé stavěli dřevěná obydlí o jedné místnosti bez komínů. Technologie římské keramiky – důležité pro skladování potravin – byla většinou zapomenuta. Gramotnost upadala.


  Toto období se někdy nazývá temný věk a pokrok byl dalších pět set let bolestně pomalý.


  Pak se konečně začaly věci měnit…
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  Čtvrtek 17. června 997


   


  Zůstat vzhůru celou noc je obtížné, zjistil Edgar, i když jde o nejvýznamnější noc vašeho života.


  Rozložil si plášť na suchém rákosí na podlaze a teď na něm ležel, oblečený do hnědé vlněné haleny po kolena, což bylo vše, co v létě nosil, ve dne i v noci. V zimě si plášť ovinul kolem sebe a ulehal poblíž ohniště. Nyní však převládalo teplé počasí: do svátku svatého Jana Křtitele zbýval týden.


  Edgar vždy věděl, jaké je datum. Většina lidí se musela ptát kněží, kteří vedli kalendáře. Edgarův starší bratr Erman se kdysi podivil: „Jak to, že víš, kdy jsou Velikonoce?“ a on mu odpověděl: „Protože to je první neděle po prvním úplňku po jednadvacátém březnu, to je jasný.“ Dodat, že to je jasné, byla chyba, protože Erman ho za sarkastickou poznámku udeřil pěstí do břicha. To se stalo před lety, kdy byl Edgar ještě malý. Teď už je dospělý. Tři dny po letním slunovratu mu bude osmnáct. Bratři ho už netlučou.


  Zatřepal hlavou. Nahodilé myšlenky ho přivedly do stavu, kdy začal lehce klimbat. Pokusil se lehnout si méně pohodlně, a aby neusínal, strčil si pod záda ruku sevřenou v pěst.


  Přemýšlel, jak dlouho ještě bude muset čekat.


  Otočil hlavu a ve světle ohniště se rozhlédl kolem sebe. Jeho domov byl téměř stejný jako každý další dům v městečku Combe: z dubových prken, s doškovou střechou a hliněnou podlahou, zčásti pokrytou suchým rákosem z břehů nedaleké řeky. Žádná okna neměl. Uprostřed jediné místnosti se nacházelo čtverhranné kamenné ohniště. Nad ohněm stál třínohý stojan, kam se mohly zavěsit kotlíky a hrnce s připravovaným jídlem a jehož nohy vrhaly pavoučí stíny na spodní stranu střechy. Ze stěn trčely dřevěné kolíky, na nich viselo oblečení, kuchyňské náčiní a nářadí na stavbu lodí.


  Edgar nevěděl jistě, kolik noci už uplynulo, protože mohl usnout, možná nejednou. Předtím naslouchal zvukům malého města ukládajícího se k spánku: pár opilců pořvávalo oplzlý popěvek, z jednoho sousedního domu sem doléhala hořká obvinění manželské hádky, jinde práskly dveře a zaštěkal pes, a někde poblíž vzlykala žena. Teď se však neozývalo nic než tichá ukolébavka vln na mořském břehu chráněném před větrem. Upíral pohled ke dveřím a pátral po napovídajících proužcích světla kolem jejich okrajů, ale viděl stále jen tmu. To znamenalo, že buď měsíc už zašel, tudíž noc hodně pokročila, nebo je obloha zatažená, což by o ničem nevypovídalo.


  Zbytek rodiny ležel na zemi kolem celé místnosti, blízko u stěn, kde nebylo tolik kouře. Táta a máma se o sebe opírali zády. Někdy se uprostřed noci vzbudili, objali se, něco si šeptali a společně se pohybovali, dokud se s těžkým oddechováním zase od sebe neodvalili; teď však tvrdě spali, táta chrápal. Dvacetiletý Erman, nejstarší z bratrů, ležel poblíž Edgara, a prostřední bratr Eadbald se občas převalil v koutě. Edgar slyšel jejich pravidelné, poklidné dýchání.


  Konečně se rozezněl kostelní zvon.


  Na opačném konci města se nacházel klášter. Mniši měli způsob, jakým měřili noční hodiny: vyráběli si svíčky opatřené stupnicí a ty jim při odhořívání určovaly čas. Hodinu před úsvitem rozezněli zvon, pak vstali na matutinum, k prvním ranním modlitbám.


  Edgar ještě chvíli ležel. Zvon mohl vyrušit mámu, která měla lehké spaní. Poskytl jí čas, aby opět upadla do hlubšího spánku. Pak se konečně zvedl.


  Tiše posbíral plášť, boty a opasek se zavěšenou dýkou v pochvě. Bos přešel přes pokoj tak, aby se vyhnul nábytku: stolu, dvěma stoličkám a lavici. Dveře se otevřely nehlučně: Edgar včera důkladně promazal dřevěné panty ovčím lojem.


  Kdyby se teď někdo z rodiny probudil, řekl by, že se jde ven vymočit, a doufal by, že si nevšimnou, že odnáší boty.


  Eadbald zabručel. Edgar ztuhl. Probudil se Eadbald, nebo se mu jen něco zdá? Edgar to nepoznal. Ale bratr byl netečný, vždycky se snažil vyhnout zbytečným zmatkům, jako táta. Žádné potíže by nedělal.


  Edgar vyšel ven a opatrně za sebou zavřel dveře.


  Měsíc už zašel, ale obloha zůstávala jasná a pobřeží ozářené hvězdami. Mezi domem a horní hranicí přílivu se nacházel dok. Táta se zabýval stavbou lodí a jeho tři synové pracovali s ním. Byl dobrý řemeslník a špatný obchodník, proto všechna peněžní rozhodnutí dělala máma, zejména pokud šlo o obtížný výpočet, jakou cenu požadovat za něco tak složitého, jako je člun nebo loď. Jestliže se zákazník pokoušel cenu usmlouvat, táta býval ochotný svolit, ale máma ho přiměla, aby trval na svém.


  Když si Edgar zavazoval boty a zapínal opasek, pohlédl na dok. Bylo v něm jen jedno rozestavěné plavidlo, malý říční člun s vesly. Vedle něj ležela velká a velmi cenná hromada stavebního dřeva, kmenů rozštípaných na půlky a čtvrtky a připravených k tomu, aby se z nich vytvarovaly části lodí. Celá rodina se přibližně jednou měsíčně vydávala do lesa, kde porazili pořádný dub. Kácet začínal vždy táta s Edgarem, střídavě se oháněli sekerami s dlouhým toporem a vysekali z kmene přesný klín. Pak chvíli odpočívali, zatímco práci převzali Erman a Eadbald. Když strom padl, odvětvili ho a dřevo odplavili po řece do Combe. Samozřejmě za něj museli zaplatit: les patřil Wigelmovi, thénovi, kterému většina lidí v Combe platila rentu, a ten požadoval za každý strom dvanáct stříbrných pencí.


  Kromě hromady dřeva byl v doku sud smoly, smotané lano a brusný kámen. Všechno hlídal na řetězu uvázaný mastif Grendel, černý s šedivým čumákem, příliš starý na to, aby způsobil zlodějům velkou újmu, ale stále schopný štěkáním vyvolat poplach. Grendel teď zůstal zticha, netečně Edgara pozoroval s hlavou položenou na předních tlapách. Edgar k němu přiklekl a pohladil ho po hlavě. „Sbohem, staroušku,“ zamumlal a Grendel zavrtěl ocasem, aniž se zvedl.


  V doku se nacházelo i jedno ještě ne zcela hotové plavidlo, které Edgar považoval za své. Sám ho postavil na základě vlastního návrhu podle jedné vikinské lodi. Edgar žádného Vikinga nikdy neviděl – za jeho života do Combe nevpadli –, ale před dvěma lety moře vyplavilo na břeh vrak s napůl roztříštěnou příďovou figurou draka, prázdný a zčernalý od požáru, patrně po nějaké bitvě. Edgara ohromila poničená krása lodi: půvabné křivky, protáhlá, hadu podobná příď a štíhlý trup. Nejvíc na něj zapůsobil dlouhý vyčnívající kýl probíhající po celé délce lodi, který – jak si po chvíli zamyšlení uvědomil – poskytoval stabilitu, jež Vikingům umožňovala přeplouvat moře. Edgarův člun představoval jakousi menší verzi se dvěma vesly a malou čtvercovou plachtou.


  Edgar věděl, že má nadání. Už teď byl lepší stavitel než jeho starší bratři, a zanedlouho předčí i tátu. Měl intuitivní smysl pro to, jak spojovat různě tvarované díly, aby do sebe zapadaly a vytvořily pevnou konstrukci. Už před lety zaslechl, jak táta říká mámě: „Erman se učí pomalu a Eadbald se učí rychle, ale Edgar, zdá se, chápe všechno dřív, než to vůbec vyslovím.“ Měl pravdu. Někdo dokáže vzít do ruky hudební nástroj, na jaký nikdy nehrál, třeba píšťalu nebo lyru, a vyloudit z něj po pár minutách melodii. Edgar měl takový instinkt, pokud jde o čluny a také o domy. „Ten člun se bude sklánět na pravý bok,“ upozornil třeba, nebo: „Ta střecha bude prosakovat,“ a nikdy se nezmýlil.


  Teď odvázal svůj člun a postrkoval ho po břehu dolů. Skřípavý zvuk, který vydával trup na písku, tlumily vlny tříštící se o břeh.


  Polekalo ho dívčí chichotání. Ve světle hvězd spatřil nahou ženu ležící na písku a na ní nějakého muže. Edgar je nejspíš znal, ale jejich obličeje nebyly jasně viditelné a on rychle pohlédl stranou, nechtěl je poznat. Tušil, že je překvapil při nedovoleném dostaveníčku. Žena vypadala mladá a muž byl možná ženatý. Kněží kázali proti takovým milostným poměrům, ale lidé pravidla ne vždy dodržují. Edgar si dvojice nevšímal a dotlačil člun na vodu.


  Ohlédl se zpátky na dům a náhle ho přemohla lítost, přemýšlel, jestli ho ještě někdy uvidí. Byl to jediný domov, na který se pamatoval. Věděl, protože mu to řekli, že se narodil v jiném městě, v Exeteru, kde jeho otec pracoval u jednoho mistra loďaře. Rodina se pak přestěhovala, to byl Edgar ještě nemluvně, a usadili se v Combe, kde se táta udělal pro sebe díky jedné získané objednávce veslice; nic z toho si ovšem Edgar nepamatoval. Tohle byl jediný domov, který znal, a on ho teď opouští navždy.


  Táta měl štěstí, že někde jinde našel zaměstnání. Po obnovení vikinských útoků na jih Anglie v době, kdy Edgarovi bylo devět, se veškeré podnikání zpomalilo. Jakmile se nájezdní lupiči objevili někde poblíž, obchodování a lov ryb se stávaly nebezpečné. Čluny si kupovali jen stateční.


  V přístavu teď kotvily tři lodě, jak viděl ve svitu hvězd: dvě používané k lovu sleďů a jedna franská obchodní. Na břehu spočívalo několik vytažených menších říčních a příbřežních plavidel. Jeden z těch rybářských člunů pomáhal postavit. Edgar však pamatoval i dobu, kdy se v přístavu nacházelo více než deset lodí.


  Pocítil čerstvý závan od jihozápadu, což byl zdejší převládající směr větru. Jeho člun měl plachtu – malou, protože byly tak drahé. Vyrobit plachtu normální velikosti pro námořní loď by jedné ženě trvalo čtyři roky. Rozvinout plachtu na krátkou cestu přes zátoku ovšem skoro nestálo za námahu. Začal veslovat, což ho nijak nezatěžovalo. Edgar byl svalnatý jako kovář. Otec a bratři jakbysmet. Od rána do večera, šest dní v týdnu, pracovali se sekerou, teslicí a vrtákem, vytvářeli dubovou obšívku lodních trupů. Byla to těžká práce a dělala z mužů siláky.


  Ulevilo se mu. Unikl. A za chvíli se setká s ženou, kterou miluje. Hvězdy jasně svítily, břeh bíle zářil, a když jeho vesla čeřila vodní hladinu, zvlněná pěna připomínala vlasy dopadající na ramena jeho milé.


  Jmenovala se Sungifu, což se obvykle zkracovalo na Sunni, a byla v každém ohledu mimořádná.


  Podél břehu viděl různé provozní prostory, většinou pracoviště rybářů a obchodníků, klempířskou dílnu, kde se vyráběly rezuvzdorné součástky pro lodě, dlouhý dvůr, ve kterém provazník splétal lana, a obrovskou pec, v níž výrobce smolného lepidla zpracovával sosnová polena plná pryskyřice, aby získal lepivou tekutinu, kterou stavitelé lodí používají k zabezpečení vodotěsnosti svých plavidel. Od vody vypadalo město vždy větší: byl to domov několika set lidí, jejichž živobytí se přímo nebo nepřímo vázalo na moře.


  Pohlédl přes zátoku ke svému cíli. Ve tmě by nemohl Sunni vidět, i kdyby tam byla, ale on věděl, že tam není, protože se domluvili na setkání až za úsvitu. Nedokázal se však ovládnout a pořád upíral pohled na místo, kde se už Sunni brzy objeví.


  Sunni bylo jednadvacet, o tři roky víc než Edgarovi. Upoutala jeho pozornost jednoho dne, kdy seděl na břehu a zíral na ten vikinský vrak. Samozřejmě ji znal od vidění – v tak malém městě znal každého, kdo tu žil –, ale do té doby si jí nijak zvlášť nevšiml a o její rodině si nedokázal vybavit vůbec nic. „Nevyplavilo tě moře s tím vrakem?“ zeptala se ho tenkrát. „Seděl jsi úplně nehnutě, až jsem si myslela, že jsi naplavenej kus dřeva.“ Ihned si uvědomil, že to musí být nápaditá dívka, když bez přemýšlení vysloví něco takového, a vysvětlil jí, co ho na tvarech toho plavidla uchvacuje, protože cítil, že mu bude rozumět. Povídali si spolu hodinu a on se zamiloval.


  Pak mu řekla, že je vdaná, ale to už bylo pozdě.


  Jejímu manželovi Cynericovi bylo třicet. Brala si ho jako čtrnáctiletá. Měl stádečko dojných krav a Sunni se starala o obchodování s mlékem. Byla prozíravá a vydělala svému manželovi spoustu peněz. Děti neměli.


  Edgar zanedlouho poznal, že Sunni Cynerica nenávidí. Její manžel odcházel den co den hned po večerním dojení do hospody zvané U námořníků a opíjel se. Po jeho odchodu mohla Sunni vyklouznout do lesa a setkat se s Edgarem.


  Odteď však už žádné skrývání nebude. Dneska spolu utečou, nebo přesněji řečeno odplují. Edgarovi nabídli práci a domek v jedné rybářské vesnici vzdálené odtud asi osmdesát kilometrů podél pobřeží. Měl štěstí, že našel stavitele lodí, který sháněl pomocníka. Edgar neměl žádné peníze – nikdy je neměl. Máma říkala, že je nepotřebuje –, ale nářadí si schovával ve schránce zabudované do člunu. Začnou nový život.


  Jakmile všichni pochopí, že jsou pryč, Cyneric se bude považovat za svobodného a bude se moct znovu oženit. Manželka, která utekla s jiným mužem, se prakticky rozvedla: církvi se to nemuselo líbit, ale takový byl zvyk. Sunni nepochybovala, že Cyneric do několika týdnů vyrazí na venkov a vyhledá si nějakou zoufale chudou rodinu s hezkou čtrnáctiletou dcerou. Edgar přemýšlel, na co ten muž potřebuje manželku: podle Sunni měl o sex malý zájem. „Rád někoho sekýruje,“ vysvětlila mu. „Můj problém spočíval v tom, že už jsem dospěla natolik, abych jím opovrhovala.“


  Cyneric by je nepronásledoval, i kdyby zjistil, kde jsou, což bylo přinejmenším nějakou dobu nepravděpodobné. „A kdybysme se v tomhle pletli a Cyneric nás našel, rozbiju mu hubu na tisíc kousků,“ prohlásil Edgar. Sunnin výraz mu prozradil, že to považuje za pošetilé chvástání, a uvědomil si, že má pravdu. „K tomu ale nejspíš nedojde,“ dodal spěšně.


  Doplul na opačnou stranu zátoky, přirazil člun ke břehu a uvázal ho k balvanu.


  Slyšel, jak mniši odříkávají modlitby. Klášter stál nedaleko a dům Cynerica a Sunni se nacházel jen pár set metrů za ním.


  Posadil se na písek, hleděl na temné moře a noční oblohu a myslel na Sunni. Podaří se jí vyklouznout stejně snadno jako jemu? Co když se Cyneric probudí a v odchodu jí zabrání? Mohlo by dojít ke rvačce; třeba ji zmlátí. Náhle se ho zmocnilo pokušení změnit plán, zvednout se z břehu a zajít pro ni domů.


  S úsilím své nutkání potlačil. Lépe bude nechat to na ní. Cyneric bude v opileckém spánku a Sunni se dokáže pohybovat tiše jako kočka. Plánovala, že si před spaním vezme na krk svůj jediný šperk, složitě vyrývaný stříbrný kroužek na koženém řemínku. Ve váčku na opasku bude mít jehlu s nitěmi, což se vždycky hodí, a vyšívanou plátěnou čelenku, kterou nosí při zvláštních příležitostech. Stejně jako Edgar, i ona může opustit dům v několika tichých vteřinách.


  Brzy bude tady, oči zářící vzrušením, útlé tělo dychtící po jeho tělu. Obejmou se, pevně se sevřou v náručí a vášnivě se políbí. Pak Sunni nastoupí do člunu a on ho odstrčí do vody, na cestu ke svobodě. Přemýšlel, že chvíli bude veslovat, pak se znovu políbí. Jak brzy se budou moct milovat? Bude netrpělivá, stejně jako on. Mohl by odveslovat za okraj zátoky, pak spustit uvázaný kámen, který používal jako kotvu, a mohli by si ve člunu lehnout, třeba pod sedadla; bylo by to trochu nešikovné, ale co na tom? Člun se bude jemně pohupovat na vlnách a oni na nahé kůži pocítí teplo vycházejícího slunce.


  Ale možná bude moudřejší rozvinout plachtu a zvětšit vzdálenost od města, než se odváží riskovat a zastaví. Za bílého dne chtěl být už hodně daleko. Bude těžké odolat pokušení, když bude Sunni tak blízko a bude se na něj s úsměvem dívat. Zajistit jejich budoucnost však bylo důležitější.


  Rozhodli se, že až dorazí do nového domova, řeknou, že jsou už sezdaní. Do nynějška spolu ještě nikdy nestrávili noc v posteli. Odedneška budou každý den společně večeřet, celou noc ležet v objetí a ráno se na sebe významně usmívat.


  Na obzoru spatřil náznak světla. Co nevidět se rozední. Sunni tu bude každou chvíli.


  Jenom když pomyslel na rodinu, pocítil smutek. Zcela spokojeně může žít bez svých bratrů, kteří s ním pořád zacházeli jako s malým klukem a snažili se předstírat, že není dospělý a chytřejší než oni. Bude mu chybět táta, který mu celý život říkal věci, jež nikdy nezapomene, jako: „Ať spojíš dvě prkna na pokos sebelíp, nejslabší místo je vždycky v tom spoji.“ A pomyšlení na to, že opouští mámu, mu vehnalo slzy do očí. Je to silná žena. Když se něco nedařilo, neztrácela čas naříkáním na osud, ale začala dávat věci do pořádku. Před třemi lety táta onemocněl horečkou a málem zemřel, a máma si vzala na bedra vedení doku – říkala chlapcům, co mají dělat, vybírala dluhy a zajišťovala, aby zákazníci nerušili objednávky –, dokud se táta neuzdravil. Máma se narodila jako vůdce, a nejen rodiny. Táta byl jedním z dvanácti combeských stařešinů, ale když se thén Wigelm pokusil zvýšit obyvatelům rentu, vedla protest celého města právě máma.


  Nebýt radostné vyhlídky na budoucnost se Sunni, nedalo by se pomyšlení na odchod snést.


  Ve slabém světle zahlédl Edgar na vodě cosi podivného. Měl dobrý zrak a byl zvyklý rozpoznávat lodě na dálku, rozlišovat tvar trupu od vysoké vlny nebo nízkého mraku, ale teď nevěděl, na co se vlastně dívá. Snažil se zaslechnout jakýkoli vzdálený zvuk, ale slyšel jen vlny tříštící se o břeh přímo před ním.


  Po pár okamžicích se mu zdálo, že zahlédl hlavu nějaké příšery; zamrazilo ho. Připadalo mu, že na pozadí slabé záře na obloze vidí nastražené uši, velkou tlamu a dlouhý krk.


  Chvilku poté si uvědomil, že se dívá na něco ještě horšího, než je příšera: na vikinskou loď s dračí hlavou na špičce dlouhé zahnuté přídě.


  Na dohled se objevila další, pak třetí, pak čtvrtá. Jejich plachty napínal zesilující jihozápadní vítr a lehká plavidla se na vlnách rychle pohybovala vpřed. Edgar vyskočil na nohy.


  Vikingové byli zloději, násilníci a vrahové. Útočili podél pobřeží a po řekách do vnitrozemí. Zapalovali města, kradli vše, co mohli unést, a vraždili všechny kromě mladých mužů a žen, které brali do zajetí, aby je prodali jako otroky.


  Edgar ještě chvíli váhal.


  Teď viděl deset lodí. To znamenalo nejméně pět set Vikingů.


  Jsou to skutečně vikinské lodě? Nová zlepšení Vikingů přebírali i jiní stavitelé lodí a napodobovali jejich styl, stejně jako Edgar sám. Ale rozdíl poznal: ze skandinávských lodí čišela jakási záludná hrozba, jakou žádní imitátoři napodobit nedokázali.


  Každopádně, kdo jiný by se sem blížil v takovém počtu za svítání? Ne, nebylo pochyb.


  Do Combe přicházelo peklo.


  Musí varovat Sunni. Jestliže se k ní dostane včas, mohli by ještě uniknout.


  S pocitem viny si uvědomil, že nejprve pomyslel na ni, a nikoli na svou rodinu. Musí je varovat také. Jenže oni jsou na opačném konci města. Nejdřív vyhledá Sunni.


  Otočil se a rozběhl se po břehu, oči upřené na cestu před sebou, aby se vyvaroval poloskrytých překážek. Po minutě se zastavil a pohlédl na zátoku. Zděsilo ho, když viděl, jak rychle se Vikingové pohybují. Planoucí louče se kvapně přibližovaly, některé se odrážely ve vlnícím se moři, jiné byly očividně neseny na písčitém břehu. Nájezdníci se už vyloďovali!


  Chovali se však tiše. Edgar ještě teď slyšel, jak se mniši modlí, nevědomí si svého osudu. Měl by varovat i je. Ale nemůže přece varovat každého!


  Nebo možná může. Při pohledu na siluetu věže klášterního kostela rýsující se na pozadí stále světlejší oblohy si uvědomil, jak je možné varovat Sunni, vlastní rodinu, mnichy a celé město.


  Změnil směr a zamířil ke klášteru. Ze tmy se vynořila nízká zídka a on ji přeskočil, aniž zpomalil tempo. Při dopadu na opačné straně zavrávoral, ale udržel rovnováhu a běžel dál.


  Dorazil ke kostelním dveřím a ohlédl se zpátky. Klášter stál na mírném svahu a Edgar přehlédl celé město i zátoku. Mělčinami se ke břehu brodily stovky Vikingů a pokračovaly do města. Viděl, jak letním sluncem vysušená sláma doškové střechy náhle vzplála; a vzápětí další a další. Znal všechny domy ve městě i jejich majitele, ale v mdlém světle nedokázal rozpoznat, o které budovy jde, a chmurně přemýšlel, jestli se neocitl v plamenech i jeho vlastní domov.


  Rozrazil dveře kostela dokořán. Kostelní loď osvětlovalo mihotavé světlo svíček. Liturgický zpěv mnichů přestával ladit, jak ho někteří viděli běžet k dolní části věže. Spatřil volně visící lano, popadl ho a zatáhl. K jeho zděšení nevydal zvon žádný zvuk.


  Jeden z mnichů se oddělil od skupiny a dlouhým krokem zamířil k němu. Vyholený vršek hlavy měl obkroužený bílými kadeřemi a Edgar poznal převora Ulfrica. „Zmiz odtud, bláznivý kluku,“ obořil se pohoršený převor na chlapce.


  Edgar neměl čas, aby se obtěžoval s nějakým vysvětlováním. „Musím ten zvon rozhoupat!“ odbyl ho zběsile. „Co se s ním stalo?“


  Bohoslužba se přerušila a všichni mniši ho teď pozorovali. Přistoupil k němu druhý muž: správce kuchyně Maerwynn, mladší mnich, ne tak nabubřelý jako Ulfric. „Co se děje, Edgare?“ zeptal se.


  „Jsou tu Vikingové!“ vykřikl Edgar. Znovu zatahal za lano. Ještě nikdy nezkoušel rozeznít kostelní zvon, a jeho váha ho překvapila.


  „Ach ne!“ zvolal převor Ulfric. Jeho karatelský výraz se změnil ve vyděšený. „Bůh uchovej!“


  „Víš to jistě, Edgare?“ ujišťoval se Maerwynn.


  „Viděl jsem je z břehu!“


  Maerwynn se rozběhl ke dveřím a venku se rozhlédl. Vrátil se celý bledý. „Je to pravda,“ přisvědčil.


  „Utíkejte, všichni!“ vykřikl Ulfric.


  „Počkejte!“ zadržel je Maerwynn. „Edgare, tahej dál za lano. Musíš zatáhnout několikrát, než zvon rozhoupáš. Zvedni nohy a pověs se na lano. Všichni ostatní – máme pár minut, než sem dorazí. Popadněte něco, než poběžíte: především relikviáře s ostatky svatých, ozdobné předměty s drahokamy a knihy – a pak utíkejte do lesů.“


  Edgar se pověsil na lano, nadzvedl tělo ze země a za okamžik uslyšel úder zvonu.


  Ulfric popadl stříbrný kříž, vyřítil se ven a ostatní mniši vybíhali za ním. Někteří klidně sbírali cenné předměty, jiní křičeli a panikařili.


  Zvon se rozhoupal a začal vyzvánět. Edgar horečně tahal za lano a využíval váhu svého těla. Chtěl, aby každý pochopil, že tohle není jen svolávání spících mnichů, ale vyhlášení poplachu pro celé město.


  Po chvíli cítil, že toho udělal dost. Nechal lano viset a vyběhl z kostela.


  Štiplavý pach hořících došků ho dráždil v nose: svěží jihozápadní vítr šířil plameny děsivou rychlostí. Zároveň stále víc svítalo. Ve městě vybíhali lidé z domů a svírali v rukou nemluvňata i větší děti a vůbec cokoli, co jim bylo drahé, jako nářadí, slepice či kožené váčky s penězi. Ti nejrychlejší už přebíhali přes pole k lesům. Někteří díky zvonu uniknou, pomyslel si Edgar.


  Vydal se proti davu, uskakoval před přáteli a sousedy, a mířil k Sunninu domu. Spatřil pekaře, který bývá už časně zrána u pece: teď utíkal ze svého domu s pytlem mouky na zádech. V hospodě U Námořníků bylo stále ticho, její osazenstvo se i po poplachu probouzelo pomalu. Klenotník Wyn projel kolem na koni, s truhlicí přivázanou na zádech; vyděšený kůň pádil jako zběsilý a muž se ho zoufale držel oběma pažemi kolem krku. Otrok Griff nesl starou ženu, svou majitelku. Edgar si pozorně prohlížel každou tvář, která ho míjela, pro případ, že by mezi nimi byla Sunni, ale neviděl ji.


  Pak se setkal s Vikingy.


  Jejich předvoj tvořil tucet urostlých mužů a dvě ženy děsivého vzezření, všichni v krátkých kožených kazajkách a ozbrojení kopími a sekerami. Přilby neměli, viděl Edgar, a jak mu strach stoupal do krku jako zvratky, uvědomil si, že před slabými obyvateli města se moc ochraňovat nepotřebují. Někteří už nesli kořist: meč s jílcem vykládaným drahokamy, který byl bezpochyby určen spíš na vystavování než k boji; váček s penězi; drahé sedlo se třmeny z pozlaceného bronzu. Jeden vedl bílého koně a Edgar poznal, že je to kůň majitele jedné rybářské lodi; jiný měl přes rameno přehozenou dívku, ale Edgarovi se ulevilo, že to není Sunni.


  Couvl, ale Vikingové postupovali dál a on nemohl utéct, protože musí najít Sunni.


  Hrstka statečných obyvatel města kladla odpor. Stáli zády k Edgarovi, takže nepoznal, kdo to je. Někteří používali sekery a dýky, jeden luk a šípy. Edgar chviličku jen tak zíral, ochromený pohledem na ostré čepele zatínající se do lidského masa, slyšel raněné muže kvílející bolestí jako zvířata, cítil pach města v plamenech. Jediné násilí, které kdy zažil, spočívalo v pěstních rvačkách mezi útočnými chlapci nebo opilými muži. Tohle bylo něco nového: prýštící krev, vyhřezlé vnitřnosti, bolestný a vyděšený křik. Ztuhl strachem.


  Obchodníci a rybáři z Combe neměli šanci proti těmto útočníkům, jejichž obživa spočívala v násilí. Místní byli ve chvilce poraženi, Vikingové postupovali dál a za jejich předvojem se stále hrnuli další.


  Edgar se vzpamatoval a uskočil za jeden dům. Musel se dostat od Vikingů, ale aby zapomněl na Sunni, tak moc se zase nebál.


  Útočníci postupovali po hlavní ulici a pronásledovali obyvatele, kteří tudy prchali; za domy však žádní Vikingové nebyli. Ke každému domu patřil pozemek o zhruba dvou tisících metrech čtverečních, na kterém měla většina lidí ovocné stromy a zeleninové zahrádky a ti bohatší ještě kurník nebo prasečí chlívek. Edgar přebíhal od jednoho zadního dvorku k druhému, stále směrem k Sunninu domu.


  Sunni a Cyneric žili v domě, který byl stejný jako kterýkoli jiný – až na mléčnici, přístavek z vepřovice, směsi písku, kamení, jílu a slámy, se střechou z tenkých kamenných tašek; to vše proto, aby se uvnitř udržel chlad. Jejich dům stál na okraji malé louky, kde se krávy pásly.


  Edgar doběhl k domu, rozrazil dveře a vpadl dovnitř.


  Cyneric, malý podsaditý černovlasý muž, ležel na podlaze. Rákos kolem něj nasákl krví a Cyneric se nehýbal. Otevřená rána mezi krkem a ramenem už nekrvácela a Edgar nepochyboval, že je mrtvý.


  Sunnina hnědobílá fenka Brindle stála v koutě, třásla se a těžce oddechovala, jak to psi dělají, když se vyděsí.


  Ale kde je Sunni?


  V zadní části domu se nacházely dveře do mléčnice. Byly otevřené, a když k nim Edgar vykročil, uslyšel Sunni vykřiknout.


  Vešel do mléčnice. Spatřil záda vysokého žlutovlasého Vikinga. Odehrával se tu nějaký zápas: po kamenné podlaze se rozlilo vědro mléka a původně zavěšený dlouhý žlab, ze kterého se krmí krávy, ležel převrácený u zdi.


  Zlomek vteřiny poté Edgar poznal, že Vikingovým protivníkem je Sunni. Opálenou tvář měla zkřivenou zuřivostí, široce otevřená ústa odhalovala bílé zuby, tmavé vlasy jí vlály. Viking držel v jedné ruce sekeru, ale nepoužíval ji. Druhou rukou se snažil povalit Sunni na zem, zatímco ona se po něm oháněla velkým kuchyňským nožem. Zcela zjevně ji chtěl spíš zajmout než zabít, protože zdravá mladá žena představovala vysoce ceněnou otrokyni.


  Ani ona, ani on Edgara neviděli.


  Dřív než se Edgar stačil pohnout, Sunni zasáhla Vikinga nožem do obličeje. Zařval bolestí a z hluboké řezné rány mu vytryskla krev. Rozzuřený pustil sekeru, popadl Sunni za obě ramena a mrštil s ní na zem. Těžce dopadla a Edgar uslyšel děsivé zadunění, když hlava zasáhla kamenný schod u prahu. Viking klesl na jedno koleno, zalovil ve své kazajce a vytáhl kožený řemen – očividně ji hodlal spoutat.


  Lehce pootočil hlavu a spatřil Edgara.


  V jeho tváři se objevil strach, rychle se natáhl pro svou upuštěnou zbraň, ale bylo pozdě. Edgar popadl sekeru okamžik předtím, než na ni Viking dosáhl. Byla to zbraň velice podobná nástroji, který Edgar používal na kácení stromů. Pevně uchopil násadu, a kdesi v podvědomí zaznamenal, že topůrko a hlava jsou krásně vyvážené. Ustoupil o krok, z Vikingova dosahu. Muž se začal zvedat.


  Edgar se rozmáchl sekerou ve velkém oblouku až za záda, pak ji zvedl přes hlavu, a nakonec jí švihl dolů, rychle, tvrdě a přesně, v dokonalé křivce. Ostří dopadlo na vršek mužovy hlavy. Zaseklo se skrz vlasy a kůži hluboko do lebky, až vyhřezl mozek.


  K Edgarovu úděsu Viking nepadl okamžitě mrtev, na moment se zdálo, že se usilovně snaží zůstat stát; pak z něj ale život vymizel jako světlo ze zhasnuté svíčky a on se zhroutil na zem, raneček ochablých končetin.


  Edgar pustil sekeru a přiklekl k Sunni. Oči měla otevřené, zíraly do prázdna. Zašeptal její jméno. „Mluv na mě,“ naléhal. Vzal ji za ruku a zvedl jí paži. Byla bezvládná. Políbil ji na ústa a uvědomil si, že nedýchá. Sáhl jí k srdci, hned pod křivku hebkého prsu, který zbožňoval. Držel tam ruku a zoufale doufal, že pocítí tlukot srdce; rozvzlykal se, když zjistil, že doufá marně. Sunni byla mrtvá, srdce jí už nebilo.


  Nevěřícně na ni zíral, pak se konečky prstů nesmírně něžně dotkl jejích víček – jemně, jako by se bál, že jí ublíží – a zavřel jí oči.


  Pomalu padal dopředu, až mu hlava spočinula na její hrudi a jeho slzy se vsákly do hnědé vlny Sunniných prostých šatů.


  Chvíli poté se ho zmocnil šílený vztek na muže, který ji připravil o život. Vyskočil na nohy, popadl sekeru a začal sekat do Vikingova mrtvého obličeje, tříštil čelo, drtil mu oči, rozpoltil bradu.


  Záchvat trval jen chvíli, než si uvědomil hrůznou beznadějnost svého počínání. Když toho zanechal, uslyšel zvenčí křik v jazyce, který se podobal jeho vlastnímu, ale úplně stejný nebyl. To mu rázem připomnělo nebezpečí, v němž se ocitl. Možná za chvíli zemře.


  Je mi jedno, jestli umřu, pomyslel si; v tomhle rozpoložení však setrval jen pár vteřin. Setká-li se s dalším Vikingem, může se stát, že skončí s rozsekanou hlavou stejně jako muž u jeho nohou. Jakkoli byl zdrcený žalem, přesto se ho zmocnila hrůza při pomyšlení, že by dopadl takhle.


  Ale co si má počít? Bál se, že ho najdou v mléčnici s mrtvolou jeho oběti volající po pomstě; jestli však vyjde ven, určitě ho chytnou a zabijí. Divoce se kolem sebe rozhlížel: kam by se mohl schovat? Oči mu padly na převrácený žlab, stlučený z hrubých prken. Takhle dnem vzhůru mu připadl dost velký, aby ho skryl.


  Lehl si na kamennou podlahu a překlopil ho na sebe. Pak ho ještě něco napadlo, nadzvedl okraj žlabu, popadl sekeru a vtáhl ji k sobě.


  Škvírami mezi prkny pronikalo do žlabu trochu světla. Ležel nehybně a naslouchal. Dřevo poněkud tlumilo zvuky, ale přesto slyšel spoustu křiku a nářku. Čekal a trnul strachem: každým okamžikem může vejít nějaký Viking, který bude natolik zvědavý, že nakoukne pod žlab. Edgar se rozhodl, že kdyby k tomu došlo, pokusí se toho muže okamžitě zabít sekerou; byl by však ve velké nevýhodě – ležel by na zemi, zatímco nepřítel by nad ním stál.


  Uslyšel kňučení psa a pochopil, že vedle převráceného žlabu určitě stojí Brindle. „Padej pryč,“ sykl, ale zvuk jeho hlasu ji jen pobídl a ona začala kňučet hlasitěji.


  Edgar zaklel, nadzvedl okraj žlabu, vystrčil ruku a vtáhl psa k sobě. Brindle si lehla a utichla.


  Edgar čekal a naslouchal úděsným zvukům doprovázejícím ten masakr a zkázu.


  Brindle začala z ostří sekery olizovat Vikingův mozek.
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  Nevěděl, jak dlouho tam zůstal. Začalo mu být teplo, a tak vytušil, že slunce už musí být vysoko. Hluk zvenčí postupně zeslábl, ale on si nemohl být jistý, že Vikingové odtáhli, a pokaždé když ho napadlo, že se podívá, zase se raději rozhodl, že nebude dávat život v sázku. Pak si opět vzpomněl na Sunni a znovu se rozplakal.


  Brindle vedle něj pospávala, ale každou chvíli ve spánku zanaříkala a zachvěla se. Edgar přemýšlel, jestli psi nemají zlé sny.


  On sám je někdy míval: ocitl se na potápějící se lodi, nebo na něj padal velký dub a on se nemohl ani hnout, či prchal před lesním požárem. Když se z podobných snů probudil, zažíval takový pocit úlevy, že mu bylo do pláče. Teď ho napadalo, že ten vikinský útok je možná zlý sen, ze kterého se každým okamžikem probudí a najde Sunni stále naživu. Jenže se neprobudil.


  Konečně uslyšel hlasy zřetelně mluvící anglosasky. Stále váhal. Hlasy zněly znepokojeně, ale nikoli panicky; spíš zdrcené žalem než ve strachu o život. Usoudil, že tohle určitě znamená, že Vikingové jsou pryč.


  Kolik jeho přátel odvedli s sebou, aby je prodali do otroctví? Kolik mrtvol jeho sousedů za sebou zanechali? Přežila jeho rodina?


  Brindle vydala hrdelní zvuk plný naděje a pokusila se vstát. V omezeném prostoru se postavit nemohla, ale zřejmě cítila, že se nyní může bezpečně pohybovat.


  Edgar nadzvedl žlab. Brindle okamžitě vylezla ven. Edgar se vyvalil za ní s vikinskou sekerou v ruce a žlab zase pustil na zem. Postavil se; nohy ho po tom dlouhém uvěznění bolely. Zavěsil si sekeru k opasku.


  Pak vyhlédl ze dveří mléčnice.


  Město zmizelo.


  Na okamžik zůstal jen zmateně stát. Jak by mohlo Combe zmizet? Ale samozřejmě to věděl. Téměř všechny domy úplně shořely. Několik jich ještě doutnalo. Tu a tam se rýsovaly zděné stavby a Edgarovi chvíli trvalo, než je určil. Klášter měl dvě kamenné budovy, kostel a dvoupodlažní stavbu s refektářem v přízemí a dormitářem v patře. Stály tu ještě dva další kamenné kostely. Déle mu trvalo rozpoznat dům klenotníka Wyna, který se potřeboval kamenným zdivem chránit před zloději.


  Cynericovy krávy přežily, vyděšeně se shlukly uprostřed své oplocené pastviny: krávy jsou cenné, ale Edgar usoudil, že jsou příliš neohrabané a popudlivé, než aby se daly odvést na palubu lodi – Vikingové, stejně jako všichni zloději, dávali přednost penězům nebo malým, ale značně hodnotným předmětům, jako jsou šperky.


  Obyvatelé města stáli v troskách, otřesení, téměř nemluvili, ozývaly se jen jednoslabičné výrazy vyjadřující žal, hrůzu a zmatek.


  V zátoce kotvila tatáž plavidla, ale vikinské lodě byly pryč.


  Nakonec se šel podívat na mrtvoly v mléčnici. Viking téměř nepřipomínal lidskou bytost. Edgar měl divný pocit, děsil se, že tohle udělal on sám. Skoro tomu nemohl uvěřit.


  Sunni vypadala překvapivě pokojně. Zranění hlavy, kterému podlehla, nezanechalo žádnou viditelnou stopu. Oči měla napůl otevřené a Edgar je opět zavřel. Přiklekl k ní a znovu se snažil nahmatat tep, i když věděl, že je to pošetilé. Její tělo už vychladlo.


  Co má teď udělat? Možná by mohl napomoct, aby se její duše dostala na nebesa. Klášter stále stojí. Měl by ji odnést do kostela mnichů.


  Vzal ji do náručí. Zvednout ji bylo obtížnější, než předpokládal. Byla štíhlá a on silný, ale bezvládné tělo ho vychýlilo z rovnováhy, a jak se usilovně snažil postavit, musel ji tisknout k hrudi silněji, než by si přál. Držet ji v tak hrubém objetí a vědět, že necítí žádnou bolest, krutě zdůrazňovalo její neživost a Edgar se znovu rozplakal.


  Prošel domem kolem Cynericovy mrtvoly a dveřmi ven.


  Brindle ho následovala.


  Zdálo se, že je půlka odpoledne, třebaže se to obtížně odhadovalo: ve vzduchu poletoval popel spolu s kouřem z ohořelých zbytků dřeva a všude se vznášel nechutný zápach spálených lidských těl. Přeživší se zmateně rozhlíželi kolem sebe, jako by nemohli pochopit, co se stalo. Další se vraceli z lesů, někteří přitom poháněli dobytek.


  Edgar se ubíral ke klášteru. Sunnina váha mu začala působit bolest v pažích, ale on tu bolest nějak zvráceně vítal. Její oči však nevydržely zavřené, a to ho rozrušovalo. Chtěl, aby vypadala, jako když spí.


  Nikdo mu nevěnoval moc pozornosti: všichni prožívali své vlastní osobní tragédie. Dorazil ke kostelu a vstoupil dovnitř.


  Nebyl jediný, kdo dostal tenhle nápad. Podél celé kostelní lodi ležela těla a vedle nich klečeli nebo stáli lidé. K Edgarovi přistoupil převor Ulfric, zdál se silně rozrušený a rázně se zeptal: „Mrtvá, nebo živá?“


  „Je to Sungifu, je mrtvá,“ odpověděl Edgar.


  „Mrtví na východní konec,“ ukázal Ulfric; zoufale spěchal, než aby mohl jednat vlídně. „Ranění do chrámové lodi.“


  „Pomodlíte se za její duši, prosím?“


  „Bude s ní naloženo jako se všemi ostatními.“


  „Spustil jsem poplach,“ ohradil se Edgar. „Možná jsem vám zachránil život. Pomodlete se za ni, prosím.“


  Ulfric spěchal pryč, aniž odpověděl.


  Edgar si všiml, že nějakého raněného ošetřuje bratr Maerwynn – ovazoval mu nohu, zatímco muž naříkal bolestí. Když se konečně Maerwynn zvedl, Edgar se ho zeptal: „Pomodlíš se za Sunninu duši, prosím?“


  „Ano, samozřejmě,“ odpověděl Maerwynn a udělal Sunni křížek na čele.


  „Děkuju ti.“


  „Prozatím ji polož na východní konec kostela.“


  Edgar prošel lodí a kolem oltáře. Na opačném konci kostela leželo v úhledných řadách dvacet nebo třicet těl a truchlící příbuzní z nich nespouštěli oči. Edgar Sunni opatrně položil na zem. Narovnal jí nohy, překřížil paže na hrudi a pak jí prsty upravil vlasy. Litoval, že není kněz a že se nemůže o její duši postarat sám.


  Zůstal u ní dlouho klečet, hleděl na její nehybný obličej a usilovně se snažil pochopit, že se na něj už nikdy neusměje.


  Nakonec mu do hlavy pronikly myšlenky na živé. Jsou rodiče naživu? Neodvlekli bratry do otroctví? Před pouhými pár hodinami se je chystal opustit navždy. Nyní je potřeboval. Bez nich by byl na světě sám.


  Zůstal se Sunni ještě chvíli, pak z kostela odešel; Brindle ho následovala.


  Venku přemýšlel, kde začít. Rozhodl se jít domů. Dům bude samozřejmě pryč, ale třeba tam rodinu najde, nebo objeví aspoň nějaké vodítko k tomu, co se s nimi stalo.


  Nejrychlejší cesta vedla podél pobřeží. Ubíral se k moři a doufal, že na břehu najde svůj člun. Nechal ho kus dál od nejbližších domů, takže existuje naděje, že neshořel.


  Dříve než dorazil k moři, potkal matku, která se vracela do města z lesa. Při pohledu na její pevný, odhodlaný výraz a rázný krok pocítil takovou úlevu, až se mu udělalo slabo, a málem klesl na zem. Nesla bronzový kuchyňský hrnec, možná to jediné, co z domu zachránila. Obličej měla ztrhaný smutkem, ale sevřená ústa vyjadřovala zarputilé odhodlání.


  Sotva spatřila Edgara, její výraz se změnil, teď se v něm zračila radost. Pevně ho sevřela oběma pažemi a přitiskla se tváří na jeho hruď. „Chlapečku můj, ach Eddie, díky Bohu,“ vzlykala.


  Objal ji se zavřenýma očima, vděčnější než kdykoli v životě za to, že ji má.


  Po chvíli pohlédl přes její rameno a uviděl Ermana, který byl tmavý jako máma, ale spíš paličatý než odhodlaný, a světlovlasého a pihovatého Eadbalda, ale otec nikde. „Kde je táta?“ podivil se.


  „Řekl nám, že máme utéct,“ odpověděl Erman. „Zůstal pozadu, aby zachránil dok.“


  Edgar chtěl vykřiknout: A vy jste ho nechali? Ovšem tohle nebyl čas na výčitky – a Edgar ostatně odešel také.


  Máma uvolnila objetí. „Jdeme zpátky domů,“ řekla. „K tomu, co z něj zbylo.“


  Zamířili ke břehu. Máma kráčela rychle, nedočkavá, aby zjistila pravdu, ať už dobrou, nebo špatnou.


  „Zmizels rychle, bratříčku,“ pronesl Erman vyčítavě. „Proč jsi nás nevzbudil?“


  „Já jsem vás vzbudil,“ odpověděl Edgar. „Rozhoupal jsem klášterní zvon.“


  „Nic jsi nerozhoupal.“


  Tohle byl celý Erman – začne se hašteřit v takovouhle chvíli. Edgar se odvrátil a nic neřekl. Bylo mu jedno, co si Erman myslí.


  Když dorazili na břeh, Edgar viděl, že jeho člun je pryč. Samozřejmě, sebrali ho Vikingové. Poznali dobré plavidlo. A bylo snadné ho odtud dostat: prostě ho mohli přivázat k zádi jedné své lodi a odvléct ho.


  Byla to velká ztráta, ale on žádnou bolest nepociťoval: ve srovnání se smrtí Sunni to pro něj nemělo žádný význam.


  Cestou podél břehu narazili na mrtvolu matky jednoho chlapce stejně starého jako Edgar, a jeho napadlo, jestli nepřišla o život, když se snažila Vikingům zabránit, aby odvlekli jejího syna do otroctví.


  Další mrtvola ležela o pár metrů dál, a pak další a další. Edgar si prohlédl každý obličej: všechno to byli přátelé a sousedi, ale tátu mezi nimi nenašel, a tak začal opatrně doufat, že to otec možná přežil.


  Dorazili domů. Nezbylo tu nic víc než ohniště se stále stojící železnou trojnožkou.


  Vedle trosek leželo tátovo tělo. Máma vykřikla hrůzou a žalem a padla na kolena. Edgar k ní přiklekl a objal ji jednou paží kolem třesoucích se ramen.


  Táta měl pravou paži u ramene uťatou, patrně sekerou, a zdálo se, že vykrvácel. Edgar pomyslel na sílu a dovednosti, které se v té paži ukrývaly, a vytryskly mu slzy hněvu nad tou ztrátou.


  „Koukněte na dok,“ zvolal Eadbald.


  Edgar se zvedl a otřel si oči. Nejprve si nebyl jistý, co vidí, a protřel si oči znovu.


  Dok vyhořel. Z rozestavěného plavidla a z uskladněného dřeva zbyly hromady popela a stejně dopadla i pryskyřice a svinuté lano. Nezůstalo nic než brusný kámen, který používali na ostření nářadí. V řeřavém popelu Edgar rozeznal ohořelé kosti, příliš malé na to, aby mohly být lidské, a vytušil, že chudák starý Grendel uhořel na konci svého řetězu.


  Dok představoval veškerý majetek rodiny.


  Edgar si uvědomil, že s dokem ztratili zdroj obživy. I kdyby byl nějaký zákazník ochotný objednat si nový člun od tří učňů, neměli žádné dřevo, ze kterého by ho postavili, žádné nářadí, kterým by dřevo opracovávali, a žádné peníze, aby si nakoupili, co potřebují.


  Máma nejspíš má pár stříbrných pencí, ale rodině nikdy nezbývalo moc na utrácení a táta každý přebytečný zisk vždycky použil na nákup stavebního dřeva. Dobré dřevo je lepší než stříbro, říkával s oblibou, protože je těžší ho ukradnout.


  „Nic nám tu nezůstalo a nemáme žádnej zdroj obživy,“ konstatoval Edgar. „Co si proboha počneme?“
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  Na vrcholku stoupání přitáhl biskup Wynstan ze Shiringu uzdu svému koni a pohlédl dolů na Combe. Z města toho moc nezbylo: letní slunce svítilo na šedou pustinu. „Je to horší, než jsem čekal,“ povzdechl si. V přístavu kotvilo několik nepoškozených lodí a člunů, jediné nadějné znamení.


  K Wynstanovi dojel jeho bratr Wigelm. „Každý Viking by zasloužil upéct zaživa,“ zavrčel. Wigelm byl thén, příslušník elity vlastnící půdu. Třicetiletý, o pět let mladší než Wynstan, snadno dával průchod hněvu.


  Tentokrát s ním však Wynstan souhlasil. „Na pomalém ohni,“ dodal.


  Jejich starší nevlastní bratr je slyšel. Bratři měli podle zvyklosti jména, která zněla podobně. Nejstarší z nich, čtyřicetiletý Wilwulf, obvykle zvaný Wilf, byl ealdorman ze Shiringu, vládce části západní Anglie, která zahrnovala i Combe. „Nikdy jste neviděli město po vikinském nájezdu,“ poznamenal. „Takhle to vypadá.“


  Klusali dál do zpustošeného města, následováni malým doprovodem ozbrojenců. Wynstan věděl, že skýtají impozantní pohled: tři vysocí muži v drahém oblečení jedoucí na skvělých koních. Wilf měl na sobě modrou tuniku po kolena a kožené vysoké boty a Wigelm podobné oblečení, ale červené. Wynstan byl oděn v obyčejném černém rouchu po kotníky, jak se sluší na kněze, ale látka byla kvalitně tkaná. Na krku mu na koženém řemínku visel velký stříbrný kříž. Každý z bratrů měl bujný světlý knír, ale žádný vous na bradě, jak bylo v módě mezi bohatými Angličany. Jako všichni kněží měl i Wynstan na temeni hlavy vyholenou tonzuru. Vypadali jako bohatí a významní muži, což také byli.


  Obyvatelé města zdrceně procházeli mezi troskami, pozorně je prohlíželi, prohrabávali se v nich a vytvářeli žalostné hromádky znovu získaných osobních věcí: pokroucené kusy železného kuchyňského náčiní, kostěné hřebeny zčernalé od ohně, popraskané hrnce a zničené nářadí. Slepice zobaly a prasata čmuchala, hledala cokoli k snědku. Všude se šířil nepříjemný zápach dohořelých ohňů a Wynstan si uvědomil, že se nadechuje jen mělce.


  Jak se bratři přibližovali, obyvatelé města k nim vzhlíželi a tváře se jim zjasnily nadějí. Mnozí znali bratry od vidění a ti, kdo je ještě nikdy neviděli, odhadli podle jejich vzhledu, že to jsou mocní muži. Někteří volali na pozdrav, jiní hlasitě vyjadřovali potěšení a tleskali. Všichni nechali všeho, co dělali, a vydali se za nimi. Ve výrazu lidí se jevilo přesvědčení, že tak mocné bytosti je přece budou schopny nějak zachránit!


  Bratři zarazili koně na volném prostoru mezi kostelem a klášterem. Chlapci se předháněli, aby jim mohli koně podržet, když z nich sesedali. Objevil se převor Ulfric, aby je přivítal. V bílých vlasech měl černé saze. „Vzácní páni, město zoufale potřebuje vaši pomoc,“ začal. „Lidé –“


  „Počkej!“ přerušil ho Wynstan hlasem, který se donesl k celému shromážděnému davu. Jeho bratry to nepřekvapilo: Wynstan je na svůj úmysl předem upozornil.


  Obyvatelé města ztichli.


  Wynstan sňal kříž ze svého krku a zvedl ho vysoko nad hlavu, pak se otočil a pomalým obřadním krokem se vydal ke kostelu.


  Bratři kráčeli za ním a všichni ostatní je následovali.


  Vešel do kostela a pomalu postupoval uličkou; zaznamenal řady raněných ležících na podlaze, ale hlavu neotočil. Ti, kdo toho byli schopni, se ukláněli nebo poklekali, on procházel dál se stále vysoko zdviženým křížem. Viděl i další těla na opačném konci kostela, ale to byli mrtví.


  Když došel k oltáři, padl na zem tváří dolů a zůstal zcela bez hnutí; v pravé ruce natažené k oltáři dál držel zdvižený kříž.


  S tváří na hliněné podlaze ležel docela dlouho, zatímco lidé mlčky přihlíželi. Pak se zvedl na kolena. Rozpřáhl paže a prosebné gesto doprovodil hlasitou otázkou: „Co jsme provedli?“


  Z davu zazněl hromadný povzdech.


  „V čem jsme zhřešili?“ hřímal. „Proč si tohle zasloužíme? Může se nám dostat odpuštění?“


  Pokračoval ve stejném tónu. Byla to napůl modlitba, napůl kázání. Potřeboval lidem vysvětlit, že to, co se stalo, byla vůle Boží. Na vikinský nájezd musejí nahlížet jako na trest za hřích.


  Bude však zapotřebí vykonat skutečnou práci a tohle byla jen přípravná ceremonie, takže to pojal stručně. „Když tedy nyní začínáme znovu budovat naše město,“ řekl na závěr, „slibujeme, že zdvojnásobíme své úsilí, abychom byli zbožnými, pokornými a bohabojnými křesťany, ve jménu Ježíše, našeho Pána. Amen.“


  „Amen,“ zopakovali shromáždění věřící.


  Stoupl si, otočil se a ukázal davu uslzenou tvář. Kříž si opět pověsil na krk. „A nyní, před Bohem, vyzývám svého bratra ealdormana Wilwulfa, aby uspořádal slyšení.“


  Wynstan a Wilf kráčeli bok po boku kostelní lodí, následováni Wigelmem a Ulfricem. Vyšli ven a lidé za nimi.


  Wilf se rozhlédl kolem sebe. „Uspořádám slyšení přímo tady.“


  „Velmi dobře, můj pane,“ přitakal Ulfric. Luskl prsty na jednoho mnicha. „Přines to velké křeslo.“ Znovu se obrátil k Wilfovi. „Budete chtít inkoust a pergamen, ealdormane?“


  Wilf uměl číst, ale psát ne. Wynstan uměl číst i psát, jako většina vyšších duchovních. Wigelm byl negramotný.


  „Pochybuju, že budu potřebovat cokoli zapisovat,“ odpověděl Wilf.


  Wynstana vyrušila vysoká, asi třicetiletá žena v potrhaných červených šatech. Byla přitažlivá, navzdory popelu rozmazanému na tváři. Promluvila tiše, ale on v jejím tónu zaznamenal zoufalství. „Musíte mi pomoct, pane biskupe, úpěnlivě vás prosím,“ pronesla naléhavě.


  „Nemluv na mě, děvko pitomá,“ odbyl ji Wynstan.


  Znal ji. Byla to Meagenswith, známá jako Mags. Žila ve velkém domě s deseti či dvanácti dívkami – některé byly otrokyně, jiné se nabídly dobrovolně –, které poskytovaly mužům sex za peníze. Wynstan odpověděl, aniž na ni pohlédl. „Nemůžeš být první člověk v Combe, kterému vyjádřím lítost,“ vysvětlil jí tiše, ale důrazně.


  „Ale Vikingové mi sebrali všechny holky i peníze!“


  Teď jsou otrokyně všechny, pomyslel si Wynstan. „Projednám to s tebou později,“ zamumlal. Pak zvýšil hlas, aby ho slyšeli lidé poblíž. „Zmiz mi z očí, nečistá smilnice!“


  Okamžitě od něj odstoupila.


  Dva mniši přinesli velké dubové křeslo a postavili ho doprostřed volného prostoru. Wilf usedl, Wigelm si stoupl po jeho levici, Wynstan po pravici.


  Zatímco se obyvatelé města kolem nich shromažďovali, bratři spolu tiše, ale znepokojeně rozmlouvali. Všichni tři pobírali z Combe příjmy. Po Shiringu to bylo druhé největší město v oblasti. Každý dům odváděl rentu Wigelmovi, který se o výnosy dělil s Wilfem. Lidé platili také desátky kostelům, a ty část odevzdávaly biskupu Wynstanovi. Wilf vybíral celní poplatky za dovážené i vyvážené zboží procházející přístavem. Wynstanovi plynul příjem z kláštera. Wigelm prodával dřevo v lesích. Ovšem před dvěma dny všechny tyto prameny bohatství vyschly.


  „Zanedlouho tady nikdo nebude moct nic platit,“ poznamenal zachmuřeně Wynstan. Musí omezit své utrácení. Shiring není bohatá diecéze. Kdybych byl arcibiskupem z Canterbury, pomyslel si, nemusel bych si teď dělat žádné starosti: kontroloval bych všechno bohatství církve v jižní Anglii. Jako pouhý biskup ze Shiringu měl nicméně možnosti omezené. Přemýšlel, co bude muset oželet. Velice nerad se vzdával svých potěšení.


  Wigelm se tvářil opovržlivě. „Tihle všichni mají peníze. Když jim rozřízneš pupky, tak je najdeš.“


  Wilf zavrtěl hlavou. „Nežvaň hlouposti.“ Tohle říkával Wigelmovi často. „Většina z nich přišla o všechno,“ pokračoval. „Nemají jídlo, nemají peníze, aby si ho koupili, a nemají ani jak si cokoli vydělat. Až přijde zima, budou sbírat žaludy, aby si uvařili polívku. Ti, co přežili Vikingy, budou zesláblí hlady. Děti nachytají nemoci a budou umírat; staří budou padat a lámat si kosti; mladí a silní odtud odejdou.“


  Wigelm se tvářil vztekle. „Tak co můžeme dělat?“


  „Bude moudré, když snížíme své požadavky.“


  „Nemůžeme je nechat žít bez renty!“


  „Hlupáku, mrtví žádnou rentu neodvádějí. Když se pár přeživších dokáže vrátit k lovu ryb, výrobě věcí a obchodování, můžou na jaře příštího roku třeba zase začít platit.“


  Wynstan souhlasil. Wigelm nikoli, ale už nic neřekl: Wilf byl nejstarší a měl vyšší postavení než on.


  Když se všichni přichystali, obrátil se Wilf na převora: „Teď nám, převore Ulfricu, povězte, co se tady stalo.“


  Ealdorman pořádal slyšení.


  „Vikingové přišli před dvěma dny,“ začal Ulfric, „za prvního rozbřesku, když všichni spali.“


  „Proč jste nebojovali a neodrazili je, vy zbabělci?“ obořil se na něj Wigelm.


  Wilf si zvednutím ruky vyžádal ticho. „Jedno po druhém,“ řekl. Obrátil se k Ulfricovi. „Tohle je první přepadení Combe Vikingy, co pamatuju, Ulfricu. Nevíte, odkud právě tato skupina pocházela?“


  „Já ne, můj pane. Neviděl tu vikinskou flotilu při plavbě třeba některý z rybářů?“


  „My jsme je ještě nikdy neviděli, pane,“ ozval se statný muž s prošedivělým vousem.


  Wigelm, který znal obyvatele města lépe než jeho bratři, poznamenal na vysvětlenou: „To je Maccus. Patří mu největší rybářská loď ve městě.“


  „Myslíme si, že Vikingové kotví na opačný straně průlivu, v Normandii,“ pokračoval Maccus. „Prej tam vždycky naberou zásoby, pak sem vpadnou přes vodu a vrátěj se, aby prodali kořist Normanům, ať Bůh zatratí jejich nesmrtelný duše.“


  „To zní sice věrohodně, ale moc nám to nepomůže,“ zachmuřil se Wilf. „Normandie má dlouhé pobřeží. Mám dojem, že nejbližší přístav musí být Cherbourg, je to tak?“


  „Řekl bych, že jo,“ přisvědčil Maccus. „Slyšel jsem, že se nachází na dlouhým mysu, co vyčnívá do průlivu. Já sám jsem tam ještě nebyl.“


  „Ani já,“ přidal se Wilf. „Nikdo z Combe tam nebyl?“


  „Možná za starejch časů,“ připustil Maccus. „Teď se tak daleko neodvažujeme. Vikingům se chcem vyhnout, ne se s nima setkat.“


  Wigelm s takovým hovorem neměl trpělivost. „Měli bychom postavit flotilu, odplout do Cherbourgu a vypálit ho, jako oni vypálili Combe!“ navrhl. Někteří mladší muži v davu vykřikovali na souhlas.


  „Ten, kdo chce zaútočit na Normany, vůbec nic o nich neví,“ zpražil ho Wilf. „Pamatuj, že pocházejí z Vikingů. Možná jsou teď civilizovaní, ale tvrdí jsou stejně. Proč myslíš, že na nás útočí Vikingové, ale Normani ne?“


  Wigelm se tvářil zkroušeně.


  „Rád bych se toho dozvěděl o Cherbourgu víc,“ posteskl si Wilf.


  Z davu se ozval nějaký mladý muž. „Já jsem v Cherbourgu jednou byl.“


  Wynstan na něj pohlédl se zájmem. „Kdo jsi?“


  „Edgar, syn stavitele lodí, pane biskupe.“


  Wynstan si mladíka důkladně prohlédl. Byl středně vysoký, ale svalnatý, jak už stavitelé lodí většinou bývají. Měl světle hnědé vlasy a jen náznak vousu. Mluvil zdvořile, ale nebojácně, očividně necítil žádný strach z vysokého postavení mužů, které oslovoval.


  „Jak k tomu došlo, že ses dostal do Cherbourgu?“ zeptal se Wynstan.


  „Vzal mě tam otec. Předával loď, kterou postavil. Ale to bylo před pěti lety. Od tý doby se to tam mohlo změnit.“


  „Jakákoli informace je lepší než žádná,“ prohlásil Wilf. „Co si pamatuješ?“


  „Je tam dobrej, velkej přístav, kam se vejde spousta lodí a člunů. Vládl tam hrabě Hubert – nejspíš pořád vládne, nebyl starej.“


  „Ještě něco?“


  „Pamatuju se na dceru hraběte, Ragnu. Měla zrzavý vlasy.“


  „Tohle by si pamatoval každý chlapec,“ poznamenal Wilf.


  Všichni se rozesmáli a Edgar se začervenal.


  Chlapec zvýšil hlas, aby přehlušil smích. „A byla tam kamenná věž.“


  „Co jsem ti povídal?“ připomněl Wilf Wigelmovi. „Není snadné útočit na město s kamenným opevněním.“


  „Smím něco navrhnout?“ vmísil se Wynstan.


  „Samozřejmě,“ přikývl bratr.


  „Nemohli bychom se s hrabětem Hubertem spřátelit? Třeba by se dal přesvědčit, že křesťanští Normani a křesťanští Angličani by měli spolupracovat a porazit vražedné Vikingy uctívající Ódina.“ Wynstan věděl, že Vikingové, kteří se usadili na severu a východě Anglie, většinou konvertovali ke křesťanství, ale mořeplavci stále lpěli na svých pohanských bozích. „Ty dokážeš přesvědčit kdekoho, když něco chceš, Wilfe,“ prohodil s úsměvem. Byla to pravda: Wilf měl osobní kouzlo.


  „Tím si moc jistý nejsem,“ zavrtěl hlavou Wilf.


  „Vím, na co myslíš,“ dodal rychle Wynstan. Přitlumil hlas, aby promluvil o záležitostech, o kterých obyvatelé města nemají ani zdání. „Přemýšlíš, jak by na to reagoval král Ethelred. Mezinárodní diplomacie je výsadou králů.“


  „Přesně.“


  „To nech na mně. Já to s králem vyřídím.“


  „Musím něco podniknout dřív, než mi ti Vikingové zničí celou oblast,“ přemítal Wilf. „A tohle je první praktický návrh, který jsem slyšel.“


  Lidé přešlapovali a mumlali. Wynstan vycítil, že hovor o přátelení se s Normany je příliš teoretický. Oni potřebují okamžitou pomoc a vzhlížejí ke třem bratrům s nadějí, že jim ji poskytnou. Šlechta má povinnost lid chránit – tím se ospravedlňoval její status a bohatství – a bratři nedokázali udržet Combe v bezpečí. Nyní se od nich očekává, že s tím něco udělají.


  Wilf to vnímal stejně. „Teď k praktickým záležitostem,“ pronesl nahlas. „Převore Ulfricu, jak dostávají lidé jídlo?“


  „Ze zásob kláštera, které nebyly vypleněny,“ odpověděl Ulfric. „Vikingové pohrdli rybami a fazolemi mnichů, raději kradli zlato a stříbro.“


  „A kde lidé spí?“


  „V kostelní lodi, kde leží ranění.“


  „A mrtví?“


  „Ve východní části kostela.“


  „Smím, Wilfe?“ dovolil se Wynstan.


  Wilf přikývl.


  „Děkuju ti.“ Wynstan zvýšil hlas, aby ho všichni slyšeli. „Dnes před západem slunce uspořádám společnou bohoslužbu za duše všech zemřelých a dám svolení k jejich uložení do společného hrobu. V tomto teplém počasí je nebezpečí, že kvůli mrtvolám propukne rychle se šířící nemoc, a proto chci, aby do konce zítřejšího dne spočinula všechna mrtvá těla pod zemí.“


  „Velmi dobře, Vaše Excelence,“ uklonil se Ulfric.


  Při pohledu na shromážděné se Wilf zachmuřil. „Tady musí být nějakých tisíc lidí. Polovina obyvatel města přežila. Jak se podařilo tolika lidem uniknout Vikingům?“


  „Jeden chlapec byl časně vzhůru, viděl, jak se Vikingové blíží, a utíkal do kláštera, aby nás varoval; rozhoupal zvon.“


  „To bylo pohotové,“ uznal Wilf. „Který chlapec?“


  „Edgar, který právě mluvil o Cherbourgu. Je nejmladší ze tří synů stavitele lodí.“


  Chytrý chlapec, pomyslel si Wynstan.


  „Provedl jsi to dobře, Edgare,“ pochválil ho Wilf.


  „Děkuju.“


  „Co budeš teď dělat?“


  Edgar se snažil tvářit statečně, ale Wynstan viděl, že má z budoucnosti strach. „My nevíme,“ přiznal Edgar. „Otce zabili a přišli jsme i o svý nářadí a zásobu stavebního dřeva.“


  „Nemůžeme se pouštět do rozprav o jednotlivých rodinách,“ zavrčel netrpělivě Wigelm. „Potřebujeme rozhodnout, co se stane s celým tímhle městem.“


  Wilf souhlasně přikývl. „Lidi se musí snažit znovu si domy postavit, než přijde zima. Wigelme, ty se vzdáš rent splatných na svátek Jana Křtitele.“ Renty se obvykle odváděly čtyřikrát ročně: o svátku svatého Jana Křtitele, což je čtyřiadvacátého června, pak o svátku svatého Michaela dvacátého devátého září, dále pětadvacátého prosince o Vánocích, a nakonec na Zvěstování Páně, tedy pětadvacátého března.


  Wynstan letmo pohlédl na Wigelma. Vypadal otráveně, ale nic neříkal. Je hlupák, když se kvůli tomuhle rozčiluje: lidé nemají, čím by renty uhradili, takže Wilf tím nic neztratí.


  „A co renty na svatýho Michaela, prosím, pane,“ zavolala nějaká žena z davu.


  Wynstan na ni pohlédl. Byla to drobná, houževnatě vypadající čtyřicátnice.


  „Až přijde svatý Michael, uvidíme, jak se vám povede,“ odpověděl Wilf mazaně.


  „Budeme potřebovat stavební dřevo, jinak domy znovu nepostavíme,“ pokračovala ta žena, „ale nemůžeme za něj zaplatit.“


  „Kdo je to?“ zeptal se Wilf šeptem Wigelma.


  „Mildred, manželka stavitele lodí,“ odpověděl Wigelm. „S tou jsou pořád potíže.“


  Wynstana náhle něco napadlo. „Třeba bych tě jí mohl zbavit, bratře,“ zamumlal.


  „Možná s ní jsou potíže,“ poznamenal tiše Wilf, „ale má pravdu. Wigelm jim bude muset nechat dřevo zadarmo.“


  „Tak dobrá,“ přikývl Wigelm neochotně. Zvýšil hlas a promluvil k davu. „Dřevo zdarma, ale jen pro obyvatele Combe, jen na domy a jen do svatého Michaela.“


  Wilf se zvedl. „To je všechno, co můžeme pro teď udělat,“ prohlásil. Otočil se k Wigelmovi. „Promluv si s tím Maccusem. Zjisti, jestli je ochotný vzít mě do Cherbourgu, kolik by chtěl zaplatit, jak dlouho ta plavba asi trvá a tak dál.“


  Dav nespokojeně mručel. Byli zklamaní. Tohle je nevýhoda moci, pomyslel si Wynstan; lidé očekávají zázraky. Několik osob se hrnulo kupředu, aby si vyžádaly nějaké zvláštní výhody. Ozbrojenci se nachystali k udržení pořádku.


  Wynstan odstoupil stranou. U kostelních dveří znovu narazil na Mags. Ta se rozhodla změnit tón, a než aby si zoufala, začala ho raději přemlouvat a mámit. „Nechcete, abych vám za kostelem vymlaskla péro?“ nadhodila. „Vždycky říkáte, že to umím líp než ty mladý holky.“


  „Nebuď praštěná,“ sykl Wynstan. Nějakému námořníkovi nebo rybáři může být jedno, kdo ho vidí při orálním sexu, ale biskup se musí chovat diskrétně. „K věci,“ vyzval ji. „Kolik potřebuješ?“


  „Jak to myslíte?“


  „Abys nahradila ty holky,“ odpověděl Wynstan. V jejím domě zažil hezké chvíle a doufal, že ještě znovu zažije. „Kolik peněz si potřebuješ ode mě vypůjčit?“


  Mags byla zkušená a na změny nálad mužů reagovala rychle. Opět upravila své chování a odpověděla jako žena s obchodním duchem. „Mladý a nový otrokyně stojej na bristolským trhu kolem libry za jednu.“


  Wynstan přikývl. V Bristolu, několik dní cesty odtud, byl velký trh s otroky. Rozhodl se rychle, jako vždy. „Když ti dneska půjčím deset liber, splatíš mi do roka dvacet?“


  Oči jí zazářily, ale předstírala pochybnosti. „Nevím, jestli se zákazníci vrátěj tak rychle.“


  „Vždycky tu budou cizí námořníci. A nové dívky přitáhnou víc mužů. Při tvém povolání není o zájemce nikdy nouze.“


  „Dejte mi osmnáct měsíců.“


  „Zaplatíš mi pětadvacet liber příští rok o Vánocích.“


  Mags vypadala ustaraně, ale souhlasila. „Tak jo.“


  Wynstan přivolal Cnebbu, velkého muže se železnou přilbou, který opatroval biskupovy peníze. „Dej jí deset liber,“ přikázal mu.


  „Pokladnice je v klášteře,“ řekl jí Cnebba. „Pojď se mnou.“


  „A neošiď ji,“ varoval ho Wynstan. „Když chceš, můžeš ji přefiknout, ale těch deset liber jí vyplať do poslední pence.“


  „Žehnej vám Bůh, pane biskupe,“ poděkovala Mags.


  Wynstan se prstem dotkl jejích rtů. „Poděkovat mi můžeš později, až se setmí.“


  Uchopila jeho ruku a chlípně mu prst olízla. „Už se nemůžu dočkat.“


  Wynstan od ní odstoupil dřív, než si toho kdokoli všiml.


  Přeběhl očima po davu. Všichni byli sklíčení a roztrpčení, ale s tím se nedalo nic dělat. Syn stavitele lodí zachytil jeho pohled a Wynstan ho posunkem přivolal. Edgar přišel ke kostelním dveřím se psem u nohy. „Přiveď matku,“ vyzval ho Wynstan. „A bratry. Možná vám můžu pomoct.“


  „Děkuju, pane biskupe!“ zaradoval se Edgar a v očích se mu mihlo dychtivé nadšení. „Chcete, abysme vám postavili nějakou loď?“


  „Ne.“


  Edgar protáhl obličej. „Co teda?“


  „Přiveď matku a já vám to povím.“


  „Ano, pane biskupe.“


  Edgar odešel a po chvíli se vrátil s Mildred, která upírala na Wynstana ostražitý pohled, a se dvěma mladými muži, očividně svými bratry; oba byli vyšší než Edgar, ale postrádali jeho výraz zvídavé inteligence. Tři silní chlapci a houževnatá matka: to byla dobrá kombinace pro to, co měl Wynstan na mysli.


  „Vím o prázdné zemědělské usedlosti,“ řekl. Wynstan by prokázal Wigelmovi laskavost, kdyby ho zbavil buřičské Mildred.


  Edgar vypadal zděšeně. „My jsme stavitelé lodí, ne zemědělci!“


  „Sklapni, Edgare,“ okřikla ho matka.


  „Umíš hospodařit na statku, vdovo?“ zeptal se Wynstan.


  „Na statku jsem se narodila.“


  „Tenhle je u řeky.“


  „A kolik dělá pozemek?“


  „Dvanáct hektarů. To se všeobecně považuje za dost k uživení rodiny.“


  „To závisí na půdě.“


  „A na rodině.“


  Nenechala se odbýt. „Jaká je ta půda?“


  „Taková, jaká se dá očekávat: u řeky trochu bažinatá, dál do svahu lehká a hlinitá. A je tam zasetý oves, právě se začíná zelenat. Stačí ho sklidit a máte na zimu vystaráno.“


  „Nějaký volci?“


  „Ne, ale ty potřebovat nebudete. Těžký pluh na tu lehkou půdu není nutný.“


  Přimhouřila oči. „Proč je ta usedlost prázdná?“


  Byla to chytrá otázka. Pravda byla taková, že poslední nájemce nedokázal na špatné půdě vypěstovat dost, aby uživil rodinu. Manželka a tři malé děti zemřely a nájemce utekl. Jenže tahle rodina je jiná, tři dobří pracanti a jen čtvery ústa k nakrmení. Přesto je čeká těžký úkol, ale Wynstan měl pocit, že to dokážou. Pravdu jim však říct nehodlal. „Nájemce zemřel na horečku a jeho manželka se vrátila ke své matce,“ zalhal.


  „Je to tam tedy nezdravý.“


  „Ani trochu. Leží to u malé vesničky s minstrem. Minstr je kostel, o který se stará skupina kněží, kteří žijí společně a –“


  „Já vím, co je minstr. Jako klášter, ale ne tak přísný.“


  „Můj bratranec Degbert je tamní děkan a také mu patří vesnice, včetně té usedlosti.“


  „Jaké budovy k ní náleží?“


  „Dům a stodola. A předchozí nájemce tam zanechal svoje nářadí.“


  „Jaká je renta?“


  „O svátku svatého Michaela budete muset Degbertovi dávat čtyři tlustá selata na slaninu pro všechny kněze. Nic víc!“


  „Proč je renta tak nízká?“


  Wynstan se usmál. To je ale podezíravá nána. „Protože můj bratranec je laskavý muž.“


  Mildred si skepticky odfrkla.


  Nastalo ticho. Wynstan ji pozoroval. Nestála o tu usedlost, bylo mu to jasné; a nedůvěřovala mu. Ale v očích se jí zračilo zoufalství, protože nic jiného neměla. Ona to vezme. Musí.


  „Kde to je?“ zeptala se.


  „Den a půl cesty proti proudu řeky.“


  „Jak se to tam jmenuje?“


  „Drengův Přívoz.“
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  Šli den a půl po sotva viditelné pěšině podél meandrující řeky; tři mladí muži, jejich matka a hnědobílý pes.


  Edgar byl dezorientovaný, zmatený a plný obav. Původně si plánoval nový život, ale tento ne. Osud učinil naprosto neočekávaný obrat a nedopřál mu čas, aby se na to připravil. Každopádně on a jeho rodina měli stále jen malou představu toho, co je čeká. O vesničce zvané Drengův Přívoz nevěděli téměř nic. Jaké to tam bude? Budou místní vůči nově příchozím podezíraví, nebo je přivítají? A co ta usedlost? Bude tam lehká půda, která se snadno obdělává, nebo nepoddajný těžký jíl? Rostou tam hrušně, žijí kejhající divoké husy nebo ostražitá vysoká zvěř? Edgarova rodina věřila v plánování. Otec často opakoval, že než vezmeš do ruky první kus dřeva, musíš si celý člun postavit ve svých představách.


  Bude třeba udělat spousta práce, aby se opuštěná usedlost znovu probrala k životu, a Edgarovi se nedařilo najít v sobě dost nadšení. Tohle pohřbívalo jeho naděje. Nikdy nebude mít vlastní dok, nikdy nebude stavět lodě. Věřil s jistotou, že se nikdy neožení.


  Pokoušel se soustředit na okolí. Ještě nikdy nešel takhle daleko. Jednou plul mnoho kilometrů, do Cherbourgu a zpátky, ale při tom se díval jenom na vodu. Nyní poprvé objevuje Anglii.


  Byla tu hojnost lesů, úplně stejných jako ten, ve kterém rodina kácela stromy celou dobu, co Edgar pamatoval. Zalesněnou krajinu přerušovaly jen vesnice a pár velkých statků. Jak se plahočili dál do vnitrozemí, začala se krajina vlnit. Lesy zhoustly, ale stále se tu objevovaly známky osídlení: lovecká bouda, jáma na vápno, cínový důl, chýše chytače koní, nepočetná rodina uhlířů, vinice na jižním svahu, stádo ovcí pasoucích se na kopci.


  Potkali jen málo lidí: tlustého kněze na vyzáblém poníkovi, dobře oblečeného stříbrotepce se čtyřmi zachmuřenými osobními strážci, statného zemědělce ženoucího na trh velkou černou prasnici a sehnutou stařenu s hnědými vejci na prodej. S každým se zastavili, popovídali si a vyměnili si zprávy a informace o cestě, kterou mají před sebou.


  Všem, s nimiž se setkali, museli povědět o vikinském přepadení Combe: takhle se lidé dozvídali novinky, při setkání na cestách. Máma jim většinou poskytla zkrácenou verzi, ale v zámožných osadách se posadila a vyprávěla celý příběh; všichni čtyři dostali na oplátku najíst a napít.


  Mávali na čluny plující kolem. Mosty tu žádné nebyly, řeka se dala přejít v jednom místě zvaném Mudefordský Brod. Mohli tam strávit noc v hospodě, ale počasí bylo pěkné a máma rozhodla, že se všichni vyspí venku a ušetří peníze. Ulehli však na dohled od domu.


  Les může být nebezpečný, upozornila máma a varovala chlapce, aby se měli na pozoru, čímž umocnila Edgarův pocit, že se náhle ocitli ve světě, kde neplatí žádná pravidla. Žijí zde nebezpeční muži, kteří nedbají zákona a okrádají pocestné. V tuto roční dobu se takoví muži snadno skryjí v letní zeleni a pak z ní nečekaně vyskočí.


  Edgar a jeho bratři by se ubránili, o tom nepochyboval. Stále měl u sebe sekeru toho Vikinga, který zabil Sunni. A měli psa. Brindle by v nějakém boji nebyla k ničemu, jak se ukázalo při vikinském nájezdu, ale mohla by vyčenichat lupiče v křoví a varovat štěkotem. A co je důležitější, jejich čtveřice očividně nestála za okradení: nemají žádný dobytek, žádné nádherné meče, žádnou truhlu pobitou železem, ve které by se mohly ukrývat peníze. Nikdo neokrade nuzáka, pomyslel si Edgar. Ve skutečnosti si ovšem ani tím nebyl jistý.


  Máma určovala tempo chůze. Byla houževnatá. Málo žen se dožije jejího stáří, tedy čtyřiceti: většina jich umírala v začátcích plodného věku mezi sňatkem a pětatřiceti lety. U mužů tomu bylo jinak. Tátovi bylo pětačtyřicet a mnoho mužů se dožívá ještě vyššího věku.


  Máma byla ve svém živlu, když se vypořádávala s praktickými problémy, činila rozhodnutí a udílela rady; avšak při té dlouhé cestě, kdy jen mlčky pochodovali, Edgar viděl, že je v zajetí smutku. Když si myslela, že se nikdo nedívá, přestala se hlídat a do tváře se jí vepsal žal. Strávila s tátou více než polovinu svého života. Edgar si stěží dokázal představit, že kdysi zažívali bouři vášně jako on a Sunni, ale podle všeho to tak muselo být. Měli tři syny a vychovali je spolu. A po všech těch letech se stále probouzeli uprostřed noci a objímali se.


  Takový vztah se Sunni nikdy nepozná. Zatímco máma truchlila po tom, co ztratila, Edgar pociťoval zármutek nad tím, co nikdy mít nebude. Nikdy se se Sunni neožení, nebude s ní vychovávat děti ani se nebude probouzet v noci, aby si užil milování středního věku; nikdy nenastane čas, kdy si on a Sunni na sebe zvyknou, vjedou do zaběhaných kolejí a budou brát jeden druhého jako samozřejmost; a bylo mu tak smutno, že se to skoro nedalo snést. Našel zakopaný poklad, něco cennějšího než všechno zlato světa, a pak o to přišel. Život, který se před ním prostíral, se zdál prázdný.


  Když máma za té dlouhé chůze upadla do smutku, na Edgara útočily záblesky vzpomínek na nedávné násilí. Hojnost svěžího dubového a habrového listí kolem něj jako by zmizela. Místo toho viděl otevřenou ránu na Cynericově krku, jako něco na řeznickém špalku; pociťoval Sunnino hebké tělo chladnoucí v smrti; a znovu ho vyděsil pohled na to, co provedl onomu Vikingovi – na ten nordický obličej s plavým vousem v krvavé kaši, znetvořený jím samotným v záchvatu neovladatelné, šílené nenávisti. Viděl pole popela na místě bývalého města, spálené kosti starého mastifa Grendela, otcovu useknutou paži ležící na břehu jako cosi vyvrženého z moře. Myslel na Sunni v hromadném hrobě na combeském hřbitově. I když věděl, že její duše je nyní u Boha, stále mu připadalo strašné, že tělo, které miloval, je pohřbeno ve studené zemi spolu se stovkami dalších.


  Druhého dne, když se Edgar s mámou za chůze náhodou ocitli asi tak padesát metrů před jeho bratry, máma zamyšleně prohodila: „Zřejmě jsi byl kus od domova, když jsi uviděl ty vikinské lodě.“


  Očekával to. Erman mu už kladl nějaké zmatené otázky, a i Eadbald tušil, že se dělo cosi utajovaného, jim ovšem Edgar nic vysvětlovat nemusel. V případě mámy to je něco jiného.


  Přesto si nebyl jistý, kde začít, a tak jen přisvědčil. „Ano.“


  „Předpokládám, žes měl schůzku s nějakou dívkou.“


  Cítil se v rozpacích.


  „Nenapadá mě žádný jiný důvod, proč bys potají odcházel uprostřed noci z domu,“ pokračovala.


  Pokrčil rameny. Něco před ní skrýt bývalo vždycky těžké.


  „Proč jsi s tím ale dělal tajnosti?“ zeptala se logicky. „Jsi už dost starý na to, aby ses ucházel o děvče. Za to se nemusíš stydět.“ Odmlčela se. „Ledaže je už vdaná.“


  Neodpověděl, ale cítil, jak mu rudnou tváře.


  „Jen se červenej,“ pokračovala hned neúprosně. „Zasloužíš si cítit se zahanbeně.“


  Máma byla přísná a táta byl stejný. Oba věřili, že se mají dodržovat pravidla stanovená církví a králem. Ani Edgar o tom nepochyboval, ale říkal si, že jeho vztah se Sunni je výjimečný. „Ona Cynerica nenáviděla,“ hlesl.


  Na tohle máma nehodlala naletět. „Takže ty si myslíš, že přikázání zní: ‚Nesesmilníš, ledaže ta žena nenávidí svého manžela‘,“ pronesla sarkasticky.


  „Vím, co to přikázání říká. Porušil jsem ho.“


  Máma na jeho doznání nereagovala. Její myšlenky se ubíraly dál. „Ta žena musela při nájezdu zemřít,“ uvědomila si. „Jinak bys s náma nešel.“


  Edgar přikývl.


  „Předpokládám, že to byla manželka toho mlíkaře. Jak se jmenovala? Sungifu.“


  Všechno to dávno tušila. Edgar si připadal hloupě, jako dítě přistižené při lži.


  „Plánovali jste si, že té noci spolu utečete?“


  „Ano.“


  Máma uchopila Edgara za paži a její hlas zněžněl. „Vybral sis dobře, to se musí uznat. Mně se Sunni líbila. Byla chytrá a pracovitá. Je mi líto, že zemřela.“


  „Děkuju ti, mami.“


  „Byla to dobrá žena.“ Máma pustila jeho paži a její hlas se opět změnil. „Ale byla to žena někoho jinýho.“


  „Já vím.“


  Máma už dál nic neřekla. Věděla, že teď už je to věc Edgarova svědomí, bude se s tím muset vyrovnat sám.


  Zastavili u jednoho potoka, aby se napili studené vody a odpočinuli si. Už nejedli celé hodiny, ale k snědku nic neměli.


  Erman, nejstarší bratr, byl stejně sklíčený jako Edgar, ale ne tak moudrý, aby si to nechal pro sebe. „Jsem řemeslník, žádnej hloupej sedlák,“ žehral, když zase vykročili. „Vůbec nevím, proč tam jdu.“


  Máma hořekování nesnášela. „A cos měl na vybranou?“ vybuchla a přerušila jeho bědování. „Co jinýho bys dělal, kdybych tě nepřiměla k téhle cestě?“


  Na to Erman samozřejmě odpověď neměl. Zamumlal, že by počkal, dokud se třeba něco nenaskytne.


  „Já ti povím, co by se naskytlo,“ zpražila ho máma. „Otroctví. To je tvoje druhá možnost. To se stává lidem, když jim hrozí smrt hladem.“


  Její slova byla určena Ermanovi, ale víc otřásla Edgarem. Vůbec ho nenapadlo, že by mu mohlo hrozit, že se stane otrokem. To pomyšlení bylo skličující. Čeká jeho rodinu tento osud, jestliže se jim nepodaří hospodařit na té usedlosti?


  „Mě nikdo nezotročí,“ prohlásil podrážděně Erman.


  „Ne,“ přikývla máma. „Půjdeš do toho dobrovolně.“


  Edgar slyšel o lidech, kteří se stali otroky z vlastní vůle, třebaže neznal nikoho, kdo to skutečně udělal. V Combe se samozřejmě setkal s mnoha otroky: asi jedna osoba z deseti byl otrok. Mladé a hezké dívky i chlapci se stávali hříčkou v rukou bohatých. Ostatní tahali pluh, byli mrskáni, když se unavili, a noci trávili uvázaní na řetězu jako psi. Většina z nich byli Britoni, lidé z divokých západních okrajů civilizace, Walesu, Cornwallu a Irska. Každou chvíli vpadli na bohatší Angličany a kradli dobytek, slepice a zbraně; Angličani je trestali tak, že jim nájezdy opláceli, vypalovali jejich vesnice a odváděli jejich obyvatele do otroctví.


  Dobrovolné otroctví bylo něco jiného. Existoval předepsaný rituál a máma ho teď Ermanovi pohrdavě vylíčila. „S hlavou prosebně skloněnou poklekneš před nějakým šlechticem nebo šlechtičnou,“ řekla mu. „Oni tě samozřejmě můžou odmítnout, ale jestliže ti ta osoba položí ruku na hlavu, budeš celý život otrokem.“


  „Radši bych umřel hlady,“ pokusil se vzdorovat Erman.


  „Ne, to bys neudělal,“ zavrtěla máma hlavou. „Nikdy jsi neměl hlad víc než den. Tvůj otec na tohle dbal, i když on a já jsme se museli obejít bez jídla, abychom mohli vás kluky nakrmit. Nevíš, jaký to je, když nejíš týden. Bez váhání skloníš hlavu, jen kvůli tomu prvnímu talíři jídla. Jenže pak budeš muset po zbytek života pracovat jen za obživu.“


  Edgar si nebyl jistý, jestli to mámě věří. Měl pocit, že by raději umřel hlady.


  Erman trucovitě vzdoroval. „Lidi se z otroctví můžou dostat.“


  „Ano, ale uvědomuješ si, jak je to těžký? Můžeš se na svobodu vykoupit, to je pravda, ale kde vezmeš peníze? Lidi někdy dávají otrokům drobné od cesty, ale ne často, a ne moc. Jako otrok máš jedinou reálnou naději, a sice že nějakej laskavej majitel udělá poslední vůli, která ti poskytne svobodu. A pak se ocitneš zpátky tam, kde jsi začal, bez domova a bez prostředků, ale o dvacet let starší. Tohle je ta druhá možnost, hlupáku. A teď mi řekni, že nechceš hospodařit na zemědělský půdě.“


  Eadbald, prostřední bratr, se náhle zastavil a svraštil své pihovaté čelo. „Myslím, že jsme asi na místě.“


  Edgar pohlédl přes řeku. Na severním břehu stála budova, která vypadala jako hospoda: delší než normální dům, se stolem a lavicemi venku a s velkým paloukem, na kterém se pásla kráva a dvě kozy. Poblíž byl uvázaný jednoduchý člun. Od hospody vedla do svahu vyšlapaná stezka. Vlevo od cesty se nacházelo pět dalších dřevěných domů. Napravo stál malý kamenný kostel, další rozlehlý dům a několik hospodářských stavení, patrně stájí nebo stodol. Za nimi cesta mizela v lese.


  „Přívoz, hospoda a kostel,“ konstatoval Edgar s rostoucím vzrušením. „Myslím, že Eadbald má pravdu.“


  „Pojďme to zjistit,“ navrhla máma. „Křikněte na ně.“


  Eadbald měl silný hlas. Přiložil si dlaně k ústům a přes vodu zahřímalo jeho volání. „Hej! Hej! Je tam někdo? Haló? Haló?“


  Čekali na odpověď.


  Edgar letmo pohlédl po směru toku řeky a všiml si, že se řeka větví do dvou ramen kolem ostrova, který se zdá asi čtyři sta metrů dlouhý. Byl hustě zalesněný, ale Edgar mezi stromy zahlédl cosi, co vypadalo jako část kamenné budovy. Zvědavě přemýšlel, co to může být.


  „Zavolej znovu,“ vyzvala Eadbalda máma.


  Eadbald zopakoval své volání.


  Dveře hospody se otevřely a ven vyšla nějaká žena. Edgar přimhouřil oči, aby přes řeku lépe viděl, a poznal, že je to dívka asi tak o čtyři nebo pět let mladší než on. Podívala se přes vodu na nově příchozí, ale dál si jich nevšímala. Nesla dřevěné vědro, beze spěchu mířila k vodnímu okraji, vyprázdnila vědro do řeky, vypláchla ho a pak se vrátila do hospody.


  „Budeme to muset přeplavat,“ usoudil Erman.


  „Neumím plavat,“ připomněla mu máma.


  „Ta holka to dělá schválně,“ poznamenal Edgar. „Chce nám dát najevo, že je něco víc, ne služka. Sedne do toho člunu, až se jí zachce, a bude očekávat náš vděk.“


  Edgar měl pravdu. Dívka se z hospody znovu vynořila. Tentokrát zamířila stejně nenuceným krokem k zakotvenému člunu. Odvázala lano, zvedla jedno pádlo, nastoupila do člunu a odrazila ho od břehu. Za použití pádla střídavě na obou stranách vyplula na řeku. Její pohyby působily zkušeně a přirozeně.


  Edgar s úděsem zíral na člun. Byl to vydlabaný kmen stromu, velice nestabilní, i když dívka na něj byla očividně zvyklá.


  Jak se přibližovala, pozorně si ji prohlížel. Působila nevýrazně, měla hnědé vlasy a pleť plnou pupínků, ale nemohl si nevšimnout, že má plnoštíhlou postavu, a přehodnotil odhad jejího věku na patnáct.


  Doveslovala k jižnímu břehu a zkušeně zastavila několik metrů od něj. „Co chcete?“ zeptala se.


  Máma odpověděla otázkou. „Jak se to tu jmenuje?“


  „Říká se tomu Drengův Přívoz.“


  Tak tohle je náš nový domov, pomyslel si Edgar.


  „Ty jsi z Drengovy rodiny?“ zeptala se máma.


  „Dreng je můj otec. Já jsem Cwenburg.“ Se zájmem se zadívala na tři chlapce. „Kdo jste vy?“


  „Jsme noví nájemci usedlosti,“ odpověděla máma. „Poslal nás sem biskup ze Shiringu.“


  Cwenburg nedopustila, aby to na ni zapůsobilo. „Hm, opravdu?“


  „Vezmeš nás na druhou stranu?“


  „Dělá to čtvrtpenci za jednoho a žádný smlouvání.“


  Jediná mince vydávaná králem byla stříbrná pence. Edgar to věděl, protože ho zajímaly takové věci, jako že pence váží jednu dvacetinu unce. Libra vážila dvanáct uncí, takže libra je dvě stě čtyřicet pencí. Ten kov není čistý: třicet sedm dílů ze čtyřiceti tvoří stříbro, zbytek měď. Za penci se dá koupit tucet slepic nebo čtvrt ovce. Na levnější položky se pence musí rozdělit na dvě půlpence nebo čtyři čtvrtpence. Přesné dělení vyvolávalo neustálé hádky.


  „Tady je pence,“ řekla máma.


  Cwenburg si nabízenou minci nevzala. „Je vás pět, se psem.“


  „Pes to může přeplavat.“


  „Některý psi plavat neuměj.“


  Mámu už to začínalo zlobit. „V tom případě může buď zůstat na břehu a chcípnout hlady, nebo skočit do řeky a utopit se. Za jízdu psa přívozem neplatím.“


  Cwenburg pokrčila rameny, dojela s člunem těsně ke břehu a vzala si minci.


  Edgar nastoupil první, klekl si a uchopil obě bočnice, aby člun vyrovnal. Všiml si, že starý kmen má už drobné praskliny a na dně je louže.


  „Kdes vzal tu sekeru?“ zeptala se ho Cwenburg. „Ta musí bejt drahá.““


  „Sebral jsem ji jednomu Vikingovi.“


  „Vážně? Co tomu říkal?“


  „Moc toho napovídat nestihl, protože jsem mu s ní rozseknul hlavu.“ Při těchto slovech Edgar pocítil jisté uspokojení.


  Ostatní nastoupili a Cwenburg odrazila člun od břehu. Brindle bez váhání skočila do řeky a plavala za člunem. Sotva se dostali ze stínu lesa, pocítil Edgar na hlavě žhnoucí sluneční paprsky.


  „Co je na tom ostrově?“ zeptal se Cwenburg.


  „Ženskej klášter.“


  Edgar přikývl. To bude ta kamenná budova, kterou předtím zahlédl.


  „Žije tam taky tlupa malomocnejch. Bydlej v přístřeškách, který si stavěj z větví. Jeptišky jim dávaj jídlo. Říkáme tomu ostrov Malomocných.“


  Edgar se otřásl. Lámal si hlavu, jak to ty jeptišky mohou přežít. Říká se, že když se malomocného dotknete, můžete tu nemoc dostat – třebaže Edgar sám o nikom, kdo by to skutečně udělal, nikdy neslyšel.


  Dorazili k severnímu břehu a Edgar pomohl mámě z člunu. Ucítil silný pach kvašeného piva. „Někdo tu vaří pivo,“ prohodil.


  „Moje matka dělá moc dobrý pivo. Měli byste zajít dovnitř a osvěžit se.“


  „Ne, díky,“ odmítla máma okamžitě.


  Cwenburg naléhala. „Mohli byste tu spát, než si opravíte stavení. Otec vám dá snídani a večeři, každýmu za půl pence. To je laciný.“


  „Budovy na usedlosti jsou tedy ve špatným stavu?“ zeptala se máma.


  „Když jsem posledně šla kolem, viděla jsem ve střeše domu díry.“


  „A stodola?“


  „Myslíš prasečí chlív.“


  Edgar se zasmušil. Tohle neznělo dobře. Ale přesto, mají dvanáct hektarů: z toho dokážou něco udělat.


  „Uvidíme,“ řekla máma. „Ve kterým domě bydlí děkan?“


  „Holohlavej Degbert. Je můj strýc.“ Cwenburg ukázala rukou. „V tom velkým vedle kostela. Tam bydlej všichni kněží společně.“


  „Navštívíme ho.“


  Opustili Cwenburg a vyšli kousek cesty do kopce. „Tenhle děkan je náš nový pronajímatel. Chovejte se hezky a přátelsky. Když to bude nutné, budu si stát pevně na svým, ale nemáme zapotřebí, aby byl vůči nám od začátku bezdůvodně zaujatý.“


  Ten malý kostel vypadá skoro opuštěný, pomyslel si Edgar. Klenutý vchod se rozpadal a jeho zřícení bránila jen podpěra v podobě silného kmene stromu stojícího uprostřed vstupu. Vedle kostela se nacházel dřevěný dům, dvakrát rozlehlejší oproti normálnímu, jako je hospoda. Zdvořile zůstali stát venku. „Je někdo doma?“ zavolala máma.


  Žena, která přišla ke dveřím, nesla na boku nemluvně a byla opět těhotná; za sukní se jí schovávalo batole. Měla špinavé vlasy a těžké prsy. Se svými vysokými lícními kostmi a rovným nosem možná bývala kdysi krásná, ale teď se zdálo, že únavou sotva stojí. Takhle vypadalo mnoho žen mezi dvacítkou a třicítkou. Žádný div, že umírají mladé, pomyslel si Edgar.


  „Je tu děkan Degbert?“ zeptala se máma.


  „Co chcete od mýho manžela?“ zajímala se žena.


  Tohle očividně není příliš rigorózní náboženská komunita, uvědomil si Edgar. Církev v zásadě dávala přednost kněžskému celibátu, ale toto pravidlo se víc porušovalo, než dodržovalo, a proslýchalo se, že existují i ženatí biskupové.


  „Poslal nás sem biskup ze Shiringu,“ oznámila jí máma.


  Žena křikla přes rameno: „Degsy? Návštěva.“ Ještě chvíli na ně civěla, pak zmizela uvnitř.


  Muž, který přišel místo ní, byl asi pětatřicetiletý, ale hlavu měl jako vejce, bez sebemenší mnišské ofiny. Možná jeho holohlavost způsobila nějaká nemoc. „Já jsem děkan,“ řekl s ústy plnými jídla. „Co chcete?“


  Máma to znovu vysvětlila.


  „Musíte počkat,“ prohlásil Degbert. „Zrovna večeřím.“


  Máma se usmála a mlčela; tři bratři následovali její příklad.


  Degbert si zřejmě uvědomil, že je nepohostinný. Přesto jim nenabídl, že se s nimi o jídlo podělí. „Jděte do Drengovy hospody,“ řekl jim. „Dejte si pivo.“


  „My si nemůžeme dovolit kupovat pivo,“ zavrtěla hlavou máma. „Jsme bez prostředků. Combe, kde jsme žili, přepadli Vikingové.“


  „Tak tam jen počkejte.“


  „Co kdybyste mi prostě řekl, kde ta usedlost je?“ navrhla mile máma. „Jsem si jistá, že ji najdu.“


  Degbert váhal. „Nejspíš vás tam budu muset odvést,“ zabručel pak podrážděně. Ohlédl se dozadu. „Editho! Dej mi večeři přihřát. Za hodinu jsem zpátky.“ Vyšel ven. „Pojďte za mnou,“ vyzval je.


  Ubírali se z kopce dolů. „Co jste v Combe dělali?“ zeptal se Degbert. „Tam jste nemohli hospodařit na půdě.“


  „Manžel byl stavitel lodí,“ odpověděla máma. „Vikingové ho zabili.“


  Degbert se formálně pokřižoval. „My tady čluny nepotřebujeme. Můj bratr Dreng má přívoz a pro dva tady místo není.“


  „Dreng potřebuje nový plavidlo. To jeho praská. Nebude trvat dlouho a potopí se,“ ozval se Edgar.


  „Možná.“


  „Teď jsme zemědělci,“ dodala máma.


  „Tak tedy, váš pozemek začíná tady.“ Degbert se zastavil na opačné straně hospody. „Od kraje vody až k těm prvním stromům je to vaše.“


  Byl to pruh asi dvě stě metrů široký, hned vedle řeky. Edgar si pozemek pozorně prohlížel. Biskup Wynstan jim neřekl, jak je úzký, takže Edgar si nepředstavoval, že bude vodou nasáklá tak velká část. Jak terén od řeky stoupal, půda se zlepšovala a měnila se v písčitohlinitou, ze které vyrůstaly zelené výhonky.


  „Jde to asi šest set metrů na západ, pak zase začíná les,“ upřesnil Degbert.


  Máma vykročila mezi mokřinou a stoupajícím terénem a ostatní ji následovali.


  „Jak vidíte, už vyráží oves a vypadá to na pěknou úrodu,“ upozornil Degbert.


  Edgar by nepoznal oves od jiného obilí a ty výhonky považoval za obyčejnou trávu.


  „Je tu stejně plevele jako ovsa,“ poznamenala máma.


  Ušli necelý kilometr a dorazili ke dvěma stavením na vrcholku stoupání. Za nimi vymýcená půda končila a dolů k říčnímu břehu se táhl les.


  „Je tu pěknej sádek,“ pokračoval ve vychvalování Degbert.


  Ve skutečnosti to žádný sad nebyl. Stálo tu několik malých jabloní a shluk keřovitých mišpulí. Mišpule je ovoce dozrávající v zimě, pro lidi nepříliš chutné; někdy se s ním krmí vepři. Dužinu má trpkou a tuhou, i když přezrálá nebo prošlá mrazem je jemnější.


  „Renta dělá čtyři tlustý selata a je splatná o svátku svatýho Michaela,“ doplnil Degbert.


  A to je vše, uvědomil si Edgar; viděli celou usedlost.


  „Dvanáct hektarů to je,“ uznala máma, „ale jsou to hodně neúrodný hektary.“


  „Proto je renta tak nízká.“


  Máma vyjednává, pochopil Edgar. Viděl ji v takové situaci se zákazníky a dodavateli mnohokrát. Uměla to dobře, ale tohle bylo těžké. Co může nabídnout? Degbert samozřejmě dával přednost tomu, aby usedlost měla nájemníky, a možná by chtěl potěšit svého bratrance biskupa. Na druhou stranu však malou rentu očividně nijak moc nepotřeboval a snadno by mohl Wynstanovi namluvit, že máma odmítla tak nepříliš slibnou vyhlídku přijmout. Vyjednávací pozici měla zkrátka slabou.


  Prohlédli si dům. Edgar zaznamenal, že ho tvoří dřevěné sloupy zaražené do země a mezi nimi zdi z proutí a hlíny. Rákos na podlaze byl plesnivý a páchl. Cwenburg měla pravdu, v doškové střeše zely díry, ale ty se dají vyspravit.


  „Tohle je díra,“ prohlásila máma.


  „Stačí pár drobných oprav.“


  „Mně to připadá jako spousta práce. Budeme si muset vzít stavební dřevo z lesa.“


  „Jo, jo,“ souhlasil netrpělivě Degbert.


  Navzdory nevrlému tónu učinil Degbert významný ústupek. Mohli by kácet stromy a o placení nepadla ani zmínka. Stavební dřevo zdarma má velkou cenu.


  Menší budova byla v horším stavu než dům. „Ta stodola je v podstatě na spadnutí,“ ušklíbla se matka.


  „Momentálně žádnou stodolu nepotřebujete,“ připomněl Degbert. „Nemáte nic, co byste tam uskladnili.“


  „Máte pravdu, jsme bez peněz,“ přisvědčila máma. „Takže nebudeme moct na svatýho Michaela odvést rentu.“


  Degbert vypadal jako hlupák. O tomhle se mohl stěží přít. „Můžete mi to dlužit,“ navrhl. „Pět selat na svatýho Michaela příští rok.“


  „Jak můžu koupit prasnici? Ten oves bude sotva stačit k nakrmení mejch synů přes tuhle zimu. Na obchodování mi nic nezbyde.“


  „Odmítáte tu usedlost převzít?“


  „Ne, jen říkám, že jestli má bejt naše hospodaření uskutečnitelný, musíte mi poskytnout větší pomoc. Potřebuju oddálit splatnost renty a potřebuju prasnici. A taky pytel mouky na úvěr – nemáme co jíst.“


  Byly to troufalé požadavky. Majitelé půdy očekávají, že se jim bude platit, ne že oni budou někoho vyplácet. Někdy však musejí nájemcům pomoct, aby mohli vůbec začít, a to Degbert určitě věděl.


  Degbert vypadal otráveně, ale ustoupil. „Tak dobrá,“ přisvědčil. „Půjčím vám mouku. Letos žádná renta. Opatřím vám prasničku, ale budete mi dlužit jednu z vašeho prvního vrhu, a to navíc k rentě.“


  „Nejspíš to budu muset přijmout,“ odpověděla máma. Mluvila se zřejmým zdráháním, ale Edgar si byl dost jistý, že uzavřela výhodný obchod.


  „A já se budu muset vrátit ke svý večeři,“ zabručel Degbert mrzutě, protože cítil, že byl poražen. Vykročil zpátky k vesničce.


  „Kdy dostaneme tu prasničku?“ zavolala za ním máma.


  Odpověděl, aniž se ohlédl. „Brzy.“


  Edgar zkoumal svůj nový domov. Vypadal bezútěšně, ale Edgar se cítil překvapivě dobře. Budou se muset vyrovnat s náročným úkolem, a to bylo mnohem lepší než zoufalství, kterému doteď propadal.


  „Ermane, jdi do lesa a nasbírej dříví na topení,“ přikázala máma. „Eadbalde, skoč do tý hospody a popros o hořící polínko z jejich krbu – uplatni svůj šarm na to děvče od přívozu. A ty, Edgare, podívej se, jestli můžeš prozatím nějak ucpat díry ve střeše – na pořádnou opravu došků teď nemáme čas. Dejte se do toho, chlapci. A zítra začneme plít pole.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Během několika příštích dnů Degbert prasničku na usedlost nepřinesl.


  Máma o tom nemluvila. Plela s Ermanem a Eadbaldem oves, všichni tři sehnutí na dlouhém, úzkém poli, zatímco Edgar opravoval dům a stodolu pomocí dřeva z lesa, vikinské sekery a několika rezavých nástrojů, které tu zanechal bývalý nájemce.


  Edgar si však dělal starosti. Degbert nebyl o nic důvěryhodnější než jeho bratranec biskup Wynstan. Edgar se obával, že Degbert uvidí, jak se tu zabydlují, usoudí, že se k tomuto způsobu života už zavázali, a od svého slibu couvne. Pak nastanou rodině potíže s odváděním renty – a jakmile se jednou ocitnou v prodlení, bude zoufale obtížné to dohnat, jak Edgar poznal na osudu neprozíravých sousedů v Combe.


  „Netrap se tím,“ uklidňovala ho máma, když vyjádřil své obavy. „Degbert mi nemůže uniknout. I ten nejhorší kněz musí dřív nebo později přijít do kostela.“


  Edgar doufal, že se máma nemýlí.


  Když v neděli ráno uslyšeli kostelní zvon, vydali se do vesničky. Edgar tušil, že dorazí jako poslední, protože to mají nejdál.


  Kostel představovala jen čtyřboká věž připojená k jednopodlažní budově směrem na východ. Edgar si všiml, že se celá stavba naklání z kopce: jednoho dne se svalí.


  Dovnitř se museli protáhnout bokem, protože vchod zčásti blokoval kmen stromu, který podpíral půlkruhový oblouk. Edgarovi bylo jasné, proč se oblouk sesouvá. Maltou slepené spoje mezi kameny půloblouku tvořily linky, které měly všechny směřovat do středu imaginárního kruhu, jako paprsky dobře udělaného kola od vozu, jenže v tomto oblouku byly nahodilé. To stavbu oslabovalo a také to vypadalo ošklivě.


  Kostelní loď tvořilo přízemí věže. Kvůli vysokému stropu to zde působilo ještě víc stísněně. Dostavil se asi tucet dospělých a několik malých dětí a všichni čekali na zahájení bohoslužby. Edgar kývl hlavou na Cwenburg a Edith, jediné dvě osoby, se kterými se už setkal.


  Na jednom z kamenů ve zdi byl vyrytý nápis. Edgar ho nedokázal přečíst, ale tušil, že tu je někdo pohřbený, možná nějaký šlechtic, který kostel postavil jako místo svého posledního odpočinku.


  Úzký klenutý průchod ve východní zdi vedl do kněžiště. Edgar nakoukl otvorem a spatřil oltář s dřevěným křížem a za ním nástěnnou malbu Ježíše. Tam stál Degbert s několika dalšími kněžími.


  Farníci se víc zajímali o nově příchozí než o kněze. Děti na Edgara a jeho rodinu nepokrytě čučely, zatímco jejich rodiče na ně vrhali jen kradmé pohledy a pak se odvraceli, aby mohli tiše probrat, co vypozorovali.


  Degbert odbyl bohoslužbu rychle. Ta uspěchanost působí až neuctivě, pomyslel si Edgar, a přitom sám nebyl nijak zvlášť zbožný. Možná na tom nezáleželo, protože farníci stejně latinským slovům nerozuměli; Edgar si však v Combe zvykl na uměřenější tempo. Každopádně to nebyl jeho problém, pokud mu byly jeho hříchy odpouštěny.


  Edgar si s náboženskými city velké starosti nedělal. Když se lidé bavili o tom, jak mrtví tráví čas na nebesích nebo jestli má ďábel ocas, začínal Edgar ztrácet trpělivost, neboť byl přesvědčený, že pravdu o takových věcech se v tomto životě stejně nikdo nikdy nedozví. Měl rád otázky, na které existují jasné odpovědi – třeba jak vysoký by měl být lodní stěžeň.


  Cwenburg si stoupla blízko něj a usmála se. Očividně se rozhodla, že bude milá. „Měl bys někdy večer zajít ke mně domů,“ vyzvala ho.


  „Na pivo nemám peníze.“


  „Sousedy můžeš přesto navštívit.“


  „Možná.“ Edgar nechtěl působit nepřátelsky, ale vůbec netoužil trávit večer ve společnosti Cwenburg.


  Po skončení bohoslužby máma rázně následovala odcházející kněze. Edgar šel s ní a Cwenburg za nimi. Máma Degberta zastavila a oslovila dřív, než mohl zmizet. „Potřebuju to sele, co jste mi slíbil,“ řekla.


  Edgar byl na matku hrdý. Vystupovala odhodlaně a nebojácně. A správnou chvíli zvolila dokonale. Degbert nechtěl být před celou vesnicí obviněn, že neplní slib.


  „Promluv si s Tlustou Bebbe,“ odpověděl stroze a šel dál.


  Edgar se obrátil na Cwenburg. „Kdo je Bebbe?“


  Cwenburg ukázala na tlustou ženu, která se právě ztěžka protahovala kolem kmene stromu. „Zásobuje minstr vejcema, masem a různejma plodinama ze svýho malýho hospodářství.“


  Edgar k ní mámu dovedl a ta ji oslovila. „Děkan mi řekl, že si mám s tebou promluvit o seleti.“


  Bebbe měla zarudlý obličej a chovala se přátelsky. „Jo, jo,“ odpověděla. „Máš dostat odstavenou prasničku. Pojď se mnou a můžeš si vybrat.“


  Máma šla s Bebbe a všichni tři chlapci je následovali.


  „Jakpak si tam vedete?“ zeptala se Bebbe dobrosrdečně. „Doufám, že to není moc rozpadlý.“


  „Je to zlý, ale opravujeme to,“ odpověděla máma.


  Obě jsou asi tak stejně staré, pomyslel si Edgar. Zdálo se, že by spolu mohly dobře vycházet. Doufal v to: máma přítelkyni potřebuje.


  Bebbe měla malý domek na velkém pozemku. Za domem se nacházel rybník pro kachny, kurník a uvázaná kráva s malým telátkem. K domku přiléhala ohrada a v ní uviděli velkou prasnici s vrhem selat. Bebbe byla dobře zaopatřená, i když možná závislá na minstru.


  Máma selátka několik minut pozorně sledovala, pak ukázala na jedno malé, čilé. „Dobrá volba,“ uznala Bebbe a rychlým zkušeným pohybem zvířátko zvedla. Kvičelo strachy. Z váčku na opasku vytáhla hrst kožených řemínků a svázala mu nohy. „Kdo ji ponese?“


  „Já,“ přihlásil se Edgar.


  „Chyť si ji jednou rukou pod břichem a dávej pozor, ať tě nekousne.“


  Edgar postupoval podle její rady. Sele bylo samozřejmě špinavé.


  Máma Bebbe poděkovala.


  „Ty řemínky budu potřebovat, až se ti to bude hodit,“ připomněla Bebbe. Všechny šňůrky byly cenné, ať už kožené či ze šlach nebo obyčejné provázky.


  „Samozřejmě,“ přikývla máma.


  Odešli. Selátko odnášené od své mámy kvičelo a divoce se zmítalo. Edgar mu sevřel rukou rypáček, aby ten rámus zarazil. Jako na oplátku mu sele podělalo smrdutým tekutým lejnem celou přední část haleny.


  Zastavili se v hospodě a požádali Cwenburg, aby jim dala pro sele nějaké zbytky. Přinesla plnou náruč odřezků sýra, rybích ocasů, ohryzků jablek a dalších zbytků z kuchyně. „Smrdíš,“ řekla Edgarovi.


  Věděl to. „Budu muset skočit do řeky.“


  Vrátili se domů. Edgar strčil sele do stodoly. Díru ve zdi už opravil, takže zvířátko nemohlo utéct. Na noc dá do stodoly Brindle, aby ho hlídala.


  Máma ohřála na ohni vodu a hodila do ní přinesené zbytky, aby připravila šlichtu. Edgar byl rád, že mají sele, ale znamenalo to další hladový krk. Sníst ho nemohli: musejí prasničku krmit, dokud nedospěje a nebude mít sama selata. Prozatím bude představovat jen další výdaj z jejich nedostatečných prostředků.


  „Už brzy se bude živit sama tím, co najde v lese, zvlášť až začnou padat žaludy,“ vysvětlila mu máma. „Ale musíme ji naučit, aby se na noc vracela domů, jinak nám ji ukradnou lupiči nebo sežerou vlci.“


  „Jak jsi naučila prasata tyhle věci, když jsi vyrůstala na statku?“ zeptal se Edgar.


  „Já nevím – vždycky přišly na volání mojí matky. Nejspíš věděly, že jim možná dá něco do korýtka. Za námi dětmi nechodily.“


  „To naše sele by se mohlo naučit reagovat na tvůj hlas, ale pak by asi nepřišlo na volání nikoho jinýho. Potřebujeme nějakej zvonec.“


  Máma si skepticky odfrkla. Zvony jsou drahé. „Já potřebuju zlatou brož a bílýho poníka,“ řekla. „Jenže je nedostanu.“


  „Člověk nikdy neví, co může dostat,“ namítl Edgar.


  Šel do stodoly. Vzpomněl si na něco, co tam tuhle viděl: starý srp se shnilou rukojetí a rezatou zahnutou částí, která se odlomila. Vzpomněl si také, že ho odhodil k různým krámům do kouta. Teď ten odlomený kus ostří, asi stopu dlouhý kovový polokruh, který už zřejmě k ničemu nebyl, vytáhl.


  Našel si hladký kámen, za dopoledního slunce si k němu sedl a začal z kovu obrušovat rez. Byl to namáhavý a nudný úkol, ale jemu těžká práce nevadila a pokračoval, dokud kov neočistil natolik, že se v slunci leskl. Ostří nenabrousil, nic s ním sekat nebude.


  Použil ohebný proutek jako provázek, kovový polokruh zavěsil na větev a pak do něj tím kamenem udeřil. Polokruh se rozezněl, nezvonil sice, přesto ale vydával jasný kovový zvuk, dostatečně hlasitý.


  Ukázal to mámě. „Když do toho každý den před krmením selete bouchneš, naučí se na ten signál přicházet.“


  „Výborně,“ pochválila ho máma. „Jak dlouho ti bude trvat, než uděláš tu zlatou brož?“ Tón jejího hlasu byl škádlivý, ale zazníval v něm i náznak pýchy. Myslela si, že Edgar má hlavu po ní, a nejspíš se nemýlila.


  Oběd byl připravený – měli jen chlebovou placku s česnekem –, ale Edgar se chtěl před jídlem umýt. Šel podél řeky, až narazil na malý plácek u břehu. Svlékl si dlouhou halenu a vymáchal ji v mělké vodě, důkladně vlněnou látku promnul a vyždímal, aby ji zbavil zápachu. Pak ji rozprostřel na kámen a nechal ji na slunci sušit.


  Ponořil se do vody a potopil i hlavu, aby si umyl vlasy. Lidé říkali, že koupání je špatné pro zdraví, a Edgar se v zimě nikdy nekoupal, ale ti, kdo se nekoupali vůbec, celý život páchli. Máma a táta naučili své syny, že se mají udržovat v čistotě, a všichni se nejméně jednou za rok koupali.


  Edgar vyrostl u moře a dokázal plavat stejně dlouho jako jít. Teď se rozhodl přeplavat řeku, jen tak pro zábavu.


  Proud byl mírný a plavání snadné. Edgar si užíval pocitu chladné vody na holé kůži. Když dorazil na opačnou stranu, otočil se a plaval zpátky. U břehu nahmatal dno a stoupl si. Hladina mu sahala ke kolenům a z těla mu okapávala voda. Slunce ho za chvíli osuší.


  V tu chvíli si uvědomil, že není sám.


  Na břehu seděla Cwenburg a pozorovala ho. „Sluší ti to,“ poznamenala.


  Edgar se cítil hloupě. „Šla bys pryč, prosím?“ požádal celý nesvůj.


  „Proč asi? Po břehu řeky může chodit každej.“


  „Prosím.“


  Stoupla si a otočila se.


  „Děkuju ti,“ řekl s úlevou.


  Jenže Edgar její záměr nepochopil. Neodešla, místo toho si rychlým pohybem stáhla šaty přes hlavu. Nahá byla úplně bílá.


  „Ne, ne!“ křikl Edgar.


  Otočila se.


  Edgar na ni s hrůzou zíral. Na jejím vzhledu nebylo nic špatného – ve skutečnosti částí mysli zaznamenal, že má pěknou zakulacenou postavu –, ale byla to nesprávná žena. Jeho srdce zaplňovala Sunni, tělo žádné jiné ženy s ním nemohlo pohnout.


  Cwenburg vkročila do řeky.


  „Tady dole máš chlupy jiný než vlasy na hlavě,“ poznamenala s úsměvem a s nevítanou důvěrností. „Takový do zrzava.“


  „Nechoď ke mně,“ odháněl ji.


  „Od studený vody máš scvrklý šidítko – nemám ho zahřát?“ Natáhla se k němu.


  Edgar ji odstrčil. Protože byl nervózní a styděl se, vrazil do ní silněji, než bylo nutné. Cwenburg ztratila rovnováhu a spadla do vody. Zatímco se znovu stavěla na nohy, prošel kolem ní na břeh.


  „Co je to s tebou?“ zavolala za ním. „Nejseš snad na kluky?“


  Zvedl svou halenu. Byla stále ještě mokrá, ale stejně si ji oblékl. Cítil se teď méně zranitelný a obrátil se k Cwenburg. „Jo, je to tak,“ přisvědčil. „Jsem na kluky.“


  Hleděla na něj nevraživě. „Ne, nejseš. Vymejšlíš si to.“


  „Jo, vymejšlím.“ Edgarovo sebeovládání se začínalo vytrácet. „Pravda je, že se mi nelíbíš. Necháš mě teď na pokoji?“


  Vylezla z vody. „Ty prase, doufám, že na tý jalový půdě chcípneš hlady.“ Přetáhla si šaty přes hlavu. „A pak doufám, že přijdeš do pekla,“ dodala a odešla.


  Edgarovi se ulevilo, že se jí zbavil. Vzápětí pocítil lítost, že se k ní choval tak bezcitně. Zčásti si za to mohla sama, že byla tak neodbytná, ale on taky nezareagoval zrovna nejlaskavěji. Svých náhlých popudů často litoval, považoval to za nedostatek sebekázně.


  Někdy, pomyslel si, je těžké zachovat se správně.


   


  Þ Þ Þ


   


  Krajina byla tichá.


  V Combe se neustále ozývaly nějaké zvuky: pronikavé chechtání racků, zvonění kladiv dopadajících na hřebíky, mumlání shluku lidí či výkřik osamělého hlasu. I v noci je slyšet skřípání člunů, jejich stoupání a klesání na neklidné vodě. Venkovská krajina však bývala často zcela tichá. Pokud vál vítr, stromy nespokojeně šelestily, ale za bezvětří tu vládlo ticho jako v hrobě.


  Takže když Brindle v noci zaštěkala, Edgar se rychle probudil.


  Okamžitě vstal a z háku na zdi sundal sekeru. Srdce se mu rozbušilo a dýchal jen mělce.


  „Buď opatrnej,“ ozval se z přítmí mámin hlas.


  Brindle byla ve stodole a její štěkání se tedy ozývalo z větší dálky, ale znělo znepokojeně. Edgar ji tam zavřel, aby hlídala sele, a teď ji něco upozornilo na nebezpečí.


  Edgar šel ke dveřím, ale máma ho předběhla. Viděl, jak se světlo z ohniště zlověstně zablesklo na noži v její ruce. On sám ho čistil a brousil, a tak věděl, že je dost ostrý, aby mohl někoho usmrtit.


  „Odstup ode dveří,“ sykla. „Některej z nich může číhat v záloze.“


  Edgar udělal, co mu řekla. Bratři už stáli za ním. Doufal, že i oni popadli nějaké zbraně.


  Máma opatrně, téměř nehlučně zvedla závoru. Pak prudce otevřela dveře dokořán.


  Dovnitř okamžitě vpadla nějaká postava. Máma udělala dobře, že Edgara varovala: zloději předpokládali, že se rodina probudí, a jeden z nich už stál připravený, aby je z úkrytu přepadl, jestliže neobezřetně vyběhnou z domu.


  Měsíc jasně zářil a Edgar spatřil ve zlodějově pravé ruce dlouhou dýku. Muž naslepo bodl do tmy v domě, ale ruka mu jen naprázdno prolétla vzduchem.


  Edgar zvedl sekeru, ale máma byla rychlejší. Její nůž se zableskl, zloděj zařval bolestí a padl na kolena. Přiskočila blíž a ostří nože se mihlo přes mužovo hrdlo.


  Edgar se protlačil kolem obou dvou. Sotva se vynořil do měsíčního svitu, uslyšel kvičet sele. Okamžik poté spatřil dvě další postavy vycházející ze stodoly. Jedna z nich měla na hlavě něco, co jí zčásti zakrývalo obličej. A držela v náručí zmítající se sele.


  Muži spatřili Edgara a dali se na útěk.


  Edgar zuřil. To sele bylo drahocenné. Jestliže o něj přijdou, jiné nedostanou: lidé by řekli, že se o dobytek nedokážou postarat. V okamžiku mrazivé úzkosti jednal Edgar bez přemýšlení. Rozmáchl se sekerou za hlavu a pak ji mrštil na záda zloděje se seletem.


  Myslel, že se netrefí, a zoufale zaúpěl; ostří sekery se však zaseklo prchajícímu do nadloktí. Muž pronikavě zaječel, pustil sele, padl na kolena a tiskl si ránu.


  Druhý muž mu pomohl na nohy.


  Edgar se hnal k nim.


  Oba se znovu rozběhli, sele nechali na zemi.


  Edgar na okamžik zaváhal. Chtěl zloděje chytit. Když ale nechá sele být, mohlo by ze strachu utéct někam daleko a on ho třeba už nikdy nenajde. Nechal zloděje zloději a běžel za zvířetem. Bylo mladé, nohy mělo krátké, a tak ho za minutu dohonil, vrhl se na ně a oběma rukama ho chytil za nohu. Prasnička se vzpírala, ale z jeho sevření neunikla.


  Popadl ji do náručí, zvedl se a vydal se zpátky k usedlosti.


  Selátko vrátil do stodoly. Nezapomněl poděkovat Brindle, která pyšně vrtěla ocasem. Sekeru sebral z místa, kam dopadla, a její ostří otřel o trávu, aby ho očistil od zlodějovy krve. Pak se vrátil k mámě a bratrům.


  Stáli nad zlodějem u dveří. „Je po něm,“ konstatoval Eadbald.


  „Hodíme ho do řeky,“ navrhl Erman.


  „Ba ne,“ zavrtěla hlavou máma. „Chci, aby ti druzí zloději věděli, že jsme ho zabili.“ Ze strany zákona jí nic nehrozilo: platilo, že zloděje přistiženého při činu je možné na místě usmrtit. „Pojďte, chlapci. Popadněte tu mrtvolu.“


  Erman a Eadbald ji zvedli. Máma je odvedla do lesa a pak šla asi sto metrů po sotva viditelné pěšině podrostem, dokud nedorazila k místu, kde se pěšina křižovala s další téměř nepostřehnutelnou stezkou. Tudy musel projít každý, kdo přicházel k usedlosti lesem.


  Rozhlédla se ve svitu měsíce po okolních stromech a ukázala na jeden s nízkými větvemi. „Pověste mrtvolu na tenhle strom.“


  „Proč?“ nechápal Erman.


  „Aby viděli, co se stane těm, kdo se nás pokusí oloupit.“


  Na Edgara to silně zapůsobilo. Nikdy netušil, že matka může být tak drsná. Ale okolnosti se změnily.


  „Nemáme provaz,“ namítl Erman.


  „Edgar něco vymyslí,“ řekla máma.


  Edgar přikývl. Ukázal na vidlicovitou větev ve výšce asi dvou a půl metru. „Zavěste ho tam tak, aby měl v každým podpaží jednu větev,“ vyzval bratry.


  Zatímco zdvíhali mrtvolu na strom, Edgar našel klacek o průměru dva a půl centimetru a dlouhý něco přes třicet centimetrů a jeden jeho konec sekerou přiostřil.


  Bratři vklínili tělo na místo. „Teď mu přitáhněte paže k sobě, aby se ruce vpředu překřížily.“


  Bratři drželi paže v této pozici a Edgar uchopil jednu mrtvou ruku a vrazil klacek do zápěstí. Musel ho zatlouct hlavou sekery, aby projel naskrz. Vyteklo velmi málo krve: mužovo srdce se už před časem zastavilo.


  Edgar přiložil ke špičce klacku druhé zápěstí, a i to pomocí sekery prorazil. Nyní byly ruce přibité k sobě a mrtvola na stromě pevně visela.


  Tady zůstane, dokud neshnije, pomyslel si Edgar.


  Jenže ti druzí dva zloději se určitě vrátili, protože ráno tam tu mrtvolu už nenašli.


   


  Þ Þ Þ


   


  Pár dní poté poslala máma Edgara do vesnice, aby si vypůjčil kus pevné šňůry na opravu jejích rozbitých bot. Půjčování bylo mezi sousedy běžné, ale provazu neměl nikdy nikdo dost. Máma však dvakrát vyprávěla příběh o vikinském nájezdu, poprvé v domě kněží a pak v hospodě; a i když vesničani s přijetím nově příchozích nikdy nespěchali, obyvatelé Drengova Přívozu si mámu oblíbili, sotva uslyšeli o její tragédii.


  Bylo pozdní odpoledne. Na lavicích před Drengovou hospodou seděla malá skupina, a zatímco slunce zapadalo, popíjeli z dřevěných pohárů. Edgar tohle pivo ještě neokusil, ale zákazníkům zřejmě chutnalo.


  Teď už se seznámil se všemi vesničany, a tak členy té skupiny poznal. Děkan Degbert si povídal se svým bratrem Drengem. Cwenburg a růžolící Bebbe naslouchaly. Seděly tu ještě tři další ženy. Leofgifu, zvaná Leaf, byla Cwenburžina matka; Ethel, mladší žena, byla Drengova druhá manželka nebo možná konkubína; a Blod, která dolévala poháry ze džbánu, byla otrokyně.


  Když se Edgar přiblížil, otrokyně zvedla oči. „Chceš pivo?“ zeptala se lámanou anglosaštinou.


  Edgar zavrtěl hlavou. „Nemám peníze.“


  Ostatní na něj pohlédli. „Proč chodíš do hospody, když si nemůžeš dovolit pivo?“ zeptala se pohrdavě Cwenburg.


  Očividně ji stále ještě pálila rána, kterou jí Edgar způsobil, když odmítl její návrhy. Udělal si nepřítele. V duchu zaúpěl.


  Neodpověděl Cwenburg, ale oslovil spíš celou skupinu. „Matka potřebuje půjčit kus silný šňůry, aby si mohla opravit botu,“ pronesl pokorně.


  „Řekni jí, ať si ji udělá sama,“ vyštěkla Cwenburg.


  Ostatní mlčky přihlíželi.


  Edgar se cítil trapně, ale neodešel. „Ta půjčka by byla laskavost,“ procedil skrz zaťaté zuby. „Splatíme ji, až se zase postavíme na nohy.“


  „Pokud se něco takovýho vůbec někdy stane,“ ušklíbla se Cwenburg.


  Leaf netrpělivě pomlaskla. Vypadala na třicátnici, muselo jí tedy být patnáct, když porodila Cwenburg. Edgar tušil, že kdysi bývala hezká, ale nyní vypadala, jako když vypila příliš mnoho svého silného piva. Byla však natolik střízlivá, že ji dceřina neomalenost uvedla do rozpaků. „Nechovej se tak nepřátelsky,“ pokárala ji.


  „Nech ji na pokoji,“ obořil se na ni rozzlobeně Dreng. „Má pravdu.“


  Edgar zaznamenal, že je to příliš shovívavý otec; to by mohlo být příčinou dceřina chování.


  Leaf se zvedla. „Pojď dovnitř,“ vyzvala Edgara laskavým tónem. „Podívám se, jestli něco nenajdu.“


  Následoval ji do domu. Naplnila ze sudu pohár piva a podala mu ho. „Zadarmo,“ uklidnila Edgara.


  „Děkuju.“ Lokl si. Dostálo své pověsti: bylo chutné a okamžitě mu zvedlo náladu. Vypil do dna a poznamenal: „Je moc dobrý.“


  Usmála se.


  Edgarovi se mihlo hlavou, že Leaf má na něj možná spadeno jako její dcera. Nebyl namyšlený a nedomníval se, že musí přitahovat všechny ženy; tušil však, že každý nový muž se na tak malém místě určitě stane předmětem zájmu žen.


  Jenže Leaf se otočila a začala se přehrabovat v jedné truhlici. Chvíli poté vytáhla metrový provázek. „Tumáš.“


  Uvědomil si, že Leaf mu jen prokazuje laskavost. „Jsi moc hodná,“ poděkoval.


  Vzala si od něj prázdný pohár. „A moc pozdravuj matku. Je to statečná žena.“


  Edgar vyšel ven. Degbert, zřejmě uvolněný díky tomu, co pil, zeširoka cosi vykládal. „Podle kalendářů jsme v devítistým devadesátým sedmým roce našeho Pána. Ježíš je devět set devadesát sedm let starý. Za tři roky mu bude tisíc.“


  Edgar rozuměl číslům a tohle nedokázal nechat bez povšimnutí. „Nenarodil se Ježíš v roce jedna?“ nadhodil.


  „Narodil,“ odpověděl Degbert. „To ví každý vzdělaný člověk,“ dodal nadutě.


  „Pak musel mít první narozeniny v roce dva.“


  Degbert začal vypadat nejistě.


  „V roce tři mu byly dva a tak dál,“ pokračoval Edgar. „Takže v tomhle roce devět set devadesát sedm mu bude devět set devadesát šest let.“


  Degbert se rozčílil. „Nevíš, o čem mluvíš, drzej klacku!“


  Tichý hlas vzadu v Edgarově hlavě ho nabádal, ať se nehádá, ale přehlušila ho potřeba opravit aritmetickou chybu. „Ne, ne,“ trval na svém. „Ježíšovy narozeniny budou ve skutečnosti o Vánocích, tudíž teď je mu pořád jen devět set devadesát pět a půl roku.“


  „Dostal tě, Degsy,“ prohodila s úsměškem Leaf, která vše sledovala ode dveří.


  Degbert zesinal vzteky. „Jak se odvažuješ mluvit takhle s knězem?“ obořil se na Edgara. „Kdo si myslíš, že jsi? Ani neumíš číst!“


  „Ne, ale umím počítat,“ odpověděl tvrdohlavě Edgar.


  „Seber si ten špagát a zmiz a nevracej se, dokud se nenaučíš úctě ke starším a lepším,“ vyštěkl Dreng.


  „Jsou to jen čísla,“ ustupoval Edgar, když už bylo pozdě. „Nechtěl jsem bejt neuctivej.“


  „Zmiz mi z očí,“ zasyčel Degbert.


  „Padej pryč,“ dodal Dreng.


  Edgar se otočil a odcházel, zkormoucený se vracel podél řeky domů. Jeho rodina potřebuje veškerou možnou pomoc, a on jim už teď nadělal dva nepřátele.


  Proč jen tu svou nevymáchanou pusu otvíral?
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  Paní Ragnhild, dcera hraběte Huberta z Cherbourgu, seděla mezi anglickým mnichem a francouzským knězem. Ragna, jak jí říkali, shledávala, že mnich je zajímavý a kněz nafoukaný – jenže zapůsobit měla právě na kněze.


  Na cherbourském hradě se právě obědvalo. Impozantní kamenná pevnost se tyčila na vrcholu kopce nad přístavem. Otec Ragny se stavbou pyšnil. Byla průkopnická a neobvyklá.


  Hrabě Hubert se cítil hrdý na mnoho věcí. Vážil si svého bojovného vikinského odkazu, ale více ho těšil způsob, jak se Vikingové stali Normany se svou vlastní verzí francouzského jazyka. Nejvíc ze všeho si cenil způsob, jakým přijali křesťanství a obnovili kostely a kláštery, které vyplenili a poničili jejich předci. Někdejší piráti v průběhu sta let vytvořili civilizaci dbalou zákonů, která se vyrovnala čemukoli v Evropě.


  V hlavní síni v patře hradu stál dlouhý stůl na dřevěných kozách. Pokrývaly ho bílé lněné ubrusy dosahující až k podlaze. V čele seděli Ragnini rodiče. Matka se jmenovala Ginnlaug, ale změnila si jméno na více francouzsky znějící Genevieve, aby potěšila manžela.


  Hrabě a hraběnka a jejich významnější hosté jedli z bronzových mis, pili z pohárů z třešňového dřeva se stříbrnými okraji a používali částečně pozlacené nože a lžíce; drahý stolní servis, třebaže nijak přemrštěně.


  Anglický mnich, bratr Aldred, byl neskutečně pohledný. Připomínal Ragně jedno torzo staré římské mramorové sochy, hlavu muže s krátkými kudrnatými vlasy, které viděla v Rouenu; hlavu z mramoru poznamenal věk a chyběla jí špička nosu, ale zcela jasně tvořila část někdejší sochy boha.


  Aldred dorazil předchozího dne odpoledne a v náručí svíral truhlu s knihami, které koupil ve významném normanském opatství Jumièges. „Mají tam písařskou dílnu – skriptorium –, která se vyrovná těm nejlepším na světě!“ rozplýval se nadšením. „Celá armáda mnichů tam opisuje a iluminuje rukopisy pro osvícení lidstva.“ Knihy a moudrost, kterou mohou přinášet, byly očividně Aldredovou velkou vášní.


  Ragna měla dojem, že tato vášeň zabrala v jeho životě místo, jež by jinak možná patřilo nějaké romantické lásce, kterou jeho víra zakazuje. Choval se k ní šarmantně, ale v obličeji se mu objevil jiný, hladovější výraz, když pohlédl na jejího bratra Richarda, vysokého čtrnáctiletého chlapce s dívčími rty.


  Nyní Aldred vyhlížel příznivý vítr, který ho dostane přes průliv zpátky do Anglie. „Nemůžu se dočkat, až budu doma v Shiringu a ukážu bratřím, jak mniši v Jumièges iluminují rukopisy,“ svěřil se Ragně. Mluvil francouzsky a jen občas přimíchal nějaká latinská nebo anglosaská slova. Ragna uměla latinsky a trochu anglosaštiny pochytila od jedné anglické chůvy, která se provdala za normanského námořníka a přišla žít do Cherbourgu. „A dvě z těch koupených knih jsou díla, o kterých jsem ještě nikdy neslyšel!“ pokračoval Aldred.


  „Vy jste převor Shiringu?“ zeptala se Ragna. „Vypadáte velmi mladý.“


  „Je mi třiatřicet, a ne, nejsem převor,“ odpověděl s úsměvem. „Jsem armarius, mám na starost skriptorium a knihovnu.“


  „Je to velká knihovna?“


  „Máme osm knih, ale až se vrátím domů, budeme jich mít šestnáct. Naše skriptorium tvořím já a jeden pomocník, bratr Tatwine. Ten vybarvuje velká písmena. Já opisuju obyčejným písmem – mě zajímají víc slova než barvy.“


  Kněz jejich rozhovor přerušil, což Ragně připomnělo její povinnost učinit na něj dobrý dojem. „Povězte mi, paní Ragnhildo, čtete?“


  „Ovšemže čtu.“


  Mírně překvapený zvedl obočí. Žádné „ovšemže“ nebylo na místě: rozhodně neplatilo, že všechny šlechtičny umějí číst.


  Ragna si uvědomila, že právě udělala poznámku onoho druhu, který se přičinil o její pověst, že je povýšená. Ve snaze zapůsobit vlídněji dodala: „Otec mě naučil číst, když jsem byla malá, než se narodil můj bratr.“


  Když otec Louis před týdnem dorazil, zatáhla matka Ragnu do soukromých pokojů hraběte a hraběnky a zeptala se: „Proč myslíš, že tu je?“


  Ragna svraštila čelo. „Nevím.“


  „Je to významný muž, tajemník hraběte z Remeše a kanovník katedrály.“ Genevieve měla sošnou postavu, ale navzdory svému impozantnímu vzezření se nechávala snadno zastrašit.


  „Tak co ho přivádí do Cherbourgu?“


  „Ty,“ odpověděla Genevieve.


  Ragna začala chápat.


  „Hrabě z Remeše má syna Guillaumea, který je tvého věku a není ženatý,“ pokračovala matka. „Hrabě hledá pro syna manželku. A otec Louis přijel, aby zjistil, jestli jsi vhodná.“


  Ragna pocítila záchvěv roztrpčenosti. Takové chování bylo běžné, ale ona se přesto cítila jako kus dobytka, který si nechává odhadnout potenciální kupec. Potlačila své rozhořčení. „Jaký je ten Guillaume?“


  „Je synovec krále Roberta.“ Pětadvacetiletý Robert II. byl král Francie. Pojítko s králem představovalo v případě Genevieve největší přednost, jakou může nějaký muž mít.


  Ragna vyznávala jiné priority. Chtěla hlavně vědět, jaký Guillaume je, bez ohledu na jeho společenské postavení. „Ještě něco?“ zeptala se tónem, který byl, jak si okamžitě uvědomila, dost povýšený.


  „Nebuď sarkastická. Právě tímhle všechny muže odrazuješ.“


  Tohle byl zásah do černého. Ragna už odradila několik dokonale vhodných nápadníků. Nějak je zastrašila. Vliv mohlo mít i to, že je tak vysoká – měla postavu po matce –, ale tohle nebylo to hlavní.


  „Guillaume není nemocný, ani blázen, ani zvrhlý,“ pokračovala Genevieve.


  „To zní jako sen každé dívky.“


  „Už zase začínáš.“


  „Promiň. Na otce Louise budu milá, slibuju.“


  Ragně bylo dvacet a nemůže zůstat svobodná donekonečna. V klášteře skončit nechtěla.


  Matku jímala úzkost. „Ty toužíš po velké vášni, celoživotní lásce, ale to existuje jen v básních,“ trápila se. „Ve skutečném životě musejí vzít ženy zavděk tím, co můžou dostat.“


  Ragna věděla, že má pravdu.


  Nejspíš si Guillaumea vezme, za předpokladu, že není úplně odpudivý; ale chtěla to udělat podle svého. Chtěla, aby ji Louis schválil, ale zároveň potřebovala, aby pochopil, jaká manželka z ní bude. Nehodlala sloužit čistě na ozdobu, jako nějaký nádherný gobelín, který by manžel pyšně předváděl hostům; nestane se ani pouhou hostitelkou, co pořádá bankety a baví vážené hosty. Chce být partnerkou manžela při správě jeho panství. Nebylo neobvyklé, že manželky hrály takovou roli: kdykoli odcházel šlechtic do války, musel někomu svěřit starost o svou půdu a bohatství. Někdy ho zastupoval bratr nebo dospělý syn, ale často to svěřil právě manželce.


  Nad naservírovaným čerstvým mořským okounem povařeným v jablečném víně se Louis pustil do průzkumu jejích intelektuálních schopností. „A jaké věci čtete, má paní?“ zeptal se se zřejmým náznakem skepse. Jeho tón naznačoval hlubokou nevíru v to, že by přitažlivá mladá žena mohla rozumět literatuře.


  Kdyby se choval příjemněji, bylo by pro ni snazší na něj zapůsobit.


  „Mám ráda básně, které vyprávějí příběhy,“ odpověděla.


  „Například…?“


  Zřejmě si myslel, že nedokáže jmenovat žádné literární dílo, ale mýlil se. „Velice dojemný je příběh svaté Eulálie,“ odpověděla. „Nakonec odchází na nebesa v podobě holubice.“


  „To vskutku udělá,“ přisvědčil Louis hlasem, který naznačoval, že mu nemůže říct o světcích nic, co by už nevěděl.


  „A pak je tu jedna anglická báseň nazvaná ‚Bědování manželky‘.“ Obrátila se na Aldreda. „Znáte ji?“


  „Znám, i když nevím, jestli byla původně anglická. Básníci putují. Rok či dva baví dvůr nějakého šlechtice, a pak, když jejich básně vyčpí, pohnou se dál. Nebo můžou získat uznání bohatšího podporovatele a nechají se odlákat. Jak přecházejí z místa na místo, obdivovatelé překládají jejich díla do jiných jazyků.“


  Ragnu to uchvátilo. Aldred se jí zalíbil. Tolik toho věděl a o své znalosti se uměl dělit, aniž to využíval coby důkaz své nadřazenosti.


  Měla však na paměti svůj úkol, a tak se znovu otočila k Louisovi. „Nepřipadává vám to úžasné, otče Louisi? Vy jste z Remeše, to je blízko zemí německého jazyka.“


  „To je,“ přisvědčil. „Jste vzdělaná, má paní.“


  Ragna cítila, že zkouškou prošla. Přemýšlela, jestli Louisův přezíravý postoj nebyl záměrným pokusem, jak ji vyprovokovat. Těšilo ji, že na to neskočila. „Jste moc laskavý,“ poděkovala neupřímně. „Můj bratr má učitele a já se smím účastnit lekcí, když zůstanu potichu.“


  „Velmi dobře. Takové znalosti nemá mnoho dívek. Ale pokud jde o mě, já čtu hlavně Písmo svaté.“


  „Přirozeně.“


  Ragna získala jisté uznání. Guillaumeova manželka bude muset být kultivovaná a schopná uplatnit se v rozhovoru; Ragna tohle prokázala. Doufala, že tím napravila svou předchozí povýšenost.


  Do místnosti vešel ozbrojenec zvaný Obr Bern a tiše něco pošeptal hraběti Hubertovi. Bern měl zrzavý vous a tlusté břicho.


  Hrabě se po krátkém hovoru zvedl od stolu. Ragnin otec byl malý muž a vedle Berna se zdál ještě menší. Navzdory svým pětačtyřiceti rokům vypadal jako nezbedný kluk. Zadní část hlavy měl podle normanské módy vyholenou. Přistoupil k Ragně. „Musím se neočekávaně odebrat do Valognes,“ oznámil jí. „Chystal jsem se dneska prošetřit nějaký spor ve vesnici Saint-Martin, ale teď tam jít nemůžu. Zastoupíš mě?“


  „S radostí,“ odpověděla Ragna.


  „Je tam jeden nevolník, jmenuje se Gaston, který nechce odvést rentu, zřejmě to má být nějaký protest.“


  „Já si s tím poradím, nedělej si starosti.“


  „Děkuju ti.“ Hrabě odešel s Bernem.


  „Váš otec vás má rád,“ poznamenal Louis.


  Ragna se usmála. „Stejně jako já jeho.“


  „Zastupujete ho často?“


  „K vesnici Saint-Martin mám blízký vztah. Celá ta oblast tvoří součást mého věna. Ale ano, často otce zastupuji, tam i jinde.“


  „Obvyklejším zástupcem by byla jeho manželka.“


  „Pravda.“


  „Váš otec rád dělá věci jinak.“ Rozpřáhl paže, aby ukázal na hrad. „Například tato stavba.“


  Ragna nepoznala, jestli ji Louis neschvaluje, nebo ho opravdu silně zaujala. „Moje matka nemá ráda nic ohledně vládnutí, ale mě to fascinuje.“


  „Ženy jsou v tom někdy dobré,“ vmísil se do hovoru Aldred. „Anglický král Alfred měl dceru jménem Ethelfled, která po smrti svého manžela vládla velké oblasti Mercie. Opevňovala města a vítězila v bitvách.“


  Ragnu napadlo, že má příležitost na Louise zapůsobit. Mohla by ho pozvat, aby se podíval, jak jedná s obyčejným lidem. Patřilo to k povinnostem šlechtičny a Ragna věděla, že to dělá dobře. „Nechtěl byste jet se mnou do Saint-Martin, otče?“


  „Bude mi potěšením,“ přisvědčil okamžitě.


  „Cestou mi třeba můžete povědět něco o dvoře hraběte z Remeše. Slyšela jsem, že má syna mého věku.“


  „To vskutku má.“


  Sotva však Louis její pozvání přijal, uvědomila si, že se na tolik času stráveného povídáním s ním netěší, a tak se obrátila na Aldreda. „Nepřipojíte se k nám?“ zeptala se. „Do večerního odlivu budete zpátky, takže kdyby se vítr během dne změnil, stále byste ještě mohl v noci odplout.“


  „Moc rád.“


  Všichni se zvedli od stolu.


  Ragnina osobní služebná, černovlasá dívka jménem Cat, byla stejně stará jako ona. Měla špičatý, nahoru zvednutý nosík. Nosní dírky připomínaly hroty dvou brkových per položených vedle sebe. Navzdory tomu byla přitažlivá, vypadala vesele a v očích měla nezbednou jiskru.


  Cat pomohla Ragně z hedvábných pantoflíčků a uložila je do truhly. Služebná potom vytáhla lněné kamaše, které měly ochránit kůži Ragniných lýtek při jízdě na koni, a pantoflíčky nahradila vysokými koženými botami. Nakonec jí podala jezdecký bičík.


  Za Ragnou přišla ještě matka. „Buď milá na otce Louise,“ připomněla jí. „Nepokoušej se ho přechytračit – muži to nesnášejí.“


  „Ano, mami,“ přisvědčila Ragna krotce. Ragna věděla až moc dobře, že ženy se nemají snažit být chytřejší, jenže ona tohle pravidlo porušovala tak často, že matka měla plné právo jí to připomenout.


  Opustila hradní věž a zamířila ke stájím. Tam už čekali čtyři ozbrojenci pod vedením Obra Berna, aby ji doprovodili: hrabě je musel předem upozornit. Pacholci jí už osedlali jejího oblíbeného koně, šedou klisnu Astrid.


  Bratr Aldred, který právě upevňoval kožený polštářek na svého poníka, pohlédl s obdivem na její dřevěné sedlo vykládané mosazí. „Vypadá krásně, ale nebolí to toho koně?“


  „Nebolí,“ ujistila ho Ragna rozhodně. „Na dřevě se zátěž rozloží, zatímco měkké sedlo způsobuje koni bolavá záda.“


  „Podívej se na to, Dismasi,“ vybídl Aldred poníka. „Nelíbilo by se ti taky něco tak parádního?“


  Ragna si všimla, že Dismas má na čele bílý znak zhruba ve tvaru kříže. Připadlo jí, že to je pro mnichova poníka vhodné.


  „Dismas?“ podivil se Louis.


  „To bylo jméno jednoho ze zlodějů ukřižovaných spolu s Ježíšem,“ vzpomněla si Ragna.


  „Já to vím,“ odsekl Louis tvrdě; a Ragna se napomenula, že nemá být tak chytrá.


  „Tenhle Dismas krade taky, zejména jídlo,“ prohodil Aldred.


  „No tedy?“ Louis si očividně nemyslel, že by se takové jméno mělo používat v žertovných spojitostech, ale už nic nedodal, otočil se a osedlal si svého valacha.


  Vyjeli z hradiště. Cestou z kopce vrhla Ragna zkušený pohled na lodě v přístavu. Jako malá v přístavu vyrůstala a uměla určit různé typy plavidel. Dnes tu převládaly rybářské čluny a příbřežní plavidla, ale poblíž doků si všimla anglické obchodní lodě, což musí být ta, na které hodlal odplout Aldred; a nikdo nemohl nepoznat hrozivý profil vikinských válečných lodí zakotvených dál od břehu.


  Stočili se na jih a za několik minut už jim zůstaly domy malého města za zády. Rovnou krajinou se proháněl vítr od moře. Ragna se držela dobře známé cesty mezi pastvinami pro dobytek a jablečnými sady. „Když jste teď poznal naši zem, bratře Aldrede, jak se vám líbí?“ zeptala se.


  „Všiml jsem si, že šlechtici tady zřejmě mají jednu manželku a žádné konkubíny, přinejmenším oficiálně. V Anglii se toleruje konkubinát, a dokonce i polygamie, navzdory jasnému učení církve.“


  „Takové věci se mohou dít skrytě,“ usoudila Ragna. „Normanští šlechtici nejsou žádní světci.“


  „Tím jsem si jistý, ale lidé tady aspoň vědí, co je hříšné a co ne. A další věc je, že jsem nikde v Normandii neviděl otroky.“


  „V Rouenu je trh s otroky, ale kupci jsou cizinci. Tady už jsme otroctví téměř úplně zrušili. Naše duchovenstvo otroctví odsuzuje, protože mnoho otroků se využívá ke smilstvu a sodomii.“


  Louis poplašeně vyjekl. Možná nebyl zvyklý na to, aby mladé ženy mluvily o smilstvu a sodomii. Ragna si se sevřeným žaludkem uvědomila, že udělala další chybu.


  Aldreda to nešokovalo. Bez přerušení pokračoval v hovoru. „Na druhou stranu vaši chudí zemědělci jsou nevolníci, kteří potřebují svolení svého pána, když se chtějí oženit, změnit způsob obživy nebo se přestěhovat do jiné vesnice. Angličtí venkované jsou na rozdíl od nich svobodní.“


  Ragna se zadumala. Nikdy si neuvědomila, že normanský systém není obecně platný všude.


  Dorazili do vesničky Les Chênes. Ragna si všimla, že tráva na loukách je už vysoká. Tušila, že vesničané ji do jednoho nebo dvou týdnů posekají a nasuší si seno, aby měli v zimě krmení pro dobytek.


  Muži a ženy na polích ustávali v práci a mávali. „Deboro!“ volali. „Deboro!“ Ragna jim také mávala.


  „Slyšel jsem dobře, oni vám říkají Debora?“ podivil se Louis.


  „Ano. To je přezdívka.“


  „Odkud to pochází?“


  Ragna se zasmála. „Uvidíte.“


  Dusot sedmi koní vylákal lidi ven z domků. Ragna spatřila ženu, kterou poznala, a zadržela koně. „Ty jsi Ellen, pekařka.“


  „Ano, má paní. Modlím se, abyste byla zdravá a šťastná.“


  „Jak to dopadlo s tím tvým chlapečkem, co spadl ze stromu?“


  „Umřel, má paní.“


  „To je mi moc líto.“


  „Lidi říkají, že bych neměla truchlit, protože mám tři další syny.“


  „Pak jsou to hlupáci, ať je to kdokoli,“ zachmuřila se Ragna. „Ztráta dítěte způsobí matce strašlivý žal a nezáleží přece na tom, kolik dalších třeba má.“


  Ellen natáhla ruku a na tváře zarudlé od větru jí stekly slzy. Ragna ji uchopila a jemně stiskla. „Vy mi rozumíte,“ vzlykla Ellen a políbila jí ruku.


  „Možná, trochu,“ řekla Ragna. „Sbohem, Ellen.“


  Jeli dál. „Chudák ženská,“ prohodil Aldred.


  „Všechna čest, paní Ragno,“ ocenil ji Louis. „Tahle žena vás bude do smrti uctívat.“


  Ragna se cítila znevážená. Louis si zřejmě myslel, že se chovala laskavě pouze proto, aby si získala oblibu. Chtěla se ho zeptat, jestli si myslí, že nikdo nikdy neprojevil upřímný soucit. Vzpomněla si však na svůj úkol a zůstala zticha.


  „Ale pořád nevím, proč vám říkají Debora,“ pokračoval Louis.


  Ragna odpověděla tajemným úsměvem. Ať si na to přijde sám, pomyslela si.


  „Koukám, že tady má spousta lidí nádherné zrzavé vlasy jako vy, paní Ragno,“ povšiml si Aldred.


  Ragna si byla vědoma svých překrásných rusých kadeří. „To je ta vikinská krev,“ odpověděla. „Někteří lidé tady ještě mluví severštinou.“


  „Normani se liší od nás ostatních ve franských zemích,“ poznamenal Louis.


  Možná to byl kompliment, ale Ragna si to nemyslela.


  Po hodině dojeli do Saint-Martin. Ragna zastavila hned na okraji vesnice. V sadu mezi bohatě olistěnými stromy pilně pracovalo několik mužů i žen; mezi nimi zahlédla správce či starostu vesnice Gerberta. Sesedla z koně a následována svými společníky přešla přes pastvinu k němu.


  Gerbert se jí uklonil. Se svým silně zahnutým nosem a křivými zuby, které mu nedovolovaly zavřít pořádně ústa, působil divně. Hrabě Hubert ho udělal starostou, protože byl inteligentní, ale Ragna si nebyla jistá, jestli mu sama může věřit.


  Všichni zanechali práce a shlukli se kolem Ragny a Gerberta. „Co tady dneska děláte, Gerberte?“


  „Trháme některý menší jablka, má paní, aby ty ostatní dozrály větší a šťavnatější,“ odpověděl.


  „A ty budeš moct nadělat dobré jablečné víno.“


  „Jablečný víno ze Saint-Martin je silnější než většina ostatních – díky Bohu a dobrýmu hospodaření.“


  Polovina vesnic v Normandii prohlašuje, že dělají nejsilnější jablečné víno, ale Ragna to nezmínila. „Co děláte s těmi nezralými jablky?“


  „Krmíme s nima kozy, jejich sýr je pak lahodnej.“


  „Kdo dělá ve vesnici nejlepší sýr?“


  „Renée,“ odpověděl Gerbert okamžitě. „Ona používá ovčí mlíko.“


  Někteří z ostatních vrtěli hlavou. Ragna se obrátila na ně. „Co si myslíte vy?“


  „Torquil,“ zvolali dva nebo tři.


  „Tak pojďte všichni se mnou a já ochutnám oba ty sýry.“


  Nevolníci ji s radostí následovali. Vítali jakoukoli změnu v nudě svých dnů a jen zřídka se zdráhali přestat pracovat.


  „Nejela jste přece takovou dálku, abyste ochutnávala sýr,“ ozval se s náznakem podráždění Louis. „Nejste tady, abyste urovnala nějaký spor?“


  „Ano. Tohle je můj způsob. Mějte trpělivost.“


  Louis rozmrzele zabručel.


  Ragna nesedla znovu na koně, ale šla do vesnice pěšky po prašné cestě mezi poli se zlátnoucím obilím. Mohla si při tom s lidmi snadněji promluvit. Zvláštní pozornost věnovala ženám, které jí poskytovaly informace plné klepů, s jakými by se žádný muž neobtěžoval. Za chůze se dozvěděla, že Renée je Gerbertova manželka, že její bratr Bernard má stádo ovcí a že Bernard vede spor s Gastonem, který odmítá odvést rentu.


  Vždycky se usilovně snažila zapamatovat si jména. Lidé pak získali pocit, že má o ně Ragna zájem. Kdykoli zaslechla v běžném rozhovoru nějaké jméno, udělala si v duchu poznámku.


  Cestou se k nim přidávali další lidé. A když dorazili do vesnice, už jich tam ně mnoho čekalo. Ragna věděla, že existuje tajemná komunikace přes pole a louky: nikdy ji nepochopila, ale i tentokrát se zdálo, že muži a ženy pracující na kilometry daleko se o příchodu návštěvníků dozvěděli.


  Stál tu malý, vkusný kostel s úhlednými řadami půlkruhových oken. Ragna věděla, že o nedělích zde a střídavě v dalších třech vesnicích slouží mše kněz Odo; avšak dnes byl tady v Saint-Martin – opět ta záhadná venkovská komunikace.


  Aldred si šel okamžitě s otcem Odem popovídat. Louis ne: možná měl pocit, že bavit se s vesnickým knězem je pod jeho důstojnost.


  Ragna ochutnala sýr od Renée i od Torquila a označila je oba za tak dobré, že nedokáže zvolit vítěze; koupila si kolo od každého a potěšila všechny.


  Obešla celou vesnici, vstoupila do každého domu i stodoly a dbala na to, aby prohodila pár slov s každým dospělým a s mnoha dětmi; potom, když měla pocit, že je všechny ujistila o své dobré vůli, byla připravená uspořádat soud.


  Hodně ze své strategie Ragna pochytila od otce. Ten se rád setkával s lidmi a uměl se s nimi spřátelit. Později se třeba s některými rozkmotřili – žádný vladař nemůže pořád dělat potěšení každému –, ale stavěli se proti němu zdráhavě. Naučil Ragnu spoustu věcí a další pochytila sama pouze tím, že ho pozorovala.


  Gerbert přinesl židli, postavil ji před západní průčelí kostela a Ragna se posadila, zatímco všichni ostatní zůstali stát. Gerbert pak představil Gastona, velkého, silného rolníka, asi třicetiletého, s velice hustou černou kšticí. Na jeho obličeji bylo patrné pobouření, ale Ragna tušila, že za normálních okolností to bude milý chlapík.


  „Tak, Gastone,“ začala, „nadešel čas, abys mně a svým sousedům řekl, proč nechceš odvést rentu.“


  „Má paní, stojím před váma –“


  „Počkej.“ Ragna zvedla ruku, aby ho zarazila. „Pamatuj, že tohle není soud krále Franků.“ Vesničané se zahihňali. „Nepotřebujeme žádný oficiální projev s nabubřelými frázemi.“ Moc nehrozilo, že by Gaston takovou řeč přednesl, ale kdyby ho neusměrnila, možná by se o to pokoušel. „Představ si, že popíjíš jablečné víno se skupinou přátel a oni se tě zeptají, proč jsi tak naštvaný.“


  „Ano, má paní. Má paní, rentu jsem neodvedl, protože nemůžu.“


  „Kecy,“ zavrčel Gerbert.


  Ragna se na Gerberta zamračila. „Počkej, až budeš na řadě,“ napomenula ho ostře.


  „Ano, má paní.“


  „Gastone, jaká je tvoje renta?“


  „Chovám hovězí dobytek, má paní, a vašemu vznešenýmu otci dlužím každej rok ke svatýmu Janu Křtiteli dvě roční telata.“


  „A ty říkáš, že ta telata nemáš?“


  Gerbert se znovu vmísil. „Ale jo, má.“


  „Gerberte!“


  „Omlouvám se, má paní.“


  „Na mou pastvinu vtrhly Bernardovy ovce. Všechnu trávu spásly. Moje krávy se musely spokojit se starým senem, takže jim vyschlo mlíko a dvě telata mi chcíply.“


  Ragna se rozhlédla po vesničanech a snažila se rozpomenout, který je Bernard. Oko jí nakonec spočinulo na malém hubeném mužíkovi s vlasy jako sláma. Nebyla si jistá, a tak pohled odvrátila. „Poslechněme si Bernarda,“ rozhodla.


  Nemýlila se. Hubený mužík si odkašlal a řekl: „Gaston mi dluží tele.“


  Ragna viděla, že tohle bude spletitý spor s dlouhou historií. „Počkej chvilku,“ zarazila ho. „Je pravda, že tvoje ovce vypásly Gastonovu pastvinu?“


  „Jo, ale on mi byl dlužnej.“


  „K tomu se dostaneme. Tys pustil ovce na jeho louku.“


  „Měl jsem dobrej důvod.“


  „Ale Gastonovi kvůli tomu uhynula telata.“


  Starosta Gerbert do toho znovu vstoupil. „Chcíply mu jen letošní novorozený telata. Pořád ještě má loňský. Má dvě roční, který může dát hraběti jako rentu.“


  „Jenže pak nebudu mít žádný roční příští rok,“ namítl Gaston.


  Ragně se začala trochu motat hlava, což se jí stávalo vždy, když se snažila přijít na kloub handrkování vesničanů. „Mlčte, všichni,“ zarazila je. „Zatím jsme zjistili, že Bernard vnikl na Gastonovu pastvinu – možná důvodně, na to se ještě podíváme – a v důsledku toho má Gaston pocit – oprávněně nebo neoprávněně –, že je příliš chudý na to, aby mohl odvést letos rentu. Teď, Gastone, je pravda, že dlužíš Bernardovi tele? Odpověz ano nebo ne.“


  „Ano.“


  „A proč jsi mu nezaplatil?“


  „Já mu zaplatím. Já jen zatím nemoh.“


  „Splacení není možný odkládat věčně!“ namítl pobouřeně Gerbert.


  Ragna trpělivě naslouchala, zatímco Gaston vysvětloval, proč si od Bernarda vypůjčil a jaké měl potíže se splacením. Přitom přišla na přetřes řada stěží relevantních záležitostí: navzájem zaznamenané urážky, urážky manželek jinými manželkami, spory o tom, jaká slova padla a v jakém tónu hlasu. Ale nakonec i tohle zarazila.


  „Už jsem toho slyšela dost,“ prohlásila. „Toto je mé rozhodnutí. Zaprvé, Gaston dluží mému otci hraběti dvě roční telata. Žádné výmluvy. Bylo nesprávné, že je odmítl vydat. Za svůj prohřešek nebude potrestán, protože byl vyprovokován; ale co dluží, dluží.“


  Přijali to se smíšenými reakcemi. Někteří nesouhlasně mumlali, jiní přikyvovali hlavou na souhlas. Gastonův obličej se změnil v masku ublížené nevinnosti.


  „Zadruhé, Bernard je zodpovědný za uhynutí dvou Gastonových telat. Gastonův nesplacený dluh neomlouvá Bernardův prohřešek. Bernard tudíž dluží Gastonovi dvě telata. Gaston ovšem už jedno tele Bernardovi dlužil, takže zbývá zaplatit jen jedno tele.“


  Teď se tvářil šokovaně Bernard. Ragna jednala tvrději, než lidé očekávali. Ale neprotestovali: její rozhodnutí byla právoplatná.


  „A na závěr, nemělo se dovolit, aby tady tento spor doutnal, a vina za to padá na Gerberta.“


  „Má paní, smím něco říct?“ otázal se Gerbert rozhořčeně.


  „Ovšemže ne,“ odmítla Ragna. „Ty jsi už příležitost měl. Teď jsem na řadě já. Buď zticha.“


  Gerbert zmlkl.


  „Gerbert je starosta a měl to už dávno vyřešit. Myslím si, že ho k nečinnosti přiměla jeho manželka Renée, která chtěla, aby prokázal službu jejímu bratru Bernardovi.“


  Renée se zatvářila rozpačitě.


  „Protože za tohle tedy zčásti může Gerbert,“ pokračovala Ragna, „zaplatí za to teletem. Vím, že jedno má, viděla jsem ho u něj na dvoře. Dá to tele Bernardovi, který ho dá Gastonovi. A tím budou dluhy urovnány a provinilci potrestáni.“


  Ihned poznala, že vesničané s jejím rozsudkem souhlasí. Trvala na dodržování pravidel, ale učinila to chytře. Viděla, jak na sebe navzájem kývají hlavou, nikdo neprotestuje.


  „A teď,“ řekla a zvedla se, „mi můžete nabídnout pohárek vašeho proslulého jablečného vína a Gaston s Bernardem si můžou navzájem připít a udobřit se.“


  Všichni se rozpovídali o tom, co se stalo, a šum hovoru stále sílil. Louis přistoupil k Ragně. „Debora byla jedna z izraelských soudkyň,“ prohodil. „Takhle jste dostala svou přezdívku.“


  „Správně.“


  „Je to jediná žena-soudkyně.“


  „Zatím.“


  Přikývl. „Vedla jste si dobře.“


  Konečně jsem na něj zapůsobila, pomyslela si Ragna.


  Vyprázdnili poháry a měli se k odchodu. Cestou zpátky do Cherbourgu se Ragna vyptávala Louise na Guillaumea.


  „Je vysoký,“ informoval ji Louis.


  To by mohlo pomoct, pomyslela si Ragna. „Co ho dokáže rozzlobit?“


  Louisův letmý pohled Ragně prozradil, že poznal vychytralost její otázky. „Nic moc,“ odpověděl. „Guillaume bere život vcelku flegmaticky. Může ho podráždit sluhova nedbalost: špatně uvařené jídlo, volně upevněné sedlo, pomačkané ložní prádlo.“


  To zní dost hnidopišsky, pomyslela si Ragna.


  „V Orléans o něm smýšlejí velmi dobře,“ pokračoval Louis. Orléans bylo hlavní sídlo francouzského dvora. „Jeho strýc, král, ho má rád.“


  „Je Guillaume ctižádostivý?“


  „Ne víc, než je u mladého šlechtice obvyklé.“


  Obezřetná odpověď, pomyslela si Ragna. Buď je Guillaume příliš ctižádostivý, nebo naopak. „O co se zajímá?“ chtěla vědět. „O lov? Chov koní? Hudbu?“


  „Miluje krásné věci. Sbírá smaltované brože a ozdobné přezky opasků. Má dobrý vkus. Ale nepoložila jste mi otázku, jakou jsem si myslel, že mi každá dívka položí jako první.“


  „A sice?“


  „Jestli je pohledný.“


  „Aha,“ přikývla Ragna, „v tomto ohledu si musím udělat úsudek sama.“


  Když vjeli do Cherbourgu, Ragna si všimla, že se vítr změnil. „Vaše loď dnes večer vypluje,“ řekla Aldredovi. „Máte hodinu času, než se příliv obrátí, ale raději byste měl nastoupit na palubu co nejdříve.“


  Vrátili se na hrad. Aldred si vyzvedl svou bednu s knihami. Když odváděl Dismase k pobřeží, Louis a Ragna ho doprovázeli. „Bylo mi potěšení setkat se s vámi, paní Ragno,“ rozloučil se Aldred. „Kdybych věděl, že jsou na světě dívky jako vy, možná bych se mnichem nestal.“


  Byl to jeho první pokus o flirt a ona okamžitě poznala, že jde o pouhý kompliment. „Díky za poklonu,“ odpověděla. „Jenže z vás by se stal mnich tak jako tak.“


  Posmutněle se usmál, pochopil, co tím Ragna myslí.


  Nejspíš ho už nikdy neuvidím, škoda, pomyslela si Ragna.


  Na přílivové vlně se blížila jakási loď. Vypadá jako anglická rybářská, pomyslela si. Posádka svinula plachtu a voda unášela loď ke břehu.


  Aldred s koněm nastoupil na palubu svého zvoleného plavidla. Posádka už odvazovala lana a zvedala kotvu. Anglická rybářská loď v tu dobu dělala přesný opak.


  Aldred zamával Ragně a Louisovi a jeho loď se začala na slapové vlně vzdalovat od země. Z plavidla, které právě přistálo, mezitím vystoupila malá skupina mužů. Ragna na ně z prosté zvědavosti pohlédla. Měli velké kníry, ale žádnou bradku, z čehož se dalo s velkou pravděpodobností usoudit, že to budou Angličani.


  Ragninu pozornost upoutal nejvyšší z nich. Asi čtyřicátník s hustou hřívou plavých vlasů. Modrý plášť, teď po cestě poněkud zmuchlaný, mu na širokých ramenou přidržovala zdobná stříbrná spona, opasek byl opatřený velice krásnou stříbrnou přezkou a jílec meče vykládaný drahými kameny. Ragna slýchala, že angličtí klenotníci patří mezi nejlepší v celém křesťanském světě.


  Angličan se ubíral sebevědomým krokem kupředu a jeho společníci spěchali, aby mu stačili. Mířil přímo k Ragně a Louisovi, bezpochyby podle jejich oblečení vytušil, že jde o významné osoby.


  „Vítej v Cherbourgu, Angličane,“ pozdravila ho Ragna. „Co tě sem přivádí?“


  Muž si jí nevšímal. Uklonil se Louisovi. „Dobrý den, otče,“ pronesl chatrnou francouzštinou. „Přicházím si promluvit s hrabětem Hubertem. Jsem Wilwulf, ealdorman ze Shiringu.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Wilwulf nebyl pohledný jako Aldred. Ealdorman měl velký nos, čelist jako lopatu a ruce a paže zohyzděné jizvami. Ale když procházel kolem služebných na hradě, všechny se červenaly a hihňaly. Cizinec tu vždycky budil velkou zvědavost, jenže Wilwulfova přitažlivost nespočívala jen v tomhle. Mělo to něco společného s tím, jak je vysoký, jak pružný má krok a jak náruživě se umí podívat. Hlavně oplýval sebejistotou, jako by byl připravený na cokoli. V každé dívce vyvolával pocit, že ji může kdykoli lehce zvednout a odnést.


  Ragnu silně zaujal, ale zdálo se, že ji ani žádnou jinou ženu vůbec nebere na vědomí. Hovořil s otcem a hostujícími normanskými šlechtici, a se svými ozbrojenci si povídal rychlou hrdelní anglosaštinou, které Ragna nerozuměla. Se ženami však nemluvil téměř vůbec.


  Ragna se cítila přehlížená: nebyla zvyklá, aby ji někdo ignoroval. Jeho lhostejnost pro ni znamenala výzvu. Měla pocit, že se mu musí dostat pod kůži.


  Jejího otce fascinoval nově příchozí méně. Hubert nebyl nakloněn myšlence, že by se měl postavit na stranu Angličanů proti Vikingům, svým necivilizovaným příbuzným. Wilwulf tady ztrácel čas.


  Ragna chtěla Wilwulfovi pomoct. Nepociťovala žádnou zvláštní spřízněnost s Vikingy a sympatizovala s jejich oběťmi. A jestliže mu pomůže, možná ji přestane přehlížet.


  Třebaže se hrabě Hubert o Wilwulfa moc nezajímal, jako normanský šlechtic měl povinnost projevit pohostinnost, a tak uspořádal lov medvěda. Ragna byla nadšená. Lov milovala, a možná se jí při tom naskytne příležitost, aby Wilwulfa lépe poznala.


  Lovecká společnost se shromáždila u stájí a ve stoje posnídala jehněčí kotlety a silné jablečné víno. Vybrali si zbraně: použít se mohly jakékoli, ale nejoblíbenější bylo speciální těžké kopí s dlouhým listovým hrotem a stejně dlouhým ratištěm, mezi nimiž je masivní záštita. Nasedli na koně, Ragna na Astrid, a vyrazili za doprovodu smečky hystericky nabuzených psů.


  Otec jel v čele. Hrabě Hubert odolal pokušení mnoha malých mužů kompenzovat si svůj vzrůst jízdou na velkém koni. Jeho oblíbeným loveckým koněm byl statný černý poník jménem Thor. V lese běhal stejně rychle jako větší kůň, ale pohyboval se mnohem mrštněji.


  Wilwulf jede na koni dobře, povšimla si Ragna. Hrabě dal Angličanovi temperamentního grošovaného hřebce jménem Goliáš. Wilwulf ho ovládal lehce a seděl na něm stejně uvolněně jako v křesle.


  Za lovci následoval soumar s koši plnými chleba a jablečného vína z hradní kuchyně.


  Jeli k Les Chênes, pak odbočili do Bois des Chênes, nejrozlehlejšího zbývajícího lesnatého kraje na poloostrově, kde žilo nejvíc divoké zvěře. Drželi se lesní cesty, zatímco psi zběsile slídili v podrostu a snažili se vyčenichat pronikavý pach divokého prasete.


  Astrid se pohybovala lehce, klus v lese v ranním vzduchu si vyloženě užívala. Ragna pociťovala stoupající vzrušené očekávání. K jejímu rozjaření přispíval i pocit nebezpečí. Medvědi bývají mohutní, mají velké zuby a silné čelisti. Dospělý medvěd může srazit koně a člověka zabít. I zranění útočí, zejména zažene-li je někdo do úzkých. Listový hrot kopí zabraňoval, aby bodnutý medvěd zbraň vytrhl a navzdory smrtelnému zranění zaútočil na lovce. Lov medvěda vyžaduje chladnou hlavu a pevné nervy.


  Jeden ze psů zachytil nějaký pach, vítězně se rozštěkal a vyrazil vpřed. Celá smečka ho následovala, lovci na koních za nimi. Astrid bezpečně kličkovala houštinou. Ragnu předjel její mladší bratr Richard, hnal se příliš sebejistě, jak už to dospívající chlapci dělávají.


  Ragna uslyšela řev vyplašeného medvěda. Psi zcela zdivočeli a koně zrychlili. Lov začal a Ragně se srdce rozbušilo rychleji.


  Medvědi dokážou běhat. V otevřené krajině nejsou tak rychlí jako koně, ale když kličkují lesním porostem, je těžké je dostihnout.


  Ragna zahlédla kořist přebíhající přes mýtinu ve skupině: velká medvědice, půl druhého metru od čenichu ke konci ocasu, která patrně váží víc než samotná Ragna, a další dvě nebo tři menší samice s několika medvíďaty, která dokážou být na svých krátkých nohou překvapivě rychlá. Medvědí rodinné skupiny jsou matriarchální: s výjimkou zimního období říje žijí samci odděleně.


  Koně milovali vzrušení z lovu, zejména když se rychle hnali v houfu se psy. Prodírali se podrostem, zadupávali drobné křoviny a odrostky stromů. Ragna držela uzdu v levé ruce, zatímco v pravé měla připravené kopí. Sklonila hlavu ke krku Astrid, aby se vyhnula převislým větvím, které mohou pro bezstarostného jezdce představovat smrtelné nebezpečí větší než medvěd. Třebaže jela opatrně, cítila se lehkomyslná jako Skadi, severská bohyně lovu, všemocná a nezranitelná, jako by se jí v tomto stavu euforie nemohlo přihodit nic zlého.


  Kořist i lovci se vyřítili z lesa na pastvinu. Krávy se rozutekly a vyděšeně bučely. Koně ve chvilce medvědy dohnali. Hrabě Hubert probodl kopím jednu z menších medvědic a zabil ji. Ragna pronásledovala kličkující medvídě, dostihla ho, sklonila se a zasáhla ho kopím do zadku.


  Stará medvědice se nebezpečně otočila, připravená k boji. Mladý Richard na ni nebojácně zaútočil, ale jeho zákrok byl zbrklý – kopí jí vrazil do velmi svalnatého hrbu. Proniklo jen jeden nebo dva palce pod kůži a pak se zlomilo. Richard ztratil rovnováhu, sklouzl z koně a s žuchnutím dopadl na zem. Medvědice na něj zaútočila a Ragna vykřikla strachy o bratrův život.


  Vtom se zezadu vyřítil na koni Wilwulf se zdviženým kopím. Přeskočil Richarda, pak se sklonil nebezpečně nízko a medvědici bodl. Ostří jí proniklo hrdlem až do hrudi. Hrot musel zasáhnout srdce, protože zvíře okamžitě padlo mrtvé.


  Lovci zarazili koně a seskakovali, udýchaní a šťastní, a navzájem si gratulovali. Richard byl nejprve bílý jako stěna – unikl jen taktak –, ale mladíci vychvalovali jeho statečnost a on se už za chvíli cítil jako hrdina. Sluhové zvířata vyvrhli a psi se hltavě pustili do odhozených vnitřností. Všude se vznášel silný pach krve a výkalů. Objevil se jakýsi vesničan, rozlícený, ale mlčel a odehnal své vyděšené stádo na sousední louku.


  Dorazil i soumar s koši a lovci žíznivě pili a vrhali se na pecny chleba.


  Wilwulf seděl na zemi s dřevěným pohárem v jedné ruce a kusem chleba ve druhé. Ragna viděla příležitost, jak si s ním popovídat, a přisedla si k němu.


  Nezdálo se, že by ho to nějak zvlášť potěšilo.


  Byla zvyklá, že mužům imponuje, a jeho nedostatek zájmu zraňoval její hrdost. Kdo si myslí, že je? Ona však měla opačný sklon, a tím víc na něj teď chtěla zapůsobit.


  Promluvila nejistou anglosaštinou. „Zachránil jsi mého bratra. Děkuju ti.“


  Odpověděl docela mile. „Chlapci jeho věku musí riskovat. Až zestárne, času na opatrnost bude mít habaděj.“


  „Pokud se toho dožije.“


  Wilwulf pokrčil rameny. „Bojácný šlechtic si žádný respekt nezíská.“


  Ragna se rozhodla, že se nebude přít. „Ty ses v mládí do všeho hrnul?“


  V koutcích úst mu zacukalo, jako by ho ty vzpomínky pobavily. „Úplně bezhlavě,“ přikývl, ale bylo to spíš vychloubání než přiznání.


  „Nyní jsi samozřejmě moudřejší.“


  Zakřenil se. „Názory na to se liší.“


  Cítila, že jeho odtažitost slábne. Přešla k jinému tématu. „Jak pokračuješ s mým otcem?“


  Jeho výraz se změnil. „Je to velkorysý hostitel, ale není nakloněn vyhovět mi v tom, kvůli čemu jsem přijel.“


  „Což je…?“


  „Chci, aby ve svém přístavu přestal poskytovat útočiště Vikingům.“


  Přikývla. Tohle jí otec řekl. Jenže ona chtěla přimět Wilwulfa k hovoru. „Jaké problémy ti to působí?“


  „Vyplouvají odtud přes průliv a pak přepadají moje města a vesnice.“


  „Tohle pobřeží nechávají už sto let na pokoji. A ne proto, že my z Vikingů pocházíme. Oni už neútočí ani na Bretaň, ani na franské země a ani na Nizozemí. Proč si vybírají Anglii?“


  Vypadal zaskočeně, jako by neočekával strategickou otázku od dívky. Zřejmě však zvolila téma blízké jeho srdci, neboť odpověděl se zápalem. „Jsme bohatí, zvlášť naše kostely a kláštery, ale neumíme se dobře bránit. Mluvil jsem s učenými muži, biskupy a opaty, o naší historii. Velký král Alfred Vikingy zahnal, ale to byl jediný vládce, který se bránil účinně. Anglie je stará dáma s truhlou plnou peněz a nikým, kdo by ji střežil. Ovšemže nás olupují.“


  „Co říká otec na tvoji žádost?“


  „Představoval jsem si, že jako křesťan takovou žádost ochotně vyslyší – jenže jsem se mýlil.“


  Ragna to věděla a už o tom i přemýšlela. „Můj otec se nechce přidávat na jednu či druhou stranu ve sváru, který se ho netýká,“ vysvětlila mu.


  „To jsem si domyslel.“


  „Chceš vědět, co bych udělala já?“


  Váhal, díval se na ni s výrazem, ve kterém se mísila skepse s nadějí. Nechat si radit od ženy pro něj očividně nebylo lehké. Ragna však také s potěšením pozorovala, že se této představě zcela neuzavírá. Vyčkávala, nechtěla mu své názory vnucovat. „Co bys udělala?“ zeptal se nakonec.


  Odpověď měla připravenou. „Nabídla bych mu něco na oplátku.“


  „To on je tak zištný? Myslel jsem, že nám pomůže ze soucitu s bližními.“


  Pokrčila rameny. „Vyjednáváš. Většina úmluv zahrnuje výměnu výhod.“


  Jeho zájem vzrostl. „Možná bych si to měl promyslet – nabídnout tvému otci něco, aby měl důvod udělat, co žádám.“


  „Za zkoušku to stojí.“


  „Přemýšlím, co by asi tak chtěl.“


  „Mohla bych něco navrhnout?“


  „Povídej.“


  „Naši zdejší kupci prodávají zboží do Combe, zejména sudy jablečného vína, kola sýrů a vybrané lněné látky.“


  Přikývl. „Často vysoce kvalitní.“


  „Jenže představitelé Combe nám neustále stavějí do cesty nějaké překážky.“


  Rozmrzele se zamračil. „Já jsem čelný představitel Combe.“


  Ragna se nenechala odradit. „Ale tvoji lidé si zřejmě můžou dělat, co se jim zlíbí. Pořád tam jsou průtahy. Domáhají se úplatků. A nikdo neví, jaké clo na zboží uvalí. V důsledku toho se kupci snaží vyhnout posílání zboží do Combe, jak jen to jde.“


  „Clo se musí vybírat. Máme na to právo.“


  „Jenže by mělo být vždycky stejné. A neměly by existovat žádné průtahy a žádné úplatky.“


  „Tím by vznikly potíže.“


  „Větší než vikinský nájezd?“


  „Máš pravdu.“ Wilwulf vypadal zamyšleně. „Naznačuješ tím, že tohle si tvůj otec přeje?“


  „Ne. Neptala jsem se ho a nezastupuju ho. Otec mluví sám za sebe. Jenom ti nabízím radu založenou na tom, že ho dobře znám.“


  Lovci se chystali k odjezdu. „Vrátíme se kolem lomu,“ zavolal hrabě Hubert, „určitě tam budou další medvědi.“


  „Popřemýšlím o tom,“ řekl Wilwulf Ragně.


  Nasedli na koně a vydali se dál. Wilwulf jel vedle Ragny, nemluvil, uvažoval. Ji rozhovor potěšil. Konečně vzbudila jeho zájem.


  Počasí se oteplilo. Koně běželi rychleji, věděli, že se vracejí domů. Ragna si už začínala myslet, že lov skončil, když spatřila kus rozhrabané země, kde medvědi hledali kořínky a krtky – svou oblíbenou potravu. Psi samozřejmě zachytili pachovou stopu.


  Znovu divoce vyrazili, psy následovali koně, a Ragna záhy šelmy zahlédla: tentokrát skupinu tří nebo čtyř samců. Medvědi proběhli dubovým a bukovým podrostem a pak se rozdělili, tři směřovali po úzké pěšině a čtvrtý se prodíral houštím. Lovci následovali ty tři, ale Wilwulf se vydal za čtvrtým a Ragna učinila totéž.


  Byl to dospělý medvěd s dlouhými špičáky, které mu čouhaly z tlamy, a navzdory hrozícímu nebezpečí chytře nevydával žádné zvuky. Wilwulf a Ragna houštinu objeli a spatřili medvěda před sebou. Wilwulf přeskočil na koni přes velký padlý strom a Ragna, rozhodnutá nezůstat pozadu, ho následovala; Astrid skočila jen taktak.


  Medvěd byl silný. Koně drželi tempo, ale přiblížit se k němu nemohli. Pokaždé když si Ragna myslela, že ho ona nebo Wilwulf mají téměř na dosah a můžou bodnout, zvíře náhle změnilo směr.


  Ragna si nejasně uvědomovala, že už neslyší zbytek lovecké skupiny.


  Medvěd vyběhl na mýtinu, kde byl zcela nechráněný, a koně prudce vyrazili vpřed. Wilwulf se přiblížil z levé strany, Ragna z pravé.


  Wilwulf ho dohnal a bodl. Medvěd v poslední chvíli změnil směr. Ostří kopí vniklo do hrbu na hřbetě a zvíře zranilo, ale nezpomalilo. Medvěd se otočil a zaútočil přímo na Ragnu. Ta se naklonila nalevo, trhla otěžemi a Astrid se rychle obrátila k medvědovi; i v té rychlosti měla pevný krok. Ragna se hnala přímo na medvěda s kopím skloněným dolů. Zvíře se opět pokusilo uhnout, ale příliš pozdě, a Ragna mu vrazila zbraň do chřtánu. Svírala ratiště pevně a naléhala na něj, dokud nehrozilo, že ji síla jeho odporu vyhodí ze sedla; pak pustila kopí z ruky. Wilwulf obrátil koně a udeřil znovu; tentokrát kopí vniklo do silného krku a medvěd se svalil.


  Sesedli, radostí bez sebe, a ztěžka oddechovali. „Skvělá práce!“ zvolala Ragna.


  „Vedla sis výborně!“ ocenil ji Wilwulf a pak ji políbil.


  Začalo to jako rozjařený blahopřejný polibek, ale vzápětí se vše změnilo. Ragna vytušila Wilwulfovu náhlou touhu. Cítila jeho knír, jak se jí po rtech hladově pohybovala jeho ústa. Ona sama byla víc než svolná a dychtivě otevřela ústa jeho jazyku. Oba uslyšeli, jak se k nim blíží ostatní lovci, a odtrhli se od sebe.


  Za chvíli je celá skupina obklopila. Museli jim vysvětlit, jak medvěda společně skolili. Byl to největší ulovený kus, a tak jim všichni znovu a znovu gratulovali.


  Ragna se cítila jako omámená vzrušením z lovu, a ještě víc z toho polibku. Byla ráda, když všichni opět nasedli a zamířili domů. Jela kousek dál od ostatních, aby mohla přemýšlet. Co tím polibkem Wilwulf zamýšlel, pokud vůbec něco?


  Ragna toho moc o mužích nevěděla, ale uvědomovala si, že více méně kdykoli s potěšením ukradnou náhodný polibek krásné ženě. Také na něj velmi brzy dokážou zapomenout. Vycítila jeho probuzený zájem, ale možná z ní měl jen potěšení, jaké by měl třeba z chutné švestky, a už na to dál nemyslí. A jaké pocity má z toho polibku ona? I když netrval dlouho, rozechvěl ji. S chlapci už se líbala, ale ne často a nikdy to nebylo jako tentokrát.


  Vzpomněla si, jak se jako malá koupala v moři. Vždycky měla moc ráda vodu a teď umí i dobře plavat, ale kdysi ji, jako malou, zavalila obrovská vlna. Ragna zaječela, pak znovu našla zem pod nohama, a nakonec se rozběhla přímo zpátky do příboje. Teď vzpomínala na ten pocit naprosté bezmoci odolat něčemu tak nádhernému a zároveň trochu děsivému.


  Proč byl ten polibek tak náruživý? Možná kvůli tomu, co se stalo předtím. Probírali Wilwulfův problém jako sobě rovní a on jí naslouchal. A to navzdory vnějšímu zdání, že je typický agresivní maskulinní šlechtic, který nemá na ženy čas. A pak společně zabili medvěda, spolupracovali, jako by už léta tvořili lovecký tým. Po zralém uvážení usoudila, že jí to poskytlo jistou míru důvěry k tomu muži, což znamená, že se s ním může líbat a těšit se z toho.


  Chtěla to dělat znovu; o tom vůbec nepochybovala. Chtěla se s ním příště líbat déle. Ale nechce od něj i něco jiného? Nevěděla. Počká a uvidí.


  Rozhodla se, že na veřejnosti svůj postoj k němu nezmění. Bude chladná a důstojná. Čehokoli jiného by si lidé všimli. Zvlášť ženy něco takového zaznamenají, podobně jako psi vycítí medvěda. Nechtěla, aby o ní služebné na hradě šířily drby.


  Ovšem v soukromí tomu bude jinak – a Ragna se rozhodla, že než Wilwulf odjede, přinejmenším ho chce ještě jednou zastihnout o samotě. Naneštěstí soukromí zde neměl kromě hraběte a hraběnky nikdo. Udělat na hradě cokoli potají šlo obtížně. Vesničani jsou na tom lépe, pomyslela si; můžou se nenápadně vytratit do lesa nebo nikým neviděni ulehnout ve velkém poli vzrostlé pšenice. Jak má zařídit tajnou schůzku s Wilwulfem?


  Vrátila se na cherbourský hrad, aniž našla odpověď.


  Astrid ponechala na starosti podkoním a odebrala se do hradní věže. Matka jí pokynula, aby šla k ní do soukromých pokojů. Genevieve neměla zájem o nějaké historky z lovu. „Dobré zprávy!“ oznámila s rozzářenýma očima. „Mluvila jsem s otcem Louisem. Zítra se vrací do Remeše. Ale řekl mi, že tě schvaluje!“


  „Jsem moc ráda,“ odpověděla Ragna, aniž si byla jistá, že to myslí vážně.


  „Prý jsi trochu troufalá – jako bychom to nevěděli –, ale je přesvědčený, že se to s dospělostí zlepší. A myslí si, že až se Guillaume stane hrabětem z Remeše, budeš pro něj silnou oporou. Zřejmě sis s tím problémem v Saint-Martin poradila dovedně.“


  „Louis má pocit, že Guillaume potřebuje nějakou oporu?“ zeptala se Ragna podezíravě. „On je slabý?“


  „Ach, nebuď tak negativní,“ mávla rukou matka. „Možná jsi získala manžela – buď šťastná!“


  „Jsem šťastná,“ řekla Ragna.


   


  Þ Þ Þ


   


  Našla místo, kde by se mohli líbat.


  Uvnitř hradby z kůlů se kromě hradu nacházelo mnoho dalších budov: stáje pro koně a chlévy pro hospodářská zvířata, pekárna, pivovar a kuchyně, domy pro rodiny a skladovací prostory na uzené maso a ryby, mouku, jablečné víno, sýry a seno. V červenci, kdy dobytek mohl spásat spoustu nové trávy, se seník nepoužíval.


  Poprvé ho tam Ragna vzala pod záminkou, že mu ukáže místo, kde by si jeho muži mohli dočasně uskladnit zbraně a těžkou zbroj. Políbil ji, sotva zavřela dveře, a tento polibek byl ještě víc vzrušující než ten první. Seník se rychle stal místem pravidelných tajných schůzek. Jakmile se setmělo – pozdě večer v této roční době – odešli z hradní věže, jako to dělala většina lidí před spaním, a každý zvlášť zamířil do seníku. Páchla tu plíseň, ale jim to bylo jedno. Každým dalším dnem se mazlili důvěrněji. Pak Ragna schůzku vždy ukončila a celá zadýchaná rychle odcházela.


  Byli úzkostlivě diskrétní, ale Genevieve zcela neošálili. Hraběnka nevěděla o seníku, ale vycítila, že její dcera a ten návštěvník v sobě našli zalíbení. Mluvila však v narážkách, což byl její oblíbený způsob. „Anglie není příjemná země,“ prohodila jednoho dne jen tak.


  „Kdy jsi tam byla?“ zeptala se Ragna. Byla to potutelná otázka, protože odpověď už znala.


  „Nikdy,“ přiznala Genevieve. „Ale prý tam je zima a pořád prší.“


  „Tak to jsem ráda, že tam nemusím.“


  Ragnina matka se nedala tak lehce umlčet. „Angličani jsou nedůvěryhodní,“ pokračovala.


  „Skutečně?“ Wilwulf byl inteligentní a překvapivě romantický. Když se scházeli v tom seníku, byl vždy jemný a něžný. Nechoval se pánovitě, ale byl neodolatelně žádoucí. Pověděl Ragně, jak se mu jednou v noci zdálo, že je spoutaný provazem z jejích zrzavých vlasů, a jak se probudil s erekcí. Pomyšlení na to ji silně vzrušilo. Dá se Wilwulfovi důvěřovat? Myslela si, že ano, ale matka očividně nesouhlasila. „Proč to říkáš?“ zeptala se Ragna.


  „Angličani dodržují sliby, když se jim to hodí, jinak ne.“


  „A normanští muži tohle nikdy nedělají?“


  Genevieve si povzdechla. „Jsi chytrá, Ragno, ale ne tak chytrá, jak si myslíš.“


  To platí o spoustě lidí, oponovala v duchu Ragna, od otce Louise až po moji švadlenu Agnes; proč by to nemělo platit o mně? „Možná máš pravdu,“ připustila.


  Genevieve nehodlala nechat svou výhodu ležet ladem. „Otec tě zkazil tím, že tě učil, jak se vládne. Jenže žena nikdy nemůže být vládcem.“


  „Takhle to není,“ namítla Ragna prudčeji, než zamýšlela. „Žena může být královnou, hraběnkou, abatyší nebo převorkou.“


  „Vždycky pod nějakým mužem.“


  „Teoreticky ano, ale hodně závisí na charakteru té které ženy.“


  „Takže ty se staneš královnou, je to tak?“


  „Nevím, čím se stanu, ale ráda bych vládla bok po boku se svým manželem a mluvila s ním stejně jako on se mnou o tom, co potřebujeme udělat, aby naše panství bylo šťastné a vzkvétalo.“


  Genevieve smutně zavrtěla hlavou. „Sny,“ povzdechla si. „Všechny jsme je měly.“ Pak už jen mlčela.


  Wilwulfovo vyjednávání s hrabětem Hubertem mezitím pokročilo. Hubertovi se zalíbila myšlenka snadnějšího průchodu normanského vývozu combeským přístavem, protože vydělával na poplatcích vybíraných od všech lodí při vjezdu do cherbourského přístavu i výjezdu z něj. Rozhovory šly do detailů: Wilwulf se zdráhal snížit cla a Hubert by dal přednost, kdyby žádná nebyla, ale oba souhlasili, že důležitá je konzistentnost.


  Hubert se Wilwulfa zeptal, jestli má souhlas anglického krále Ethelreda ohledně dohody, o které jednají. Wilwulf přiznal, že o svolení předem nepožádal, a dost bezstarostně prohlásil, že určitě krále poprosí, aby dohodu ratifikoval, ale jistě to bude pouhá formalita. Herbert se soukromě svěřil Ragně, že s tímhle spokojený není, ale myslí si, že vcelku nemá co ztratit.


  Ragna se divila, že si Wilwulf s sebou nevzal některého ze svých poradců, nakonec si však uvědomila, že on vlastně žádné poradce nemá. Činil mnohá rozhodnutí u místních soudů za přítomnosti svých thénů a někdy přijímal rady svého bratra biskupa, ale převážně vládl sám.


  Nakonec se Hubert a Wilwulf dohodli a Hubertův písař sepsal smlouvu. Jejími svědky se stali biskup z Bayeux a několik normanských rytířů a duchovních, kteří v té době na hradě pobývali.


  Pak byl Wilwulf připraven k návratu domů.


  Ragna očekávala, že s ní promluví o budoucnosti. Chtěla ho vidět znovu, ale jak? Každý žije v jiné zemi.


  Nebere jejich milostný vztah jen jako něco pomíjivého? Určitě ne. Svět je plný venkovských děvčat, která by neváhala strávit noc se šlechticem, nemluvě o mladých otrokyních, jež v této záležitosti nemají na vybranou. Wilwulf musí v Ragně spatřovat něco výjimečného, když se s ní dokáže potají scházet každý den a jenom se s ní líbá a mazlí.


  Mohla se ho zeptat na jeho úmysly přímo, ale váhala. Pro děvče není dobré, když vypadá potřebně. Kromě toho byla příliš hrdá. Jestli ji chce, zeptá se; a když se nezeptá, pak ji nechce dostatečně.


  Jeho loď na něj čekala, vítr byl příznivý, a když se v seníku sešli naposledy, Wilwulf plánoval, že ráno odpluje.


  Skutečnost, že odjíždí, a ona neví, jestli ho ještě někdy uvidí, mohla její zápal zdusit, ale bylo tomu přesně naopak. Objímala ho, jako by ho mohla udržet v Cherbourgu tím, že ho bude pevně svírat. Když se dotkl jejích prsů, byla tak vzrušená, že pocítila vlhkost na vnitřní straně stehna.


  Přitiskla se k jeho tělu tak, že vnímala skrz oblečení jeho erekci, a oba se začali pohybovat jako při pohlavním styku. Vytáhla si dlouhou sukni šatů až k pasu, aby ho lépe vnímala. Tím její touha jen zesílila. Kdesi v hloubi mysli věděla, že se přestává ovládat, ale nedokázala s tím nic udělat.


  Byl oblečený jako ona, až na to, že mu halena sahala po kolena, ale nějak se ocitla mnohem výš a stranou. Ani jeden neměli na sobě spodní prádlo – to si oblékali jen ze zvláštních důvodů, jako je pohodlí při jízdě na koni – a vzrušená Ragna cítila, jak se dotýkají holými těly.


  Okamžik poté se ocitl v ní.


  Matně zaslechla, že říká něco jako: „Jsi si jistá…?“


  „Ještě, ještě!“ odpověděla.


  Náhle jí tělem projela ostrá bolest, ale trvala jen pár vteřin, a pak už to bylo jen blaho. Přála si, aby to nikdy neskončilo, ale Wilwulf se pohyboval rychleji a najednou se už oba chvěli rozkoší; pocítila v sobě jeho horké semeno a zdálo se, že nastal konec světa.


  Stále se ho pevně držela, bála se, že se jí nohy každým okamžikem podlomí. Dlouho ji svíral v objetí, nakonec se maličko odtáhl, aby se na ni podíval. „Můj ty bože,“ vydechl. Vypadal, jako by ho něco překvapilo.


  Když konečně dokázala promluvit, zeptala se: „Takové je to vždycky?“


  „Kdepak,“ zavrtěl hlavou. „Skoro nikdy.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Služebnictvo spalo na podlaze, ale Ragna, její bratr Richard a několik výše postavených osob měli postele, široké lavice u stěny a na nich lněné matrace nacpané slámou. Ragna mívala v létě tenkou plátěnou přikrývku, v zimě pak vlněnou. Dnes v noci, když uhasly svíčky, stočila se pod přikrývkou a vzpomínala.


  Přišla o panenství s mužem, kterého miluje, a ten pocit byl báječný. Kradmo do sebe strčila prst a vytáhla ho olepený jeho semenem. Bylo cítit rybinou a chutnalo slaně.


  Věděla, že udělala něco, co jí změní život. Kněz by řekl, že v očích Božích je nyní vdaná, a Ragna si uvědomila, jaká je v tom pravda. A byla ráda. Vzrušení, které ji v té stodole přemohlo, bylo tělesným výrazem sounáležitosti, která se mezi nimi tak rychle vytvořila. Wilwulf je pro ni ten pravý muž, to ví jistě.


  Byla mu oddaná také z praktičtějších důvodů. Šlechtična musela být pro svého manžela panna. Ragna by se nyní rozhodně nemohla vdát za nikoho jiného než za Wilwulfa, jinak by to byl podvod, který by mohl manželství zničit.


  A možná je těhotná.


  Přemýšlela, co se stane ráno. Co Wilwulf udělá? Bude muset něco říct: věděl stejně dobře jako ona, že nyní se všechno změnilo – poté co udělali to, co udělali. Wilwulf musí promluvit s jejím otcem o jejich manželství. Uzavře se nějaká dohoda o penězích. Wilwulf i Ragna příslušeli ke šlechtě a možná bude zapotřebí projednat i politické důsledky. Wilwulf možná bude potřebovat svolení krále Ethelreda.


  Musí to také probrat s Ragnou. Budou si spolu muset promluvit o tom, kdy a kde se vezmou a jak bude obřad vypadat. Už se nemohla dočkat.


  Byla šťastná a s tímhle vším si lze poradit. Ona miluje jeho a on miluje ji a celý život budou svoji.


  Myslela si, že celou noc nezavře oko, ale brzy upadla do hlubokého spánku a probudila se až za plného denního světla. Služebnictvo rachotilo s nádobím na stole a přinášelo z pekárny obrovské pecny.


  Vyskočila a rozhlédla se kolem sebe. Wilwulfovi ozbrojenci si balili svých pár věcí do bedýnek a kožených pytlů, připraveni k odjezdu. Wilwulf tu nebyl: určitě se šel ven umýt.


  Ragnini rodiče vyšli ze svých pokojů a usedli v čele stolu. Genevieve nebude z této ranní noviny šťastná. Hubert není tak dogmatický, nicméně souhlas jim nemusí udělit ochotně a okamžitě. Oba měli s Ragnou jiné plány. Ovšem bude-li to nutné, poví jim, že už přišla s Wilwulfem o panenství, a oni budou muset svolit.


  Vzala si kus chleba, potřela ho pomazánkou z jiker a vína, a hladově se do něj zakousla.


  Dostavil se Wilwulf a usedl na své místo u stolu. „Mluvil jsem s kapitánem,“ oznámil všem. „Za hodinu odplouváme.“


  A teď jim to poví, pomyslela si Ragna; on však vytáhl nůž, uřízl si silný plátek šunky od kosti a pustil se do jídla. Promluví po snídani, napadlo ji.


  Náhle se jí zmocnilo takové napětí, že nemohla jíst. Měla pocit, že jí chléb uvízl v hrdle, a musela si dát velký doušek jablečného vína, aby ho mohla spolknout. Wilwulf se bavil s jejím otcem o počasí v průlivu, a jak dlouho bude trvat, než dorazí do Combe; bylo to jako řeč ve snu, slova, která nedávala smysl. Snídaně dospěla ke konci příliš rychle.


  Hrabě s hraběnkou se rozhodli, že doprovodí Wilwulfa dolů ke břehu, a Ragna se k nim připojila; cítila se jako neviditelný duch, nic neříkala, následovala ostatní a nikdo si jí nevšímal. Spatřila ji starostova dcera, dívka stará jako Ragna, a prohodila: „Krásný den!“ Ragna neodpověděla.


  Na kraji vody si Wilwulfovi muži podkasali haleny a chystali se, že se přebrodí ke svému plavidlu. Wilwulf se otočil a usmál se na rodinné seskupení. Teď určitě řekne: „Chci se oženit s Ragnou.“


  Uklonil se zdvořile Hubertovi, Genevieve, Richardovi a nakonec Ragně. Uchopil ji za obě ruce a nejistou francouzštinou pronesl: „Děkuju ti za tvou laskavost.“ Pak, ač se to zdálo neuvěřitelné, se otočil, přebrodil mělkou vodu a vylezl na palubu lodi.


  Ragna nebyla mocná slova.


  Námořníci odpoutali lana. Ragna nemohla uvěřit tomu, co vidí. Tohle přece musí být zlý sen, ze kterého se za chvíli probudí! Posádka rozvinula plachtu. Ta se chvíli jen třepotala, pak chytila vítr a napnula se. Loď nabrala rychlost.


  Wilwulf, opřený o zábradlí, jednou zamával, pak se odvrátil.
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  Konec července 997


   


  Bratr Aldred projížděl za letního odpoledne na koni lesy, pozoroval měnící se polostíny vrhané řídkým listovím na udusanou cestu před sebou a zplna hrdla zpíval náboženské písně. Mezitím promlouval na svého poníka Dismase, vyptával se ho, jak se mu poslední píseň líbila, a jakou by rád slyšel jako příští.


  Aldred se nacházel pár dní cesty od Shiringu a měl pocit, že se vrací domů triumfálně. Jeho životním posláním bylo přinášet znalosti tam, kde dřív vládla zaslepená nevědomost. Osm nových knih v bedýnce na Dismasově zadku, sepsaných na pergamenu a krásně iluminovaných položí skromný základ velkolepého projektu. Aldredovým snem bylo proměnit shiringské opatství ve velké centrum vzdělanosti a učenosti, se skriptoriem, které by se mohlo měřit se skriptoriem v Jumièges, s velkou knihovnou a školou, kde by se učili šlechtičtí synové číst, počítat a kráčet v bázni Boží.


  Dnes bylo opatství tomuto ideálu velice vzdálené. Aldredovi nadřízení s ním jeho ambice nesdíleli. Opat Osmund byl přívětivý a líný. K Aldredovi se choval hezky, povýšil ho už jako mladého, ovšem to udělal hlavně proto, že věděl, že když Aldredovi uloží nějakou práci, může ji považovat za hotovou a nemusí se ničím dál obtěžovat. Osmund se ztotožnil s jakýmkoli návrhem, který od něj nevyžadoval žádný výkon. Tvrdošíjnější odpor se dal očekávat od pokladníka Hildreda; ten se stavěl proti každému návrhu, který znamenal nějaká vydání, jako by posláním kláštera bylo spíš spořit peníze než přinášet světu osvícenost.


  Možná sem Osmunda s Hildredem seslal Bůh, aby naučil Aldreda trpělivosti.


  Aldred nebyl ve svém nadějném očekávání zcela osamocený. Mezi mnichy existovala už dlouhá léta tendence k reformě starých institucí, které upadaly do zahálčivosti a holdování požitkům. Ve Winchesteru, Worcesteru a Canterbury vzniklo mnoho krásných, nových rukopisných knih. Jenže do shiringského opatství toto úsilí o zlepšení dosud nedorazilo.


  „Chvalme původce království nebeského,“ zpíval Aldred, „dílo otce slávy…“ Náhle se zarazil, protože spatřil muže, který se objevil na cestě před ním.


  Aldred ani nepostřehl, odkud se tu vzal. Na špinavých nohou neměl žádné boty, oblečený byl ve starých hadrech a skoro celý obličej mu skrývala rezavá železná přilba. Zakrvácený hadr ovázaný kolem nadloktí svědčil o nedávném zranění. Stál uprostřed cesty, takže Aldredovi bránil v jízdě. Mohl to být ubohý žebrák bez domova, ale vypadal spíš jako lapka.


  Aldredovi se sevřelo srdce. Neměl takhle riskovat a cestovat sám. Jenže dnes ráno v hospodě u Mudefordského Brodu nebyl nikdo, kdo by se chystal vydat stejnou cestou, a on podlehl netrpělivosti a vyrazil, místo aby počkal den či déle, dokud nebude moct pokračovat ve skupině s jinými lidmi.


  Nyní přitáhl uzdu. Bylo důležité, aby nevypadal bojácně – jako když narazí na nebezpečného psa. Snažil se udržet klidný hlas. „Bůh ti žehnej, můj synu.“


  Muž odpověděl chraplavým hlasem a Aldredovi se mihlo hlavou, že možná svůj hlas maskuje. „Jakej kněz jste?“


  Aldredův sestřih vlasů s vyholeným místem na temeni naznačoval duchovního, ale to mohlo znamenat cokoli od akolyty výš. „Jsem mnich ze shiringského opatství.“


  „A vy cestujete sám? To se nebojíte, že vás někdo voloupí?“


  Aldred se bál, že ho někdo zavraždí. „Mě nikdo oloupit nemůže,“ odpověděl s falešnou jistotou. „Nic nemám.“


  „Kromě tý bedny.“


  „Ta není moje. Patří Bohu. Samozřejmě, hlupák by mohl Boha okrást, a tak odsoudit svou duši k věčnému zatracení.“ Aldred zahlédl dalšího muže, napůl zakrytého křovím. I kdyby se byl přikláněl k myšlence, že svede boj, pustit se do křížku se dvěma nemohl.


  „Co máte v tý bedně?“ zeptal se násilník.


  „Osm posvátných knih.“


  „Takže to je cenný.“


  Aldred si představil, jak muž ťuká na dveře kláštera a nabízí na prodej knihu. Za svou nestoudnost by byl zmrskán a kniha zabavena. „Cenné možná pro někoho, kdo by je mohl prodat, aniž vzbudí podezření,“ odpověděl Aldred. „Nemáš hlad, můj synu? Nechceš kus chleba?“


  Zdálo se, že muž váhá. „Nepotřebuju chleba, potřebuju peníze,“ prohlásil pak vzdorovitě.


  Váhání Aldredovi napovědělo, že ten muž je hladový. Jídlo by ho mohlo uspokojit. „Nemám žádné peníze, které bych ti mohl dát.“ Svým způsobem to byla pravda: peníze v Aldredově tašce patřily shiringskému opatství.


  Lupič jako by ztratil řeč, nebyl si jistý, jak odpovědět na nečekaný obrat rozhovoru. „Člověk snadnějc prodá koně než bednu knih,“ řekl po odmlce.


  „Mohl by,“ uznal Aldred. „Ale někdo by také mohl říct: ‚Bratr Aldred měl poníka s bílým křížem na čele, přesně takového – tak kdepak jsi k tomuhle zvířátku přišel, příteli?‘ A co by na to zloděj odpověděl?“


  „Vy ste mazanej.“


  „A ty jsi troufalý. Ale hloupý přece nejsi, že? Nezavraždíš mnicha kvůli osmi knihám a poníkovi, když nic z toho nemůžeš prodat.“ Aldred usoudil, že nadešla chvíle k ukončení debaty. Se srdcem v krku pobídl Dismase do kroku.


  Lapka ještě chviličku zůstal na místě, pak ustoupil stranou, váhavě, nerozhodně. Aldred projel kolem něj s předstíranou lhostejností.


  Sotva ho minul, zmocnilo se Aldreda pokušení pobídnout Dismase do klusu, ale tím by prozradil, že má strach, a tak se přinutil nechat poníka pomalu kráčet pryč. Uvědomil si, že se třese.


  „Chtěl bych kus chleba,“ ozval se pak muž.


  To byla naléhavá žádost, kterou žádný mnich nemůže oslyšet. Dát jídlo hladovému patřilo k Aldredovým svatým povinnostem. Sám Ježíš pravil: „Pas mé beránky!“ Aldred musel uposlechnout, i kdyby to znamenalo dát v sázku svůj život. Zarazil koně.


  V sedlové brašně měl půl pecnu chleba a skrojek sýra. Vytáhl chléb a dal ho psanci, který okamžitě kus odtrhl a dírou v otřískané přilbě si ho nacpal do úst. Zcela jasně strádal hladem.


  „Poděl se s přítelem,“ vyzval ho Aldred.


  Druhý muž vyšel z křoví s kapucí staženou přes půl obličeje, takže Aldred toho z jeho tváře moc neviděl.


  První muž vypadal neochotně, ale chléb rozlomil a podělil se.


  Druhý zamumlal s ústy zakrytými dlaní. „Děkuju vám.“


  „Mně neděkuj, děkuj Bohu, který mě poslal.“


  „Amen.“


  Aldred mu dal ještě sýr. „O ten se podělte taky.“


  Zatímco si rozdělovali sýr, Aldred odjel.


  Po chvíli se ohlédl, ale po lapcích ani památky. Zdálo se, že je v bezpečí. Vyslal k nebesům děkovnou modlitbu.


  Možná bude dnes večer muset ulehnout hladový, ale s tím se dokáže vyrovnat, vděčný, že od něj Bůh žádal, aby obětoval svou večeři, ale nikoli svůj život.


  Odpoledne pozvolna přecházelo do večera. Konečně spatřil přes vodu malou vesničku s půl tuctem domků a kostelem. Na západ od domů se podél severního břehu řeky táhlo obdělané pole.


  Na druhé straně uviděl uvázaný člun. Aldred nebyl ještě nikdy v Drengově Přívozu – při cestě ze země jel jinudy –, ale vytušil, že teď dorazil právě sem. Sesedl a zavolal přes vodu.


  Okamžitě se objevila nějaká dívka. Odvázala člun, nasedla a začala veslovat na opačnou stranu. Byla dobře živená, ale nepohledná, jak si Aldred povšiml, když se přiblížila, a tvářila se nerudně. Sotva se ocitla na doslech, představil se: „Jsem bratr Aldred ze shiringského opatství.“


  „Já se jmenuju Cwenburg,“ odpověděla. „Tenhle přívoz patří mýmu otci Drengovi. Stejně jako hospoda.“


  Aldred byl tedy na správném místě.


  „Na druhou stranu to stojí čtvrtpenci,“ oznámila. „Ale koně vzít nemůžu.“


  Aldred to chápal. Nahrubo udělaný člun by se snadno překotil. „Nedělej si starosti, Dismas to přeplave,“ ujistil ji.


  Zaplatil čtvrtpenci. Zbavil poníka nákladu a bedýnku s knihami a sedlo položil do člunu. Nastoupil s otěžemi v ruce, a když usedl, jemně za ně zatáhl, aby pobídl Dismase ke vstupu do vody. Kůň chvíli váhal, jako by chtěl vzdorovat. „Jen pojď,“ povzbuzoval ho Aldred a Cwenburg v tutéž chvíli odstrčila člun od břehu; Dismas pak vkráčel do vody. Jakmile se ocitl na hloubce, začal plavat. Aldred otěže stále držel. Nevěřil, že by se Dismas pokusil uniknout, ale nemělo smysl riskovat.


  Když přeplouvali řeku, Aldred se zeptal: „Jak daleko je odtud do Shiringu?“


  „Dva dny.“


  Aldred pohlédl na oblohu. Slunce bylo nízko. Čekal ho dlouhý večer, ale před setměním už nemusí najít jiné místo k přespání. Bude lépe strávit noc tady.


  Dorazili na druhou stranu a Aldred ucítil charakteristickou vůni, která vzniká při vaření piva.


  Dismas našel dno pod nohama. Aldred uvolnil otěže, poník vylezl na říční břeh, mohutně se oklepal, aby se zbavil vody, která nasákla do srsti, a pak se začal popásat na letní trávě.


  Z hospody vyšla další dívka. Vypadala tak na čtrnáct, měla černé vlasy a modré oči, a navzdory svému mládí byla těhotná. Mohla být hezká, ale neusmívala se. Aldreda pobouřilo, že nemá žádnou pokrývku hlavy. Žena, která ukazuje vlasy, bývá obvykle prostitutka.


  „Tohle je Blod, naše otrokyně,“ vysvětlila mu Cwenburg. Blod mlčela. „Mluví velšsky,“ dodala Cwenburg.


  Aldred vyložil z člunu svou bedýnku, pak udělal totéž se sedlem.


  Blod nápomocně bedýnku zvedla. Pozoroval ji celý nesvůj, ale ona ji jen odnesla do hospody.


  „Za čtvrtpenci ti podrží,“ pronesl nějaký mužský hlas.


  Aldred se otočil. Nově příchozí se vynořil z malého domku, kde se patrně vařilo pivo a odkud se linul ten silný pach. Tento třicátník měl správný věk na to, aby byl otcem Cwenburg. Byl vysoký a širokoplecí a Aldredovi matně připomínal Wynstana, biskupa ze Shiringu. Aldredovi se zdálo, že si vzpomíná, jak někde slyšel, že Dreng je Wynstanův bratranec. Dreng však kulhal.


  Očima posazenýma těsně po stranách nosu se na Aldreda hloubavě zadíval. Neupřímně se usmál. „Za čtvrtpenci je to levný,“ dodal. „Jako nová byla k mání za penci.“


  „Ne,“ odmítl Aldred.


  „Nikdo ji nechce. To proto, že je těhotná, kráva pitomá.“


  Tohle Aldred nemohl nechat jen tak. „Předpokládám, že je těhotná proto, že ji nutíš k prostituci, navzdory Božím zákonům.“


  „Jí se to líbí, v tom je ten malér. Ženský otěhotněj, jen když si to užívaj.“


  „Skutečně?“


  „To ví každej.“


  „Já to nevím.“


  „Ty o těchhle věcech nevíš nic, že jo? Ty jsi holt mnich.“


  Aldred se snažil urážku spolknout, jak by to učinil Kristus. „To je pravda,“ přisvědčil a sklonil hlavu.


  Pokora projevená tváří v tvář urážkám někdy způsobí, že se urážející zastydí a přestane s tím, ale Dreng byl vůči studu zřejmě imunní. „Míval jsem jednoho kluka – možná by tě zajímal,“ pokračoval. „Jenže ten umřel.“


  Aldred se odvrátil. Na toto obvinění byl citlivý, protože v mládí ho právě takové pokušení přivedlo do velmi nepříjemné situace. Jako novic v glastonburském opatství měl vášnivě rád mladého mnicha, bratra Leofrica. Aldred se domníval, že to, co prováděli, bylo jen klukovské šaškování, ale přistihli je in flagranti a nastalo obrovské pozdvižení. Aldreda přeložili, aby ho oddělili od jeho milence, a tak skončil v Shiringu.


  Už se to nikdy neopakovalo: Aldred stále ještě míval znepokojivé myšlenky, ale dokázal jim odolat.


  Blod se vrátila z hospody a Dreng jí gesty rukou přikázal, aby vzala Aldredovo sedlo. „Nemůžu nosit nic těžkýho,“ zabručel. „V bitvě u Watchetu mě jeden Viking srazil z koně.“


  Aldred zkontroloval Dismase, který se na pastvině zřejmě cítil spokojeně, a pak se odebral do hospody. Až na svou velikost vypadala hodně jako obyčejný dům. Byla tu spousta nábytku, stolů, stoliček, truhlic a tapiserií. O blahobytu svědčily ještě další věci: velký losos zavěšený od stropu a udící se v kouři z ohniště, sud s čepem postavený na lavici, slepice zobající v rákosu na podlaze a hrnec, který probublával na ohni a vydával dráždivou vůni jarního jehněte.


  Dreng ukázal na hubenou mladou ženu, která obsah hrnce promíchávala. „To je moje manželka Ethel,“ představil ji. Aldred si všiml, že žena má na krku zavěšený kožený řemínek se stříbrným kotoučkem. Letmo na Aldreda pohlédla, aniž promluvila. Dreng je obklopen mladými ženami, pomyslel si Aldred, a všechny vypadají nešťastné.


  „Prochází tudy hodně pocestných?“ zeptal se. Úroveň blahobytu v tak malé osadě ho překvapila a hlavou se mu mihlo, že by to mohlo být financováno loupežemi.


  „Dost,“ odpověděl Dreng stroze.


  „Nedaleko odtud jsem narazil na dva muže, kteří vypadali jako lapkové.“ Pozoroval Drengův obličej a dodal: „Jeden z nich měl starou železnou přilbu.“


  „My mu říkáme Železná huba,“ potvrdil jeho existenci Dreng. „Je to lhář a vrah. Okrádá pocestný na jižním břehu, kde cesta vede skoro pořád lesem.“


  „Proč ho někdo nechytí a nestrčí do vězení?“


  „Snažili jsme se, to mi věř. Offa, správce Muderfordu, nabídnul dvě libry zlata každýmu, kdo dokáže Železnou hubu chytit. Ten chlap se určitě skrejvá někde v lesích, ale my to místo nemůžem najít. Už jsme sem povolali i šerifovy muže a vůbec.“


  Zní to dost věrohodně, pomyslel si Aldred, ale nedůvěry se nezbavil. Dreng se svým kulháním Železná huba být nemůže – ledaže by kulhání předstíral –, ale mohl by z těch loupeží nějak profitovat. Možná ví, kde je ta skrýš, a dostává zaplaceno za mlčení.


  „Má zvláštní hlas,“ nadhodil zkusmo Aldred.


  „Je to asi Ir nebo Viking nebo něco takovýho. Nikdo neví.“ Dreng změnil téma. „Měl by sis dát džbánek piva, aby ses po tý cestě trochu osvěžil. Manželka dělá moc dobrý pivo.“


  „Možná později,“ odpověděl Aldred. V hospodách, pokud možno, klášterní peníze neutrácel. Otočil se k Ethel. „V čem tkví tajemství dobrého piva?“ zeptal se jí.


  „Ta ne,“ řekl Dreng. „Pivo dělá moje druhá manželka Leaf. Teď ho právě vaří.“


  S tímhle církev bojovala. Většina mužů si mohla dovolit více než jednu manželku, nebo manželku a jednu či více konkubín a také mladé otrokyně. Nad manželstvím neměla církev žádnou úřední pravomoc. Jestliže dva lidé složili manželský slib před svědky, byli sezdaní. Kněz mohl nabídnout požehnání, ale k samotnému aktu nebyl nezbytně nutný. Nic se nesepisovalo, ledaže by šlo o bohatou dvojici – v tom případě se mohla pořídit smlouva o vzájemné směně majetku.


  Aldredův nesouhlas s tímto stavem neměl jen morální aspekt. Když takový muž jako Dreng zemře, často vypuknou nenávistné spory o dědictví, točící se kolem toho, které z jeho dětí je legitimní. Neformálnost sňatků ponechávala prostor pro rozepře, které mohly rodinu rozbít.


  Drengova domácnost tudíž nebyla výjimečná. Překvapující však bylo setkat se s něčím takovým v malé vesničce přilehlé k minstru. „Kněží v kostele by byli znepokojeni, kdyby věděli o uspořádání tvé domácnosti,“ pronesl přísně.


  Dreng se rozchechtal. „Vážně?“


  „Jsem si tím jistý.“


  „Tak to jsi teda na omylu. Všichni o tom vědí. Děkan Degbert je můj bratr.“


  „To by na věci nemělo nic měnit!“


  „To si myslíš ty.“


  Aldred byl příliš rozhněvaný, než aby chtěl v rozhovoru pokračovat. Dreng mu připadal odporný. Obával se, že se přestane ovládat, a tak raději vyšel ven. Vydal se podél říčního břehu a snažil se chůzí zbavit špatné nálady.


  V místě, kde obdělaná půda končila, stál dům a stodola, obě budovy staré a hodně opravované. Aldred spatřil skupinu sedící před domem: tři mladí muži a starší žena – vytušil, že je to rodina bez otce. Rozpakoval se k nim přiblížit, obával se, že všichni obyvatelé Drengova Přívozu mohou být jako Dreng. Už se chystal, že se otočí a vydá se zpátky, když na něj jeden z nich vesele zamával.


  Jestliže mávají na cizí, možná to budou dobří lidé.


  Aldred vyšel po svahu k domu. Rodina očividně neměla žádný nábytek, protože seděli u večeře na zemi. Ti tři chlapci nebyli vysocí, ale měli široká ramena a silnou hruď. Matka působila jako unavená, ale rázná žena. Všichni čtyři měli propadlé obličeje, jako by se moc nenajedli. Seděl tu s nimi hnědobílý pes; i on byl hubený.


  První promluvila žena. „Jestli máte chuť, posaďte se k nám a nechte nohy chvíli odpočinout,“ vybídla ho. „Já jsem Mildred.“ Ukázala na chlapce. Od nejstaršího k nejmladšímu. „Moji synové Erman, Eadbald a Edgar. Večeři máme prostou, ale rádi se o ni s vámi podělíme.“


  Jídlo bylo rozhodně prosté. Měli pecen chleba a velký hrnec s lehce ovařenou lesní zeleninou, patrně salátem, cibulí, petrželí a divokým česnekem. Maso nebylo vidět žádné. Není tedy divu, že netloustli. Aldred měl sice hlad, ale nemůže si přece brát jídlo od lidí, kteří jsou tak zoufale chudí. Zdvořile odmítl. „Voní to lákavě, ale já nemám hlad, a mniši se musejí vystříhat hříchu nestřídmosti. Ale rád si k vám přisednu – a děkuju za pozvání.“


  Usedl na zem, což mniši navzdory svému slibu chudoby často nedělají. Existuje jedna chudoba, pomyslel si Aldred, a pak také druhá chudoba, opravdová.


  „Ta tráva vypadá, že je už zralá na sekání,“ prohodil, aby řeč nestála. „Do pár dní budete mít dobrou senoseč.“


  „Nebyla jsem si jistá, jestli vůbec nějaký seno sklidíme, protože půda u řeky je až moc bažinatá, ale v tom horku to vyschlo. Doufám, že to tak bude každý rok.“


  „Vy jste tu tedy noví?“ podivil se Aldred.


  „Ano,“ přisvědčila. „Přišli jsme z Combe.“


  Aldred tušil, proč odtamtud odešli. „Museli jste utrpět velkou škodu kvůli tomu vikinskému nájezdu. Když jsem městem předevčírem projížděl, viděl jsem, jaká tam zůstala spoušť.“


  Odpověděl mu Edgar, nejmladší z bratrů. Vypadal na osmnáct, na bradě měl jen světlé chmýří dospívajícího chlapce. „Ztratili jsme všechno,“ přisvědčil mu. „Otec byl stavitel lodí – zabili ho. Naši zásobu stavebního dřeva spálili a všechno nářadí nám zničili. Museli jsme proto začít znovu úplně od začátku.“


  Aldred mladého muže se zájmem pozoroval. Možná nijak zvlášť pohledný nebyl, ale na jeho vzezření bylo cosi přitažlivého. Přestože vedli jen nenucený rozhovor, jeho věty zněly jasně a logicky. Aldred cítil, že ho Edgar přitahuje. Ovládej se, napomenul se v duchu. Vyhnout se hříchu chtíče bylo pro Aldreda obtížnější než vyhnout se hříchu nestřídmosti.


  „A jak se vám v novém životě vede?“ zeptal se Edgara.


  „Jestli teď nebude několik dní pršet, podaří se nám prodat seno, a pak konečně vyděláme nějaký peníze. Na půdě, která se nachází výš, nám dozrává oves. A chováme sele a jehně. Zimu bysme měli přečkat.“


  V takové nejistotě žijí všichni vesničané, nikdy nevědí, jestli letošní sklizeň postačí k tomu, aby přežili do příští. Mildred s rodinou na tom byli lépe než někteří jiní. „Možná jste měli štěstí, že jste dostali tuhle usedlost.“


  „Uvidíme,“ pronesla Mildred rázně.


  „Jak se přihodilo, že jste přišli právě sem do Drengova Přívozu?“ zeptal se Aldred.


  „Nabídl nám to biskup ze Shiringu.“


  „Wynstan?“ Aldred biskupa samozřejmě znal a měl o něm nevalné mínění.


  „Naším pronajímatelem je Holohlavý Degbert, děkan minstru a biskupův bratranec.“


  „Fascinující.“ Aldred začínal Drengovu Přívozu rozumět. Degbert a Dreng jsou bratři a Wynstan je jejich bratranec. Tvořili nic dobrého nevěštící trojici. „Přichází sem někdy Wynstan?“


  „Byl tu krátce po svátku svatého Jana Křtitele.“


  „Dva tejdny po svátku,“ vmísil se Edgar.


  „Každý dům ve vesnici od něj dostal jehně,“ pokračovala Mildred. „Takhle jsme přišli k tomu našemu.“


  „Štědrý biskup,“ pokyvoval hlavou Aldred.


  Mildred rychle zaznamenala podtón jeho hlasu. „Říkáte to nějak pochybovačně,“ poznamenala. „Vy nevěříte v jeho laskavost?“


  „Nevím o ničem dobrém, co by udělal bez postranních úmyslů. Právě teď nemluvíte s žádným Wynstanovým obdivovatelem.“


  Mildred se usmála. „Rozumím.“


  Promluvil další z chlapců. Byl to Eadbald, prostřední syn s pihami v obličeji. Měl hluboký a zvučný hlas. „Edgar zabil jednoho Vikinga.“


  „Říká, že ho zabil,“ vmísil se nejstarší, Erman.


  „Zabil jsi Vikinga?“ zeptal se Aldred Edgara.


  „Přišel jsem k němu zezadu,“ odpověděl Edgar. „Zápasil s… jednou ženou. Uviděl mě, když už bylo pozdě.“


  „A ta žena?“ Aldred si všiml zaváhání a vytušil, že to byla nějaká blízká osoba.


  „Těsně předtím, než jsem toho Vikinga trefil, mrštil s ní na zem. Dopadla hlavou na kamennej schod. Na její záchranu už bylo pozdě, nepřišel jsem včas. Umřela.“ Edgarovy krásné oříškově hnědé oči se zalily slzami.


  „Jak se jmenovala?“


  „Sungifu,“ zašeptal.


  „Budu se modlit za její duši.“


  „Děkuju vám.“


  Bylo jasné, že ji Edgar miloval. Aldred s ním soucítil. A také se mu ulevilo: chlapec, který může tolik milovat ženu, by nejspíš s žádným mužem nezhřešil. Aldred by mohl upadnout v pokušení, ale Edgar ne. Aldred si už nemusí dělat starosti.


  Znovu promluvil pihovatý Eadbald. „Děkan Edgara nenávidí.“


  „Proč?“ podivil se Aldred.


  „Přel jsem se s ním,“ odpověděl Edgar.


  „A předpokládám, že jsi tu při vyhrál, a tím jsi ho naštval.“


  „Říkal, že jsme v roce devět set devadesát sedm, což znamená, že Ježíšovi je devět set devadesát sedm let. Upozornil jsem, že jestliže se Ježíš narodil v roce jedna, jeho první narozeniny připadly na rok dva, a tudíž mu letos o Vánocích bude devět set devadesát šest. Je to prostý. Jenže Degbert prohlásil, že jsem drzej klacek.“


  Aldred se rozesmál. „Degbert se mýlil, i když se dopustil chyby, kterou dělají i jiní.“


  „S kněžími se nehádej, i když se mýlí,“ napomenula ho nesouhlasně Mildred.


  „Zejména když se mýlí.“ Aldred se zvedl. „Už se stmívá. Radši se vrátím do minstru, dokud je ještě trochu světlo, jinak bych mohl cestou spadnout do řeky. Moc rád jsem se s vámi všemi seznámil.“


  Rozloučil se a zamířil podél říčního břehu zpátky. Pociťoval úlevu, že na tomto nepříjemném místě poznal pár příjemných lidí.


  Noc hodlal strávit v minstru. Zašel si do hospody pro bednu a sedlo. Zdvořile promluvil s Drengem, ale na žádné poklábosení se nezdržel. S Dismasem po boku vykročil na cestu do kopce.


  První dům, ke kterému došel, bylo malé stavení na rozlehlém pozemku. Dveře byly otevřené, jak už dveře v tuto roční dobu bývají, a Aldred nakoukl dovnitř. Nedaleko vchodu seděla tlustá, asi čtyřicetiletá žena s kusem kůže na klíně a ve světle od okna šila botu. Zvedla oči a zeptala se: „Kdo jste?“


  „Aldred, mnich ze shiringského opatství. Hledám děkana Degberta.“


  „Holohlavej Degbert bydlí na opačný straně kostela.“


  „Jak se jmenuješ?“


  „Já jsem Bebbe.“


  Tento dům, stejně jako hospoda, vykazoval známky prosperity. Bebbe měla zvláštní schránu na sýr, krabici opatřenou na bocích mušelínem, který pouštěl dovnitř vzduch, ale myši ne. Na stole za ní stál dřevěný pohár a malá hliněná karafa, zřejmě obsahující víno. Na háku visela těžká vlněná přikrývka. „Tahle vesnička vypadá docela zámožně,“ poznamenal Aldred.


  „Nijak moc,“ řekla rychle Bebbe. Po krátkém zamyšlení dodala: „I když minstr kolem sebe pouští trochu ze svýho bohatství.“


  „A odkud pochází bohatství minstru?“


  „Nejste nějakej zvědavej? Kdopak vás poslal, abyste nás špehoval?“


  „Špehoval?“ podivil se. „Kdo by se obtěžoval špehovat malou vesničku uprostřed divočiny?“


  „Tak byste neměl bejt tak všetečnej.“


  „Budu to mít na paměti.“ Aldred odešel.


  Vyšel až nahoru ke kostelu a na jeho východní straně uviděl rozlehlý dům, který určitě obývají duchovní. Všiml si, že vzadu je na konci zdi přistavěná jakási dílna. Dveře měla otevřené a uvnitř žhnul oheň. Vypadalo to jako kovárna, ale bylo to příliš malé: kovář potřebuje víc prostoru.


  Zvědavě přistoupil ke dveřím a nahlédl dovnitř. Spatřil hořící dřevěné uhlí na vyvýšené výhni a hned vedle dva měchy napomáhající zesílení žáru. Blok železa pevně zaražený do mohutného špalku z kmene stromu tvořil kovadlinu asi ve výši pasu. Nad ní se skláněl nějaký kněz, pracoval s kladivem a úzkým rydlem na něčem, co vypadalo jako kotouček stříbra. Na kovadlině stála lampa, svítila mu na práci. Měl tu vědro s vodou, bezpochyby na zchlazení žhavého kovu, a velké silné nůžky, patrně na stříhání plechu. Dveře za mužem vedly nejspíš do hlavního domu.


  Aldred vytušil, že je to klenotník. Na polici měl pěkné, přesné nářadí: šídla, kleště, důkladné řezací nože a různé nůžky s krátkými čepelemi a dlouhými rukojeťmi. Malý kyprý mužík s dvojitou bradou vypadal na třicátníka; plně se soustředil na práci.


  Aldred ho nechtěl polekat, a tak zakašlal.


  Jeho opatrnost se minula účinkem. Muž vyskočil, upustil nářadí a zvolal: „Ach, můj Bože!“


  „Nechtěl jsem tě vyrušit,“ omluvil se Aldred. „Prosím o prominutí.“


  Muž se tvářil vystrašeně. „Co chceš?“


  „Vůbec nic,“ odpověděl Aldred co nejvíce uklidňujícím hlasem. „Viděl jsem světlo a polekal jsem se, jestli něco nehoří.“ Improvizoval, nechtěl vypadat jako zvědavec. „Jsem bratr Aldred ze shiringského opatství.“


  „Já jsem Cuthbert, kněz ze zdejšího minstru. Ale do mojí dílny návštěvníci nesmějí.“


  Aldred se zamračil. „Z čeho máš takové obavy?“


  Cuthbert váhal. „Myslel jsem, že jsi zloděj.“


  „Nejspíš tu máš cenné kovy.“


  Cuthbert bezděčně pohlédl přes jeho rameno. Aldred sledoval jeho pohled na okovanou truhlu u dveří do domu. Vytušil, že to bude Cuthbertova pokladnice, kde má uložené zlato, stříbro a měď, se kterými pracuje.


  Mnoho kněží se věnuje různým druhům umění: hudbě, poezii, nástěnným malbám. Na tom, že Cuthbert je klenotník, nebylo nic divného. Patrně vytváří ozdoby pro kostel a možná se věnuje i vedlejší výdělečné činnosti a vyrábí šperky na prodej: když si duchovní vydělává peníze, není to nic ostudného. Proč se tedy tenhle kněz chová tak provinile?


  „Musíš mít dobré oči na tak precizní práci.“ Aldred pohlédl na předmět, který ležel na pracovním stole. Cuthbert do toho stříbrného kotoučku zřejmě vyrýval složitý obrázek podivných tvorů. „Co to bude?“


  „Brož.“


  „Co tady u čerta děláš, co sem strkáš nos?“ ozval se neznámý hlas.


  Muž, který se na Aldreda obořil, nebyl zčásti holohlavý, jak bývá obvyklé, neměl vlasy vůbec. Musí to být Holohlavý Degbert, děkan. „Pane jo,“ povzdechl si klidně Aldred. „Vy jste ale netýkavky. Dveře byly otevřené a já jsem nakoukl dovnitř. Co to s vámi všemi je? Skoro to vypadá, jako byste chtěli něco skrývat.“


  „Nebuď směšný,“ osopil se na něj Degbert. „Cuthbert potřebuje klid a soukromí, dělá velice jemnou práci, nic víc. Nech ho prosím o samotě.“


  „Tohle mi ale Cuthbert neříkal. Prý se bojí zlodějů.“


  „To i to.“ Degbert se natáhl za Aldreda a přibouchl dveře tak, že oba zůstali venku před dílnou. „Kdo jsi?“


  „Jsem armarius ze shiringského opatství. Jmenuji se Aldred.“


  „Mnich,“ přikývl Degbert. „Počítám, že očekáváš, že ti dáme večeři.“


  „A místo ke spaní na dnešní noc. Jsem na dlouhé cestě.“


  Degbert se očividně zdráhal, ale bez nějakého závažného důvodu nemohl odmítnout pohostinství jinému duchovnímu. „Dobrá, jenom se snaž nechat si svý otázky pro sebe,“ zabručel a odešel. Do domu vstoupil hlavním vchodem.


  Aldred zůstal chvíli na místě a přemýšlel, ale nenapadal ho žádný důvod pro nepřátelství, se kterým se zde setkal.


  Přestal si lámat hlavu a následoval Degberta do domu.


  Tohle nebylo to, co očekával.


  Na dominantním místě měl být velký krucifix, naznačující, že dům je zasvěcen službě Bohu. V minstru by vždy měli mít pultík s nějakou svatou knihou, ze které by se mohly číst úryvky, zatímco duchovní pojídají svá skromná jídla. Nástěnné tapiserie by měly zobrazovat biblické výjevy, aby jim připomínaly Boží zákony.


  Zde neviděl žádný krucifix či pultík a tapiserie na stěně zobrazovala lovecký výjev. Většina přítomných mužů měla na temeni vyholené místo zvané tonzura, ale byly tu také ženy a děti, které se tu chovaly jako doma. Působilo to jako rozlehlý dům zámožné rodiny. „Tohle je minstr?“ zeptal se nevěřícně.


  Degbert ho slyšel. „Kdo si myslíš, že jsi, že sem vcházíš s takovým postojem?“ zavrčel.


  Aldreda jeho reakce nepřekvapila. Laxní kněží se často chovali nepřátelsky vůči rigoróznějším mnichům a podezírali je z licoměrnosti – někdy důvodně. Tento minstr začínal vypadat jako jedno z těch míst, proti kterým se stavělo reformní hnutí. Aldred však nechtěl dělat unáhlené závěry. Degbert a jeho lidé možná vykonávají všechny požadované služby dokonale, a to je nejdůležitější.


  Aldred položil bedýnku a sedlo ke stěně. Ze sedlové brašny vytáhl hrst zrní. Vyšel ven a nakrmil jím Dismase, pak mu svázal zadní nohy, aby se v noci nezatoulal někam daleko. Potom se vrátil dovnitř.


  Doufal, že minstr bude oázou klidného rozjímání v tomto rušném světě. Představoval si, jak stráví večer rozhovorem s muži, kteří mají podobné zájmy jako on. Mohli by společně probrat nějakou biblickou otázku, jako je autenticita Listu Barnabášova. Mohli by si promluvit o potížích stále napadaného anglického krále Ethelreda Pomýleného nebo dokonce o různých záležitostech mezinárodní politiky, jako je válka mezi muslimskou Iberií a křesťanským severem Španělska. Doufal, že si rádi poslechnou všechno o Normandii a zejména o opatství Jumièges.


  Jenže tito kněží takový způsob života nevedli. Bavili se se svými manželkami a dětmi a popíjeli pivo a jablečné víno. Jeden přidělával železnou přezku na kožený opasek, jiný stříhal vlasy malému chlapci. Nikdo si nečetl, ani se nemodlil.


  Na domácím životě samozřejmě nic špatného není; manžel by se měl starat o ženu a o děti. Jenže duchovní má také jiné povinnosti.


  Zazněl kostelní zvon. Muži beze spěchu ukončili to, co právě dělali, a připravili se k večerní bohoslužbě. Po několika minutách zvolna vyšli ven a Aldred je následoval. Ženy a děti zůstaly na místě a z vesnice nepřišel nikdo.


  Kostel se nacházel v tak zchátralém stavu, že to Aldredem otřáslo. Vstupní klenbu podpíral kmen stromu a zdálo se, že celá stavba se poněkud naklání. Degbert by měl vydat své peníze na její údržbu. Ovšem ženatý muž upřednostňuje rodinu. Proto by kněží měli zůstat svobodní.


  Vešli dovnitř.


  Aldred si všiml nápisu vyrytého do stěny. Písmena byla časem omšelá, ale jejich vzkazu se dalo porozumět. Nápis sděloval, že kostel postavil lord Begmund z Northwoodu; byl v něm pohřben a ve své poslední vůli zanechal peníze na zaplacení kněžím, aby se modlili za jeho duši.


  Životní styl v domě Aldreda poděsil, ale bohoslužba jím naprosto otřásla. Náboženské písně byly monotónně odříkány, modlitby oddrmoleny a dva jáhni se při bohoslužbě přeli, jestli divoká kočka může zabít loveckého psa. Když zaznělo poslední amen, Aldred soptil zlostí.


  Žádný div, že Dreng neprojevil kapku studu kvůli svým dvěma manželkám a své otrocké prostitutce. Tahle vesnička postrádala morální vedení. Jak by mohl děkan Degbert kárat nějakého muže, že se protiví učení církve o manželství, když on sám je stejně špatný?


  Dreng Aldreda znechutil, ale Degbert ho rozlítil. Tito muži neslouží ani Bohu, ani své obci. Kněží berou peníze chudým vesničanům a sami žijí v pohodlí: to nejmenší, co mohou udělat na oplátku, je, že budou svědomitě vykonávat bohoslužby a modlit se za duše lidí, kteří je živí a zaopatřují. Jenže tito duchovní prostě brali církevní peníze a používali je k zahálčivému životu. Byli horší než zloději. Tohle bylo rouhačství.


  Jenže kdyby to Degbertovi řekl a pohádal se s ním, nic by tím nezískal, nabádal sám sebe v duchu.


  Probudila se v něm nesmírná zvědavost. Degbert se dopouští svých prohřešků zcela bez bázně patrně proto, že má ochranu mocného biskupa – ale to není vše. Obvykle si vesničané na líné nebo hříšné kněze brzy stěžují; přejí si, aby morální vůdci měli důvěryhodnost, která pochází z toho, že jsou poslušni svých vlastních pravidel. Jenže nikdo z lidí, se kterými Aldred dnes mluvil, nekritizoval Degberta či minstr. Ve skutečnosti se mu většinou zdráhali odpovídat na otázky. Jenom Mildred a její synové byli přátelští a otevření. Aldred věděl, že on sám postrádá umění získávat si lidi – litoval, že nedokáže být jako paní Ragna z Cherbourgu a s každým se spřátelit –, ale nemyslel si, že jeho chování je tak špatné, aby se tím dala vysvětlit nemluvnost obyvatel Drengova Přívozu. Tady se děje něco jiného.


  Byl rozhodnutý zjistit, co to je.
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  Mezi rezatým starým nářadím, které tu zanechal bývalý nájemce, se nacházela také kosa, žací nástroj s dlouhou rukojetí, který člověku umožňoval sekat trávu či obilí, aniž se k tomu musel hrbit. Edgar železo očistil, nabrousil ostří a nasadil nové dřevěné kosiště. Bratři se při sekání trávy střídali. Nepršelo a tráva se změnila v seno, které máma prodala Bebbe za tlusté prase, sud úhořů, kohouta a šest slepic.


  Jako další pokosili oves, pak přišlo na řadu mlácení. Edgar vyrobil cep z dlouhé násady a krátkého bijáku, spojených koženým páskem, který nevrátil Bebbe. Za větrného dne ho vyzkoušel pod pozorným dohledem Brindle. Na rovném kousku suché země poházel ovesné klasy a začal do nich mlátit. Nebyl žádný zemědělec, a tohle všechno si vymýšlel za chodu s pomocí mámy. Zdálo se však, že cep dělá to, co by dělat měl: výživná zrna se oddělovala od bezcenných plev, které ve větru odlétaly.


  Zrna, která na zemi zůstala, vypadala malá a suchá.


  Edgar si chvíli odpočinul. Slunce zářilo a on se cítil dobře. Maso z úhoře v mámině jídle ho posílilo. Většinu úhořů máma vyudila na domovních trámech. Až je dojedí, budou asi muset zabít prase a udělat slaninu. A než budou muset sníst slepice, měli by od nich dostat nějaká vejce. Na to, aby čtyři dospělí přečkali zimu, toho nebylo moc, ale s tím ovsem nejspíš hlady nezemřou.


  Dům se už nyní dal obývat. Edgar opravil všechny díry ve zdech a ve střeše. Na zemi ležel čerstvý rákos, bylo tu kamenné ohniště a hromada dřeva z popadaných lesních stromů. Edgar nechtěl strávit život takhle, ale začínal mít pocit, že on a jeho rodina stav nouze přečkali.


  Objevila se máma. „Před pár minutami jsem viděla Cwenburg,“ prohodila. „Nehledala tě?“


  Edgar se cítil trapně. „To rozhodně ne.“


  „Zdá se, že si tím jsi velmi jistý. Měla jsem dojem, že… no prostě že se o tebe zajímá.“


  „Zajímala, a já jsem jí musel upřímně říct, že k ní nic takovýho necítím. Bohužel to vzala jako urážku.“


  „Jsem ráda. Bála jsem se, že po ztrátě Sungifu bys mohl udělat nějakou hloupost.“


  „Nebyl jsem ani v pokušení. Cwenburg není ani hezká, ani dobrosrdečná, ale i kdyby byla jako anděl, já bych v ní zalíbení nenašel.“


  Máma souhlasně přikývla. „Váš otec byl stejný – muž jedný ženy. Jeho matka mi řekla, že se nikdy nezajímal o žádnou jinou než o mě. Stejně se choval, i když jsme byli svoji, což je ještě neobvyklejší. Ale ty jsi mladý. Nemůžeš až do konce života milovat mrtvou.“


  Edgar si sice pomyslel, že by mohl, ale nechtěl se o tom s matkou přít. „Možná,“ přikývl.


  „Jednoho dne se objeví nějaká jiná,“ pokračovala. „Nejspíš tě to překvapí. Budeš si myslet, že ještě miluješ tu starou, a najednou si uvědomíš, že po celou dobu myslíš na jinou.“


  Edgar převedl hovor k matce. „Vdáš se znovu?“


  „Ach jo,“ povzdechla si. „Nezlob. Já se už nevdám.“


  „Proč ne?“


  Chvíli mlčela. Možná docela dlouho. Edgara napadlo, jestli ji neurazil. Ale ne, jenom přemýšlela. „Váš otec byl skála,“ odpověděla nakonec. „Co řekl, myslel vážně, a co slíbil, udělal. Miloval mě a miloval vás tři, a to se za víc než dvacet roků nezměnilo. Nebyl žádný krasavec a někdy ani nebýval příjemný, ale já jsem mu naprosto důvěřovala a on mě nikdy nenechal ve štychu.“ Oči se jí zalily slzami. „Nechci druhýho manžela, a i kdybych chtěla, vím, že bych dalšího jako on nenašla.“ Mluvila pozorně, uvážlivě, ale nakonec své city neovládla. „Tolik mi chybíš, můj milovaný,“ pronesla s očima upřenýma na letní nebe.


  Edgarovi bylo do pláče. Chvíli tam spolu jen stáli a nic neříkali. Nakonec máma polkla, otřela si slzy a řekla: „Tak to stačí.“


  Edgar pochopil a změnil téma. „Mlátím to správně?“


  „Ale ano. A ten cep je moc dobrý. Jen koukám, že zrní je trochu drobné. Budeme mít hladovou zimu.“


  „Udělali jsme něco špatně?“


  „Ne, to je tou půdou.“


  „Ale myslíš si, že to přežijeme.“


  „Ano, ale ulevilo se mi, že nejsi zamilovaný do Cwenburg. To děvče vypadá, že je velký jedlík. Pátýho dospělýho by tahle půda neuživila – natož nějaký děti, který by mohly přijít. Všichni bysme hladověli.“


  „Třeba se to příští rok zlepší.“


  „Než budeme znovu orat, půdu pohnojíme, a to by mělo pomoct, ale ze špatné země nakonec bohatou úrodu stejně nedostaneš.“


  Máma byla stejně chytrá a rázná jako vždy, ale Edgar si kvůli ní dělal starosti. Od tátovy smrti se změnila. Navzdory veškerému elánu už nevypadala nezranitelně. Vždycky bývala silná, teď si však Edgar uvědomoval, že jí spěchá na pomoc, když chce přiložit těžké poleno do ohně nebo donést vědro vody z řeky. O svých obavách s ní nemluvil: nesla by nelibě jakoukoli narážku na svou slabost. V tomto ohledu byla spíš jako muž. On však musel stále myslet na skličující vyhlídku života bez ní.


  Brindle se náhle úzkostně rozštěkala. Edgar se zamračil: psi často způsobí poplach dříve, než lidé vůbec poznají, že něco není v pořádku. Chvíli poté zaslechl křik – ne pouhou hlasitou řeč, nýbrž zuřivý, útočný křik a zlostné nadávky. Byli to jeho bratři a on rozpoznal oba hlasy: určitě se spolu rvou.


  Rozběhl se ke zdroji toho randálu, který se ozýval z míst poblíž stodoly na opačné straně domu. Brindle pádila s ním a štěkala. Koutkem oka zahlédl, jak se máma sehnula, aby posbírala vymlácený oves a jako dobrá hospodyně ho uchránila před ptáky.


  Erman a Eadbald se váleli na zemi před stodolou, tloukli se pěstmi, kousali se a vztekle řvali. Eadbaldův pihovatý nos krvácel a Erman měl krvavý šrám na čele.


  „Nechte toho, oba dva!“ vykřikl Edgar. Nebrali ho na vědomí. Blázni, pomyslel si Edgar; všechnu sílu potřebujeme šetřit na tuhle zatracenou usedlost.


  Okamžitě si však všiml důvodu jejich rvačky. Ve dveřích stodoly stála Cwenburg, pozorovala je a potěšeně se smála. Byla nahá. Při pohledu na ni pocítil Edgar silný odpor.


  Erman skutálel Eadbalda pod sebe a rozmáchl se velkou pěstí, aby ho udeřil do obličeje. Edgar využil příležitosti a popadl Ermana zezadu, sevřel mu obě paže a přitáhl ho k sobě. Erman ztratil rovnováhu a nemohl klást odpor, pouze se svalil na zem a Eadbalda pustil.


  Eadbald vyskočil na nohy a Ermana kopl. Edgar chytil Eadbalda za nohu, zvedl ji a shodil ho dozadu na zem. Pak už byl Erman znovu na nohou a odstrčil Edgara stranou, aby dosáhl na Eadbalda. Cwenburg nadšeně tleskala.


  Vzápětí se ozval autoritativní hlas. „Okamžitě toho nechte, hlupáci,“ přikazovala máma vycházející zpoza domu. Erman a Eadbald rázem znehybněli.


  „Zkazilas legraci!“ ohradila se Cwenburg.


  „Koukej se zase oblíknout, nestydo,“ setřela ji máma.


  Chvíli se zdálo, jako by byla Cwenburg v pokušení mámě se vzepřít a poslat ji k čertu, ale tu drzost neměla. Otočila se, vešla na kraj stodoly a sehnula se pro šaty. Dělala to pomalu, aby měla jistotu, že si všichni dobře prohlédnou její zadek. Potom se opět otočila zpátky, zvedla šaty nad hlavu a vzpažila, takže zároveň vypnula prsa. Edgar nedokázal odvrátit zrak a všiml si, že od doby, kdy ji viděl nahou v řece, přibrala na váze.


  Nakonec si stáhla oblečení přes tělo. A aby oblékání dopilovala do dokonalého závěru, vrtěla se v šatech, dokud se necítila pohodlně.


  „Bože, ušetři nás,“ zamumlala máma.


  Edgar se obrátil k bratrům. „Předpokládám, že jeden z vás ji oklátil a druhýmu se to nelíbilo.“


  „Erman ji donutil!“ zvolal rozhorleně Eadbald.


  „Já ji nenutil,“ namítl Erman.


  „Určitě jo – ona miluje mě!“


  „Nenutil jsem ji,“ opakoval Erman. „Ona mě chtěla.“


  „Nechtěla!“


  „Cwenburg, nutil tě Erman?“ zeptal se Edgar.


  Vypadala upejpavě. „Byl hodně ráznej.“ Užívala si to.


  „Eadbald říká, že ho miluješ,“ pokračoval Edgar. „Je to pravda?“


  „Je.“ Odmlčela se. „Miluju Eadbalda. A Ermana.“


  Máma si znechuceně odfrkla. „Chceš nám tvrdit, že jsi souložila s oběma?“


  „Jo.“ Cwenburg vypadala, jako by byla sama sebou potěšená.


  „Mnohokrát?“


  „Jo.“


  „Jak dlouho?“


  „Od tý doby, co jste sem dorazili.“


  Máma zhnuseně zavrtěla hlavou. „Díky Bohu, že jsem neměla žádnou dceru.“


  „Já to nedělala sama o sobě!“ protestovala Cwenburg.


  Máma si povzdechla. „Ne, na to jsou zapotřebí dva.“


  „Já jsem nejstarší, měl bych se ženit první,“ prohlásil Erman.


  Eadbald se pohrdavě uchechtnul. „Kdo ti nakukal, že tohle je nějaký pravidlo? Já se ožením, kdy budu chtít, ne kdy ty řekneš.“


  „Jenže já si manželku můžu dovolit a ty nemůžeš. Nic nemáš. Já jednoho dne usedlost zdědím.“


  Eadbald se rozzuřil. „Máma má tři syny. Až máma umře, což se, doufám, mnoho let nestane, tak se usedlost rozdělí mezi nás tři.“


  „Nevykládej hlouposti, Eadbalde,“ zarazil ho Edgar. „Tahle usedlost teď stěží uživí naši rodinu. Kdyby se každej z nás pokoušel založit rodinu na třetině týhle půdy, pomřeme hladem všichni.“


  „Edgar je jako obvykle jediný z vás, kdo mluví rozumně,“ řekla máma.


  Zdálo se, že Eadbalda to opravdu ranilo. „Takže to znamená, mami, že mě vyhodíš?“


  „Něco takovýho bych nikdy neudělala. To dobře víš.“


  „Musíme my tři dodržovat celibát jako v nějakým mužským klášteru?“


  „Doufám, že ne.“


  „Co teda budeme dělat?“


  Mámina odpověď Edgara překvapila. „Půjdeme si promluvit s rodiči Cwenburg. Pojďte.“


  Edgar příliš nevěřil, že to pomůže. Dreng nebyl moc rozumný a mohl by se jen pokoušet hrubě prosazovat svou vůli. Leaf byla chytřejší a také laskavější. Jenže máma měla něco schovaného v rukávu a Edgar netušil co.


  Plahočili se podél řeky. Tam, kde trávu posekali, už vyrážela nová. Vesnička, až na všudypřítomné šumění řeky zcela tichá, se koupala v srpnovém slunci.


  V hospodě zastihli mladší manželku Ethel a otrokyni Blod. Ethel se na Edgara usmála: zdálo se, že ho má ráda. Oznámila jim, že Dreng je v bratrově minstru, a Cwenburg tam šla, aby ho přivedla. Leaf našel Edgar v domku, kde vařila pivo; právě míchala hráběmi rmut. S radostí si v práci udělala přestávku. Naplnila džbán pivem a odnesla ho na lavici před hospodou. Cwenburg se vrátila s otcem.


  Všichni se posadili na slunci a užívali si svěží větřík od vody. Blod nalila každému pohárek piva a máma pár slovy předestřela problém.


  Edgar zkoumal tváře kolem sebe. Erman a Eadbald si začínali uvědomovat, jací byli hlupáci; oba si mysleli, že oklamali toho druhého, zatímco oklamáni byli oba. Cwenburg se prostě pyšnila tím, jakou nad nimi má moc. Její rodiče chování dcery zřejmě nijak nepřekvapilo: patrně s ní už takové příhody zažili. Dreng se při jakémkoli náznaku kritiky na adresu své dcery hned naježil. Leaf se jen tvářila otráveně. Máma se chovala vyrovnaně, sebejistě; Edgar si pomyslel, že o tom, co se bude dít, rozhodne ona.


  „Cwenburg se musí brzy provdat,“ prohlásila Leaf, když máma skončila. „Jinak ji zbouchne nějakej náhodnej pocestnej na přívozu, pak zmizí a svýho bastarda nám tady nechá na krku.“


  Edgar měl chuť ji upozornit: ten bastard bude tvoje vnouče. Svou myšlenku si však nechal pro sebe.


  „Nemluv takhle o mý dceři,“ zavrčel Dreng.


  „Je to taky moje dcera.“


  „Jsi na ni moc přísná. Možná má nějakou chybičku –“


  Máma ho přerušila. „Všichni chceme, aby se vdala, ale jak má žít? Moje usedlost už další krk neuživí – nemluvě o dvou.“


  „Nehodlám ji provdat za manžela, kterej ji neuživí. Jsem bratranec ealdormana ze Shiringu. Moje dcera si může vzít šlechtice.“


  Leaf se posměšně zachechtala.


  „Kromě toho, já ji nemůžu nechat odejít,“ pokračoval Dreng. „Tady je práce až nad hlavu. Potřebuju někoho mladýho a silnýho k přívozu. Blod je už v moc pokročilým stavu a já sám to dělat nemůžu – mám špatný záda. Jeden Viking mě srazil z koně –“


  „Jo, jo, v bitvě u Watchetu,“ přerušila ho Leaf netrpělivě. „Slyšela jsem, žes byl nalitej a spadnul z nějaký děvky, ne z koně.“


  „Pokud jde o tohle, Drengu,“ vmísila se máma, „když Cwenburg odejde, můžeš zaměstnat Edgara.“


  No tohle, pomyslel si Edgar, to jsem teda nečekal.


  „Je mladý a silný, a co víc, může ti postavit nový člun místo toho starýho kmene, co už stejně půjde každou chvíli ke dnu.“


  Edgar si nebyl jistý, co si o tom má myslet. Strašně rád by stavěl novou loď, ale Drenga nesnášel.


  „Zaměstnat toho drzýho klacka?“ ušklíbl se Dreng opovržlivě. „Nikdo nechce psa, kterej štěká na svýho pána, a já nechci Edgara.“


  Máma to nebrala na vědomí. „Můžeš mu platit půl pence za den. Levnější člun nikdy nedostaneš.“


  Když Drengovi došlo, že máma má pravdu, mihl se mu v obličeji vypočítavý výraz. Ale zavrtěl hlavou. „Ne, to se mi nelíbí.“


  „Něco udělat musíme,“ naléhala Leaf.


  Dreng vypadal zatvrzele. „Já jsem její otec, a já budu rozhodovat.“


  „Je tu ještě jedna možnost,“ nadhodila máma.


  A je to tady, pomyslel si Edgar. Co asi vymyslela?


  „Do toho, vyklop to,“ vybídl ji Dreng. Snažil se dělat, že tomu tady šéfuje, ale nikdo mu to nevěřil.


  Máma dlouho mlčela. „Cwenburg si musí vzít Ermana i Eadbalda,“ prohlásila nakonec.


  Tohle nečekal ani Edgar.


  Drenga to pobouřilo. „A měla by dva manžely?“


  „Spousta mužskejch má dvě manželky,“ utrousila jízlivě Leaf.


  Dreng vypadal rozhořčeně, ale chvíli nedokázal najít slova, jimiž by vyjádřil, v čem přesně se Leaf mýlí.


  „O takových manželstvích jsem slyšela,“ pokračovala klidně máma. „Stává se to, když dva nebo tři bratři zdědí usedlost, která je pro víc než jednu rodinu moc malá.“


  „Ale jak to probíhá? Mám na mysli… v noci?“ nechápal Eadbald.


  „Bratři spávají s manželkou střídavě,“ odpověděla máma.


  Edgar si byl jistý, že součástí něčeho takového by nikdy být nechtěl, ale zůstával zticha, aby mámu neoslabil. Svůj názor vyjádří později. Když se nad tím zamyslel, bylo mu jasné, že máma už tuší, jak to on vnímá.


  „Kdysi jsem znala takovou rodinu,“ přidala se Leaf. „Jako malá jsem si občas hrála s holkou, která měla jednu mámu a dva táty.“ Edgar nevěděl, jestli jí může věřit. Zadíval se jí pozorně do obličeje a spatřil výraz svědčící o tom, že soustředěně, usilovně pátrá v paměti. „Jmenovala se Margaret,“ dodala.


  „Tak by to mělo být,“ přikývla máma. „Když se dítě narodí, nikdo neví, který bratr je otec a který je strýc. A pokud jsou rozumný, nikomu na tom nesejde. Prostě vychovávají všechny děti jako svoje vlastní.“


  „A co svatba?“ zeptal se Eadbald.


  „Složí se obvyklé sliby, před několika svědky – navrhuju jen před členy obou rodin.“


  „Takovýmu manželství žádnej kněz nepožehná,“ upozornil Erman.


  „Naštěstí žádnýho kněze nepotřebujeme,“ řekla máma.


  „Ale kdybysme potřebovali, Drengův bratr by nám určitě vyhověl,“ poznamenala jedovatě Leaf. „Degbert má dvě ženy.“


  „Manželku a konkubínu,“ upřesnil nejistě Dreng.


  „I když nikdo neví, která je která.“


  „Tak dobrá,“ přerušila manželskou debatu máma. „Cwenburg, nemáš něco, co bys měla říct otci?“


  Cwenburg to zmátlo. „Myslím, že nemám.“


  „Myslím, že máš.“


  Edgar si pomyslel: co je zas tohle?


  Cwenburg se zamračila. „Ne.“


  „Od doby, co jsme dorazili do Drengova Přívozu, nedostáváš měsíčky, je to tak?“


  Edgar si pomyslel: tak teď mě máma překvapuje potřetí.


  „Jak to víš?“ zeptala se Cwenburg mámy.


  „Vím to, protože se ti změnila postava. Trochu jsi přibrala v pase a máš větší prsa. A řekla bych, že tě bolí bradavky.“


  Cwenburg byla vyděšená a celá zbledla. „Jak to všechno víš? Musíš bejt čarodějnice!“


  Leaf pochopila, k čemu máma směřuje. „Ach Bože, měla jsem si všimnout těch znamení.“


  Měla jsi zrak zakalený pivem, pomyslel si Edgar.


  „O čem to všichni řečníte?“ nechápala Cwenburg.


  „Budeš mít děťátko,“ odpověděla vlídně máma. „Když přestaneš mít měsíčky, tak to znamená, že jsi těhotná.“


  „Cože?“


  Edgar přemýšlel, jak může nějaká dívka dosáhnout patnácti let, aniž tohle ví.


  Dreng se rozlítil. „Chceš říct, že už čeká dítě?“


  „Ano,“ přisvědčila máma. „Poznala jsem to, když jsem ji viděla nahou. A ona neví, jestli je otcem Erman, nebo Eadbald.“


  Dreng upřel na mámu nenávistný pohled. „Říkáš, že není o nic lepší než děvka!“


  „Uklidni se, Drengu,“ vmísila se Leaf. „Ty chrápeš se dvěma ženskejma – dělá to z tebe mužskou děvku?“


  „S tebou už nějakou dobu ne.“


  „Což je milosrdenství, za který děkuju nebesům den co den.“


  „Někdo musí Cwenburg s dítětem pomáhat,“ pokračovala máma. „A jsou jen dvě možnosti. Může zůstat tady s vámi a vy jí pomůžete vychovávat vaše vnouče.“


  „Dítě potřebuje otce.“ Dreng byl nezvykle slušný. Edgar si už dříve povšiml, že se v přítomnosti Cwenburg vždycky stává přívětivějším.


  „A druhá možnost je, že se Erman a Eadbald s Cwenburg ožení a budou dítě vychovávat společně. A kdyby tohle nastalo, Edgar musí žít tady a dostávat kromě jídla půl pence denně.“


  „Mně se nelíbí ani jedno, ani druhý.“


  „Tak navrhni něco jinýho.“


  Dreng otevřel ústa, ale žádná slova z nich nevycházela.


  „Co myslíš ty, Cwenburg?“ zeptala se Leaf. „Chceš si vzít Ermana a Eadbalda?“


  „Jo,“ přisvědčila Cwenburg. „Mám je ráda oba.“


  „Kdy budeme mít svatbu?“ zeptala se Leaf.


  „Zítra,“ odpověděla máma. „V poledne.“


  „Kde? Tady?“


  „Přijde celá vesnice.“


  „Nechci dávat všem zadarmo pivo,“ zabručel Dreng nerudně.


  „A já nechci vysvětlovat ten svazek desetkrát dokola každýmu troubovi v Drengově Přívozu,“ namítla máma.


  „Tak tedy u nás doma,“ řekl Edgar. „Můžou se to dozvědět později.“


  „Obstarám soudek piva,“ slíbila Leaf.


  Máma pohlédla tázavě na Ethel, která dosud nepromluvila.


  „Udělám medový koláče,“ řekla Ethel.


  „Jů!“ zaradovala se Cwenburg. „Medový koláče miluju.“


  Edgar na ni nevěřícně zíral. Právě souhlasila, že si vezme dva muže, a takhle nadchnout se dokáže kvůli medovým koláčům.


  „Takže, Drengu?“ zvedla tázavě hlas máma.


  „Budu Edgarovi platit čtvrt pence denně.“


  „Platí,“ přikývla máma. Zvedla se. „Očekáváme vás tedy všechny zítra v poledne.“


  Její tři synové se zvedli a následovali ji ven z hospody.


  Už nejsem žádný rolník, pomyslel si Edgar.
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  Ragna nečekala miminko.


  Dva týdny po Wilwulfovu odjezdu z Cherbourgu ji mučivě trápila neblahá předtucha. Otěhotnět a zůstat opuštěná, to byla ta největší potupa, zejména pro urozenou pannu. Dceři venkovana, kterou postihne stejný osud, se také dostane výsměchu a opovržení, jenže ta nakonec může najít člověka, který si ji vezme a ujme se výchovy nevlastního dítěte; ovšem šlechtičny by se každý muž z její společenské vrstvy stranil.


  Tomuto osudu však unikla. Příchod měsíčků uvítala jako východ slunce.


  Po tom všem by Wilwulfa měla nenávidět, ale zjistila, že to nedokáže. Zradil ji, nicméně ona po něm stále touží. Věděla, že je pošetilá. Každopádně na tom stěží záleželo, protože ho nejspíš už nikdy neuvidí.


  Otec Louis odcestoval domů do Remeše, aniž zaznamenal první náznaky Ragnina milostného vztahu s Wilwulfem, a zřejmě podal zprávu, že Ragna by byla vhodnou manželkou pro mladého vikomta Guillaumea, neboť do Cherbourgu dorazil samotný Guillaume, aby učinil konečné rozhodnutí.


  Guillaumeovi připadala Ragna dokonalá.


  Neustále jí to opakoval. Pozorně si ji prohlížel, někdy ji bral za bradu, aby pootočil obličej na tu či onu stranu, nebo nahoru či dolů, a aby lépe zachytil dopadající světlo. „Dokonalá,“ prohlašoval. „Ty oči, zelené jako moře, podobný odstín jsem nikdy neviděl. Nos, tak rovný, tak pěkný. Lícní kosti, dokonalé, jedna jako druhá. Bledá pleť. A hlavně ty vlasy.“ Ragna je měla většinou zakryté, jako to dělají všechny vážené ženy, ale pár kadeřím bylo rafinovaně dovoleno uniknout. „Takové zářivé zlato – tuhle barvu musí mít křídla andělů.“


  Lichotilo jí to, ale stále měla pocit, že se na ni dívá, jako by obdivoval smaltovanou brož, nejcennější ze své sbírky. Wilwulf jí nikdy neřekl, že je dokonalá. „Pane na nebi, já od tebe nedokážu odtrhnout ruce,“ říkával Wilwulf.


  Guillaume byl sám velmi hezký. Když stáli na vysokém ochozu cherbourského hradu a dívali se dolů na lodě v zátoce, vítr mu čechral vlasy – dlouhé a lesklé, tmavohnědé s kaštanovým nádechem. Měl hnědé oči a pravidelné rysy. Byl mnohem pohlednější než Wilwulf, ale přesto se služebné na hradě nikdy nezardívaly a nehihňaly, když šel kolem. Wilwulf působil mužnou přitažlivostí, kterou Guillaume prostě neměl.


  Právě předal Ragně dárek, hedvábný šál, který vyšívala jeho matka. Ragna ho rozbalila a prohlížela si vzor znázorňující propletené listí a obrovské ptáky. „Je to nádherné,“ pochválila dílo. „Muselo jí to trvat rok.“


  „Matka má vkus.“


  „Jaká je?“


  „Naprosto úžasná.“ Guillaume se usmál. „Každý kluk si nejspíš myslí, že jeho matka je úžasná.“


  Ragna si tím jistá nebyla, ale nechala si to pro sebe.


  „Mám za to, že šlechtična by měla mít plnou pravomoc nad vším, co se týká látek,“ prohlásil a Ragna vycítila, že teď uslyší připravenou řeč. „Jde o předení, tkaní, barvení, šití, vyšívání a samozřejmě praní. Tomuto světu by měla žena vládnout tak, jako její manžel vládne svému panství.“ Mluvil, jako by činil velkorysý ústupek.


  „Já tohle všechno nesnáším,“ prohlásila Ragna kategoricky.


  Guillaume se polekal. „Copak ty nevyšíváš?“


  Ragna odolala pokušení odpovědět vyhýbavě. Nechtěla riskovat, že ji pochopí špatně. „Chraň Bůh, ne.“


  Vůbec mu to nešlo na rozum. „Proč ne?“


  „Mám ráda krásné oblečení, jako většina lidí, ale vyrábět ho nechci. Nudí mě to.“


  Vypadal zklamaně. „Tebe to nudí?“


  Možná nadešel čas, aby promluvila pozitivněji. „Nemyslíš, že šlechtična má také jiné povinnosti? Co když její manžel odejde do války? Někdo musí zajistit, že se odvádí renta a vykonává spravedlnost.“


  „Hm, ano, ovšem, v naléhavém případě.“


  Ragna usoudila, že se vyjádřila dostatečně jasně. Maličko ustoupila, s nadějí, že situaci zklidní. „Takhle to myslím,“ řekla, i když pravda to nebyla. „V naléhavém případě.“


  Vypadal, že se mu ulevilo, a změnil téma. „To je nádherný výhled.“


  Hrad nabízel vyhlídku na okolní krajinu, takže nepřátelská vojska by člověk spatřil na velkou dálku, včas na to, aby se připravil na obranu – nebo na útěk. Cherbourský hrad poskytoval z téhož důvodu také výhled na moře. Guillaume však zkoumal město. Řeka Divette cestou k moři meandruje mezi dřevěnými domy s doškovými střechami. Ulice byly teď rušné a dřevěná kola povozů směřujících do přístavu i z něj zvedala prach z vozovek vysušených sluncem. Vikingové tu už nekotvili, jak slíbil hrabě Hubert Wilwulfovi, ale bylo tu uvázáno několik plavidel jiných národů a další kotvila dál od břehu. Připlouvající francouzská loď měla hluboký ponor, patrně přivážela železo nebo kámen. V dálce za ní se přibližovalo nějaké anglické plavidlo. „Obchodní město,“ poznamenal Guillaume.


  Ragna zachytila nesouhlasný tón. „Jaké město je Remeš?“ zeptala se.


  „Posvátné,“ odpověděl okamžitě. „Kdysi dávno tam biskup Rémi pokřtil franského krále Chlodvíka. Při té příležitosti se objevila bílá holubice s lahvičkou zvanou svatá Ampule a naplněnou posvátným olejem, který se od té doby používal při mnoha královských korunovacích.“


  Ragna si pomyslela, že kromě zázraků a korunovací se v Remeši musejí uskutečňovat i nějaké nákupy a prodeje, ale opět si to nechala pro sebe. Zdálo se, že když mluví s Guillaumem, pořád si nechává něco pro sebe.


  Její trpělivost se začínala blížit svým mezím. Řekla si, že svou povinnost již splnila. „Nepůjdeme dolů?“ navrhla. „Už se nemůžu dočkat, až tenhle krásný šál ukážu matce,“ dodala neupřímně.


  Sestoupili po dřevěných schodech a vešli do hlavní síně hradu. Genevieve nebylo nikde vidět, což poskytlo Ragně výmluvu, aby Guillaumea opustila a vešla do soukromých pokojů hraběte a hraběnky. Matku zastihla, jak se prohrabává ve své šperkovnici a vybírá vhodnou sponu na šaty. „Tak co, drahá?“ přivítala ji hraběnka. „Jak si rozumíš s Guillaumem? Vypadá příjemně.“


  „Má moc rád svou matku.“


  „To je hezké.“


  Ragna jí ukázala šál. „Tohle vyšívala pro mě.“


  Genevieve si šál vzala a obdivovala ho. „To je od ní laskavé.“


  Ragna to už nevydržela. „Ach, mami, on se mi nelíbí.“


  Genevieve podrážděně zafuněla. „Poskytni mu příležitost, ne?“


  „Snažila jsem se, opravdu.“


  „Co je s ním proboha?“


  „Chce, abych se starala o látky.“


  „Přirozeně, když jsi hraběnka. Nemyslíš si přeci, že si bude sám šít vlastní oblečení!“


  „Je strašně upjatý.“


  „Ne, není. Ty si vymýšlíš. Je úplně v pořádku.“


  „Radši bych umřela.“


  „Musíš se přestat soužit kvůli tomu velkému Angličanovi. Byl naprosto nevhodný, a stejně je už pryč.“


  „Tím hůř.“


  Genevieve se otočila čelem k Ragně. „Teď mě dobře poslouchej. Nemůžeš už dlouho zůstat neprovdaná. Začne to vypadat, že je to navždy.“


  „Možná to tak je.“


  „To ani nevyslovuj. Pro svobodnou šlechtičnu není na světě místo. Není k ničemu, ale pořád vyžaduje šaty a šperky a koně a služebnictvo, a jejího otce přestane bavit, že musí neustále platit a nedostává za to nic. A navíc, vdané ženy ji nenávidí, protože si myslí, že jim chce ukrást manžela.“


  „Mohla bych se stát jeptiškou.“


  „O tom pochybuju. Nikdy jsi nebyla obzvlášť zbožná.“


  „Jeptišky zpívají a čtou a pečují o nemocné.“


  „A někdy mají milostné vztahy s jinými jeptiškami, ale já si myslím, že ty takové sklony nemáš. Pamatuju se na tu zkaženou holku z Paříže, Constance, ty jsi ji ovšem ve skutečnosti nemilovala.“


  Ragna se zarděla. Neměla tušení, že matka ví o ní a o Constance. Líbaly se, dotýkaly se navzájem svých prsů a sledovaly jedna druhou při masturbaci; Ragna však do toho nevkládala srdce a Constance nakonec věnovala svou pozornost jiné dívce. Jak moc toho Genevieve uhodla?


  Matčin instinkt byl každopádně správný: milostný vztah s nějakou ženou nikdy neučiní Ragnu šťastnou.


  „Takže,“ shrnula to Genevieve, „Guillaume je v tuto chvíli nejspíš výhodná volba.“


  Výhodná volba, pomyslela si Ragna; chtěla jsem milostný vztah, který by mi rozezpíval srdce, a dostávám výhodnou volbu.


  Myslela si, že si ho přesto bude muset vzít.


  V pochmurné náladě matku opustila. Minula hlavní síň, vyšla na slunce a doufala, že by ji to mohlo přivést na jiné myšlenky.


  U brány do hradiště se objevila skupinka návštěvníků, patrně z jedné z těch dvou lodí, které předtím viděla připlouvat. Uprostřed skupiny kráčel šlechtic s knírem, nejspíš Angličan, a Ragně se na okamžik zastavilo srdce, napadlo ji, že je to Wilwulf. Muž byl vysoký a světlovlasý, měl velký nos a silnou čelist, a Ragně se mihl hlavou celý fantastický příběh, ve kterém se Wilwulf vrátil, aby se s ní oženil a odvedl ji odtud. Chvilku poté si však všimla, že muž má na hlavě tonzuru a na sobě dlouhé černé roucho duchovního; jak se přibližoval, všimla si, že oči má blíže u sebe a uši velké, a i když byl možná mladší než Wilwulf, obličej měl už vrásčitý. Také jeho chůze byla odlišná: zatímco Wilwulf kráčel sebejistě, krok tohoto muže působil spíš povýšeně.


  Otec Ragny nebyl na dohled, ani žádný z jeho vyšších pověřenců, takže přivítat návštěvníka připadlo Ragně. Vyšla mu vstříc a pozdravila ho. „Dobrý den, pane. Vítej v Cherbourgu. Já jsem Ragna, dcera hraběte Huberta.“


  Jeho reakce ji udivila. Upíral na ni pozorný pohled a pod knírem se mu objevil hraný úsměv. „To jsi ty?“ pronesl jako fascinovaný. „Skutečně?“ Mluvil francouzsky s přízvukem.


  Nevěděla, co odpovědět, ale její mlčení návštěvníkovi zřejmě nevadilo. Prohlížel si ji odshora dolů, jako by zkoumal nějakého koně a kontroloval všechny klíčové body. Jeho upřený pohled začínal působit neomaleně.


  Pak znovu promluvil. „Já jsem biskup ze Shiringu. Jmenuji se Wynstan. Jsem bratr ealdormana Wilwulfa.“
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  Ragna byla nesnesitelně rozrušená. Pouhá Wynstanova přítomnost jí působila obrovskou radost. Je to Wilwulfův bratr! Kdykoli se na Wynstana podívala, pomyslela si, jak blízký je muži, kterého ona miluje. Byli vychováváni spolu. Wynstan musí Wilwulfa důvěrně znát; dokáže obdivovat jeho kvality, chápat jeho slabosti a poznávat jeho nálady mnohem lépe než Ragna. A dokonce se Wilwulfovi trochu podobá.


  Ragna požádala svou temperamentní služebnou Cat, aby trochu laškovala s jedním z Wynstanových osobních strážců, velkým mužem jménem Cnebba. Osobní strážci mluvili jen anglicky, tudíž dorozumívání bylo obtížné a nespolehlivé, ale Cat si myslela, že něco málo o rodině pochopila. Biskup Wynstan byl ve skutečnosti Wilwulfův nevlastní bratr. Wilwulfova matka zemřela a jeho otec se oženil znovu, druhá manželka pak porodila Wynstana a mladšího Wigelma. Bratři tvoří mocnou trojici na západě Anglie: jeden ealdorman, jeden biskup a jeden thén. Jsou bohatí, i když jejich bohatství ohrožují vikinské nájezdy.


  Co ale přivedlo Wynstana do Cherbourgu? Pokud to osobní strážci věděli, nemluvili o tom.


  Návštěva měla nejspíš něco společného s uplatňováním smlouvy dohodnuté mezi Wilwulfem a Hubertem. Wynstan možná přišel zkontrolovat, jestli Hubert dodržuje svůj slib a odmítá dovolit Vikingům, aby kotvili v cherbourském přístavu. Nebo ta návštěva má možná něco společného s Ragnou.


  Všechno se dozvěděla téhož večera.


  Když hrabě Hubert po večeři odcházel, Wynstan ho zadržel a tiše s ním promlouval. Ragna napínala uši, ale slova nezachytila. Hubert mu odpověděl stejně tiše, pak přikývl a následován Genevieve pokračoval do svých soukromých pokojů.


  Krátce poté si Genevieve zavolala Ragnu.


  „Co se stalo?“ zeptala se Ragna se zatajeným dechem, sotva se ocitla v pokoji. „Co říkal Wynstan?“


  Matka byla zlověstně nazlobená. „Zeptej se otce.“


  „Biskup Wynstan ti přinesl nabídku k sňatku od ealdormana Wilwulfa,“ oznámil jí Hubert.


  Ragna nedokázala skrýt radost. „Málem jsem se neodvažovala doufat!“ Musela se ovládat, aby nevyskakovala jako dítě. „Myslela jsem, že možná přišel kvůli Vikingům!“


  „Prosím, ať ti ani na okamžik nepřijde na mysl, že s tím budeme souhlasit,“ varovala ji Genevieve.


  Ragna ji skoro nevnímala. Mohla by uniknout Guillaumeovi – a vzít si muže, kterého miluje. „On mě přece jen miluje!“


  „Tvůj otec souhlasil s tím, že si vyslechne ealdormanovu nabídku, nic víc.“


  „Musím,“ přisvědčil Hubert. „Udělat něco jiného by hrubě naznačovalo, že ten muž je za všech okolností nepřijatelný.“


  „Což také je!“ zdůraznila Genevieve.


  „Možná,“ připustil Hubert. „Ovšem takové věci si člověk myslí, ale neříká. Není zapotřebí nikoho urážet.“


  „Až si tvůj otec navrhované podmínky vyslechne, zdvořile odmítne,“ dodala Genevieve.


  „Než tu nabídku odmítneš, otče, povíš mi, jaká je, ano?“ požádala Ragna.


  Hubert zaváhal. Nikdy neměl rád prásknutí dveřmi. „Samozřejmě,“ ujistil ji.


  Genevieve se znechuceně ušklíbla.


  Ragna pokoušela štěstí. „Dovolíš mi, abych byla přítomna tvé schůzce s Wynstanem?“


  „Dokážeš zůstat celou dobu zticha?“ zeptal se.


  „Ano.“


  „Slibuješ?“


  „Přísahám.“


  „Tak dobře.“


  „Jdi spát,“ vyzvala Ragnu matka. „Ráno si o tom promluvíme.“


  Ragna je opustila a ulehla ke spánku v hlavní síni, stočená do klubíčka na posteli u stěny. Bylo těžké ležet nehybně, když se celá třásla vzrušením. On ji přece jen miluje!


  Když byly uhašeny svíčky a místnost potemněla, tlukot jejího srdce se zpomalil a tělo se uvolnilo. Zároveň začala jasněji uvažovat. Jestliže ji miloval, proč bez vysvětlení utekl? Nabídne Wynstan nějaké ospravedlnění tohoto Wilwulfova kroku? Jestliže ne, byla rozhodnutá, že se na to zeptá přímo.


  Tato myšlenka nutící ke střízlivému pohledu ji vrátila na zem a ona usnula.


  Probudila se za svítání a první, co jí vytanulo na mysli, byl Wilwulf. Jaká bude jeho nabídka? Šlechtická nevěsta obvykle musí mít zaručený dostatečný příjem, který ji zabezpečí, kdyby manžel zemřel a ona se stala vdovou. Jestliže by se děti měly stát dědici peněz nebo titulů, možná by musely být vychovávány v otcově zemi, i kdyby zemřel. Nabídka někdy bývá podmíněna souhlasem krále. Ujednání o sňatku může být stejně úděsné jako nějaký obchodní kontrakt.


  Ragna měla největší obavu, aby Wilwulfova nabídka neobsahovala nic, co by mohlo rodičům poskytnout důvody k odmítnutí.


  Sotva se oblékla, už litovala, že nespala déle. Služebnictvo v kuchyni a podkoní vždycky vstávali časně, ale všichni ostatní, včetně Wynstana, stále ještě tvrdě spali. Musela odolat pokušení popadnout ho za rameno, zatřást s ním, probudit ho a na všechno se vyptat.


  Zašla do kuchyně, kde vypila pohárek jablečného vína a snědla kus chleba namočeného do medu. Vzala napůl zralé jablko, šla do stájí a podala ho své klisně Astrid. Ta do ní vděčně šťouchala nosem. „Tys nikdy nepoznala lásku,“ pošeptala jí Ragna do ucha. Ale nebyla to tak úplně pravda: byly doby, obvykle v létě, kdy Astrid zvedala ocas a museli ji pevně uvázat, aby se nedostala do blízkosti hřebců.


  Vlhká sláma na podlaze ve stáji páchla. Líným podkoním se ji nechtělo měnit. Ragna jim přikázala, aby okamžitě přinesli novou.


  Hradiště se probouzelo. Ke studni přicházeli muži, aby se napili, ženy, aby si umyly obličej. Služebnictvo přinášelo do hlavní síně chléb a jablečné víno. Psi žebrali o zbytky jídla, kočky číhaly na myši. Hrabě s hraběnkou se vynořili ze svých pokojů, usedli ke stolu a snídaně začala.


  Hned po jídle pozval hrabě Wynstana do soukromých komnat. Genevieve a Ragna je následovaly a všichni se posadili v předpokoji.


  Wynstanovo poselství bylo prosté. „Když tu ealdorman Wilwulf před šesti týdny pobýval, zamiloval se do paní Ragny. Po návratu domů pociťuje, že bez ní je jeho život neúplný. Prosí vás, hrabě a hraběnko, o svolení, aby ji mohl požádat o ruku.“


  „Jaké opatření by udělal pro její finanční zabezpečení?“ zeptal se Hubert.


  „V den svatby jí dá outhenské údolí. Je to úrodný kraj s pěti velkými vesnicemi, žije tam dohromady okolo tisíce obyvatel – ti všichni jí budou odvádět rentu, buď peněžní, nebo v naturáliích. Je tam také vápencový lom. Smím se zeptat, hrabě Huberte, co by do manželství přinesla paní Ragna?“


  „Něco srovnatelného: vesnici Saint-Martin a osm menších vesnic v okolí, s podobným počtem lidí – něco přes tisíc.“


  Wynstan přikývl, ale nic neřekl, a Ragna přemýšlela, jestli nechce ještě víc.


  „Důchod z obou majetků bude její?“ zeptal se Hubert.


  „Ano,“ přisvědčil Wynstan.


  „A oba majetky si ponechá až do smrti, načež je může odkázat, komukoli chce?“


  „Ano,“ přisvědčil znovu Wynstan. „A co peněžní věno?“


  „Myslel jsem, že Saint-Martin bude stačit.“


  „Smím navrhnout dvacet liber stříbra?“


  „O tom budu muset ještě zapřemýšlet. Bude se sňatkem souhlasit anglický král Ethelred?“


  Pro šlechtickou svatbu byl obvykle nutný královský souhlas. „Z opatrnosti jsem si jeho souhlas vyžádal předem,“ odpověděl Wynstan. Obrátil úlisný úsměv na Ragnu. „Řekl jsem mu, že je to krásná a dobře vychovaná dívka, která bude dělat velmi dobré jméno mému bratrovi, Shiringu a Anglii. Král okamžitě souhlasil.“


  Poprvé promluvila Genevieve. „Žije tvůj bratr v domě, jako je tento?“ Zvedla ruce a ukázala na kameny hradu.


  „Paní, nikdo v Anglii nežije v takovém domě, a jsem přesvědčený, že dokonce i v Normandii a ve franských zemích je takových jen pár.“


  „To je pravda,“ přisvědčil hrdě Hubert. „V Normandii je jen jedna taková stavba – v Ivry.“


  „V Anglii není žádná.“


  „Možná proto se vy Angličané zřejmě nedokážete ochránit před Vikingy,“ nadhodila Genevieve.


  „Tak to není, má paní. Shiring je město obehnané zdí, silně opevněné.“


  „Nepochybně ale nemá kamenný hrad nebo hradní věž.“


  „To ne.“


  „Povězte mi něco jiného, jestli vám to nevadí.“


  „Cokoli, samozřejmě.“


  „Váš bratr je asi tak třicátník?“


  „Mladě vypadající čtyřicátník, má paní.“


  „Jak to, že není ženatý, v tomto věku?“


  „Měl manželku. Ve skutečnosti tohle byl důvod, proč nepožádal o ruku vaší dcery, když pobýval tady v Cherbourgu. Jenže jeho manželka s námi už žel není.“


  „Aha.“


  Takže proto, pomyslela si Ragna. Nemohl mluvit o sňatku, protože v té době měl manželku.


  Hlavu jí zaplnily spekulace. Proč jí byl nevěrný? Možná už byla nemocná, a předvídalo se, že zemře. Její stav se nejspíš pomalu zhoršoval a ona už nějakou dobu nemohla plnit manželské povinnosti – to by vysvětlovalo, proč Wilwulf tak hladověl po milování. Ragna měla spoustu otázek, jenže slíbila, že bude mlčet, a tak jen s pocitem marnosti držela jazyk za zuby.


  „Smím odnést domů kladnou odpověď?“


  „Dáme ti vědět,“ odpověděl Hubert. „Musíme velmi pečlivě uvážit vše, cos nám řekl.“


  „Samozřejmě.“


  Ragna se pokoušela číst ve Wynstanově tváři. Měla pocit, že Wilwulfovou volbou není příliš nadšený. Přemýšlela, z čeho ta rozpolcenost asi pramení. Bezpochyby chtěl uspět v poslání, kterým ho pověřil jeho vysoce postavený bratr. Ale možná se mu na tom něco nelíbilo. Třeba měl vlastní kandidátku: svatby šlechticů, to byla nadmíru politická záležitost. Nebo se mu jen nelíbila Ragna – jenže to, jak si uvědomovala, by bylo u normálního muže v plné síle neobvyklé. Ať už měl důvod jakýkoli, Hubertův nedostatek nadšení ho zřejmě nijak zvlášť nezdrtil.


  Wynstan se zvedl a odešel. „Neskutečné!“ ulevila si Genevieve, sotva se za ním zavřely dveře. „On ji chce odvést, aby žila v dřevěné chatrči a stala se kořistí Vikingů. Mohla by skončit na rouenském trhu s otroky!“


  „Myslím, že to snad už trošku přeháníš, má drahá,“ brzdil ji hrabě.


  „Nelze ovšem pochybovat, že Guillaume je lepší.“


  „Já Guillaumea nemiluju!“ vybuchla Ragna.


  „Ty nevíš, co je láska,“ mávla rukou matka. „Jsi moc mladá.“


  „A nikdy jsi nebyla v Anglii,“ přidal se otec. „Víš, tam to není jako tady. Je tam zima a pořád jenom prší.“


  Ragna si byla jistá, že kvůli muži, kterého miluje, by se s deštěm vyrovnala. „Chci si vzít Wilwulfa!“


  „Mluvíš jak vesnická holka,“ napomenula ji matka. „Jenže jsi šlechtické dítě a nemáš právo vzít si, koho tě napadne.“


  „Já si Guillaumea nevezmu!“


  „Ale ano, vezmeš, jestli tak tvůj otec a já rozhodneme.“


  „Do svých dvaceti let jsi nikdy nepoznala, jaké to je mrznout nebo hladovět,“ připomněl jí Hubert. „Ale za tvou privilegovanou existenci se platí jistá cena.“


  Umlčeli ji. Otcova logika byla mnohem účinnější než matčino vyvádění. Takhle o svém životě nikdy nepřemýšlela. Měla pocit, jako by vystřízlivěla.


  Wilwulfa však chtěla pořád.


  „Wynstan se potřebuje nějak zabavit,“ poznamenala Genevieve. „Vezmi ho na vyjížďku. Ukaž mu okolí.“


  Ragny se zmocnilo podezření, že matka doufá, že Wynstan řekne nebo udělá něco, co ji odradí od odchodu do Anglie. Chtěla sice zůstat o samotě se svými myšlenkami, ale postará se Wynstanovi o zábavu a dozví se víc o Wilwulfovi a Shiringu. „S radostí,“ přikývla a vyšla ven.


  Wynstan s nápadem ochotně souhlasil a společně se vydali ke stáji; vzali s sebou ještě Cnebbu a Cat. „Miluju tvého bratra,“ prohodila Ragna tiše k Wynstanovi cestou. „Doufám, že to ví.“


  „Byl plný obav, že způsob jeho odjezdu z Cherbourgu možná ochladil city, které jsi k němu snad chovala.“


  „Měla jsem ho nenávidět, ale nedokázala jsem to.“


  „Ujistím ho o tom, hned jak se vrátím domů.“


  Měla toho ještě spoustu, co chtěla Wynstanovi říct, ale přerušilo ji povykování rozčileného hloučku lidí. Několik metrů za stájemi zápasili dva psi, krátkonohý černý lovecký pes a šedý mastif. Pomocníci ze stáje vyšli ven, aby se na to podívali. Křikem psy povzbuzovali a uzavírali sázky na vítěze.


  Dopálená Ragna šla do stáje zjistit, jestli tam je někdo, kdo by jim pomohl osedlat koně. Viděla, že podkoní nepřinesli suchou slámu, jak jim přikázala, že kvůli psímu zápasu všichni nechali práce, a že většina slámy leží na hromadě hned za dveřmi.


  Už se chystala odejít a odtáhnout pár mužů od vzrušující zábavy, když ji cosi praštilo přes nos. Začichala a ucítila pach spáleniny. Její smysly byly rázem ve střehu. Zahlédla proužek kouře.


  Vytušila, že někdo přinesl z kuchyně žhavý klacík, aby v tmavém koutě rozsvítil lampu, ale jakmile začal psí zápas, všeho nechal a klacík jen ledabyle odložil. Ať už z jakékoli příčiny, část nové slámy doutnala.


  Ragna se rozhlédla a spatřila sud na vodu pro koně a na zemi poblíž ležící prázdné dřevěné vědro. Popadla vědro, nabrala vodu a vychrstla ji na doutnající slámu.


  Okamžitě pochopila, že to stačit nebude. V několika vteřinách, které jí to zabralo, oheň zesílil a teď už plameny vyšlehovaly. Podala vědro Cat. „Lij na to dál vodu!“ přikázala jí. „My jdeme ke studni.“


  Vyběhla ze stáje. Wynstan a Cnebba ji následovali. Za běhu křičela: „Ve stáji hoří – doneste vědra a hrnce!“


  U studně požádala Cnebba, aby se ujal rumpálu – vypadal dost zdatně a určitě to zvládne, energie má dost. Cnebba jí samozřejmě nerozuměl, ale Wynstan mu to přetlumočil do hrdelně znějící angličtiny. Několik lidí popadlo nedaleké nádoby a Cnebba je začal plnit.


  Pomocníci ze stáje byli tak zaujati zápasem, že si nikdo z nich stále ještě neuvědomoval naléhavost té nepředvídané události. Ragna na ně volala, ale nevěnovali jí pozornost. Vběhla mezi ně, divoce je odstrkovala z cesty, až se dostala k zápasícím psům. Popadla toho šedého za zadní nohy a zvedla ho ze země. Tím zápas ukončila. „Ve stáji hoří!“ křičela. „Postavte se do řady ke studni a předávejte si kýble s vodou!“


  Chvíli panoval chaos, ale muži chvályhodně rychle vytvořili řetěz a pomáhali hasit požár.


  Ragna se vrátila do stáje. Nová sláma divoce plála a oheň se šířil. Vystrašení koně ržáli, vyhazovali a snažili se přetrhnout provazy, kterými byli uvázáni. Šla k Astrid, pokusila se ji uklidnit a rychle ji odvázala a vyvedla ven.


  Spatřila Guillaumea, jak přihlíží horečné činnosti. „Nestůj tady jen tak,“ vyzvala ho. „Pomáhej taky nějak!“


  Zatvářil se překvapeně. „Já nevím, co mám dělat,“ odpověděl váhavě.


  Jak může být tak nemožný? „Troubo,“ vykřikla podrážděně, „když nedokážeš vymyslet nic jiného, tak si rozepni poklopec a pokrop to!“


  Guillaume se zatvářil uraženě a odkráčel.


  Ragna předala Astrid na provaze jedné malé dívce a znovu vběhla dovnitř. Odvázala všechny koně a vypustila je ven; doufala, že v panice nikoho nezraní. Pár vteřin bránili práci při hašení, ale svým odchodem uvolnili prostor pro lepší manévrování s donášenou vodou a za několik minut se plameny podařilo uhasit.


  Došková střecha nechytla, stáj byla zachráněna a četní drazí koně unikli smrti.


  Ragna ukončila další řetězové předávání vody. „Dobrá práce, díky všem,“ zavolala. „Uhasili jsme plameny včas. Žádná velká škoda nevznikla, žádnému člověku ani koni se nic nestalo.“


  „Díky vám, paní Ragno!“ křikl jeden z mužů.


  Několik dalších projevilo hlasitě souhlas a pak jí všichni provolávali slávu.


  Zachytila Wynstanův pohled. Díval se na ni a zdálo se, že s respektem.


  Rozhlédla se po Guillaumeovi. Nebylo ho vidět.


   


  Þ Þ Þ


   


  Někdo musel zaslechnout, co řekla Guillaumeovi, protože v době večeře se zdálo, že to v hradišti ví už každý. Cat jí prozradila, že si o tom všichni vykládají, a potom si Ragna všimla, že když lidé zachytí její pohled, usmějí se na ni, potom si něco šeptají a chechtají se, jako by si připomínali nějaký vtip. Dvakrát zachytila, jak někdo říká: „Když nedokážeš vymyslet nic jinýho, tak se na to aspoň vyčůrej!“


  Příští den ráno Guillaume odcestoval do Remeše. Byl uražen, a ještě se stal terčem posměchu. Jeho důstojnost to nevydržela. Odjezd se konal tiše, neformálně. Ragna Guillaumea nechtěla ponížit, ale jeho odjezd sledovala s velkou radostí.


  Odpor Ragniných rodičů se zhroutil. Wynstanovi bylo sděleno, že nabídka jeho bratra se přijímá, včetně věna dvaceti liber, a svatbu stanovili na svátek Všech svatých, prvního listopadu. Wynstan se vrátil do Anglie s dobrou zprávou. Ragna bude mít pár týdnů na přípravu, pak ho bude do Anglie následovat.


  „Prosadila sis svou, jak to často děláváš,“ řekla Genevieve Ragně. „Guillaume tě nechce, já nemám energii hledat dalšího francouzského šlechtice a ten Angličan mě aspoň zbaví dalších starostí s tebou.“


  Hubert byl laskavější. „Láska nakonec vítězí,“ konstatoval. „Tak jako v těch starých příbězích, které máš ráda.“


  „Přesně tak,“ dodala Genevieve. „Až na to, že ty příběhy vesměs končí tragicky.“
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  Začátek září 997


   


  Edgar se rozhodl, že postaví člun, který se Drengovi bude líbit.


  Mít Drenga rád bylo těžké a dokázalo to jen pár lidí. Proslul zlou povahou a lakomstvím. Edgar teď žil v hospodě, a tudíž se rychle s rodinou obeznámil. Starší manželka Leaf se k Drengovi většinou chovala lhostejně. Mladší žena Ethel se manžela očividně bála. Kupovala a vařila jídlo a plakala, když si stěžoval, co to stojí. Edgar přemýšlel, jestli některá z nich vůbec kdy Drenga milovala, a usoudil, že ne: obě pocházely z chudých venkovských rodin a vdaly se patrně kvůli finančnímu zabezpečení.


  Otrokyně Blod Drenga nenáviděla. Pokud nesloužila procházejícím cizincům, kteří požadovali sex, zaměstnával ji Dreng neustálým uklízením domu i hospodářských stavení, starala se o prasata a slepice a vyměňovala rákos na podlahách. Vždycky s ní mluvil hrubě a ona mu oplácela přetrvávající nevrlostí a naštváním. Kdyby nebyla tak utrápená, vydělávala by mu daleko víc peněz, ale to on si zřejmě neuvědomoval.


  Ženy si oblíbily Edgarova psa. Brindle si získala jejich přízeň, protože odháněla lišky od kurníku. Dreng ji nikdy nepohladil a ona se na oplátku chovala, jako by neexistoval.


  Zdálo se však, že Dreng miluje svou dceru Cwenburg a ona jeho. Když ji spatřil, radostně se usmíval, zatímco většinu lidí zdravil jízlivým úšklebkem nebo aspoň samolibým pousmáním. Kvůli Cwenburg vždy okamžitě zanechal toho, co právě dělal, oba se posadili a tiše si spolu povídali, někdy celou hodinu.


  To byl důkaz, že je možné navázat s Drengem normální lidský vztah, a Edgar se rozhodl, že se o to pokusí. Neusiloval o žádnou zvláštní přízeň: jen o čistě praktický vztah bez nevraživosti.


  Edgar si na břehu řeky udělal dílnu pod širým nebem a šťastnou shodou okolností přešlo horké srpnové počasí do teplého září. Cítil se šťastný, že opět něco staví, brousil si sekeru, čichal vůni osekaného dřeva, představoval si tvary a jejich spoje a pak je vytvářel.


  Když vytvaroval všechny dřevěné části, položil je na zem a obrysy člunu začaly být rozpoznatelné.


  Dreng se přišel podívat. „U člunu se prkna obvykle překrývají,“ pronesl obviňujícím tónem.


  Edgar předvídal, že může čekat otázky, a tak měl odpovědi připravené, ale dával si pozor. Potřeboval Drenga přesvědčit, ale nechtěl působit dojmem, že snědl všechnu moudrost světa – věděl, že tohle u něj bývá vždy problém. „Ten typ trupu s překryvem prken se nazývá klinkrový. Jenže tenhle člun bude mít plochý dno, takže jeho oplášťování bude z prken, který se vzájemně nepřekrývají. Mimochodem, neříkáme jim prkna, ale pásy obšívky.“


  „Prkna, pásy obšívky, to je mi jedno, ale proč má mít plochý dno?“


  „Hlavně proto, že lidi a dobytek můžou stát a koše a pytle lze bezpečně uložit. Plavidlo se taky nehoupe tak moc ze strany na stranu – to pomáhá udržet cestující v klidu.“


  „Jestli to je tak chytrej nápad, proč se takhle nedělají všechny čluny?“


  „Protože většina člunů musí rychle prorážet vlnami a různými proudy. U přívozu to tak není. Tady nejsou vlny, proud je stálý, ale nijak silný, a při cestě dlouhý padesát metrů na rychlosti tak moc nesejde.“


  Dreng zabručel, pak ukázal na pásy obšívky tvořící boky člunu. „Předpokládám, že zábradlí bude vyšší než tohle.“


  „Nebude. Tady nejsou žádný vlny, takže člun vysoký boky nepotřebuje.“


  „Čluny jsou obyčejně na předním konci špičatý. Tenhle vypadá, že je vepředu i vzadu zakončenej tupě.“


  „Tentýž důvod – nepotřebuje proplouvat vodou rychle. A tyhle konce umožňují snadnější nastupování a vystupování. Proto také ty rampy. Na tenhle člun může nastoupit i dobytek.“


  „Musí to bejt tak široký?“


  „Aby se nabral povoz, ano.“ Edgar se pokusil získat aspoň slovo uznání, a tak dodal: „Přívoz přes ústí řeky do moře v Combe stojí čtvrt pence za kolo: jednu čtvrtpenci za jednokolý trakař, půlpenci za ruční dvoukolák a celou penci za volský povoz.“


  Drengovi se obličejem mihl chamtivý výraz, ale namítl: „My tady moc povozů nemáme.“


  „Všechny jezdí do Muderfordu, protože váš starý člun by je nepřevezl. S tímhle jich uvidíte víc, jen počkejte.“


  „To pochybuju,“ mračil se Dreng. „A pádlovat bude zatraceně těžký.“


  „Nebude mít pádla.“ Edgar ukázal na dvě dlouhé tyče. „Řeka není nikde hlubší než dva metry, a tak se přívoz může postrkovat bidlem. Jeden silný muž to zvládne.“


  „Já to dělat nemůžu, mám špatný záda.“


  „Můžou se toho ujmout dvě ženy spolu. Proto jsem vyrobil dvě bidla.“


  Některé vesničany to postupně přitáhlo k břehu a zvědavě civěli, mezi nimi i onen duchovní-klenotník Cuthbert. Byl to muž dovedný a znalý věci, ale zároveň člověk bázlivý a nespolečenský a jeho nadřízený, Degbert, ho šikanoval. Edgar s Cuthbertem často mluvil, ale dostával jen jednoslabičné odpovědi, kromě případů, kdy probírali řemeslné dovednosti. Nyní se Cuthbert zeptal: „Tohle všechno jsi udělal s vikinskou sekerou?“


  „Nic jinýho nemám,“ odpověděl Edgar. „Zadní strana hlavy mi slouží jako kladivo. A ostří pořád brousím, to je hlavní.“


  Na Cuthberta to silně zapůsobilo. „Jak upevníš ty pásy obšívky na sraz?“


  „Přitluču je na dřevěnou kostru.“


  „Železnými hřebíky?“


  Edgar zavrtěl hlavou. „Použiju stromový hřebíky.“ Stromový hřebík byl dřevěný kolík, rozštěpený na obou koncích. Kolík se strčil do mezery, pak se do rozštěpených konců zatloukly klíny, které kolík rozšířily tak, že těsně lícoval. Potom se vyčnívající konce kolíku odřízly, aby byly zarovnané s pásy obšívky a povrch zůstal hladký.


  „To bude držet,“ přikývl Cuthbert. „Ale spoje bude třeba udělat vodotěsné.“


  „Musím zajít do Combe a koupit sud téru a pytel surový vlny.“


  Dreng to slyšel a zatvářil se pobouřeně. „Další peníze? Čluny se nedělají z vlny.“


  „Spoje mezi pásy obšívky se musí vycpat vlnou namočenou v téru, aby byly vodotěsný.“


  Dreng vypadal naštvaně. „Ty máš vždycky nějakou chytrou odpověď, to ti musím přiznat,“ ušklíbl se.


  Znělo to téměř jako pochvala.


   


  Þ Þ Þ


   


  Když Edgar člun dokončil, spustil ho na vodu.


  Tohle byla vždy mimořádná chvíle. Když byl táta ještě naživu, shromáždila se celá rodina a přihlížela a obvykle se k nim přidalo i mnoho lidí z města. Nyní na to však Edgar zůstal sám. Nebál se, že se člun potopí, jenom nechtěl vypadat vítězoslavně. Jako nově příchozí se snažil zapadnout, nikoli vynikat.


  Plavidlo uvázané ke stromu lanem, aby neuplavalo, uvolnil od břehu a zkoumal, jak spočívá ve vodě. S uspokojením pozoroval, že se drží vyváženě a rovně. Spoji neprosakovala žádná voda. Odvázal lano a vkročil na rampu. Jeho vahou se člun nepatrně naklonil, tak jak měl.


  Brindle ho dychtivě pozorovala, ale on ji tentokrát na palubu nechtěl. Chtěl vidět, jak si člun vede bez cestujících. „Zůstaň tady,“ přikázal jí a ona si lehla s nosem mezi tlapami a pozorovala ho.


  Dvě dlouhá bidla spočívala na dřevěných podpěrách, na každém boku byly tři v řadě za sebou. Vytáhl jedno bidlo, zasunul konec do vody, dotkl se koryta a zatlačil. Šlo to snadněji, než očekával, a člun se hladce pohnul od břehu.


  Přesunul se na přední konec, pak strčil bidlo do vody na straně po proudu a plavidlo nasměroval lehce proti němu, aby zmírnil jeho působení. Zjistil, že to dobře zvládne silná žena nebo průměrný muž – mohla by to dělat Blod nebo Cwenburg, a Leaf s Ethel by to lehce dokázaly spolu, zejména kdyby jim to vysvětlil.


  Když přeplouval řeku, letmo pohlédl na bujné listoví pozdního léta na opačném břehu a uviděl ovci. Z lesa se vzápětí vynořilo několik dalších, naháněných dvěma psy; nakonec se objevil pastevec, mladý muž s dlouhými vlasy a neupraveným vousem.


  Edgar měl své první cestující.


  Náhle znervózněl. Plavidlo navrhl tak, aby mohlo převážet hospodářská zvířata, ale věděl toho hodně o člunech a nic o ovcích. Udělají to, co očekával? Nebo zpanikaří a splaší se? Plaší se ovce? Ani tohle nevěděl.


  Možná se to brzy dozví.


  Dorazil ke břehu, vystoupil z člunu a uvázal ho ke stromu.


  Pastevec zapáchal, jako by se roky nemyl. Chvíli si Edgara důkladně prohlížel. „Ty seš tady novej,“ prohlásil nakonec, zřejmě potěšený svou bystrostí.


  „Ano. Jsem Edgar.“


  „Aha. A máš novej člun.“


  „Krásný, co?“


  „Jinej než ten starej.“ Po každé dokončené větě se pastevec odmlčel, aby si vychutnal potěšení ze svého výkonu, a Edgara napadlo, jestli to není tím, že obyčejně si nemá s kým promluvit.


  „Hodně jiný,“ přisvědčil Edgar.


  „Já jsem Saemar, říkají mi Sam.“


  „Doufám, že se ti daří dobře, Same.“


  „Ženu tyhle roční ovce na trh.“


  „Myslel jsem si to. Přeprava přívozem stojí čtvrtpenci za každýho člověka nebo zvíře.“


  „Já vím.“


  „Za dvacet ovcí, dva psy a tebe to bude pět pencí a tři čtvrtpence.“


  „Já vím.“ Sam otevřel koženou mošnu připevněnou k opasku. „Když ti dám šest stříbrnejch pencí, budeš mi dlužit jednu čtvrtpenci.“


  Edgar nebyl připravený na finanční transakce. Neměl kam dát peníze, neměl drobné, neměl pákové nůžky na stříhání mincí na půlky a čtvrtky. „Můžeš zaplatit Drengovi,“ odpověděl. „Měli bychom dokázat to stádo převézt najednou.“


  „Ve starým člunu jsme je museli přepravovat po dvou. Trvalo to celý dopoledne. A i tak skoro vždycky pár těch parchantů spadlo do vody, nebo zpanikařilo a naskákalo do ní, a pak se museli zachraňovat. Umíš plavat?“


  „Umím.“


  „Hm. Já ne.“


  „Myslím, že z tohohle člunu žádná tvoje ovce nespadne.“


  „Jestli je nějakej způsob, jak si ublížit, ovce ho vždycky najde. Na to můžeš vzít jed.“


  Sam zvedl jednu ovci a přenesl ji na člun. Psi ho následovali, vzrušeně všechno zkoumali a očichávali nové dřevo. Potom Sam zapískal výrazným tónem připomínajícím trylkování. Psi okamžitě zareagovali. Seskočili z člunu a nahnali ovce k říčnímu břehu.


  Nastala kritická chvíle.


  Vedoucí ovce zaváhala, zbytečně vystrašená malou vodní mezerou mezi zemí a koncem člunu. Koukala ze strany na stranu, hledala nějakou alternativu, ale psi jí únik odřízli. Pak jeden ze psů tlumeně zavrčel, hluboko v hrdle, a ovce skočila.


  Dopadla bezpečně na vnitřní rampu a radostně seběhla dolů na rovné dno člunu.


  Zbytek stáda ji následoval a Edgar se spokojeně usmál.


  Psi naskočili na palubu za ovcemi a postavili se jako hlídky na obou stranách. Edgar odvázal lano, vyskočil na člun a chopil se bidla.


  Když se ocitli uprostřed řeky, Sam prohodil: „Tenhle člun je lepší než ten starej.“ Rozvážně přikývl hlavou. Každou banalitu pronášel jako perlu moudrosti.


  „Jsem rád, že se ti líbí,“ usmál se Edgar. „Jsi můj první zákazník.“


  „Bejvala tu holka. Cwenburg.“


  „Vdala se.“


  „Jo. To ženský dělaj.“


  Člun dorazil k severnímu břehu a Edgar vyskočil. Když přivazoval lano, ovce začaly vybíhat ven. Dělaly to s větší ochotou, než jakou projevovaly při nastupování. „Viděly trávu,“ poznamenal Sam na vysvětlenou. Podle očekávání se začaly hned u řeky pást.


  Edgar a Sam šli do hospody, ovce zanechali na starost psům. Ethel připravovala oběd, Leaf a Dreng ji pozorovali. Chvíli poté vešla dovnitř Blod s náručí dříví na otop.


  „Sam ještě nezaplatil,“ oznámil Edgar Drengovi. „Dluží pět pencí a tři čtvrtpence, ale já jsem neměl čtvrtpenci na vrácení.“


  „Udělej to za rovnejch šest pencí a můžeš si zašukat s touhle otrokyní,“ navrhl Dreng Samovi.


  Sam chtivě pohlédl na Blod.


  „Už je v pokročilým stupni,“ upozornila Leaf. Blod byla těhotná už skoro devět měsíců. Tři nebo čtyři týdny s ní už nikdo sex mít nechtěl.


  Jenže Sam byl nadšený. „To mi nevadí,“ mávl rukou.


  „Nedělala jsem si starosti kvůli tobě,“ pronesla Leaf jedovatě. Jízlivost se Sama vůbec nedotkla. „Takhle pozdě by to mohlo miminku ublížit.“


  „A co má bejt?“ zavrčel Dreng. „Parchanta otrokyně stejně nikdo nechce.“ Opovržlivým gestem přikázal Blod, aby si lehla na podlahu.


  Edgar nechápal, jak by se Sam mohl položit na Blodino vystouplé těhotenské břicho. Jenže ona si klekla na ruce a na kolena a hodila si zadní část špinavých šatů nahoru. Sam okamžitě přiklekl za ni a povytáhl si dlouhou halenu.


  Edgar šel ven.


  Odebral se k vodě a předstíral, že kontroluje úvaz člunu, třebaže věděl, že ho uvázal zcela pevně. Byl znechucený. Nikdy nechápal muže, kteří v domě Mags v Combe platili za sex. Celá ta myšlenka mu připadala neradostná. „Když to musíš mít, tak to musíš mít,“ řekl mu kdysi Erman, ale Edgar nikdy nic takového nepocítil. Se Sunni si oba užívali milování stejně a Edgar si myslel, že cokoli méně nestojí za nic.


  To, co dělal Sam, bylo samozřejmě horší než neradostné.


  Edgar se posadil na břehu, díval se přes klidnou šedou vodu a doufal, že se objeví další cestující, kteří mu dají zapomenout na to, co se právě děje v hospodě. Brindle si sedla vedle něj a trpělivě čekala, co bude Edgar dělat dál. Po několika minutách usnula.


  Netrvalo dlouho, pastevec se vynořil z hospody a odehnal své stádo do kopce mezi domy na cestu směřující na západ. Edgar mu nezamával. Blod sešla dolů k řece.


  „Je mi líto, co se ti stalo,“ řekl Edgar.


  Blod se na něj nepodívala. Vkročila do mělké vody a myla se mezi nohama.


  Edgar odvrátil pohled. „Bylo to moc krutý,“ dodal.


  Domníval se, že Blod anglicky rozumí. Předstírala, že ne: když se něco pokazilo, nadávala melodickým velšským jazykem. Dreng jí rozkazoval gesty nebo na ni cosi zlostně zavrčel. Edgar však někdy míval pocit, že Blod sleduje hovor v hospodě, i když potají.


  Teď mu jeho podezření potvrdila. „To nic není,“ řekla. Mluvila s přízvukem, ale srozumitelně a hlas měla melodický.


  „Ty nejsi ‚nic‘,“ namítl.


  Domyla se a vylezla na břeh. Jejich pohledy se setkaly. Dívala se na něj podezíravě a nepřátelsky. „Proč jsi tak milej?“ chtěla vědět. „Myslíš, že ti dám zadarmo?“


  Znovu odvrátil zrak, upřel pohled přes vodu na vzdálené stromy a neodpověděl. Myslel, že Blod odejde, ale zůstala na místě a čekala na odpověď.


  „Tenhle pes patřil ženě, kterou jsem miloval,“ odpověděl nakonec.


  Brindle otevřela jedno oko. Zvláštní, pomyslel si Edgar, jak psi poznají, že mluvíš o nich.


  „Byla o trochu starší než já a vdaná,“ pokračoval. Blod neprojevovala žádné emoce, ale zdálo se, že pozorně naslouchá. „Když byl její manžel opilý, setkávala se se mnou v lese a milovali jsme se na trávě.“


  „Milovali,“ opakovala, jako by si nebyla jistá, co to znamená.


  „Rozhodli jsme se, že spolu utečeme.“ K vlastnímu překvapení pocítil, že má slzy na krajíčku, a uvědomil si, že od rozhovoru s mámou cestou z Combe teď mluví o Sunni poprvé. „Měl jsem přislíbenou práci a dům v jiným městě.“ Říkal Blod věci, které neznala ani jeho rodina. „Byla krásná, chytrá a milá.“ Začínal se zajíkat, ale když už se pustil do vyprávění, přál si pokračovat. „Myslím, že bysme byli moc šťastný.“


  „Co se stalo?“


  „V den, kdy jsme plánovali, že odejdeme, přišli Vikingové.“


  „Odvlekli ji?“


  Edgar zavrtěl hlavou. „Prala se s nima a oni ji zabili.“


  „Měla štěstí,“ usoudila Blod. „To mi věř.“


  Když pomyslel na to, co dělala před chvílí Blod se Samem, skoro souhlasil. „Jmenovala se –“ Přišlo mu zatěžko to vyslovit. „Jmenovala se Sunni.“


  „Kdy se to stalo?“


  „Týden před svátkem svatýho Jana Křtitele.“


  „Je mi to moc líto, Edgare.“


  „Děkuju ti.“


  „Pořád ji miluješ.“


  „Ach ano,“ přisvědčil Edgar. „Budu ji milovat vždycky.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Nastalo bouřlivé počasí. Jednou v noci v druhém zářijovém týdnu se přihnala obrovská vichřice. Edgar si myslel, že může povalit kostelní věž. Přežila to však všechna stavení ve vesničce, kromě jednoho, toho nejchatrnějšího – Leafiny varny.


  Leaf přišla o víc než o domek. Nad ohněm se jí vařil kotel piva, ale celý se převrátil, oheň uhasl a pivo bylo ztracené. Co hůř, padající trámy rozbily sudy nového piva a průtrž mračen nenapravitelně promáčela pytle sladovnického ječmene.


  Příští den ráno, v klidu po bouři, vyšli ven obhlédnout škodu. Někteří vesničané – zvědaví jako vždycky – se shromáždili kolem sutin.


  Dreng zuřil a vztekal se na Leaf. „Tahle bouda před tou bouřkou sotva stála – měla jsi dát pivo a ječmen na nějaký bezpečnější místo!“


  Na Leaf jeho záchvat vzteku nijak nezapůsobil. „Mohl sis to udělat sám, nebo říct Edgarovi, aby to udělal. Mně to za vinu nedávej.“


  Byl k její logice hluchý. „Teď musím nakoupit pivo v Shiringu a zaplatit, aby mi ho sem dovezli,“ hudral dál.


  „Lidi si budou mýho piva víc cenit, když budou muset pár tejdnů pít shiringský,“ poznamenala s pocitem uspokojení Leaf.


  Její lhostejnost Drenga rozzuřila. „A tohle není poprvý!“ běsnil. „Už dvakrát jsi varnu vypálila. Posledně jsi sebou sekla úplně na mol a málem jsi uhořela.“


  Edgar dostal nápad. „Měl byste postavit kamennou varnu.“


  „Nebuď praštěnej,“ zafuněl Dreng, aniž na něj pohlédl. „Nebudeš stavět palác, abys v něm vařil pivo.“


  V davu stál také zavalitý klenotník Cuthbert a Edgar si všiml, že teď nesouhlasně vrtí hlavou. „Co myslíš, Cuthberte?“ zeptal se ho.


  „Edgar má pravdu,“ potvrdil Cuthbert. „Tohle je už potřetí za posledních pět let, co musíš varnu stavět znovu, Drengu. Kamenné stavení by vydrželo bouře a neshořelo by. Z dlouhodobého hlediska bys ušetřil.“


  „A kdopak to asi postaví, Cuthberte? Ty?“ opáčil pohrdavě Dreng.


  „Ne, já jsem klenotník.“


  „V broži pivo neuvaříme.“


  Edgar odpověď znal. „Já to můžu postavit.“


  Dreng opovržlivě zachrochtal. „Co ty víš o stavění z kamene?“


  Edgar sice nevěděl nic o stavění z kamene, ale tušil, že dokáže čelit výzvě jakéhokoli druhu stavby. A toužil po příležitosti předvést, co umí. S větší sebejistotou, než jakou pociťoval, prohlásil: „Kámen je jako dřevo, jen trochu tvrdší.“


  Dreng obvykle vždy reagoval pohrdavě, teď ale zaváhal. Zaletěl pohledem k říčnímu břehu a k uvázanému bytelnému člunu vydělávajícímu na přívozu peníze. Obrátil se na Cuthberta. „Co by to stálo?“


  Edgarovi svitla naděje. Táta vždycky říkával: „Když se tě někdo zeptá na cenu, tak je už napůl rozhodnutý to plavidlo koupit.“


  Cuthbert chvíli přemýšlel. „Kámen na poslední opravy kostela přivezli z vápencového lomu v Outhenhamu,“ vzpomněl si.


  „Kde to je?“ zeptal se Edgar.


  „Den cesty proti proudu řeky.“


  „A kde jste vzali písek?“


  „V lesích asi půl druhého kilometru odsud je pískovna. Stačí písek vykopat a dopravit sem.“


  „A vápno na maltu?“


  „To je obtížné vyrobit, tak jsme ho koupili v Shiringu.“


  „Co by to stálo?“ opakoval Dreng.


  „Obyčejné hrubé kameny stojí v lomu penci za kus, pokud se dobře pamatuju, a za dopravu od nás chtěli taky penci za kámen.“


  „Udělám plán a přesně to spočítám,“ nabídl se Edgar, „ale nejspíš budu potřebovat kolem dvou set kamenů.“


  Dreng předstíral, že je v šoku. „Cože, to jsou málem dvě libry stříbra!“


  „Pořád to bude levnější než stavět to znovu a znovu ze dřeva a došků.“ Edgar zatajil dech.


  „Spočítej to přesně,“ zasípal Dreng.


   


  Þ Þ Þ


   


  Edgar se vypravil do Outhenhamu za svítání jednoho chladného rána, kdy kolem řeky vanul docela studený zářijový větřík. Dreng souhlasil, že kamennou varnu zaplatí. Nyní Edgar musí dostát svému vychloubání a dobře ji postavit.


  Na cestu si s sebou vzal svou sekeru. Raději by se do Outhenhamu vydal s některým z bratrů, ale oba měli doma plno práce, a tak se musel odvážit cestovat sám. Na druhou stranu, s lapkou Železnou hubou se už setkal a ten z toho nevyšel dobře, tudíž napadnout Edgara znovu by asi váhal. Přesto pro každý případ nesl sekeru v ruce a byl rád, že má s sebou Brindle, která by ho před nebezpečím včas varovala.


  Stromy a keře podél řeky po krásném létě zbujněly a Edgar musel často vynaložit velké úsilí, aby se vůbec dostal dál. Někdy v půli dopoledne dorazil na místo, kde musel odbočit od řeky. Obloha byla naštěstí většinou jasná, takže viděl slunce, které mu pomáhalo udržovat směr, a tak cestu zpátky k řece nakonec dokázal najít.


  Každých několik kilometrů prošel větší či menší osadou, stejné dřevěné domky s doškovou střechou se shlukly na břehu řeky nebo kus dál od ní kolem křižovatek, rybníku či kostela. Když se k nim přibližoval, zastrčil sekeru za opasek, aby působil mírumilovně, ale jakmile se ocitl sám, opět ji vytáhl. Rád by se zastavil a odpočinul si, napil se piva a něco snědl, ale neměl peníze, takže jen prohodil pár slov s vesničany, ověřil si, že je na správné cestě, a pokračoval dál.


  Měl za to, že postupovat podél řeky bude jednoduché. Jenže do ní ústily četné přítoky a on vždycky nepoznal, co je hlavní řeka a co přítok. Jednou zvolil nesprávný tok a teprve v příští osadě, do které došel – ve vesnici zvané Bathford –, se dozvěděl, že se musí vrátit.


  Cestou přemýšlel o varně, kterou pro Leaf postaví. Možná by měla mít dvě místnosti, jako je loď a kněžiště kostela, aby se cenné zásoby mohly ukládat jinde, mimo ohniště. To by se mělo postavit z otesaných kamenů spojených maltou – takové unese snadno tíhu kotle a jen tak se nezhroutí.


  Doufal, že do Outhenhamu dorazí v půlce odpoledne, ale okliky ho zdržely, takže slunce už bylo nízko na západní obloze, když měl dojem, že se možná blíží k cíli.


  Došel do úrodného údolí s těžkou hlinitou půdou, což podle jeho předpokladů muselo být outhenské údolí. Rolníci na okolních polích sklízeli ječmen, pracovali dlouho, aby co nejvíce využili suchého počasí. V místě, kde se do řeky vléval další přítok, dorazil na dohled velké vesnice s více než stovkou domků.


  Edgar se nacházel na špatné straně řeky a žádný most či přívoz tu nebyl, ale on snadno přeplaval – halenu držel nad hlavou a k plavání použil jen jednu ruku. Voda byla studená, a když vylezl, třásl se zimou.


  V malém sadu na konci vesnice trhal jakýsi šedovlasý muž ovoce. Edgar ho oslovil s jistým rozechvěním, bál se, že možná uslyší, že je daleko od svého cíle. „Dobrý den, příteli. Je tohle Outhenham?“


  „Je,“ přisvědčil muž přívětivě. Byl to padesátník s jasnýma očima, přátelským úsměvem a inteligentním výrazem.


  „Díky Bohu,“ oddechl si Edgar.


  „Odkud přicházíš?“


  „Od Drengova Přívozu.“


  „Prej je to bezbožná ves.“


  Edgara překvapilo, že o Degbertově laxnosti vědí tak daleko. Nebyl si jistý, jak na to reagovat, a tak řekl: „Jmenuju se Edgar.“


  „A já jsem Seric.“


  „Přicházím nakoupit kámen.“


  „Když půjdeš na východní konec vesnice, uvidíš řádně prošlapanou cestu. Lom je asi o kilometr dál. Tam najdeš Gabertha, říká se mu Gab, a jeho rodinu. Gab tam dělá mistra.“


  „Děkuju ti.“


  „Nemáš hlad?“


  „Hroznej.“


  Seric mu podal hrst malých hrušek. Edgar poděkoval a šel dál. Hrušky okamžitě snědl i s jadřinci.


  Vesnice s dobře postavenými domky a hospodářskými staveními působila poměrně zámožně. V jejím středu stál naproti hospodě kamenný kostel a na trávníku mezi nimi se pásly krávy.


  Z hospody vyšel velký muž, asi třicátník, a sotva spatřil Edgara, vyzývavě se postavil uprostřed cesty. „Kdo k čertu jsi?“ zeptal se, když se Edgar přiblížil. Muž byl podsaditý, měl zarudlé oči a pletl se mu jazyk.


  Edgar se zastavil. „Dobrý den, příteli,“ pozdravil. „Jsem Edgar z Drengova Přívozu.“


  „A kam si myslíš, že jdeš?“


  „Do lomu,“ odpověděl Edgar mírně. Nepřál si žádnou roztržku.


  Jenže muž byl útočný. „A kdo ti říkal, že tam můžeš jít?“


  Edgarovi začala docházet trpělivost. „Myslím, že žádný svolení nepotřebuju.“


  „K tomu, abys něco dělal v Outhenhamu, potřebuješ mý svolení, protože já jsem Dudda, starosta vesnice. Kvůli čemu chceš do lomu?“


  „Koupit ryby.“


  Dudda vypadal, že mu to nejde na rozum, pak mu došlo, že se mu Edgar vysmívá, a zbrunátněl. Edgar si uvědomil, že byl zase ke své škodě moc chytrý, a svého vtípku litoval. „Ty drzej pse,“ vyprskl Dudda. Pak máchl velkou pěstí a mířil na Edgarovu hlavu.


  Edgar pohotově ustoupil.


  Duddův úder šel do prázdna, on ztratil rovnováhu, klopýtl a svalil se na zem.


  Edgar přemítal, co k čertu teď? Ve rvačce by Duddu bezpochyby porazil, ale k čemu by to bylo dobré? Když si místní lidi znepřátelí, mohli by mu odmítnout kámen prodat a jeho stavební projekt by se dostal do potíží dřív, než by pořádně začal.


  Ulevilo se mu, když za sebou uslyšel klidný Sericův hlas. „Tak pojď, Duddo, pomůžu ti domů. Měl by sis na hodinku lehnout.“ Uchopil Duddu pod paží a pomohl mu na nohy.


  „Ten kluk mě praštil!“ stěžoval si Dudda.


  „Ne, nepraštil, švihnul jsi sebou sám, protože jsi toho při večeři zase moc vychlastal.“ Seric naznačil hlavou Edgarovi, aby zmizel; pak odvedl Duddu pryč. Edgar narážku pochopil a zařídil se podle ní.


  Lom našel snadno. Pracovali tam čtyři lidé: starší muž, který to měl očividně na starost, to byl určitě Gab; dva další, což mohli být jeho synové, a chlapec, který byl buď pozdní přírůstek do rodiny, nebo otrok. V lomu zvonila kladiva, občas přerušovaná Gabovým suchým kašlem. Stál tu dřevěný domek, patrně jejich domov, a z jeho dveří pozorovala západ slunce nějaká žena. Ve vzduchu visel prach jako mlžný opar a v paprscích večerního světla se třpytila drobná smítka.


  Před Edgarem sem přijel už jiný zákazník. Uprostřed mýtiny stál vůz na čtyřech kolech. Dva muži na něj opatrně nakládali přitesané kameny, zatímco poblíž se pásli a oháněli ocasy po mouchách dva volci – patrně potah k vozu.


  Chlapec sbíral odštěpky kamene, které se nejspíš prodají jako štěrk. Přistoupil k Edgarovi a promluvil s cizím přízvukem; Edgar si pomyslel, že je to otrok. „Jdeš koupit kámen?“


  „Ano. Potřebuju ho dost na stavbu domku, kde se bude vařit pivo. Ale žádný spěch.“


  Edgar se posadil na plochý kámen, několik minut pozoroval Gaba a rychle pochopil, jak postupuje. Do malé prasklinky v kameni strčil dubový klín, pak ho kladivem zarazil a prasklinku rozšiřoval, až se změnila v trhlinu a kus kamene odpadl. Když přirozenou prasklinu nenašel, vytvořil si ji železným dlátem. Edgar tušil, že zkušený lamač kamene umí odhalit v kameni slabé místo, které mu usnadní práci.


  Větší kameny Gab lámal na dva a někdy na tři kusy, aby se lépe dopravovaly.


  Edgar obrátil pozornost ke kupujícím. Naložili si na povoz deset kamenů, pak toho nechali. Asi to byla největší váha, jakou volské spřežení utáhne. Pak začali volky zapřahat a chystali se k odchodu.


  Gab dokončil práci, zakašlal, pohlédl na oblohu a zřejmě usoudil, že je čas skončit. Šel k povozu, chvíli si povídal s oběma zákazníky a pak mu jeden z nich podal peníze.


  Potom práskli bičem a odjeli.


  Edgar došel ke Gabovi. Lamač zvedl z hromady přiříznutou větvičku a pečlivě do ní udělal úhlednou řádku zářezů. Takhle řemeslníci a obchodníci vedli své záznamy: pergamen si dovolit nemohli, a i kdyby nějaký měli, neuměli na něj psát. Edgar odhadoval, že Gab musí odvádět poplatky tomu, komu panství patří, možná cenu jednoho kamene z pěti, a tak potřeboval záznam, kolik kusů prodal.


  „Jsem Edgar z Drengova Přívozu,“ představil se. „Před deseti lety jsi nám prodal kámen na opravu kostela.“


  „Vybavuju si to,“ přikývl Gab a vstrčil vrubovku se zářezy do kapsy. Edgar si všiml, že udělal jen pět zářezů, i když prodal deset kamenů: možná to hodlal dokončit později. „Na tebe se nepamatuju, ale tenkrát jsi musel bejt malej kluk.“


  Edgar si Gaba pozorně prohlédl. Ruce měl pokryté starými jizvami, bezpochyby z práce. Teď patrně přemýšlel, jak by co nejlépe tohoto neznalého mladíka využil. „Cena byla dvě pence za dodaný kus kamene,“ připomněl mu Edgar pevným hlasem.


  „Že by?“ pronesl Gab s předstíranou skepsí.


  „Jestli je stále stejná, budeme chtít ještě asi dvě stě kusů.“


  „Nejsem si jistej, jestli to můžeme udělat za stejnou cenu. Věci se změnily.“


  „V tom případě budu muset zpět, promluvit se svým pánem.“ Edgar tohle udělat nechtěl. Byl rozhodnutý vrátit se a ohlásit úspěch. Nemůže však dovolit, aby ho Gab vzal na hůl. Edgar Gabovi nevěřil. Třeba jenom vyjednává, ale Edgar měl pocit, že je ten člověk asi nepoctivý.


  Lamač zakašlal. „Posledně jsme jednali s Holohlavým Degbertem, děkanem. Nerad se loučil se svejma penězma.“


  „Můj pán, Dreng, je stejný. Jsou to bratři.“


  „Na co je ten kámen?“


  „Stavím Drengovi varnu. Jeho manželka vaří pivo a dřevěný stavení pokaždý vypálí.“


  „Ty to stavíš?“


  Edgar zvedl bradu. „Ano.“


  „Seš hodně mladej. Ale Dreng chce nejspíš levnýho stavitele.“


  „Chce taky levný kámen.“


  „Přinesl jsi peníze?“


  Možná jsem mladý, pomyslel si Edgar, ale nejsem pitomý. „Dreng zaplatí, až kameny dorazí.“


  „To by teda měl.“


  Edgar odhadoval, že muži z lomu donesou nebo dovezou povozem kameny až k řece, pak je naloží na prám na cestu po proudu do Drengova Přívozu. Budou to muset udělat několikrát, v závislosti na tom, jak velký je prám.


  „Kde jsi na noc? V hospodě?“ zeptal se Gab.


  „Říkal jsem ti, nemám peníze.“


  „Tak budeš muset spát tady.“


  „Děkuju ti,“ řekl Edgar.


   


  Þ Þ Þ


   


  Gabova manželka se jmenovala Beadhuild, ale on jí říkal Bee. Byla přívětivější než její manžel a vybídla Edgara, aby se s nimi navečeřel. Sotva svou misku vyprázdnil, uvědomil si, jak je po té dlouhé cestě unavený, lehl si na podlahu a okamžitě usnul.


  Ráno se obrátil na Gaba. „Budu potřebovat nějaký kladivo a sekáč, jako máš ty, abych si mohl kameny podle potřeby přitesat.“


  „To budeš,“ přisvědčil Gab.


  „Můžu se podívat na tvoje nářadí?“


  Gab pokrčil rameny.


  Edgar zvedl dřevěné kladivo a potěžkal ho. Bylo velké a těžké, ale jinak obyčejné a neopracované, a on by si podobné dokázal snadno udělat také. Menší kladivo bylo vyrobené pečlivěji, topůrko mělo do hlavy pevně zaklíněné. Nejlepší byl železný sekáč se širokým plochým ostřím a rozšířeným opačným koncem, který připomínal kopretinu. Edgar by mohl vykovat něco podobného v Cuthbertově dílně. Cuthbertovi se možná nebude líbit, že se má o svůj prostor s někým dělit, ale Dreng přiměje Degberta, aby na tom trval, a Cuthbert nedostane na vybranou.


  Na hácích vedle nářadí viselo několik klacíků se zářezy. „Nejspíš si o každým zákazníkovi vedeš záznam na vrubovce,“ poznamenal Edgar.


  „Co je ti po tom?“


  „Promiň.“ Edgar nechtěl vypadat moc všetečně. Nemohl si však nevšimnout, že nejnovější vrubovka má jen pět zářezů. Je možné, že Gab zaznamenává jen polovinu kamenů, které prodá? To by mu ušetřilo spoustu peněz na poplatcích.


  Ale jestli Gab šidí svého pána, není to Edgarova věc. Outhenské údolí je součástí shiringského panství a ealdorman Wilwulf je bohatý až dost.


  Edgar vydatně posnídal, poděkoval Bee a chystal se k návratu domů.


  Myslel si, že z Outhenhamu najde cestu snadno, když už ji předtím prošel opačným směrem, jenže ke svému zděšení znovu zabloudil. Kvůli tomuto zdržení dorazil domů až skoro za tmy, žíznivý, hladový a unavený.


  V hospodě se už chystali ke spánku. Ethel se na něj usmála, Leaf něco na přivítanou zamumlala a Dreng ho nebral na vědomí. Blod rovnala hromadu dříví na topení. Přerušila práci, napřímila se, položila si levou ruku zezadu na bok a protáhla se, jako by chtěla ulevit bolesti. Když se otočila, Edgar uviděl, že má modřinu pod okem.


  „Co se ti stalo?“ zeptal se.


  Neodpověděla, předstírala, že nerozumí. Edgar však tušil, co se přihodilo. Posledních několik týdnů, jak se blížila její hodinka, byl na ni Dreng stále víc a víc rozezlený. Na tom, že se muž chová násilně vůči vlastní rodině, nebylo samozřejmě nic neobvyklého, a Edgar se už dříve stal svědkem toho, jak Dreng kope Leaf do zadku, nebo jak fackuje Ethel. Vůči Blod však choval mimořádnou zášť.


  „Zbylo něco od večeře?“ zeptal se Edgar.


  „Ne,“ odsekl Dreng.


  „Ale já jsem celý den šlapal pěšky.“


  „To tě naučí, abys nechodil pozdě.“


  „Byl jsem vyřizovat vaši záležitost!“


  „A jsi za to placenej, a nic nezbylo, tak zavři klapačku!“


  Edgar šel spát o hladu.


  Blod ráno vstala jako první. Šla k řece pro čerstvou vodu, což byla každý den její první povinnost. Vědro bylo ze dřeva s železným kováním, a i prázdné vážilo hodně. Když se Blod vrátila, Edgar se zrovna obouval. Viděl, jak se s vědrem dře, a zvedl se, aby ho od ní vzal, ale než to stihl, dívka klopýtla přes Drenga, který ještě napůl spal, a voda z vědra mu šplíchla do obličeje.


  „Pizdo pitomá!“ zařval.


  Vyskočil. Blod se schoulila. Dreng zvedl pěst. Pak mezi ně vstoupil Edgar. „Dej mi to vědro, Blod,“ vybídl ji.


  Dreng měl zuřivý výraz. Edgar si chvíli myslel, že se chystá praštit jeho místo Blod. Dreng byl silný, navzdory špatným zádům, na která si tak často stěžoval: byl vysoký a měl široká ramena. Edgar nicméně učinil bleskové rozhodnutí, že bude-li napaden, úder oplatí. Bezpochyby by potom následoval trest, ale jeho by uspokojovalo, že srazil Drenga na zem.


  Avšak jako většina hrubiánů, i Dreng byl zbabělec, když měl čelit silnějšímu. Vztek ustoupil strachu a Dreng spustil ruku s pěstí dolů.


  Blod se vytratila.


  Edgar podal vědro Ethel. Ta nalila vodu do hrnce na vaření, zavěsila hrnec nad oheň, přisypala do vody oves a zamíchala ho dřevěnou hůlkou.


  Dreng upíral na Edgara nenávistný pohled. Edgarovi bylo jasné, že mu nikdy neodpustí, že vstoupil mezi něj a otrokyni, ale za to, co udělal, nedokázal v srdci najít lítost, i když kvůli tomu patrně bude trpět.


  Když byla kaše hotová, Ethel ji nalila do pěti misek. Nakrájela kousek šunky, přidala ji do jedné misky a tu přistrčila Drengovi. Ostatní misky podala kolem stolu.


  Jedli mlčky.


  Edgar misku vmžiku vyprázdnil. Pohlédl na hrnec, pak na Ethel. Nic neřekla, jen nenápadně zavrtěla hlavou. Nic nezbylo.


  Byla neděle a po snídani se všichni odebrali do kostela.


  Máma tam přišla s Ermanem a Eadbaldem a jejich společnou manželkou Cwenburg. Nyní už všech asi pětadvacet obyvatel vesničky vědělo o jejich polyandrickém manželství, ale nikdo o tom moc nemluvil. Edgar ze zaslechnutých útržků rozhovorů vyrozuměl, že to považují za neobvyklé, ale nikoli pobuřující. Slyšel, jak Bebbe říká totéž co Leaf: „Když muž může mít dvě manželky, žena může mít dva manžely.“


  Když Edgar uviděl Cwenburg stojící mezi Ermanem a Eadbaldem, ohromil ho rozdíl v jejich oblečení. Prosté haleny po kolena z nahnědlé nebarvené vlny, které měli na sobě jeho bratři, byly staré, obnošené a záplatované, stejně jako jeho vlastní; Cwenburg však měla šaty z hustě tkané látky, vybělené a pak obarvené na světle červenou. Její otec škudlil na každém kromě ní.


  Edgar si stoupl vedle mámy. V minulosti nikdy nebývala nápadně zbožná, ale nyní se zdálo, že přistupuje k bohoslužbě vážněji; zatímco Degbert a ostatní duchovní procházeli svým rituálem, měla skloněnou hlavu a zavřené oči, a jejich ledabylost a spěch její zbožnou úctu nijak neumenšily.


  „Stala ses zbožnější,“ prohodil Edgar, když bohoslužba skončila.


  Pohlédla na něj zkoumavě, jako by přemýšlela, jestli se mu má svěřit, a pak usoudila, že by ji mohl pochopit. „Myslím na vašeho otce,“ odpověděla. „Jsem přesvědčená, že je nahoře s anděly.“


  Edgar ji přece jen úplně nechápal. „Vždyť na něj můžeš myslet, kdykoli se ti zachce.“


  „Ale tohle mi připadá jako nejlepší místo a čas. Cítím, že od něj nejsem tak daleko. Potom, během týdne, když se mi po něm stejská, můžu se těšit na neděli.“


  Edgar přikývl. Tohle mu dávalo smysl.


  „A co ty?“ zeptala se máma. „Myslíš na něj?“


  „Když pracuju a potřebuju vyřešit nějaký problém, mám nějaký spoj, co nechce držet, nebo nějakou čepel, která se ne a ne nabrousit, tak si pomyslím: ‚Zeptám se táty.‘ Pak si vzpomenu, že nemůžu. Tohle se mi stává skoro každý den.“


  „A co děláš potom?“


  Edgar zaváhal. Nechtěl, aby se zdálo, že tvrdí, že měl zázračné zážitky. Lidé, kteří měli vidění, bývali někdy uctívaní, ale stejně tak je lidé mohli ukamenovat jako ďáblovy sluhy. Matka mu však porozumí. „Stejně se ho vždycky ptám,“ odpověděl. „Říkám: ‚Tati, co s tím mám udělat?‘ – jen tak v duchu.“ Rychle dodal: „Žádný zjevení nevidím, nic takovýho.“


  Klidně přikývla, nepřekvapená. „A co potom?“


  „Obvykle dostanu odpověď.“


  Nic neřekla.


  „Nezní to divně?“ zeptal se trochu úzkostlivě.


  „Vůbec ne,“ ujistila ho. „Takhle duchové pracují.“ Odvrátila se a povídala si s Bebbe o vejcích.


  Edgara to silně zaujalo. Takhle duchové pracují. O tom by bylo příjemné přemýšlet.


  Jeho úvahy však přerušil Erman, který k němu přistoupil. „Budeme dělat pluh,“ oznámil.


  „Dneska?“


  „Jo.“


  Edgar byl vytržen z mysticismu zpátky do všedního praktického života. Tušil, že si na tuto práci vybrali neděli, kdy on bude k dispozici. Nikdo z nich ještě nikdy žádný pluh nevyrobil, zatímco Edgar dokázal dát dohromady cokoli. „Mám vám přijít pomoct?“ zeptal se.


  „Jestli chceš.“ Erman nerad přiznával, že potřebuje pomoc.


  „Dřevo jste připravili?“


  „Jo.“


  Zdálo se, že dříví z lesa si může brát kdokoli. V Combe thén Wigelm nutil tátu za pokácený dub zaplatit. Jenže tam, jak si Edgar uvědomil, bylo snazší dřevorubce hlídat, protože museli donášet dřevo do města před očima všech. Tady nebylo jasné, jestli les patří Holohlavému Degbertovi nebo správci Mudefordu Offovi, a žádný z nich se zaplacení nedožadoval: bezpochyby by to vyžadovalo příliš mnoho hlídání za příliš nízký výnos. V podstatě tedy měl každý, kdo byl ochotný si stromy pokácet, dříví zadarmo.


  Všichni lidé se hrnuli z kostelíka. „Měli bysme se do toho pustit,“ nadhodil Erman.


  Vydali se na usedlost společně: máma, tři bratři a Cwenburg. Edgar si všiml, že pouto mezi Ermanem a Eadbaldem stále trvá: v podstatě žili ve shodě, navzdory setrvalému drobnému hašteření. Neobvyklé manželství zřejmě fungovalo.


  Cwenburg neustále vrhala na Edgara triumfální pohledy. „Tys mě odmítnul,“ vyjadřoval zdánlivě její výraz, „ale koukej, co jsem dostala místo toho!“ Edgarovi na tom nezáleželo. Byla šťastná a jeho bratři také.


  Ani Edgar nebyl ostatně nešťastný. Postavil přívozní člun a pracoval na stavbě varny. Mzdu dostával tak nízkou, že to hraničilo s okrádáním, ale unikl od práce v hospodářství.


  Tedy, téměř.


  Díval se na dřevo, které bratři naskládali před stodolou, a představoval si pluh. I lidé z města věděli, jak takový pluh vypadá. Mívá kolmé špičaté krojidlo, to zeminu uvolňuje, a šikmou radlici, která vyorává brázdu a zeminu obrací. Obojí se musí připojit na rám, který se vpředu táhne a vzadu usměrňuje.


  „My s Eadbaldem budeme pluh tahat a máma ho bude zezadu řídit,“ řekl Erman.


  Edgar přikývl. Zdejší hlinitá půda je dost měkká a pluhu taženému mužem se poddá. Jílovitá půda jako v Outhenhamu vyžadovala sílu volského potahu.


  Edgar vytáhl nůž, který měl na opasku, klekl si a začal bratrům označovat dřevo k opracování. Třebaže se vedení ujal nejmladší bratr, druzí dva nic nenamítali. Uznávali, že Edgar má mimořádné dovednosti, i když nahlas to nikdy nepřipustili.


  Zatímco se ti dva věnovali práci se dřevem, Edgar začal vyrábět ostří radlice, čepel upevněnou na její přední část, aby se snadněji prořezávala půdou. Bratři už předtím našli ve stodole rezivějící železný rýč. Edgar ho na ohništi v domě rozžhavil a pak kamenem naklepal do požadovaného tvaru. Výsledek se zdál poněkud hrbolatý. Kdyby měl Edgar železné kladivo a kovadlinu, vypadalo by to lépe.


  Dalším kamenem ostří nabrousil.


  Když dostali žízeň, zašli dolů k řece a napili se z dlaní. Žádné pivo ani hrnky neměli.


  Už se chystali pomocí čepů jednotlivé části spojit, když je máma zavolala k obědu.


  Připravila uzeného úhoře s česnekem a chlebem. Edgarovi se sbíhaly tak hojné sliny, až cítil pod čelistí ostrou bolest.


  Cwenburg něco pošeptala Ermanovi. Máma se zamračila – šeptat si ve společnosti je nevychovanost –, ale nic neřekla.


  Když se Edgar natáhl pro třetí krajíc chleba, ozval se Erman: „Přibrzdi, jo?“


  „Mám hlad!“


  „Nemáme moc jídla nazbyt.“


  Edgar se rozhořčil.


  „Věnuju vám svůj den odpočinku, abych vám pomohl udělat pluh – a ty mi tady budeš upírat krajíc chleba?“


  Hněv mezi bratry vzplál vždycky rychle. „Nemůžeš nás vyžírat,“ prohlásil ostře Erman.


  „Včera jsem nevečeřel a dneska ráno jsem měl jen malou misku kaše – mám hlad!“


  „Za to já nemůžu.“


  „Tak mě nežádej, aby ti pomáhal, pse jeden nevděčnej.“


  „Pluh je skoro hotovej – měl ses na oběd vrátit do hospody.“


  „Jídla tam dostávám žalostně málo.“


  Eadbald byl zdrženlivější než Erman. „Jde o to, Edgare, že Cwenburg potřebuje víc jíst, protože je těhotná,“ vysvětlil mu.


  Edgar zpozoroval, jak se Cwenburg samolibě uculuje, což ho naštvalo ještě víc. „Tak jez míň ty, Eadbalde, a mě nech na pokoji. Já ji do jinýho stavu nepřivedl.“ Tlumeně dodal: „Díkybohu.“


  Erman, Eadbald i Cwenburg se rozkřičeli všichni najednou. Máma zatleskala a oni rázem ztichli. „Jak jsi to myslel, Edgare, když jsi říkal, že v hospodě dostáváš žalostně málo jíst?“ zeptala se. „Dreng si přece určitě může dovolit spoustu jídla.“


  „Dreng je možná bohatý, ale je to lakomec.“


  „Ale snídani jsi dneska měl, ne?“


  „Malou misku kaše. On v ní má maso, ale my ostatní ne.“


  „A včera k večeři?“


  „Nic. Šel jsem pěšky až z Outhenhamu a dorazil jsem pozdě. Řekl, že je všechno snědený.“


  Máma vypadala rozezleně. „Tak tady jez, kolik chceš,“ pobídla ho. „A vy ostatní sklapněte a koukejte si zapamatovat, že moje rodina dostane v mým domě najíst vždycky.“


  Edgar se pustil do třetího krajíce chleba.


  Erman se tvářil nevrle.


  „Jak často tedy budeme muset krmit Edgara, jestliže to neudělá Dreng?“ zeptal se Eadbald.


  „Nedělej si starosti,“ odpověděla máma se sevřenými rty. „Já to s Drengem vyřídím.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Po zbytek dne Edgar přemýšlel, jak máma splní svůj slib a s Drengem to „vyřídí“. Byla vynalézavá a smělá, ale Dreng je mocný. Edgar neměl žádný fyzický strach ze svého pána – Dreng rozdával rány pěstí ženám, nikoli mužům –, jenže on byl pánem všech v domě: byl manželem Leaf a Ethel, majitelem Blod a zaměstnavatelem Edgara. Platil za druhého nejvýznamnějšího muže ve vesničce a na prvním místě stál jeho bratr. Mohl si víceméně dělat, co se mu zachce. Stavět se mu na odpor nebylo moudré.


  Pondělí začalo jako každý jiný den týdne. Blod šla pro vodu a Ethel uvařila kaši. Když si Edgar sedal ke své nedostatečné snídani, vtrhla dovnitř Cwenburg, rozhořčená a zuřivá. Ukázala prstem na Edgara a zavřískala: „Tvoje máma je stará čarodějnice!“


  Edgara napadlo, že tohle bude asi dobrá zpráva. „Sám si to často myslím,“ přisvědčil jí vesele. „Ale co provedla tobě?“


  „Chce mě vyhladovět! Říká, že můžu dostat jen jednu misku kaše!“


  Edgar tušil, kam tohle směřuje, a potlačil úsměv.


  Dreng promluvil sebejistým tónem mocných. „Tohle mojí dceři dělat nemůže.“


  „Právě to udělala!“


  „Řekla ti nějakej důvod?“


  „Řekla, že mě nebude krmit o nic víc, než ty krmíš Edgara.“


  Dreng se vylekal. Očividně nic podobného nepředvídal. Vypadal bezradně a chvíli jen mlčel. Pak se obrátil na Edgara. „Takže ty ses šel vyplakat matce, co?“ ušklíbl se.


  Ten útok byl slabý a Edgara nevyvedl z míry. „K tomu přece matky jsou, ne snad?“


  „Tak jo, už jsem toho slyšel dost,“ zavrčel Dreng. „Vypadni odsud, táhni domů!“


  Jenže o tohle Cwenburg nestála. „Nemůžeš ho posílat zpátky k nám,“ brzdila Drenga. „To je jen další krk, kterej bysme museli krmit, a my už teď máme sotva co jíst.“


  „Tak ty půjdeš sem.“ Dreng předstíral, že má všechno pevně v rukou, ale vypadal poněkud zoufale.


  „Ne,“ zavrtěla hlavou Cwenburg. „Jsem vdaná a líbí se mi to. A moje miminko potřebuje tátu.“


  Dreng si uvědomil, že je zahnaný do kouta, a vypadal nepříčetně.


  „Musíš dávat Edgarovi víc jíst, to je všechno,“ řekla Cwenburg. „Ty si to přece můžeš dovolit.“


  Dreng se otočil k Edgarovi a z jeho pohledu vyzařovala zloba. „Ty seš ale krysa prohnaná, co?“


  „To nebyl můj nápad,“ ujistil ho Edgar. „Někdy mě mrzí, že nejsem tak chytrý jako moje matka.“


  „Chytrost tvý mámy tě přijde draho, to ti slibuju.“


  „Mám ráda v kaši něco dobrýho,“ poznamenala Cwenburg. Otevřela truhlu, kde měla Ethel uložené potraviny, a vytáhla nádobu s máslem. Nožem od svého opasku nabrala pořádnou porci másla a dala ji do Edgarovy misky.


  Dreng bezmocně přihlížel.


  „Řekni svý matce, že jsem to udělala,“ požádala Edgara.


  „Jasně,“ přitakal Edgar.


  Kaši s máslem rychle snědl dřív, než ho mohl někdo zarazit. Cítil se po ní dobře. V hlavě se mu však ozvěnou ozývala Drengova věta: Chytrost tvý mámy tě přijde draho, to ti slibuju.


  Nejspíš to byla pravda.
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  Polovina září 997


   


  Ragna vyrazila z Cherbourgu se srdcem plným šťastného očekávání. Zvítězila nad rodiči a odcházela do Anglie, aby se provdala za muže, kterého miluje.


  Na nábřeží se s ní přišlo rozloučit celé město. Její loď Anděl měla jediný stožár s velkou mnohobarevnou plachtou a šestnáct párů vesel. Figura na přídi představovala anděla hrajícího na trumpetu a na zádi se dlouhá koncová část stáčela vzhůru a dopředu a končila ve lví hlavě. Kapitán, šlachovitý stařec jménem Guy, přeplul průliv do Anglie už mnohokrát.


  Ragna předtím cestovala na lodi jen jednou: před třemi lety s otcem do Fécamp, sto padesát kilometrů přes Seinskou zátoku, nikdy daleko od země. Počasí tehdy bylo dobré, moře klidné a námořníky nadchlo, že mají na palubě krásnou mladou šlechtičnu. Plavba proběhla příjemně a nerušeně.


  Na tuto cestu se dychtivě těšila, mělo to být první z mnoha nových dobrodružství. Věděla, že každá plavba po moři může být nebezpečná, ale přesto pociťovala nadšení: měla takovou povahu. Když si člověk dělá moc velké starosti, může všechno pokazit.


  Doprovázela ji její služebná Cat, její nejlepší švadlena Agnes, tři další služebné a navíc Obr Bern a šest dalších ozbrojenců k její ochraně. Ona a Bern měli koně – ona svou oblíbenou Astrid – a vzali také čtyři poníky na přepravu zavazadel. Ragna si zabalila čtvery nové šaty a šest párů bot. Vezla také malý osobní svatební dar pro Wilwulfa, opasek z měkké kůže se stříbrnou přezkou a zdobeným stříbrným koncem, zabalený ve zvláštní truhličce.


  Koně uvázali na palubě na měkké slaměné podestýlce – pro případ, že by pohyb moře přivodil jejich pád. S dvacetičlennou posádkou byla loď přeplněná.


  Když Anděl zvedl kotvu, Genevieve se rozplakala.


  Vyrazili za teplého slunného počasí a svěží jihozápadní vítr sliboval, že je dovede do Combe za pár dní. Ragna teď poprvé zneklidněla. Wilwulf ji miloval, ale mohl se změnit. Dychtila spřátelit se s jeho rodinou a poddanými, ale budou ji mít rádi? Dokáže si získat jejich přízeň? Nebo jí budou pohrdat pro její cizí způsoby, a dokonce jí budou mít za zlé její krásu a bohatství? Bude se jí v Anglii líbit?


  Aby zahnala takové obavy, procvičovala si se svými služebnými anglosaštinu. Ragna už předtím chodila každý den na hodiny k jedné Angličance, která měla manžela z Cherbourgu. Teď vyvolávala chichotání ostatních dívek, když jim vysvětlovala výrazy pro různé části mužského a ženského těla.


  A pak, téměř bez varování, se letní větřík změnil v podzimní bouři a loď a všechny její pasažéry začal bičovat studený déšť.


  Nebylo kam se ukrýt. Ragna kdysi viděla vesele pomalovanou říční výletní loď s plátěnou stříškou, která poskytovala urozeným dámám stín před slunečním žárem, ale jinak na žádnou loď s nějakou kabinou nebo ochrannou střechou nikdy nenarazila. Pokud pršelo, pak všichni, cestující stejně jako posádka a náklad, promokli. Ragna a její služebné se k sobě schoulily, přetáhly si kapuce plášťů přes hlavu a snažily se udržet nohy mimo louže, které se tvořily na dně.


  Ovšem tohle byl jen začátek. Poté co se vítr změnil ve vichřici, přestaly se usmívat. Kapitán Guy vypadal klidný, ale z obavy před převrácením lodi stáhl plachtu. Nyní loď plula tam, kam ji unášelo moře a vichr. Hvězdy se skryly za mraky a ani posádka nevěděla, kam loď směřuje. Ragna začala dostávat strach.


  Posádka spustila ze zádi mořskou kotvu v podobě velkého pytle, který se naplnil vodou a působil na loď jako brzda, zpomaloval ji a udržoval záď proti větru. Jenže moře se vzdouvalo stále víc a víc. Loď se divoce zmítala: anděl troubil nahoru na černou oblohu a vteřinu poté dolů do vířících hlubin. Koně se na nohou neudrželi, klesli na kolena a ržáli hrůzou. Ozbrojenci se je pokoušeli uklidnit, ale marně. Voda se přelévala přes lodní boky. Někteří členové posádky se pustili do modliteb.


  A Ragna si už začínala myslet, že se do Anglie nikdy nedostane. Možná jí není předurčeno, aby se vdala za Wilwulfa a měla s ním děti. Možná zemře a půjde do pekla, aby byla potrestána za hřích, který spáchala tím, že se s ním milovala dřív, než byli oddáni.


  Udělala chybu, že si představovala, jaké to je, když se člověk topí. Vzpomněla si na dětskou hru, kdy zatajovala dech, aby viděla, jak dlouho to vydrží, a znovu pocítila paniku, jež se jí po kratičké chvíli zmocnila. Představovala si s hrůzou, že z té zoufalé potřeby dýchat vdechuje z plných plic vodu. Jak dlouho člověku trvá, než zemře? Z toho pomyšlení se jí udělalo špatně a ona vrhla jídlo, které před pouhými několika hodinami na slunci s takovou chutí spořádala. Zvracením se jí žaludek neuklidnil, ale nevolnost ji zbavila strachu, protože teď už stěží záleželo na tom, jestli je živá, nebo mrtvá.


  Zdálo se jí, jako by to mělo trvat věčně. Když už déšť neviděla, uvědomila si, že je noc. Teplota klesla a Ragna se v promočeném oblečení celá třásla.


  Neměla tušení, jak dlouho bouře pokračovala, než konečně zeslábla. Liják přešel v mrholení a vítr ustal. Loď ve tmě dál unášely vlny: ve vodotěsné truhle sice vezli lampy a nádobu s olejem, ale nebylo čím je zažehnout. Kapitán Guy uvažoval, že by mohl nechat plachtu zase vytáhnout, pokud by najisto věděl, že jsou daleko od země, ale bez znalosti pozice lodi a beze světla, které by umožnilo vidět známky blízkosti země, to bylo příliš nebezpečné. Museli čekat, dokud se s příchodem dne neobnoví viditelnost.


  Když začalo svítat, Ragna pochopila, že jeho opatrnost byla na místě: nacházeli se na dohled od útesů. Obloha zůstávala zatažená, ale jedním směrem byly mraky světlejší, tudíž tam musel být východ. Země na sever od nich byla Anglie.


  Posádka se navzdory pokračujícímu dešti pustila rychle do práce: nejprve rozvinuli plachtu, pak rozdali jablečné víno a chléb k snídani, a nakonec za pomoci kbelíků vylili vodu ze dna lodi.


  Ragnu uvedlo v úžas, že dokázali tak prostě znovu plnit své povinnosti. Všichni málem zemřeli: jak se můžou chovat normálně? Sama nedokázala myslet skoro na nic jiného než na skutečnost, že je stále nějakým zázrakem naživu.


  Pluli podél pobřeží, dokud nespatřili malý přístav s několika čluny. Kapitán to místo neznal, ale odhadoval, že mohou být asi sedmdesát kilometrů východně od Combe. Obrátil loď k zemi a vpluli do přístavu.


  Ragna náhle zatoužila po pocitu pevné půdy pod nohama.


  Loď zavedli do mělké vody, potom Ragnu přenesli přes mělčinu na oblázkový břeh. Se služebnými a ozbrojenci vystoupali po svahu k vesnici a vešli do hospody. Ragna se těšila na velký oheň a teplou snídani, ale bylo časné ráno. Oheň sotva hořel, hospodská byla rozcuchaná a mrzutá, a když přihazovala dříví do chabých plamínků, vytírala si spánek z očí.


  Ragna si sedla, třásla se zimou a čekala, až jí vyloží zavazadlo, aby se mohla převléknout do suchého. Hospodská přinesla okoralý chleba a slabé pivo. „Vítejte v Anglii,“ zahuhlala.
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  Ragnina sebejistota byla otřesena. V životě neměla tak dlouho takový strach. Když jim kapitán Guy řekl, že by měli počkat, dokud se počasí neumoudří, a pak plout podél anglického pobřeží do Combe, rozhodně odmítla. Na palubu žádné lodi už nechtěla nikdy vkročit. Možná ji čekají ještě různé drsné zážitky, ale ona se s nimi chce vypořádat na suché zemi.


  O tři dny později už nevěděla jistě, jestli učinila správné rozhodnutí. Déšť neustával. Každá cesta se změnila v bažinu. Brodit se blátem koně vyčerpávalo a promočení a prochladlí cestující byli mrzutí. Hospody, kde se zastavovali na občerstvení, působily tmavým a tísnivým dojmem a nabízely pramalou úlevu od venkovního nepohodlí; a lidé, když slyšeli její cizí přízvuk, na ni křičeli, jako by jí to mělo usnadnit, aby jejich jazyku porozuměla. Jednou večer skupinu uvítali v pohodlném domě nižšího šlechtice Thurstana z Lordsboroughu, ale další dvě noci strávili v klášterech, čistých, avšak chladných a ponurých.


  Cestou se Ragna choulila do pláště, kývala se ze strany na stranu, jak se Astrid těžce plahočila dál a dál, a připomínala si, že na konci cesty na ni čeká ten nejúžasnější muž na světě.


  Třetího dne odpoledne jeden poník se zavazadly uklouzl na svahu. Spadl na kolena a jeho náklad se vychýlil na stranu. Poník se pokusil zvednout, ale nakloněná zátěž způsobila, že znovu ztratil rovnováhu. Sklouzl po tekoucím proudu bahna a se zoufalým ržáním spadl do říčky. „Ach, ubohé zvíře!“ vykřikla Ragna. „Muži, zachraňte ho!“


  Několik ozbrojenců skočilo do vody, která byla asi tři stopy hluboká. Ale postavit poníka na nohy nedokázali. „Musíte mu sundat náklad!“ volala na ně Ragna.


  To pomohlo. Jeden muž podržel zvířeti hlavu, aby sebou přestalo mlátit, a dva další mu rozvázali popruhy. Popadli brašny a truhlice a podali je ostatním čekajícím mužům. Když poníka zbavili nákladu, zvedl se bez pomoci.


  Při pohledu na zavazadla naskládaná u říčky se Ragna zeptala: „Kde je ta malá truhlička s dárkem pro Wilwulfa?“


  Všichni se rozhlíželi, ale nikdo ji neviděl.


  Ragna se zhrozila. „Tu nemůžeme ztratit – je to svatební dar!“ Anglické klenotnické umění bylo proslulé, a Wilwulf bude mít nejspíš vysoké nároky, a tak si Ragna nechala přezku a ozdobný druhý konec opasku udělat od nejlepšího klenotníka v Rouenu.


  Muži, kteří se při zachraňování poníka namočili, se nyní vrátili do vody, šmátrali po dně říčky a truhličku hledali. Spatřila ji však ostrozraká Cat. „Tamhle!“ vykřikla a ukázala.


  Ragna uviděla truhličku o sto metrů dál, jak odplouvá po proudu.


  Náhle se z křoví vynořila jakási postava. Když muž vkročil do vody a truhličku popadl, Ragna letmo zahlédla hlavu s jakousi přilbou. „Výborně!“ vykřikla.


  Muž se na zlomek vteřiny otočil, pohlédl na ni a Ragna spatřila rezavou starou bojovou helmu s otvory pro oči a ústa; pak muž skočil zpátky na suchou zem a zmizel v porostu.


  Ragna si uvědomila, že ji oloupil.


  „Pusťte se za ním!“ zaječela.


  Muži se dali do pronásledování. Ragna slyšela, jak na sebe v lese pokřikují, pak jejich hlasy ztlumil les a déšť. Po chvíli se jezdci jeden po druhém pomalu vraceli. Les byl tak hustý, že nemohli rychle postupovat kupředu. Ragna to začínala vidět černě. „Unikl nám,“ konstatoval zamračeně Bern, když se objevil poslední muž.


  Ragna se to snažila přijmout statečně. „Jedeme,“ rozhodla rázně. „Co je pryč, je pryč.“ A tak se vlekli tím marastem dál.


  Jenže ztráta dárku byla pro Ragnu už přes míru – vezme-li se v úvahu ještě bouře na moři a tři dny deště a bídného ubytování. Rodiče měli pravdu se svým katastrofickým varováním: tohle je strašná země, a ona se tím, že v ní bude žít, odsoudila k záhubě. Nedokázala zadržet slzy. Stékaly jí horce po tváři a mísily se se studeným deštěm. Stáhla si kapuci hlouběji do čela, sklonila hlavu a doufala, že si toho ostatní nevšimnou.


  Hodinu poté, co přišla o dárek, dorazila skupina na břeh řeky a na opačné straně spatřila vesničku. Ragna i v dešti rozeznala několik domů a kamenný kostel. U opačného břehu také kotvil dosti velký člun. Podle obyvatel poslední vesnice, kterou prošli, je vesnička s přívozem vzdálená od Shiringu dva dny cesty. Ještě dva dny strádání, pomyslela si žalostně.


  Muži zavolali přes vodu a téměř vzápětí se objevil mladík a odvázal přívozní člun. Hnědobílý pes, který ho následoval, skočil také do člunu, ale stačilo jediné převozníkovo slovo a pes zase vyskočil ven.


  Zdálo se, že mládenci déšť vůbec nevadí, stoupl si na příď plavidla a bidlem ho odstrkoval přes vodu. Ragna zaslechla, jak švadlena Agnes šeptá: „Silný chlapec.“


  Člun narazil na břeh před nimi. „Počkejte, až ho uvážu, teprve potom nastupujte,“ vyzval je mladý převozník. „Je to tak bezpečnější.“ Byl příjemný a zdvořilý, ale nikterak vyvedený z míry příchodem šlechtičny s velkým doprovodem. Zadíval se přímo na Ragnu a usmál se, jako by ji poznával, ona se ale nepamatovala, že by ho už někdy viděla.


  „Stojí to čtvrt pence za každou osobu a zvíře,“ řekl, když uvázal člun. „Vidím třináct lidí a šest koní, to dělá čtyři pence a tři čtvrtpence, když dovolíte.“


  Ragna kývla hlavou na Cat, která měla na opasku peněženku s menším obnosem na drobnější výdaje. Jeden z poníků nesl okovanou truhlu s většinou Ragniných peněz, ale ta se otevírala jen v soukromí. Cat podala převozníkovi pět anglických pencí, malých a lehkých, a on jí vrátil drobnou čtvrtpenci stříbra.


  „Když budete opatrní, můžete najet rovnou na palubu,“ vybídl je. „Ale jestli máte obavy, sesedněte a koně tam odveďte. Mimochodem, já jsem Edgar.“


  „A tohle je paní Ragna z Cherbourgu,“ představila ji Cat.


  „Já vím,“ odpověděl. Uklonil se Ragně. „Je mi ctí, má paní.“


  Najela na člun a ostatní ji následovali.


  Plavidlo bylo na řece pozoruhodně stabilní a zdálo se dobře zhotovené, s pevně spojenými pásy obšívky. Na dně nebyla žádná voda. „Pěkný člun,“ pochválila ho Ragna. Nedodala na takovou díru, jako je tahle vesnice, ale nepřímo to naznačila; mimoděk ji napadlo, jestli mladíka náhodou neurazila.


  Edgar však nedal najevo, že by si toho všiml. „Jste moc laskavá,“ řekl. „Ten člun jsem postavil já.“


  „Sám?“ zeptala se pochybovačně.


  Znovu se mohl cítit znevážený. Ragna si uvědomila, že zapomíná na své rozhodnutí, že se chce s Angličany spřátelit. Tohle se jí vůbec nepodobalo: obvykle se s cizími lidmi sbližovala rychle. Mizérie cesty a podivnost nové země v ní vyvolávaly popudlivost. Rozhodla se, že bude příjemná.


  Jenže Edgar se zřejmě nijak ponížený necítil. „V týhle malý vesničce dva stavitelé lodí nejsou,“ odpověděl s úsměvem.


  „Překvapuje mě, že tu vůbec nějaký je.“


  „Mě to taky trochu udivuje.“


  Ragna se rozesmála. Tenhle chlapec je bystrý a nebere se příliš vážně.


  Edgar doprovodil lidi i zvířata na plavidlo, pak ho odpoutal a začal ho bidlem směrovat přes řeku. Ragnu pobavilo, když viděla, jak s ním začala švadlena Agnes rozmlouvat lámanou anglosaštinou. „Moje paní si vezme ealdormana ze Shiringu.“


  „Wilwulfa?“ podivil se Edgar. „Myslel jsem, že už je ženatý.“


  „Byl, ale manželka mu umřela.“


  „Takže tvá paní bude paní všech.“


  „Ledaže se cestou do Shiringu utopíme v tom lijáku.“


  „V Cherbourgu neprší?“


  „Takhle ne.“


  Ragna se usmála. Agnes byla svobodná a toužila se vdát. Tento důvtipný Angličan by pro ni byl docela dobrý. Nepřekvapilo by ji, kdyby tady některá, nebo některé její služebné našly manžela: v malých skupinách žen je manželství nakažlivé.


  Pohlédla před sebe. Kostel na kopci tu měli kamenný, nicméně byl malý a vypadal uboze. Jeho nevelká okna, každé jiné, byla v jeho tlustých zdech rozmístěna bez ladu a skladu. V normanském kostele okna nebývala větší, ale mívala všechna stejný tvar a tvořila pravidelné řady. Takový soulad vypovídal výmluvněji o metodickém Bohu, který stvořil hierarchický svět rostlin, ryb, zvířat a lidí.


  Člun dorazil k severnímu břehu. Edgar znovu vyskočil a uvázal ho, pak vyzval cestující, aby vystoupili. Ragna šla opět první a její kůň dodal odvahu ostatním.


  Před dveřmi hospody sesedla. Muž, který vyšel ven, jí na okamžik připomněl Wilwulfa. Byl stejně velký a stavěný, ale měl jiný obličej. „Všechny tyhle lidi tady ubytovat nemůžu,“ rozčiloval se. „Jak je mám nakrmit?“


  „Jak daleko je to do další vesnice?“ zeptala se Ragna.


  „Cizinka, co?“ usoudil podle jejího přízvuku. „Jmenuje se Wigleigh a dneska se tam už nedostanete.“


  Patrně jen přemýšlel, jak žádat nehorázné ceny. Ragnu to začalo dopalovat. „Dobrá, co tedy navrhuješ?“


  „Drengu, tohle je paní Ragna z Cherbourgu,“ vmísil se Edgar. „Bude si brát ealdormana Wilwulfa.“


  Dreng se okamžitě začal chovat servilně. „Promiňte mi, má paní, neměl jsem tušení,“ omlouval se. „Vítejte a vejděte prosím dovnitř. Stanete se manželkou mýho bratrance, to jste možná nevěděla.“


  Ragnu znepokojilo, že má být spřízněna s tímto hospodským. Pozvání, aby šla dovnitř, nepřijala hned. „Ne, nevěděla,“ přisvědčila.


  „Ach ano. Ealdorman Wilwulf je můj bratranec. Po svatbě budeme příbuzný.“


  Ragnu to nepotěšilo.


  „Můj bratr a já spravujeme tuhle vesničku, samozřejmě z Wilwulfova pověření. Můj bratr Degbert je děkan toho minstru na kopci.“


  „Ten malý kostel je minstr?“


  „Jen půl tuctu duchovních, docela malej. Ale pojďte dál, prosím.“ Dreng objal jednou paží Ragnu kolem ramen.


  Tohle bylo už příliš. I kdyby proti Drengovi nic neměla, nesnese, aby ji ohmatával. Uváženým pohybem mu paži ze svých ramen shodila. „Mému manželovi by se nelíbilo, kdyby mě takhle objímal jeho bratranec,“ pronesla chladně. Pak vešla do domu před ním.


  Dreng ji následoval se slovy: „Ale ne, našemu Wilfovi by to nevadilo.“ Už se jí však nedotkl.


  Ragna se rozhlédla po vnitřku domu, jehož atmosféra jí už začínala být důvěrně známá. Jako většina anglických hospod i tato byla tmavá, plná kouře a páchla. Stály tu dva stoly a pár lavic a stoliček.


  Cat vstoupila těsně za ní. Přisunula Ragně jednu stoličku blíž k ohni, pak jí pomohla svléknout promočený plášť. Ragna usedla a natáhla před sebe ruce, aby si je zahřála.


  Viděla, že v krčmě jsou tři ženy. Nejstarší byla patrně Drengova manželka. Nejmladší, těhotná dívka se ztrhaným obličejem, neměla žádnou pokrývku hlavy, což bylo obvykle znamení prostitutky: Ragna vytušila, že je to možná otrokyně. Třetí žena byla asi tak stará jako Ragna a mohla by to být Drengova konkubína.


  Do domu se nahrnuly Ragniny služebné a za nimi ozbrojenci. „Dal bys, prosím, mému služebnictvu trochu piva?“ požádala Ragna Drenga.


  „Moje manželka je hned obslouží, má paní.“ Obrátil se na obě ženy. „Leaf, dej jim pivo. Ethel, pusť se do vaření večeře.“


  Leaf otevřela truhlu plnou dřevěných misek a pohárů a začala je naplňovat ze sudu na podstavci v koutě. Ethel zavěsila nad oheň železný kotel, nalila do něj vodu, pak vytáhla velkou skopovou kýtu a přidala ji do kotle.


  Těhotná dívka přinesla náruč dříví na topení. Ragnu překvapilo, že dělá tak těžkou práci, když je očividně v tak pokročilém stavu. Žádný div, že vypadá unaveně a mrzutě.


  Edgar přiklekl k ohništi a větvičku po větvičce přikládal na oheň. Za chvíli už příjemně plápolal a Ragna se mohla ohřát a osušit si oblečení.


  „Tam u přívozu,“ oslovila Edgara, „když ti má služebná Cat řekla, kdo jsem, odpověděl jsi: ‚Já vím.‘ Jak jsi to věděl?“


  Edgar se usmál. „Vy si to nebudete pamatovat, ale my dva jsme se už setkali.“


  Ragna se neomluvila, že ho nepoznala. Šlechtična se setkává se stovkami lidí a nelze očekávat, že si je všechny zapamatuje. „Kdy to bylo?“ zeptala se.


  „Před pěti lety. Mně bylo teprve třináct.“ Edgar vytáhl od opasku nůž a položil ho na kameny ohniště tak, že čepel byla v plamenech.


  „Mně tedy bylo patnáct. Já jsem doteď nikdy Anglii nenavštívila, musel jsi proto ty přijet do Normandie.“


  „Můj nebožtík otec byl stavitelem lodí v Combe. Jednu jsme připluli předat do Cherbourgu. Tehdy jsem se s vámi setkal.“


  „Mluvili jsme spolu?“


  „Ano.“ Vypadal rozpačitě.


  „Počkej moment.“ Ragna se usmála. „Nejasně si vzpomínám na jednoho drzého anglického kluka, který přišel do hradu bez pozvání.“


  „To se mi podobá.“


  „Řekl mi, že jsem krásná, mizernou francouzštinou.“


  Edgar měl dost slušnosti, aby se začervenal. „Omlouvám se za svou opovážlivost. A za svou francouzštinu.“ Pak se zakřenil. „Ale ne za svůj vkus.“


  „Odpověděla jsem? Nepamatuji se.“


  „Promluvila jste na mě docela dobře anglosasky.“


  „Co jsem říkala?“


  „Řekla jste mi, že jsem roztomilý.“


  „Ano, ano! Pak jsi mi řekl, že se oženíš s nějakou, jako jsem já.“


  „Nevím, jak jsem mohl být tak neuctivý.“


  „Mně to opravdu nevadilo. Ale myslím, že jsem usoudila, že to už zašlo dost daleko.“


  „Ano, přesně. Řekla jste mi, abych se vrátil do Anglie dřív, než se dostanu do opravdovýho maléru.“ Zvedl se, možná si myslel, že balancuje na okraji impertinence jako před pěti lety. „Nedala byste si trochu teplýho piva?“


  „Moc ráda.“


  Edgar si vzal pohár piva od ženy jménem Leaf. Použil svůj rukáv jako rukavici, vytáhl nůž z ohně a ostří vložil do poháru. Tekutina zasyčela a zpěnila se. Edgar ji zamíchal a pak pohár podal Ragně. „Myslím, že moc horký nebude,“ poznamenal.


  Dotkla se poháru rty a upila malý doušek. „Skvělé,“ přikývla a dala si pořádný lok. Pivo ji zahřálo v žaludku.


  Cítila se příjemněji.


  „Měl bych odejít,“ nadhodil Edgar. „Asi s vámi bude chtít mluvit můj pán.“


  „Ach, ne, prosím,“ zarazila ho Ragna spěšně. „Já ho nesnesu. Zůstaň tady. Sedni si. Povídej.“


  Přitáhl si stoličku a chvíli se zamyslel. „Musí být těžký začít nový život v cizí zemi.“


  Nemáš tušení, pomyslela si. Ale nechtěla vypadat sklíčeně. „Je to dobrodružství,“ odpověděla rozzářeně.


  „Ale všechno je tu jiný. Toho dne v Cherbourgu jsem byl celý paf: jiný jazyk, nezvyklý oblečení, dokonce i budovy, co vypadaly divně. A to jsem tam byl jen jeden den.“


  „Je to výzva,“ připustila.


  „Všiml jsem si, že lidi nejsou k cizincům vždycky přívětiví. Když jsem žil v Combe, viděli jsme spoustu cizinců. Některý lidi z města si libovali v tom, že se posmívali chybám v řeči francouzských nebo vlámských návštěvníků.“


  Ragna přikývla. „Neznalý člověk si myslí, že cizinci jsou hloupí – neuvědomuje si, že on sám by v cizině vypadal stejně hloupě.“


  „Musí se to těžko snášet. Obdivuju vaši odvahu.“


  Edgar byl první člověk v Anglii, který měl pochopení pro to, čím Ragna prochází. Paradoxně jeho soucit rozbil její masku odhodlaného stoicismu. Ke svému zděšení se rozplakala.


  „Moc se omlouvám!“ lekl se. „Co jsem udělal?“


  „Jsi hodný,“ podařilo se jí říct. „Od chvíle, kdy jsem vkročila na tuto zem, se ke mně nikdo jiný takhle nechoval.“


  Znovu upadl do rozpaků. „Nechtěl jsem vás rozrušit.“


  „Ty za nic nemůžeš, opravdu.“ Nechtěla si stěžovat na to, jak je Anglie hrozná. Zaměřila se na toho lapku. „Dneska jsem přišla o něco cenného.“


  „To je mi líto. Co to bylo?“


  „Dárek pro nastávajícího manžela, opasek se stříbrnou přezkou. Těšila jsem se, jak mu to dám.“


  „To je ale smůla.“


  „Ukradl mi to nějaký muž s přilbou.“


  „To vypadá na Železnou hubu. Je to psanec. Pokoušel se ukrást selátko naší rodině, ale můj pes mě včas varoval.“


  Do domu vešel muž s holou hlavou a přistoupil k Ragně. Podobně jako Dreng i on trošičku připomínal Wilwulfa. „Vítejte v Drengově Přívozu, má paní,“ oslovil ji. „Já jsem Degbert, děkan minstru a vlastník vesnice.“ Tlumenějším hlasem vyzval Edgara: „Vypadni, mládenče.“


  Edgar se zvedl a odešel.


  Degbert se bez pozvání posadil na stoličku po Edgarovi. „Váš snoubenec je můj bratranec,“ oznámil.


  „Ráda vás poznávám,“ odpověděla zdvořile Ragna.


  „Je nám ctí, že vás tady můžeme přijmout.“


  „Je mi potěšením,“ zalhala. Přemýšlela, jak dlouho ještě potrvá, než bude moct jít spát.


  Povídala si s Degbertem jen tak nezávazně několik nudných minut, pak se vrátil Edgar, doprovázený podsaditým mužíkem v klerice, který nesl truhlici. Degbert vzhlédl. „Co je zas tohle?“ zeptal se podrážděně.


  „Požádal jsem Cuthberta, aby přinesl paní Ragně ukázat nějaký svý šperky. Dneska přišla o něco cennýho – oloupil ji Železná huba – a ona by třeba ráda místo toho něco jinýho.“


  Degbert váhal. Očividně si užíval své výhradní právo na vysoce postavenou návštěvnici. Rozhodl se však taktně ustoupit. „My tady v minstru jsme hrdí na Cuthbertovu dovednost,“ řekl. „Doufám, že najdete něco, co se vám bude líbit, má paní.“


  Ragna o tom pochybovala. Nejlepší anglické klenotnické práce byly nádherné a ceněné v celé Evropě, ale to neznamená, že vše, co Angličani vyrobí, bude dobré; a zdálo se nepravděpodobné, že by se v téhle malé osadě dělaly nějaké skvělé věci. Těšilo ji však, že se zbavila Degberta.


  Cuthbert vypadal ostýchavě. „Smím tu truhlici otevřít, má paní?“ zeptal se nervózně. „Nechci obtěžovat, ale Edgar říkal, že by vás to mohlo zajímat.“


  „Samozřejmě,“ ujistila ho Ragna. „Moc ráda se podívám.“


  „Nic kupovat nemusíte, nemějte obavy.“ Cuthbert rozprostřel na podlaze modrou látku a otevřel truhlici. Byla plná předmětů zabalených ve vlněné látce. Vytahoval je po jednom, pečlivě je vybaloval a pokládal před Ragnu; pořád ji úzkostlivě pozoroval. Potěšilo ji, když viděla, že kvalita řemeslné práce je vysoká. Cuthbert vyráběl brože, spony, přezky, náramky a prsteny, většinou stříbrné, všechny s vyrytými ozdobnými vzory, často vykládané černou hmotou, kterou Ragna považovala za nielo, slitinu kovů.


  Oko jí padlo na masivní náramek na mužskou paži. Vzala ho do ruky a zjistila, že je uspokojivě těžký. Bylo to stříbro s vyrytým vzorem proplétajících se hadů a ona si ho uměla představit na Wilwulfově svalnaté paži.


  „Vybrala jste si můj nejlepší kousek, má paní,“ prohodil potutelně Cuthbert.


  Pečlivě si ho prohlédla. Pociťovala jistotu, že se Wilwulfovi zalíbí a bude ho hrdě nosit. „Co stojí?“ zeptala se.


  „V tomhle je spousta stříbra.“


  „Je to stříbro čisté?“


  „Jeden díl z dvaceti je měď, kvůli pevnosti,“ odpověděl. „Stejně jako v našich stříbrných mincích.“


  „Dobrá. Za kolik?“


  „Bylo by to pro ealdormana Wilwulfa?“


  Ragna se usmála. Nehodlá cenu vyslovit, dokud nebude muset. Snažil se přijít na to, kolik bude ochotná zaplatit. Cuthbert je možná ostýchavý, pomyslela si, ale je také mazaný. „Ano,“ přisvědčila. „Svatební dárek.“


  „V tom případě vám ho musím nechat jen za cenu, kterou mě stál – rád tím vyjádřím potěšení z vaší svatby.“


  „Jsi velice laskavý. Kolik?“


  Cuthbert si povzdechl. „Libru.“


  Byla to spousta peněz: dvě stě čtyřicet stříbrných pencí. Ale náramek obsahoval asi půl libry stříbra: cena byla rozumná. A čím víc se na něj dívala, tím víc ho chtěla. Představila si, jak ho navléká Wilwulfovi přes zápěstí nahoru na paži, a pak se mu zahledí do tváře, jestli se usmívá.


  Rozhodla se nesmlouvat: je to nedůstojné. Není přece vesničanka, která kupuje naběračku. Předstírala však, že váhá, ale bylo to jen tak naoko.


  „Nenuťte mě, abych ho prodával za méně, než mě to stálo, vážená paní.“


  „Tak dobrá. Libru.“


  „Ealdormana to potěší. Na jeho mocné paži se bude vyjímat skvěle.“


  Cat sledovala jejich rozhovor a Ragna viděla, jak teď beze spěchu odchází k jejich uloženým zavazadlům a nenápadně odemyká okovanou truhlici.


  Ragna si zkusila náramek navléknout na paži. Byl samozřejmě příliš velký, ale líbil se jí vyrytý vzor.


  Cuthbert si zabalil ostatní šperky a šetrně je uložil zase zpátky.


  Cat se vrátila s malým koženým váčkem. Velice pečlivě odpočítala pence po dvanácti. Cuthbert každý tucet přepočítal. Nakonec uložil peníze do své truhlice, zavřel ji, a než odešel, popřál Ragně nádherný svatební den a mnoho let šťastného manželství.


  Večeře se podávala u dvou stolů. Návštěvníci jedli jako první. Žádné talíře tu neměli: místo nich ležely na stole tlusté krajíce chleba a na ně se naběračkou pokládalo Ethelino skopové s česnekem. Všichni čekali, až začne jíst Ragna. Nabodla kus masa nožem a vložila si ho do úst; poté se i ostatní pustili do jídla. Bylo prosté, ale chutné.


  Jídlo a pivo, ale i radost se zakoupeného dárku pro muže, kterého miluje, zlepšily Ragně náladu.


  Během večeře padla noc a těhotná otrokyně rozsvítila v místnosti lampy.


  Sotva Ragna dojedla, oddechla si. „Teď na mě ale padla únava. Kde budu spát?“


  „Kdekoli chcete, má paní,“ odpověděl zvesela Dreng.


  „Ale kde mám postel?“


  „Obávám se, že žádný postele nemáme, má paní.“


  „Žádné postele?“


  „Je mi líto.“


  Skutečně očekávají, že se zabalí do pláště a lehne si do slámy se všemi ostatními? Ten příšerný Dreng se nejspíš pokusí ulehnout vedle ní. V anglických klášterech jí nabídli prostou dřevěnou postel s matrací a Thurstan z Lordsboroughu jí poskytl jakousi skládací bednu s listím na dně. „Ani nějakou skládací?“


  „V Drengově Přívozu nikdo žádnou postel žádnýho druhu nemá.“


  „Kromě jeptišek,“ ozval se Edgar.


  Ragnu to překvapilo. „Nikdo mi o žádných jeptiškách nic neřekl.“


  „Na ostrově,“ dodal Edgar. „Tam je malý ženský klášter.“


  Dreng se zatvářil mrzutě. „Tam jít nemůžete, má paní. Starají se o malomocný a takový. Proto se tomu říká ostrov Malomocnejch.“


  Ragna byla skeptická. Mnoho jeptišek přece pečuje o nemocné a jen zřídka se od nich nakazí. Drengovi šlo jenom o prestiž, že poskytl Ragně přenocování.


  „Malomocní do kláštera chodit nesmějí,“ poznamenal Edgar.


  „Ty nic nevíš,“ obořil se na něj popuzeně Dreng. „Žiješ tu jen čtvrt roku, tak drž klapačku!“ Slizce se usmál na Ragnu. „Nedovolil bych vám, abyste dala v sázku život, má paní.“


  „Já vás nežádám o svolení,“ odpověděla Ragna chladně. „Rozhodnu se sama.“ Obrátila se k Edgarovi. „Jak to mají v tom klášteře zařízené se spaním?“


  „Byl jsem tam jen jednou, opravit střechu, ale myslím, že tam mají dvě ložnice, jednu pro matku představenou a její zástupkyni, a velkou místnost pro zbylých pět nebo šest jeptišek. Všechny spí ve dřevěných postelích s matracemi a přikrývkami.“


  „To zní dokonale. Vezmeš mě tam?“


  „Samozřejmě, má paní.“


  „Cat a Agnes půjdou se mnou. Ostatní moji služebníci zůstanou tady. Jestli se klášter z jakéhokoli důvodu ukáže nevhodný, vrátím se rovnou zpátky.“


  Cat popadla koženou kabelu s několika věcmi, které Ragna potřebuje na noc, jako je hřeben a kus španělského mýdla.


  Edgar sundal ze stěny lampu a Cat ještě jednu. Pokud měl Dreng nějaké námitky, vyslovit se je neodvážil.


  Ragna zachytila Bernův pohled a chvíli na něj upřeně hleděla. Přikývl, porozuměl jí. Dostal na starost truhlici s penězi.


  Následovala Edgara ven a Cat s Agnes šly za ní. Na říčním břehu nastoupili na člun a Edgar odvázal lano. Jeho pes skočil na palubu. Edgar se chopil bidla a člun se dal do pohybu.


  Ragna doufala, že klášter bude takový, jak jí ho Edgar popsal. Velice potřebovala čistý pokoj, měkkou postel a teplou přikrývku. Cítila se jako žíznivý člověk, kterého pálí hrdlo touhou při pohledu na džbán s chladným jablečným vínem.


  „Je to bohatý klášter, Edgare?“ zeptala se.


  „Do jistý míry,“ odpověděl. Bidlem vládl lehce a při mluvení se nezadýchával. „Mají pozemky v Northwoodu a ve Svatým Janu v lesích.“


  „Jsi ženatý s některou z těch žen v hospodě, Edgare?“ zeptala se Agnes.


  Ragna se usmála. Edgar Agnes očividně přitahoval.


  Rozesmál se. „To ne. Dvě z nich jsou Drengovy manželky a ta těhotná dívka je otrokyně.“


  „Muži v Anglii smějí mít dvě manželky?“


  „Ne tak úplně, jenže kněží to nemůžou zarazit.“


  „A ty jsi otec děťátka tý otrokyně?“


  Další zacílená otázka, pomyslela si Ragna.


  Edgara se to mírně dotklo. „Ovšemže ne.“


  „Kdo tedy?“


  „Nikdo neví.“


  „My v Normandii otroky nemáme,“ řekla mu Cat.


  Stále pršelo. Žádné hvězdy nezahlédli. Ragna viděla velmi málo. Ale Edgar znal cestu, a přívozní člun se zakrátko dotkl písčitého břehu. Ve světle lamp Ragna rozeznala malou veslici uvázanou ke kůlu. Edgar člun také přivázal.


  „Břeh tady klesá prudce,“ vysvětlil ženám. „Nemám vás vynýst? Jsou to jen dva kroky, ale namočíte si šaty.“


  „Odnes mou paní, prosím,“ odpověděla energicky Cat. „Agnes a já to zvládneme.“


  Agnes si zklamaně povzdechla, ale přít se s Cat neodvážila.


  Edgar si stoupl do vody vedle člunu. Sahala mu po stehna. Ragna se posadila na okraj člunu zády k němu, pak se obrátila, chytla se ho jednou paží kolem krku, a nakonec přehoupla nohy přes bok člunu. Zachytil ji oběma pažemi a držel ji jako nic.


  Jeho objetí jí bylo příjemné. Maličko se zastyděla: je zamilovaná do jiného muže a co nevidět si ho bude brát – nemá se co tulit k někomu jinému! Měla však dobrou výmluvu a skončilo to v tu ránu. Edgar udělal ve vodě dva kroky a vzápětí ji postavil na břeh.


  Stoupali po pěšině do svahu. Na jejím konci stála velká kamenná budova. Její obrysy nebyly ve světle lampy jasné, ale Ragna měla pocit, že vidí dvojici štítových zdí, a vytušila, že jedna bude patřit kostelu a druhá klášteru. Na straně kláštera stála malá věž.


  Edgar zaklepal na dřevěné dveře.


  Po chvíli uslyšeli hlas. „Kdo klepá v tuhle noční dobu?“


  Ragna si připomněla, že jeptišky chodí spát brzy.


  „Tady je Edgar stavitel. Přivedl jsem paní Ragnu z Cherbourgu, která si žádá vašeho pohostinství.“


  Dveře otevřela hubená, asi čtyřicetiletá žena se světle modrýma očima. Zpod čepce jí uniklo několik pramínků šedivých vlasů. Pozvedla lucernu a podívala se na návštěvníky. Když spatřila Ragnu, rozšířily se jí oči a pootevřela ústa. Tohle se stávalo často: Ragna na to byla zvyklá.


  Jeptiška ustoupila a nechala všechny tři ženy vejít dovnitř. Ragna se otočila k Edgarovi. „Počkej tu pár minut, prosím, jen pro každý případ.“


  Jeptiška zavřela dveře.


  Ragna uviděla sloupovou místnost, nyní tmavou a prázdnou, ale patrně to byl prostor, kde jeptišky tráví čas, když se nemodlí v kostele. Rozeznala nejasné obrysy dvou psacích stolů a usoudila, že se tyto jeptišky kromě péče o malomocné také věnují opisování a iluminování rukopisů.


  „Jsem matka Agatha, zdejší abatyše,“ představila se jim jeptiška, která je pustila dovnitř.


  „Pojmenovaná nejspíš po patronce kojných?“


  „A obětí zneuctění.“


  Ragna vytušila, že se za tím skrývá nějaký příběh, ale dnes v noci ho slyšet nechtěla. „Tohle jsou moje služebné, Cat a Agnes.“


  „Jsem ráda, že vás tu všechny můžu uvítat. Už jste večeřely?“


  „Ano, děkuju ti, a jsme velice unavené. Můžeš nám poskytnout postele?“


  „Samozřejmě. Pojďte se mnou, prosím.“


  Odvedla je po dřevěném schodišti nahoru. Tohle byla první budova s horním podlažím, kterou Ragna v Anglii viděla. Když vystoupaly na podestu, Agatha zahnula do malého pokoje osvětleného lojovou svíčkou. Stály tu dvě postele. Jedna prázdná a ve druhé ležela jeptiška asi stejně stará jako Agatha, ale kulatější; ta se posadila a překvapeně se na ně dívala.


  „Tohle je sestra Frith, moje zástupkyně,“ představila ji Agatha.


  Frith zírala na Ragnu, jako by nemohla uvěřit vlastním očím. V jejím pohledu bylo cosi, co Ragně připomnělo způsob, jakým na ni někdy civí muž.


  „Vstaň, Fritho,“ vyzvala ji Agatha. „Přenecháme návštěvě naše postele.“


  Frith z postele rychle vylezla.


  „Paní Ragno, vezměte si prosím moji postel, a vaše služebné se můžou podělit o Frithinu.“


  „Jsi moc hodná,“ poděkovala Ragna.


  „Bůh je láska,“ odpověděla Agatha.


  „Ale kde budete spát vy dvě?“


  „V dormitáři vedle, s ostatními jeptiškami. Tam je spousta místa.“


  K Ragnině hlubokému uspokojení byl pokoj dokonale čistý. Podlahu tvořila holá, čistě zametená prkna. Na stole stál džbán s vodou a mísa, bezpochyby na mytí: jeptišky si často myjí ruce. Měly tu také pultík, na kterém spočívala otevřená kniha. Tohle byl zřejmě vysoce kultivovaný klášter. Žádné truhly tu neviděla: jeptišky žádný majetek nevlastní.


  „Tohle je báječné,“ pochvalovala si Ragna. „Pověz mi, matko Agatho, jak se to stalo, že je tady na ostrově klášter?“


  „To je takový milostný příběh,“ odpověděla Agatha. „Ženský klášter postavila Nothgyth, vdova po lordu Begmundovi. Když zemřel a byl pohřben v minstru, Nothgyth se nechtěla znovu vdát, protože on byl její životní láska. Chtěla se stát jeptiškou a po zbytek svých dní žít poblíž jeho ostatků, aby byli v den Posledního soudu spolu.“


  „Jak romantické,“ povzdechla si Ragna.


  „Viďte?“


  „Řekla bys mladému Edgarovi, že se může vrátit do vesnice?“


  „Samozřejmě. Udělejte si prosím pohodlí. Já se ještě přijdu zeptat, jestli něco nepotřebujete.“


  Obě jeptišky vyšly ven. Ragna ze sebe shodila plášť a ulehla do Agathiny postele. Cat pověsila Ragnin plášť na kolík na zdi. Z kožené brašny, kterou s sebou přinesla, vytáhla malou fiólu s olivovým olejem. Ragna natáhla ruce a Cat jí na každou kápla olej. Ragna si pak ruce promnula.


  Udělala si pohodlí. Matrace byly z plátna a vycpané slámou. Slyšely pouze šplouchání vody omývající břehy ostrova. „Jsem tak ráda, že se nám podařilo objevit tohle místo,“ zamumlala spokojeně.


  „Edgara stavitele nám seslalo nebe,“ přitakala Agnes. „Rozdělal oheň, přinesl vám ohřáté pivo, přivedl toho mrňavého klenotníka, a nakonec nás dopravil sem.“


  „Tobě se Edgar líbí, viď?“


  „Je milý. Vmžiku bych se za něj vdala.“


  Všechny tři se rozhihňaly.


  Cat a Agnes se uložily do společné postele.


  Vrátila se matka Agatha. „Je všechno v pořádku?“ zeptala se.


  Ragna se rozkošnicky protáhla. „Všechno je dokonalé,“ přisvědčila. „Jsi moc hodná.“


  Agatha se naklonila nad Ragnu a políbila ji jemně na rty. Bylo to víc než pouhý letmý polibek, ale netrvalo to natolik dlouho, aby si to zasloužilo nějakou námitku. Matka Agatha se napřímila, došla ke dveřím a tam se otočila.


  „Bůh je láska,“ zopakovala.
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  Jediný pán, kterého Edgar za prvních osmnáct let svého života poznal, byl jeho otec. Ten uměl vládnout tvrdou rukou, ale nikdy nebyl krutý. Dreng znamenal pro Edgara šok. Nikdy předtím Edgar nezažil na vlastní kůži samoúčelnou zlovolnost.


  Sunni však takhle trpěla, a to od svého manžela. Edgar hodně přemýšlel o tom, jak to Sunni s Cynericem zvládala. Většinou ho nechávala, ať je po jeho, ale při vzácných příležitostech, kdy se proti němu postavila, byla nebojácná a neústupná. Edgar se snažil jednat s Drengem podobným způsobem. Vyhýbal se střetům a snášel drobná trápení a nespravedlnosti, ale když se nemohl sváru vyhnout, bojoval tak, aby vyhrál.


  Přinejmenším při jedné příležitosti Drengovi zabránil, aby udeřil Blod pěstí. Nasměroval Ragnu do kláštera proti vůli Drenga, který si přál, aby strávila noc v hospodě. A s matčinou pomocí Drenga donutil, aby mu dával slušně najíst.


  Dreng by se bezpochyby Edgara rád zbavil. Mělo to však dva háčky. Jeden představovala jeho dcera Cwenburg, která nyní byla součástí Edgarovy rodiny. Drengovi se dostalo tvrdého ponaučení od Edgarovy mámy: nemůže jejímu synovi ubližovat, aniž to bude mít neblahé následky pro Cwenburg. Druhý problém spočíval v tom, že Dreng by nikdy nenašel jiného schopného stavitele za čtvrt pence denně. Dobrý řemeslník by požadoval třikrát nebo čtyřikrát více. A Edgar si uvědomoval, že Drengova lakota je silnější než jeho zlovolnost.


  Edgar věděl, že se pohybuje na okraji propasti. Dreng ve skutečnosti nebyl zcela rozumně uvažující člověk a jednoho dne by mohl na Edgara vyletět bez ohledu na důsledky. Nicméně žádný bezpečný způsob, jak s ním vycházet, neexistoval – tedy jiný než mu ležet pod botou jako rákos na podlaze, a k tomu by se Edgar přimět nedokázal.


  Postupoval tedy tak, že Drengovi střídavě vyhovoval a vzdoroval, a zároveň pozorně hlídal známky nadcházející bouře.


  Den po odchodu Ragny za ním přišla Blod. „Chceš, abych ti dala zadarmo?“ zeptala se. „Na šukání už mám moc tlustý břicho, ale můžu ti to udělat pusou.“


  „Ne!“ odmítl. A pak v rozpacích dodal: „Děkuju ti.“


  „Proč ne? Jsem šeredná?“


  „Povídal jsem ti o své dívce Sunni, co umřela.“


  „Tak proč jsi na mě tak hodnej?“


  „Já na tebe nejsem hodný. Jsem jenom jiný než Dreng.“


  „Jsi na mě hodnej.“


  Změnil téma. „Máš už nějaké jméno pro svý děťátko?“


  „Nevím, jestli mi dovolí, abych mu dala jméno.“


  „Měla bys mu dát nějaký velšský jméno. Jak se jmenujou tví rodiče?“


  „Můj otec je Brioc.“


  „To se mi líbí, zní to silně.“


  „Je to jméno jednoho keltskýho světce.“


  „A co matka?“


  „Eleri.“


  „Hezký jméno.“


  Do očí jí vhrkly slzy. „Moc se mi po nich stejská.“


  „Já jsem tě rozesmutněl. Nezlob se.“


  „Jsi jedinej Angličan, kterej se mě zeptal na rodinu.“


  Z hospody se ozvalo zařvání. „Blod! Pojď sem!“


  Blod odešla a Edgar se dal znovu do práce.


  První dodávka kamení dorazila po proudu z Outhenhamu na prámu řízeném jedním z Gabových synů; kameny teď ležely narovnány na sebe poblíž ruiny staré varny. Edgar už připravil základy nové stavby, vyhloubil výkop a napůl ho zasypal kameny.


  Hloubku základů musel odhadovat. Ověřil si základy kostela, kde vykopal malou jámu u zdi kněžiště, a zjistil, že tu skoro žádné základy neexistují – tím se vysvětlovalo, proč je kostel na spadnutí.


  Nalil na kameny maltu, a narazil na další problém: jak zajistí, aby byl povrch malty rovný? Měl dobré oko, ale to nestačilo. Viděl už stavitele při práci, a teď litoval, že je nesledoval pozorněji. Nakonec vymyslel pomůcku. Připravil si tenkou, rovnou tyčku asi metr dlouhou a v ní vydlabal hladký kanálek. Výsledkem byla miniaturní verze člunu vytesaného z kmene stromu, který Dreng používal na přívozu. Potom si Edgar domluvil s Cuthbertem, aby mu ve své výhni vykoval malou, dokonalou železnou kuličku. Položil tyčku na maltu, do kanálku vložil kuličku a na tyčku poklepal. Jestliže se kulička skutálela k jednomu konci, znamenalo to, že malta není rovná a povrch se musí upravit.


  Šlo to pomalu a Dreng byl netrpělivý. Vyšel z hospody, postavil se s rukama v bok a několik minut Edgara sledoval. „Už na tom děláš tejden a já pořád žádnou zeď nevidím,“ prohlásil nakonec popuzeně.


  „Musím udělat rovný základy,“ vysvětlil mu Edgar.


  „Kašlu na to, jestli jsou rovný,“ zavrčel Dreng. „Je to varna, žádná katedrála.“


  „Když nebude mít rovný základy, spadne.“


  Dreng civěl na Edgara a nebyl si jistý, jestli mu má věřit, ale nechtěl, aby jeho nevědomost vyšla najevo. Odkráčel se slovy: „Potřebuju, aby Leaf vařila pivo co nejdřív. Když ho kupuju v Shiringu, přicházím o peníze. Hoď sebou!“


  Zatímco Edgar pracoval, jeho mysl se často vracela k Ragně. V Drengově Přívozu se objevila jako návštěvnice z ráje. Byla tak vysoká, vyrovnaná a krásná, při pohledu na ni se dalo jen stěží uvěřit, že patří k lidské rase. Ale sotva promluvila, projevila se jako podmanivě lidská: s nohama na zemi, mající pochopení a schopná rozplakat se kvůli ztracenému opasku. Wilwulf je šťastný muž. Ti dva vytvoří pozoruhodnou dvojici. Kamkoli půjdou, budou je sledovat oči všech, pohledného vládce a jeho nádhernou nevěstu.


  Edgarovi lichotilo, že s ním mluvila, třebaže mu upřímně přiznala, že to dělá, aby se zbavila Drenga. Nesmírně ho těšilo, že jí mohl najít místo na přenocování, které jí vyhovovalo lépe než krčma. Plně chápal, že si nepřeje uložit se na podlahu se všemi ostatními. I nehezké ženy muži v hospodách obtěžovali.


  Příští den ráno odplul s přívozním člunem na ostrov Malomocných, aby ji vyzvedl. Matka Agatha doprovodila Ragnu s Cat a Agnes až dolů k vodě, a Edgar na tu krátkou vzdálenost jasně poznal, že Ragna okouzlila i Agathu, že jeptiška visí na každém jejím slově a skoro z ní nedokáže spustit oči. Zůstala pak stát na břehu a mávala, dokud člun nedorazil na druhou stranu a Ragna nevkročila do hospody.


  Než všichni odjeli, řekla Agnes Edgarovi, že doufá, že ho brzy zase uvidí. Hlavou se mu mihlo, jestli ten její zájem o něj nemá milostný podtext. Kdyby tomu tak bylo, musel by se jí doznat, že se nedokáže zamilovat, a povědět jí vše o Sunni. Přemýšlel, kolikrát ještě bude muset ten příběh vyprávět.


  Kvečeru ho vylekal bolestný výkřik z krčmy. Znělo to jako Blod a Edgara napadlo, že ji Dreng možná bije. Odhodil nářadí a běžel dovnitř.


  O žádné bití však nešlo. Dreng seděl u stolu a tvářil se podrážděně. Blod seděla na podlaze zhroucená u stěny, o kterou se opírala zády. Vlasy měla mokré potem. Leaf a Ethel stály a pozorovaly ji. Když Edgar dorazil, vydala další bolestný výkřik.


  „Bůh nás ochraňuj,“ vydechl Edgar. „Nestalo se něco strašnýho?“


  „Co s tebou je, kluku pitomej?“ ušklíbl se Dreng. „Tos nikdy neviděl ženskou rodit?“


  Neviděl. Viděl rodit různá zvířata, ale to bylo něco jiného. Byl v rodině nejmladší, takže když se narodili jeho bratři, on ještě nežil. O lidském porodu něco věděl, takže si uvědomoval, že asi bolí, a – když o tom přemýšlel – občas se k němu donesly trýznivé výkřiky ze sousedních domů, a teď si vzpomněl, jak matka říkala: „Nadešla její hodinka.“ Jenže zblízka to nikdy nezažil.


  S jistotou věděl jedině to, že matka u porodu často umírá.


  Připadalo mu hrůzné dívat se na dívku v bolestech a nebýt schopný jí pomoct. „Neměli bychom jí dát napít piva?“ navrhoval zoufale.


  „Zkusit to můžeme,“ přisvědčila Leaf. Naplnila půl hrnku a podala ho Edgarovi.


  Přiklekl k Blod a přidržel jí hrnek u úst. Vypila pivo na jeden hlt, ale hned nato se jí opět obličej bolestně stáhl.


  „Tohle způsobil prvotní hřích,“ poznamenal Dreng. „V rajský zahradě.“


  „Můj manžel, kněz.“ Leaf protočila panenky.


  „Je to pravda,“ pokračoval Dreng. „Eva byla neposlušná. Proto Bůh trestá všechny ženský.“


  „Počítám, že Evu dohnal k šílenství její manžel,“ ušklíbla se Leaf.


  Edgar neviděl, co by ještě mohl udělat, a ostatní na tom zřejmě byli stejně. Možná všechno spočívá v rukou Božích. Edgar se vrátil ven a pustil se znovu do práce.


  Přemýšlel, co by porod býval znamenal pro Sunni. Jejich milování by zcela jasně vedlo k otěhotnění, ovšem s tím si Edgar nikdy hlavu moc nelámal. Nyní si uvědomil, že vidět ji v takových bolestech by bývalo bylo nesnesitelné. Až dost zlé bylo dívat se na Blod, a to byla pouze známá.


  Když končil práci s maltou na základech, začalo se stmívat. Ráno ještě jednou zkontroluje, zda jsou základy rovné, a jestliže ano, položí zítra první vrstvu kamene.


  Odebral se do hospody. Blod ležela na podlaze a zdálo se, že podřimuje. Ethel podávala večeři, dušené vepřové s mrkví. V tuto roční dobu se musel každý rozhodnout, která zvířata zůstanou přes zimu naživu a která se mají nyní porazit. Část masa se sní začerstva, zbytek se vyudí nebo nasolí na zimu.


  Edgar jedl vydatně. Dreng vrhal jeho směrem nevrlé pohledy, ale nic neříkal. Leaf dál pila pivo. Začínala být přiopilá.


  Když dojedli, Blod se znovu roznaříkala a zdálo se, že bolesti přicházejí častěji. „Teď už to dlouho trvat nebude,“ prohodila Leaf. Už jí začínalo být špatně rozumět, jak se touto večerní dobou stávalo často, ale její slova stále dávala smysl. „Edgare, jdi k řece a přines čerstvou vodu na umytí toho malýho.“


  Edgara to překvapilo. „Ono se musí mejt?“


  Leaf se rozesmála. „Samozřejmě – počkej a uvidíš.“


  Vzal vědro a vydal se k řece. Setmělo se, ale obloha byla čistá a na ní jasný půlměsíc. Brindle ho následovala, doufala, že se pojede na člunu. Edgar ponořil vědro do řeky a donesl vodu do hospody. Po návratu viděl, že Leaf připravila čisté hadry. „Postav vědro k ohništi, aby se voda trošku přihřála,“ vyzvala ho.


  Blodin křik nyní zněl utrápeněji. Edgar viděl, že suchý rákos pod jejími boky je nasáklý nějakou tekutinou. Tohle určitě nemůže být v pořádku! „Nemám požádat matku Agathu, aby sem přišla?“ Jeptišku obvykle přivolávali při naléhavých zdravotních problémech.


  „Nemůžu si dovolit jí platit,“ namítl Dreng.


  „Ona žádný peníze nepožaduje!“ připomněl Edgar rozhořčeně.


  „Oficiálně ne, ale očekává nějakej dar, ledaže jsi chudej. Ode mě by peníze chtěla. Lidi si myslí, že jsem bohatej.“


  „Nedělej si starosti, Edgare,“ uklidňovala ho Leaf. „Blod bude v pořádku.“


  „Chceš říct, že tohle je normální?“


  „Jo, je.“


  Blod se pokusila vstát. Ethel jí pomohla. „Neměla by si lehnout?“ zeptal se Edgar.


  „Teď ne.“ Leaf zavrtěla hlavou.


  Otevřela jednu truhlici. Vytáhla z ní dva tenké kožené pásky. Pak hodila do ohně trs suchého žita. Věřilo se, že hořící žito odhání zlé duchy. Nakonec vzala velký čistý hadr a přehodila si ho přes rameno.


  Edgar si uvědomil, že jde o nějaký rituál, o kterém nic neví.


  Blod se postavila s rozkročenýma nohama a předklonila se. Ethel si stoupla k její hlavě a Blod se pažemi opřela o Ethelin útlý pas. Leaf si klekla za Blod a zvedla jí šaty. „To malý už přichází,“ oznámila.


  „To je ale nechutný,“ odfrkl si Dreng. Zvedl se, navlékl na sebe plášť, popadl džbánek a vykulhal ven.


  Blod ztěžka vzdychala, jako by zvedala něco tak obřího, že při tom prožívá muka. Edgar upřeně hleděl, uchvácený a vyděšený zároveň: jak může odtamtud vyjít něco tak velkého, jako je nemluvně? Otvor se však zvětšoval. Zdálo se, že se jím cosi protlačuje. „Co to je?“ podivil se Edgar.


  „Hlava toho malýho,“ odpověděla Leaf.


  Edgara to ohromilo. „Bůh pomáhej Blod.“


  Dítě nevyklouzlo ven najednou. Spíš se zdálo, že hlavička chvilku vylézá ven a otvor se rozšiřuje, a pak se zastavuje, jako by odpočívala. Blod s každým stahem vykřikla bolestí.


  „Má vlasy,“ povšiml si Edgar.


  „Většinou je mají,“ přisvědčila Leaf.


  Potom, jako nějakým zázrakem, vyšla na svět celá hlavička.


  Edgara se zmocnilo tak silné pohnutí, že ho nedokázal pojmenovat. To, co viděl, v něm vyvolávalo posvátnou úctu. Hrdlo se mu stáhlo, jako by mu bylo do pláče, ale on vůbec nebyl smutný, naopak se cítil plný radosti.


  Leaf stáhla hadr z ramene, podržela ho pod Blodinými stehny a rukama hlavičku podepřela. Objevila se ramínka, pak bříško, ke kterému bylo cosi připojeného; okamžitě si uvědomil, že to je pupeční šňůra. Celé tělíčko pokrývala jakási mazlavá tekutina. Nakonec se objevily nožičky. Viděl, že je to kluk.


  „Mně je divně,“ ozvala se Ethel.


  Leaf na ni pohlédla. „Ona omdlí – chytni ji, Edgare.“


  Ethel protočila oči a ztratila vládu nad svým tělem. Edgar ji na poslední chvíli chytil v podpaží a opatrně ji položil na podlahu.


  Chlapeček otevřel pusu a rozplakal se.


  Blod pomalu klesla na ruce a na kolena. Leaf zabalila drobné děťátko do hadru a něžně ho položila do rákosí na podlaze. Pak použila ty tajemné tenké kožené pásky. Oběma pevně stáhla pupeční šňůru, jednou těsně u bříška a druhou o pár palců dál. Nakonec vytáhla od opasku nůž a pupeční šňůru přeřízla.


  Do vědra namočila čistý hadr a chlapečka omyla, jemně setřela krev a sliz z obličeje a hlavičky, potom ze zbytku těla. Když ucítil vodu, znovu se rozplakal. Otřela ho dosucha a pak ho znovu zabalila.


  Blod zaúpěla námahou, jako by znovu rodila, a Edgarovi se hlavou mihla myšlenka na dvojčata; ven však vyšel beztvarý cucek, a když se na něj Edgar zmateně zamračil, Leaf mu to vysvětlila. „Mateřský lůžko.“


  Blod se překulila a usedla zády ke zdi. Její obvyklý výraz obezřetného nepřátelství se vytratil, byla jen bledá a vyčerpaná. Leaf jí podala miminko a Blodin obličej se opět proměnil – zjemněl a zjasnil se. S láskou se zahleděla na drobné tělíčko ve svém náručí. Hlavička se otočila k ní, takže maličký obličej se jí tiskl k hrudi. Stáhla si přední část šatů a přiložila děťátko k prsu. Zdálo se, že ví, co má dělat: pusinka se dychtivě sevřela kolem bradavky a chlapeček začal sát.


  Blod zavřela oči a vypadala spokojeně. Takovou ji Edgar ještě nikdy neviděl.


  Leaf si nabrala další hrnek piva a vypila ho jedním lokem.


  Brindle na mimino uchváceně zírala. Z ranečku čouhala nožička a Brindle ji olízla.


  Uklízet špinavou slámu byla normálně Blodina práce, ale Edgar se rozhodl, že to teď raději udělá sám. Posbíral nepořádek na místě, kde Blod stála, a vynesl všechno včetně plodového obalu ven.


  Dreng seděl na lavici ve svitu měsíce. „Už se to narodilo,“ oznámil Edgar.


  Dreng zvedl hrnek k ústům a napil se.


  „Je to kluk,“ dodal Edgar.


  Dreng nic neřekl.


  Edgar vyhodil slámu vedle hnojiště. Až uschne, spálí ji.


  V hospodě Blod i chlapeček zřejmě spali. Leaf právě ulehala se zavřenýma očima, vyčerpaná nebo opilá nebo obojí. Ethel ležela stále v bezvědomí.


  Dreng vešel dovnitř. Blod otevřela oči a ostražitě na něj pohlédla, ale on šel jen k sudu a znovu si naplnil džbánek. Blod oči opět zavřela.


  Dreng si dlouze loknul piva, pak odložil džbánek na stůl. Rychlým, sebejistým pohybem se naklonil nad Blod a dítě jí vytrhl. Hadr spadl. „Ten malej parchant je kluk,“ konstatoval.


  „Dej mi ho!“ vykřikla Blod.


  „No ne, tak ty mluvíš anglicky!“ ušklíbl se Dreng.


  „Dej mi moje dítě.“


  Ethel se nehýbala, ale ozvala se Leaf. „Dej jí toho malýho, Drengu.“


  „Myslím, že potřebuje čerstvej vzduch,“ prohlásil Dreng. „Tady je to pro mimino moc zakouřený.“


  „Prosím,“ zasípala Blod.


  Dreng odnesl novorozence ven.


  Leaf vyšla za ním. Blod se pokusila vstát, ale spadla zpátky. Edgar následoval Leaf. „Drengu, co děláš?“ vykřikla se strachem Leaf.


  „Tak co říkáš,“ promluvil Dreng na chlapečka. „Vychutnej si čistej vzduch od řeky. Není to lepší?“ Sestupoval po svahu k okraji vody.


  Čerstvý vzduch je pro mimino asi lepší, pomyslel si Edgar, ale co má Dreng skutečně za lubem? Edgar nikdy neviděl, že by prokázal laskavost někomu jinému než Cwenburg. Nepřipomnělo mu drama porodu chvíli, kdy přišla na svět Cwenburg? Edgar s odstupem Drenga následoval a dával pozor.


  Dreng se otočil tváří k Edgarovi a Leaf. Na drobné tělíčko dopadal bílý měsíční svit. Léto už přešlo do podzimu a studený vzduch na holé kůži děťátko probudil a rozplakal.


  „Musí bejt v teple!“ křikla Leaf.


  Dreng popadl miminko za kotník a držel ho hlavičkou dolů. Pláč zesílil. Edgar nevěděl, co se děje, ale byl si jistý, že je to špatné, a v náhlém strachu vyrazil po Drengovi.


  Dreng si rychlým, mocným pohybem nadhodil dítě za záda a pak ho švihem natažené paže vrhl přes rameno co nejdál do vody.


  Leaf vykřikla.


  Pláč byl prudce umlčen, jak miminko se žblunknutím dopadlo do řeky.


  Edgar vrazil do Drenga a oba spadli do mělké vody.


  Edgar okamžitě vyskočil. Strhl si boty a halenu stáhl přes hlavu.


  „Ty ses mě pokusil utopit, pomatenče!“ soptil Dreng.


  Edgar skočil po hlavě do vody.


  Tělíčko se dostalo daleko do středu proudu: Dreng byl velký chlap a bolavá záda, na která si pořád stěžoval, nijak zvlášť neoslabila jeho schopnost házet. Edgar co nejrychleji plaval k místu, kam si myslel, že dítě dopadlo. Obloha byla bezmračná a měsíc jasně svítil, ale on s hrůzou viděl, že na hladině před ním nic není. Miminko by přece určitě plavalo na hladině, ne? Lidská těla normálně neklesají ke dnu, že ne? Přesto se lidé topí.


  Dorazil k tomu místu a plaval dál, ale nespatřil nic. Máchal rukama pod vodou, doufal, že se něčeho dotkne, ale nic nenahmatal.


  Naléhavá touha dítě zachránit byla čím dál silnější. Cítil se zoufalý. Mělo to cosi společného se Sunni, nebyl si jistý jak – a nedovolil, aby ta myšlenka rozptýlila jeho pozornost. Šlapal vodu, otáčel se v kruhu, pozorně se rozhlížel a litoval, že není víc světla.


  Řeka vždy odnášela vyplavené předměty po proudu. Plaval tím směrem stále co nejrychleji, ale tak, aby mohl zároveň pečlivě sledovat hladinu nalevo i napravo. Brindle ho doprovázela, usilovně hrabala nohama, aby se udržela vedle něj. Třeba ucítí miminko dřív, než ho Edgar uvidí.


  Proud ho poháněl k severní straně ostrova Malomocných a on musel předpokládat, že totéž dělá i s dítětem. Odpadky z vesničky se někdy vyplavovaly naproti ostrovu a Edgar usoudil, že největší naději na nalezení dítěte má tam. Doplaval k okraji. Břeh tady nebyl jasně ohraničený: nacházela se tu bažinatá půda plná kaluží, součást obdělávaných pozemků, třebaže neproduktivní. Plaval podél ní a namáhal zrak v měsíčním svitu. Viděl spoustu odpadků: kusy dřeva, ořechové skořápky, zvířecí kosti a mrtvou kočku. Kdyby tu dítě bylo, Edgar by jeho bílé tělíčko určitě spatřil. Ke svému zklamání ho tam však nezahlédl.


  Stále zoufalejší se vzdal dalšího pátrání na tomto úseku a přeplaval přes řeku na ostrov Malomocných. Tady byl břeh porostlý vegetací a Edgar neviděl dobře na jeho povrch. Vylezl z vody, vydal se podél břehu směrem ke klášteru a usilovně propátrával v měsíčním světle okraj vody. Brindle zavrčela a Edgar zaslechl, že se nedaleko něco hýbe. Vytušil, že ho pozorují malomocní: bylo o nich známo, že jsou plaší, možná se zdráhají ukazovat lidem svá znetvoření. Rozhodl se však promluvit. „Hej, lidi,“ pronesl hlasitě. Šustění okamžitě ustalo. „Do řeky spadlo malý dítě,“ pokračoval. „Neviděli jste něco?“


  Ticho ještě chvíli trvalo, pak se zpoza stromu vynořila postava. Muž byl oblečený v hadrech, ale znetvořeně nevypadal: možná jsou ty zvěsti přehnané. „Nikdo žádný dítě neviděl,“ odpověděl muž.


  „Pomůžeš mi hledat?“ zeptal se Edgar.


  Muž zaváhal, pak přikývl.


  „Možná ho voda vyplavila někam na břeh,“ dodal Edgar.


  Žádné odpovědi se nedočkal, a tak se jen otočil a hledal dál. Postupně si uvědomoval, že má doprovod. Někdo se pohyboval křovím souběžně s ním a další člověk šlapal v mělké vodě za ním. Zdálo se mu, že vidí nějaký pohyb také dál vpředu. Byl vděčný za ty další oči: minout něco malého bylo snadné.


  Jenže jak postupoval zpátky ve směru k hospodě a uzavíral kruh, přišlo mu zatěžko zachovávat si naději. Sám byl vyčerpaný a třásl se: v jakém stavu může být asi nahé miminko? Pokud se neutopilo, mohlo už dávno umřít zimou.


  Došel na úroveň kláštera. V oknech i venku se svítilo a Edgar zahlédl nějaký spěšný pohyb. Blížila se k němu jeptiška a on poznal, že je to matka Agatha. Vzpomněl si, že je úplně nahý, ale zdálo se, že si toho nevšimla.


  V náručí nesla nějaký uzlík. Edgarova naděje rázem vzrostla. Našly jeptišky chlapečka?


  Agatha si musela všimnout dychtivosti v jeho očích, protože smutně zavrtěla hlavou, a Edgara se zmocnil strach.


  Došla k němu a ukázala mu, co drží v náručí. V bílé vlněné přikrývce spočíval Blodin chlapeček. Oči měl zavřené a nedýchal.


  „Našli jsme ho na břehu,“ řekla.


  „Byl…?“


  „Mrtvý, nebo živý? Nevím. Vzaly jsme ho do tepla, ale přišly jsme pozdě. Křtu se mu přesto dostalo, takže teď je s anděly.“


  Edgara přemohl žal. Vykřikl, roztřásl se a oči se mu zalily slzami. „Viděl jsem, jak se narodil,“ vyrážel ze sebe mezi vzlyky. „Bylo to jako zázrak.“


  „Já vím,“ přisvědčila Agatha.


  „A pak jsem viděl, jak byl zavražděn.“


  Agatha rozbalila přikrývku a podala drobounké dítě Edgarovi. Přitiskl si chladné tělíčko k holé hrudi a rozplakal se.
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  Jak se Ragna blížila k Shiringu, srdce jí stále silněji svírala neblahá předtucha.


  Vrhla se do tohoto dobrodružství dychtivě, nemohla se dočkat manželských radovánek s mužem, kterého miluje, a na žádné nebezpečí nehleděla. Odkládání cesty kvůli špatnému počasí ji plnilo pocitem marnosti. Nyní si s každým dalším kilometrem cesty stále více uvědomovala, že vlastně neví, do čeho se to pustila. Po celý ten krátký čas, který strávili s Wilwulfem společně, byla ve svém domově, do něhož se on jako cizí člověk snažil zapadnout. Nikdy ho nezažila u něj doma, nikdy ho neviděla, jak se pohybuje mezi svými lidmi, neslyšela ho mluvit s jeho vlastní rodinou, se sousedy, s poddanými. Sotva ho zná.


  Když konečně dospěla na dohled jeho města, zastavila se a zahleděla se na něj.


  Bylo velké, na úpatí kopce se shluklo několik set domů, nad jejichž doškovými střechami se vznášel vlhký mlžný závoj. Kolem domů se táhl hliněný násep, bezpochyby na ochranu proti Vikingům. Nade vším pak čněly dva velké kostely, bledý kámen a mokré šindele nesené mohutnými krovy z hnědého dřeva. Jeden zřejmě patřil ke skupině klášterních budov obehnaných příkopem a plotem; tohle je bezpochyby opatství, kde má ten pohledný bratr Aldred na starost skriptorium. Těšila se, že Aldreda opět uvidí.


  Druhý kostel bude katedrála, protože vedle ní stál patrový dům, v němž určitě sídlí biskup, Wilwulfův bratr Wynstan, který se brzy stane Ragniným švagrem. Doufala, že se k ní bude chovat jako laskavý starší bratr.


  V kamenné budově bez zvonice nejspíš bydlí razič mincí a má v ní zásobu stříbra, kterou je třeba chránit před zloději. Anglická měna je důvěryhodná, jak se dozvěděla: na čistotu stříbrných pencí dozírá bedlivě král, a ten padělatele nemilosrdné trestá.


  V takto velkém městě stojí asi více kostelů, ale ty budou nejspíš ze dřeva, stejně jako domy.


  Na vrcholku kopce vévodilo městu hradiště obehnané palisádou, dvacet či třicet rozmanitých budov za masivním plotem. Odtud se určitě vládne celému kraji, tam se nachází obydlí ealdormana, Wilwulfův domov.


  A teď i můj domov, pomyslela si Ragna s úzkostí.


  Neviděla žádné další kamenné budovy. To ji nepřekvapilo: Normané začali teprve nedávno stavět kamenné hradní věže a strážní domky a většinou byly nahrubo udělané a mnohem prostší než otcův hrad v Cherbourgu. Tady bude nepochybně v trochu menším bezpečí.


  Předem už věděla, že Angličané jsou slabí. Vikingové do této země vpadli poprvé před dvěma staletími a Angličané tomu nedokázali zatím učinit přítrž natrvalo. Zdejší lidé vynikali víc ve šperkařství a vyšívání než v bojích.


  Vyslala Cat a Berna napřed, ať upozorní na její příjezd. Následovala za nimi pomalu, aby Wilwulfovi dopřála čas připravit se na její uvítání. Chtělo se jí pobídnout Astrid do cvalu a musela své nutkání potlačit. Zoufale toužila sevřít Wilwulfa v náručí a těžce nesla každý okamžik zdržení, ovšem přála si, aby její příjezd působil důstojně.


  Ve městě se navzdory studenému mrholení čile obchodovalo: lidé nakupovali chléb a pivo, koně a vozy rozváželi pytle a sudy a po blátivých cestách procházeli pouliční prodejci a prostitutky. Obchodování ale ustalo, jakmile se přiblížila Ragna a její doprovod. Tvořili velkou skupinu honosně oblečených lidí a všichni její ozbrojenci se pyšnili těmi střízlivými účesy, jimiž se vyznačovali typičtí Normané. Lidé zírali a ukazovali si na ně. Pravděpodobně uhádli, co je Ragna zač: o nadcházející svatbě vládlo ve městě určitě všeobecné povědomí a lidé museli její příjezd již dlouho očekávat.


  Tvářili se ostražitě a ona se domyslela, že si nejsou jisti, jak na ni mají reagovat. Není to cizí uchvatitelka, která přichází ukrást nejžádoucnějšího muže západní Anglie místním dívkám, jež by si ho zasloužily víc?


  Zaznamenala, že její muži už kolem ní bezděčně utvořili ochranný kruh. Uvědomila si, že to je chyba. Lidé ze Shiringu potřebují svou princeznu spatřit. „Působíme moc nejistě,“ prohodila k Bernovi. „Tohle by nebylo dobré. Jeď s Odem deset kroků dopředu, jen abyste mi udělali cestu. Ostatním řekni, ať se drží za námi. Ať mě ti lidé můžou vidět.“


  Bern se tvářil ustaraně, ale přeskupil formaci, jak ho požádala.


  Ragna začala na okolostojící reagovat. Opětovala jejich pohledy a usmívala se. Většině lidí přijde zatěžko neoplatit úsměv úsměvem, ale ona tady vyciťovala jistou neochotu. Jedna žena jí nesměle zamávala a Ragna jí zamávala také. Skupina doškářů pokládajících střechu na domě ustala v práci a Ragna na ně zavolala: mluvili se silným anglickým přízvukem, jemuž nerozuměla, takže si nebyla jistá, jestli jejich poznámky vyjadřují nadšení, nebo výsměch, ale poslala jim polibek. Několik přihlížejících se souhlasně usmálo. Hlouček mužů popíjejících pivo před hospodou mával čepicemi a všichni na ni zvesela pokřikovali. Další přihlížející se k nim přidali. „Tohle je už lepší,“ pochvalovala si Ragna a její nervozita poněkud opadla.


  Hluk vylákal lidi z jejich domů a obchodů, chtěli se podívat, co se děje; a dav vpředu zhoustl. Všichni následovali její doprovod, a jakmile Ragna zamířila vzhůru do kopce, jejich vzrušení přešlo v hlasitý křik. To nadšení bylo nakažlivé. Čím víc se usmívala, tím víc jásali; a čím víc jásali, tím šťastnější se cítila.


  Dřevěná palisáda měla velká dvojitá vrata a obě jejich křídla byla otevřená dokořán. Hned za nimi se shromáždil další zástup, podle všeho Wilwulfovo služebnictvo a různí nohsledi. Sotva se Ragna objevila na dohled, začali tleskat.


  Hradiště se příliš nelišilo od hradiště v Cherbourgu až na to, že tady chyběl hrad. Stály tu domy, stáje a skladovací prostory. Kuchyně byly otevřené. Jeden dům dvojnásobné velikosti měl malá okna na obou stranách; to bude hlavní síň, kde pořádá ealdorman porady a kde se konají hostiny. Zbylé domy nejspíš patří významným mužům a jejich rodinám.


  Shromáždění utvořili dvě řady a zřejmě očekávali, že Ragna jimi projede do hlavní síně. Jela pomalu, dávala si na čas, aby pohlédla na všechny tváře a na každého se usmála. Zdálo se, že ji skoro všichni vítají a jsou šťastní; jenom hrstka nasadila nic neříkající kamenný výraz, jako by se z opatrnosti zdržovali soudu a čekali na další důkaz, že je Ragna v pořádku.


  Před dveřmi hlavní síně stál Wilwulf.


  Vypadal přesně tak, jak si ho pamatovala, vysoký a mrštný, s hřívou světlých vlasů a knírem, ale bez bradky. Na sobě měl červený plášť se smaltovanou broží. Usmíval se zeširoka, avšak uvolněně, jako kdyby se rozešli teprve včera, a ne před dvěma měsíci. Stál v tom dešti bez klobouku, nevadilo mu, že zmokne. Rozevřel doširoka náruč na přivítanou.


  Ragna se už nedokázala ovládnout. Seskočila z koně a běžela k němu. Při pohledu na tento projev spontánního nadšení přihlížející zajásali. Jeho úsměv se ještě prohloubil. Vrhla se mu do náruče a vášnivě ho políbila. Jásot lidí byl ohlušující. Chytla ho rukama kolem krku, vyskočila, objala ho nohama v pase a dav šílel.


  Políbila ho pevně, ale ne příliš dlouze, a pak si zase stoupla na zem. Trochu necudnosti stačilo.


  Stáli a smáli se na sebe. Ragna myslela na milování s ním a cítila, že Wilwulf ví, co se jí honí hlavou.


  Chvíli nechali lidi jásat, posléze ji Wilwulf uchopil za ruku a bok po boku vešli do hlavní síně.


  Zde na ně čekala menší sešlost a znovu se ozval potlesk. Když se Ragnin zrak přizpůsobil šeru uvnitř, uviděla skupinu asi tuctu lidí, lépe oblečených než lidé venku, a domyslela si, že to bude Wilwulfova rodina.


  Jeden z nich vykročil kupředu, a ona poznala ty velké uši a oči umístěné blízko u sebe. „Biskupe Wynstane,“ řekla. „Ráda vás opět vidím.“


  Políbil jí ruku. „Těší mě, že jste tu, a jsem hrdý na skromnou roli, kterou jsem sehrál v přípravách.“


  „Za což vám děkuji.“


  „Měla jste dlouhou cestu.“


  „Musela jsem se přece seznámit se svou novou zemí.“


  „A co si o ní myslíte?“


  „Je trochu mokrá.“


  Všichni se zasmáli, což Ragnu potěšilo, nicméně věděla, že tohle není okamžik pro upřímnou otevřenost, a tak dodala vyloženou lež. „Angličané jsou velmi přátelští a laskaví. Mám je ráda.“


  „To mě moc těší,“ přikývl Wynstan, který jí podle všeho věřil.


  Ragna se málem zarděla. Od chvíle, kdy vstoupila na anglickou půdu, se cítila mizerně. Hospody byly špinavé, lidé nepříjemní, pivo představovalo špatnou náhražku jablečného vína a ještě ji tu okradli. Ale ne, pomyslela si, tohle není celá pravda. Matka Agatha ji přece přivítala a ten mladý převozník byl úžasně ochotný. Angličané jsou nepochybně směsicí dobrého i špatného stejně jako Normané.


  A mezi Normany není nikdo jako Wilwulf. Zatímco nezávazně rozmlouvala s rodinou, přičemž často zaváhala, aby z paměti vylovila správné anglosaské slovo, při každé příležitosti ho vyhledala očima a zmocňovala se jí radost, kdykoli poznala ty povědomé rysy: silnou čelist, modrozelené oči, světlé vousy, které znovu toužila políbit. Kdykoli se na něj podívala, přistihla ho, že na ni hledí s pyšným úsměvem, za nímž se skrýval náznak nedočkavé žádostivosti. To jí dodávalo dobrý pocit.


  Wilwulf ukázal na dalšího vysokého muže s hustým světlým knírem. „Dovol, abych ti představil svého mladšího nevlastního bratra Wigelma, pána Combe.“


  Wigelm ji přejel pohledem od hlavy až k patě. „Namouduši, jste velmi vítaná,“ pronesl. Slova byla laskavá, ale jeho úsměv Ragnu zneklidnil, přestože si už zvykla, že muži civí na její tělo. Wigelm její bezděčnou averzi ještě potvrdil. „Wilf vám určitě vysvětlil, že my tři bratři sdílíme všechno, včetně našich žen.“


  Ten vtip vyvolal u mužů hurónský smích. Přítomné ženy to za tak k popukání nepovažovaly. Ragna se rozhodla vše přejít.


  „A tohle je moje nevlastní matka Gytha,“ pokračoval Wilwulf.


  Ragna spatřila asi padesátiletou, respekt vzbuzující ženu. Byla malá – její synové museli zdědit postavu po zemřelém otci, usoudila Ragna. Dlouhé šediny lemovaly pohlednou tvář s velmi výrazným obočím. Ragna získala představu bystrosti a rozhodné vůle. Vycítila, že tato žena velice ovlivní její život, ať už v dobrém, či ve zlém. Vyslovila přehnaný kompliment: „Musíte být hodně pyšná, že jste dala Anglii tyto tři význačné muže.“


  „Jste velmi laskavá,“ odvětila Gytha, ale neusmála se a Ragna věděla už dopředu, že tato žena jen tak jejímu šarmu nepodlehne.


  „Gytha tě provede po hradišti,“ oznámil Wilwulf, „a pak budeme večeřet.“


  „Báječné,“ přikývla Ragna.


  Gytha se ujala vedení. Ragniny služebné čekaly venku. „Cat, pojď se mnou,“ vyzvala dívku Ragna. „Vy ostatní tady počkejte.“


  „Nemějte obavy, my se o všechno postaráme,“ řekla Gytha.


  Ragna nebyla ochotná předat jí velení. „Kde jsou muži?“ zeptala se služebné Cat.


  „Ve stájích, dohlížejí na koně.“


  „Vyřiď Bernovi, aby zůstal u zavazadel, dokud pro něj nepošlu.“


  „Ano, má paní.“


  Gytha prováděla Ragnu po hradišti. Podle úcty, kterou starší ženě projevovali, bylo zřejmé, že o Wilwulfově domácím životě tu rozhoduje ona. To se bude muset změnit, pomyslela si Ragna. Jí nebude manželova nevlastní matka říkat, co má dělat.


  Prošly kolem ubytovny otroků a vstoupily do stáje. Pohybovala se tu spousta lidí, ale Ragna si všimla, že angličtí stájníci s Normany nemluví. Tak to by nešlo. Objala Berna kolem ramen. Zvýšeným hlasem pronesla: „Poslyšte, Angličané, tohle je můj přítel Bern zvaný Obr. Umí zacházet jemně s koňmi –“ Vzala ho za ruku a zvedla ji – „a se ženami.“ Od skupinky mužů se ozval potlačovaný smích. Vždycky žertovali na téma mužského penisu, který prý odpovídá velikosti ruky, a Benovy ruce byly obrovské. „Zachází jemně se ženami,“ opakovala, a oni se teď už usmívali, protože věděli, že bude následovat vtip. Šelmovsky na ně pohlédla. „Potřebuje být takový.“


  Všichni se zasmáli a led byl prolomen.


  „Pokud mí muži udělají chybu, když mluví vaším jazykem,“ pokračovala Ragna, „buďte na ně hodní a oni vás možná za to naučí některým slovům normanské franštiny. Pak budete vědět, co říct kterékoli francouzské dívce, kterou třeba potkáte –“


  Znovu se zasmáli, a ona už věděla, že se s nimi sblížila. Vyšla ven dřív, než smích dozněl.


  Gytha jí ukázala budovu dvakrát větší než ostatní, která sloužila jako ubytovna pro ozbrojence. „Já dovnitř nepůjdu,“ rozhodla Ragna. Byla to mužská nocležna a vstoupit do ní by znamenalo zajít příliš daleko. Mezi mile flirtující ženou a opovrženíhodnou courou vedla tenká hranice a jako cizinka musela být obzvlášť obezřetná, aby ji nepřekročila.


  Všimla si nicméně, že se spousta mužů pohybuje venku, a připomněla si, že stáje byly přeplněné. „Tolik mužů,“ obrátila se na Gythu. „Děje se něco?“


  „Ano. Wilf shromažďuje vojsko.“ Už podruhé teď Ragna uslyšela, že ho někdo nazývá „Wilf“. Bylo zřejmé, že rodina používá zkrácený tvar jeho jména. „Jižní Velšané vpadli přes hranici,“ pokračovala Gytha. „Touhle roční dobou to někdy dělají – po žních, když máme plné stodoly. Ale nedělejte si starosti, před svatbou Wilf nikam nevyrazí.“


  Ragnu strachem zamrazilo. Její manžel pojede do boje hned po jejich svatbě. To bylo samozřejmě běžné; viděla svého otce odjíždět mnohokrát, ozbrojeného až po zuby, aby zabil nebo byl zabit. Nikdy si na to ale nezvykla. Bála se, když hrabě Hubert jel do války, a bude se bát, až Wilwulf učiní totéž. Pokoušela se to vypudit z hlavy. Musí myslet na jiné věci.


  Hlavní síň se nacházela uprostřed hradiště. Po jedné straně stály rozmanité budovy patřící k domácnosti: kuchyně, pekárna, varna piva a několik skladů. Prostor na druhé straně patřil jednotlivým obytným domům.


  Ragna vešla do kuchyně. Kuchaři byli jako obvykle muži, ale pomáhalo jim tu asi půl tuctu žen a dívek. Zdvořile muže pozdravila, ale více se zajímala o ženy. Velká, pohledná, asi třicetiletá žena jí připadala jako jejich vedoucí. „To jídlo moc dobře voní!“ oslovila ji Ragna.


  Žena se na ni přátelsky usmála.


  „Jak se jmenuješ?“ zeptala se Ragna.


  „Gildathryth, má paní, říkají mi Gilda.“


  Dívka vedle Gildy omývala bláto z obrovské hromady nafialovělých mrkviček. Vypadala trochu jako Gilda a Ragna se zeptala: „Je tohle hezké dítě tvoje příbuzná?“ Dalo se to docela snadno odhadnout: v tak malém společenství byli nějak spřízněni všichni.


  „Moje dcera Winthryth,“ odpověděla Gilda hrdě. „Je jí dvanáct.“


  „Buď zdráva, Winthryth. Až vyrosteš, budeš vařit taky tak dobré jídlo jako maminka?“


  Winthryth se moc styděla, takže nedokázala odpovědět, ale přikývla.


  „Děkuju ti, že umýváš ty mrkve,“ dodala Ragna. „Až je budu jíst, vzpomenu si na tebe.“


  Winthryth radostí jen zářila.


  Ragna z kuchyně odešla.


  V příštích několika dnech promluvila s každým, kdo žil nebo pracoval v hradišti. Bylo těžké zapamatovat si všechna jména, ale dělala, co mohla. Ptala se lidí na jejich děti a vnoučata, na jejich neduhy a pověry, na domovy i šaty. Zvědavost nemusela předstírat: vždycky se zajímala o každodenní život a lidi kolem sebe.


  Cat se dozvěděla ještě víc, zvláště když se později cítila v angličtině jistější. Spřátelila se s lidmi stejně rychle jako Ragna a služky se jí svěřovaly s drby; která pradlena má milence, který stájník líhá raději s muži než se ženami, kdo krade z kuchyně, který ozbrojenec se bojí tmy.


  Ragna s Gythou šly dál k domům. Většina z nich měla ve srovnání s hlavní síní poloviční délku, ale nebyly všechny stejně kvalitní. Každý měl masivní rohové sloupy a doškovou střechu. Většinu stěn tvořilo proutí a hlína, vzpřímené větve se proplétaly s horizontálními pruty a pokrývala je směs bláta a slámy. Tři nejhezčí domy stály bezprostředně za hlavní síní. Zdi tvořila svislá prkna úhledně po celé délce pospojovaná a zapuštěná dole do silného dřevěného trámu.


  „Který dům je Wilwulfův?“ zeptala se Ragna.


  Gytha ukázala na prostřední. Ragna vykročila ke vchodu. „Možná byste měla počkat na pozvání,“ snažila se ji zadržet Gytha.


  Ragna se usmála a vešla dovnitř.


  Cat ji následovala a zdráhající se Gytha šla jako poslední.


  Ragnu potěšilo, když spatřila nízkou postel dostatečně širokou pro dva, s velkou matrací a lákavou hromadou přikrývek obarvených zářivými barvami. Jinak bylo vše zařízené ve vojenském stylu, na hácích kolem stěn visely naostřené zbraně a lesknoucí se zbroj – možná připravené na Wilwulfův nadcházející střet s jižními Velšany. Jeho další osobní věci ležely v několika velkých dřevěných truhlách. Na nástěnném koberci ji zaujal dobře vyvedený lovecký výjev. Na psaní ani na čtení zde Wilwulf zřejmě nic neměl.


  Ragna opět vyšla ven a obrátila se k zadní části Wilwulfova domu. Za ním stál další pěkný dům. Když k němu Ragna zamířila, Gytha se nabídla: „Možná bych vám měla ukázat váš dům.“


  Ragna nebyla ochotná nechat si od Gythy říkat, co má dělat, a pocítila potřebu dát to čím dřív, tím líp jasně najevo. „Čí je tenhle dům?“ zeptala se, aniž se zastavila.


  „Můj. Dovnitř nemůžete.“


  Ragna se obrátila. „Žádná budova v tomhle hradišti pro mě není uzavřená,“ pronesla klidně, ale pevně. „Budu se vdávat za ealdormana. Pouze on mi řekne, co mám dělat. Budu tady svrchovanou paní.“


  Vešla do domu.


  Gytha ji následovala.


  Dům byl bohatě zařízený. Pohodlně polstrované křeslo se podobalo těm, které používali králové. Na stole stál košík s hruškami a malý soudek, jaký obvykle obsahuje víno. Na věšácích visely drahé vlněné šaty a pláště.


  „Moc hezké. Váš nevlastní syn je k vám hodný,“ poznamenala Ragna.


  „A proč by neměl být?“ opáčila Gytha nejistě.


  „Pravda.“ Ragna vyšla ven.


  Gytha před chvílí řekla Možná bych vám měla ukázat váš dům, a to znamenalo, že mají žít s Wilwulfem každý jinde. Takové uspořádání nebylo neobvyklé, ale ona to nějak nepředpokládala. Manželka zámožného šlechtice mívala často poblíž druhý dům pro nemluvňata a děti a jejich chůvy; některé noci trávila tam a jiné s manželem. Ragna nicméně nečekala, že by trávila některou noc jinde než s Wilwulfem, dokud to nebude nutné kvůli dítěti. Obývat samostatný dům jí připadalo předčasné. Škoda že si s ní o tom Wilwulf dříve nepromluvil. Jenže oni zatím neměli vůbec možnost promluvit si o čemkoli.


  Necítila se dobře, tím spíš, že jí to oznámila právě Gytha. Ragna věděla, že matky dokážou být iracionálně nepřátelské vůči manželkám synů, a tohle se nejspíš týká i nevlastních matek. Vzpomněla si na incident, kdy byl její bratr Richard přistižen, jak objímá jednu pradlenku na hradbách cherbourského hradu. Jejich matka Genevieve chtěla nechat tu dívku zmrskat. Bylo přirozené, že si nepřála, aby služka s jejím synem otěhotněla, ale Richard jen hladil to děvče mezi nohama a Ragna si byla dost jistá, že tohle dělali všichni dospívající chlapci, kdykoli se jim naskytla příležitost. Na Genevievině běsnění bylo zcela zřejmě i něco víc než jen pouhá opatrnost. Nemohla by matka, byť i nevlastní, žárlit na milenky svého syna? Chová se Gytha k Ragně nepřátelsky proto, že spolu soupeří o Wilwulfovu přízeň?


  Ragna se měla v tomto ohledu na pozoru, ale příliš se tím nakonec netrápila. Věděla, jaké city k ní Wilwulf chová, a byla přesvědčená, že si jeho lásku dokáže udržet. Jestli bude chtít trávit v jeho posteli každou noc, udělá to, a zajistí, aby s tím byl spokojen.


  Vykročila k poslednímu z domů.


  „Tady bydlí Wigelm,“ sdělila jí Gytha, tentokrát se ale už nesnažila zabránit Ragně ve vstupu.


  Vnitřek Wigelmova domu působil jako přechodné bydliště a Ragna usoudila, že hodně času tráví ve městě Combe, jehož je pánem. Teď byl však tady, seděl s třemi dalšími mladými muži u džbánu piva, hráli v kostky a sázeli se o stříbrné pence. Jakmile spatřil Ragnu, vstal. „Pojďte dál, pojďte dál,“ vyzval ji. „V domě jako by se náhle oteplilo.“


  Okamžitě zalitovala, že sem vešla, ale nehodlala se spěšně stáhnout, jako by dostala strach. Dala si záležet na tom, aby ukázala, že má právo jít kamkoli. „Copak vy nejste ženatý?“ zeptala se, aniž dbala na Wigelmovo žertování.


  „Manželka je v Combe, kde dohlíží na to, aby se dal náš domov po nájezdu Vikingů zase do pořádku. Ale na vaši svatbu přijede.“


  „Jak se jmenuje?“


  „Mildburg, říkáme jí krátce Milly.“


  „Těším se, až se s ní setkám.“


  Wigelm přistoupil blíž, ztišil hlas a nasadil důvěrný tón. „Neposadila byste se a nedala si se mnou trochu piva? Naučíme vás hrát v kostky, jestli chcete.“


  „Dnes ne.“


  Položil jí nenuceně ruce na prsa a stiskl. „Páni, ty jsou ale pěkně velký, co?“


  Cat pobouřením vyjekla.


  Ragna ustoupila a odstrčila mu ruce. „Ale nejsou pro vás,“ ohradila se.


  „Já jen kontroluju zboží, než ho můj bratr koupí.“ Vrhl po svých kumpánech mazaný pohled a oni se jako na povel rozchechtali.


  Ragna pohlédla na Gythu a zachytila na jejích rtech slabý náznak úšklebku.


  „Až Vikingové zaútočí příště, doufám, že tam vy, stateční muži, budete, abyste si s nimi poradili,“ prohodila Ragna.


  Wigelm byl umlčen, nedokázal přijít na to, jestli šlo o kompliment, nebo urážku.


  Ragna využila příležitosti a odešla.


  Muž, který sahal nějaké ženě na prsa, mohl dostat pokutu, ovšem ona nehodlala z této epizody udělat soudní případ. Zapřisáhla se však, že si najde způsob, jak Wigelma potrestat.


  „Takže Wilf pro mě nachystal nějaký dům?“ obrátila se ke Gytě, když vyšly ven.


  Volila svá slova uváženě. Zajistit, aby se cítila pohodlně, byla Wilwulfova zodpovědnost. Nejspíš nechal na nevlastní matce, aby to zařídila, ovšem Ragna si nebude stěžovat jí, nýbrž jemu, pokud nebude spokojená, a přála si, aby to Gytha pochopila hned na začátku.


  „Tudy,“ pokynula jí Gytha.


  Vedle Wigelmova domu stál lacinější domek se stěnami z proutí a hlíny, jimiž táhlo. Gytha vešla dovnitř a Ragna ji následovala.


  Byl přiměřeně zařízen, byla zde postel, stůl s lavicemi, několik truhel a spousta dřevěných hrnků a misek. Vedle ohniště ležela hromada dříví a sud obsahující podle všeho pivo. Ale ani zdání nějakého přepychu.


  Ragna cítila, že to je ubohé přivítání.


  Gytha vytušila Ragninu reakci a řekla váhavě: „Přinesla jste si bezpochyby nějaké věci na zeď a podobně podle vlastního výběru.“


  To Ragna neudělala. Očekávala, že tady všechno dostane. Měla peníze, aby si koupila vše, co potřebuje, jenže o to nešlo. „Přikrývky?“ nadhodila.


  Gytha pokrčila rameny. „Na co potřebujete přikrývky? Většina lidí spí ve svých pláštích.“


  „Všimla jsem si, že Wilf má ve svém domě spoustu přikrývek.“


  Gytha neodpověděla.


  Ragna se rozhlížela po stěnách. „Není tu dost věšáků,“ upozornila. „Nenapadlo vás, že by nevěsta mohla mít hromadu šatů, které je třeba pověsit?“


  „Můžete si sem další věšáky dát.“


  „Budu si muset vypůjčit kladivo.“


  Gytha se zatvářila zmateně, vzápětí si ale uvědomila, že Ragna mluví sarkasticky. „Pošlu vám tesaře.“


  „Je to tu moc malé. Mám pět služek a sedm ozbrojenců.“


  „Muži se můžou ubytovat ve městě.“


  „Mám je raději u sebe.“


  „To asi nepůjde.“


  „Uvidíme.“ Ragna měla vztek a cítila se ublížená. Než ale něco podnikne, musí si to promyslet a naplánovat. Obrátila se na Cat. „Přiveď ostatní děvčata a řekni mužům, aby přinesli zavazadla.“ Cat vyšla ven.


  Gytha se pokoušela opět převzít iniciativu. Nasadila autoritativní tón: „Budete žít tady, a když bude Wilf chtít strávit s vámi noc, buď přijde sem, nebo vás pozve do svého domu. Neměla byste nikdy přicházet do jeho lože bez pozvání.“


  Ragna to nebrala na vědomí. Ona a Wilf si všechno zařídí bez pomoci jeho nevlastní matky. Odolala pokušení a nevyslovila to nahlas.


  Už měla Gythy dost. „Děkuju, že jste mě tady provedla,“ pronesla tónem naznačujícím, že ji propouští.


  Gytha zaváhala. „Doufám, že je všechno v pořádku.“


  Ta žena pravděpodobně očekávala vyděšenou mladou cizinku, která se dá snadno komandovat. A teď, poznávala Ragna, zneklidněně přehodnocuje svůj názor.


  „Uvidíme,“ odpověděla Ragna úsečně.


  Gytha to zkusila znovu. „Co povíte Wilfovi o svém bydlení?“


  „Uvidíme,“ opakovala Ragna.


  Muselo být zřejmé, že si přeje, aby Gytha odešla, jenže ta na její narážky nereagovala. Byla tu nejvýše postavenou ženou po léta a asi se domnívala, že jí žádná jiná žena nemůže udílet příkazy. Ragna musela přitvrdit. „Momentálně vás už nepotřebuju, nevlastní tchyně,“ řekla; a když Gytha stále neodcházela, pronesla zvýšeným hlasem: „Můžete jít.“


  Gytha studem a vztekem zrudla, ale konečně odešla.


  Cat se vrátila s ostatními, muži vlekli truhly a brašny. Naskládali všechno ke stěně. „Je to tu přecpaný, je nás moc,“ konstatovala Cat.


  „Muži musí spát jinde.“


  „Kde?“


  „Někde v městě. Ale nic nevybalujte. Jen co potřebujeme na jednu noc.“


  Otevřenými dveřmi vešel biskup Wynstan. „Tak, tak,“ pokyvoval hlavou a rozhlížel se kolem. „Takže tohle je váš nový domov.“


  „Vypadá to tak,“ odtušila Ragna.


  „Nestačí to snad?“


  „Promluvím si o tom s Wilfem.“


  „Dobrý nápad. Ten si nepřeje nic jiného než vaše štěstí.“


  „To mě těší.“


  „Přišel jsem si pro vaše věno.“


  „Vážně?“


  Wynstan se přísně zamračil. „Přinesla jste ho, ne?“


  „Ovšem.“


  „Dvacet liber ve stříbře. Tak jsem se dohodl s vaším otcem.“


  „Ano.“


  „Takže mi to snad předáte.“


  Ragna Wynstanovi nedůvěřovala a tato žádost její nedobrý pocit ještě posílila. „Odevzdám to Wilfovi, až se vezmeme. Na tom jste se dohodli s mým otcem.“


  „Ale já to musím přepočítat.“


  Ragna nechtěla ani to, aby Wynstan věděl, v které bedně peníze jsou. „Můžete si to spočítat ráno před svatbou. A pak, až si vyměníme sliby, budou peníze předány mému manželovi.“


  Wynstan si ji změřil pohledem, v němž se mísilo znechucení s respektem. „Samozřejmě, jak si přejete,“ řekl a vyšel ven.


   


  Þ Þ Þ


   


  Příštího dne vstala Ragna před úsvitem.


  Důkladně si promýšlela, co si vzít na sebe. Včera přijela ve světle hnědých šatech a červeném plášti, bylo to pěkné oblečení, jenže provlhlé a zablácené, takže nevypadala zrovna nejlíp. Dnes chtěla být jako květina, která vykvetla za rozbřesku. Zvolila žluté hedvábné šaty s výšivkou u krku, na manžetách a lemu. Cat jí omyla koutky očí a vykartáčovala husté rusé vlasy; pak jí kolem hlavy uvázala zelený šátek.


  Ragna snědla ještě za tmy kousek chleba namáčený ve slabém pivu a soustředila se na to, co má vzápětí udělat. Velkou část noci strávila vymýšlením strategie. Wigelm musí být potrestán, ale to bylo teď vedlejší. Její velký úkol spočíval v tom, aby potvrdila, že teď bude ona, a nikoli Gytha, řídit Wilfovu domácnost. Ragna se nechtěla hádat, ovšem nemůže dovolit, aby tu Gytha vládla byť jediný další den, protože každý okamžik, kdy by to zdánlivě přijímala, by ji oslaboval. Musí jednat okamžitě.


  Mělo to ovšem svá úskalí. Mohla by svého budoucího manžela rozladit, a to by bylo dost zlé; horší však je, že by mohla prohrát bitvu, a Gythino vítězství v této fázi by pak mohlo být trvalé.


  Cat jí podala nápažník, který koupila od Cuthberta v Drengově Přívozu, a Ragna si ho vsunula do kožené taštičky upevněné k opasku.


  Vyšla ven. Na východním obzoru se objevila slabá stříbrná záře. V noci pršelo a země pod jejíma nohama byla blátivá, obloha však slibovala, že bude jasný den. Dole v potemnělém městě klášterní zvon zval k první ranní modlitbě. Hradiště se začínalo probouzet: zahlédla mladičkého otroka v obnošené tunice s náručí palivového dříví, pak děvečku, která v silných pažích nesla džber čerstvě nadojeného mléka, z něhož se v ranním vzduchu kouřilo. Nikoho dalšího neviděla, lidé ještě nejspíš leželi v teple postelí s očima pevně zavřenýma a předstírali, že den ještě nenastal.


  Ragna zamířila přes hradiště k Wilfovu domu.


  Na dohled se objevila ještě jedna osoba. Před Gythinými dveřmi stála mladá žena, opírala se o zeď a zívala. Zahlédla Ragnu a narovnala se.


  Ragna se usmála. Gytha ji má pod dohledem, neponechává nic náhodě. Dnes to však zrovna hrálo Ragně do karet.


  Došla k Wilfovým dveřím, sledována ženiným pohledem.


  Náhle ji napadlo, že Wilf možná na noc dveře zavírá zevnitř na závoru: někteří lidé to dělají. To by mohlo její plán zhatit.


  Avšak když zvedla petlici, dveře se otevřely a jí se ulevilo. Třeba si Wilf myslí, že kdyby dveře na noc uzavíral, mohl by vypadat v očích svých mužů jako ustrašenec.


  Koutkem oka zachytila, jak její hlídačka vběhla do Gythina domu.


  Wilf měl i další důvod, aby se cítil sebejistý. Když Ragna vstoupila dovnitř, uslyšela hluboké zavrčení. Wilf měl psa, který ho varoval před vetřelci.


  Ragna pohlédla směrem, kde věděla, že je postel. Žhavé uhlíky z ohniště svítily a slabé světlo sem pronikalo i malými okny. Uviděla postavu sedící vzpřímeně na posteli a sahající po zbrani.


  „Kdo je tam?“ ozval se Wilfův hlas.


  „Dobré jitro, můj pane,“ odpověděla tiše Ragna.


  Slyšela, jak se tiše zasmál. „Teď to je dobré jitro, když jsi tady.“ Znovu si lehl.


  Na podlaze se něco pohnulo a ona spatřila velkého mastifa, který opět zaujal svou polohu u ohně.


  Posadila se na kraj postele. Nastal choulostivý okamžik. Matka ji nabádala, aby s Wilfem před obřadem nespala. On bude naléhat, mínila Genevieve, a Ragna věděla, že i ona sama to bude chtít. Byla však rozhodnutá, že tomu pokušení odolá. Nedokázala říct přesně, proč je to tak důležité, zvlášť když už spolu jednou něco měli. Muselo to mít něco společného s tím, jak se oba budou cítit šťastni jako manželé, protože se budou konečně smět poddat své touze bez pocitů viny či strachu.


  Přesto ho políbila.


  Sklonila se přes jeho širokou hruď. Vzala okraj přikrývky do obou rukou a držela ji na místě jako další zábranu mezi jejich těly. Pak pomalu sklonila hlavu, až se jejich rty setkaly.


  Vydal tichý spokojený povzdech.


  Přejela mu jazykem po ústech, cítila měkkost rtů i strnisko vousů. Zajel jednou velkou rukou do houští jejích vlasů a uvolnil jí šátek. Když jí ale druhou rukou sáhl po prsou, odtáhla se. „Mám pro tebe dárek,“ řekla.


  „Máš jich několik,“ pronesl hlasem zastřeným touhou.


  „Přinesla jsem ti opasek z Rouenu s krásnou stříbrnou sponou, ale cestou mi ho někdo ukradl.“


  „Kde?“ zeptal se. „Kde tě okradli?“ Byl zodpovědný za zákon a pořádek, to věděla, a každá krádež se ho dotýkala.


  „Mezi Mudefordem a Drengovým Přívozem. Ten zloděj měl na hlavě starou přilbu.“


  „Železná huba,“ pronesl rozzlobeně. „Správce Mudefordu už prošel celý les a nemůže jeho skrýš najít. Řeknu mu, aby to tam prohledal znovu.“


  Neměla v úmyslu si stěžovat a teď litovala, že ho rozčílila. Rychle se pokusila zachránit romantickou atmosféru. „Mám pro tebe něco jiného, něco lepšího,“ pokračovala. Vstala, rozhlédla se a uviděla bílou svíčku. Zapálila ji od ohně a postavila na lavici blízko čela postele. Pak vytáhla nápažník, který koupila od Cuthberta.


  „Co je to?“ zeptal se.


  Přitáhla svíčku blíž, aby si to mohl prohlédnout. Přejel prsty ostře ohraničené rýhy spletitého vzoru, vyrytého do stříbra a zvýrazněného technikou nielo. „To je znamenitá práce,“ podivil se, „a má to v sobě navíc výrazný mužský aspekt.“ Navlékl si náramek na paži přes loket. Obepnul mu svaly nadloktí. „Máš tak dobrý vkus!“ pochválil ji.


  Ragna byla nadšená. „Vypadá to skvostně.“


  „Celá Anglie mi bude závidět.“


  Zrovna tohle Ragna slyšet nechtěla. Nepřála si stát se symbolem znamenitosti, jako nějaký bílý kůň nebo drahocenný meč.


  „Chci strávit celý den tím, že tě budu líbat,“ řekl.


  Tohle už bylo lepší, a ona se k němu opět sklonila. Byl teď důraznější, a když ji chytil za prs a ona se mu snažila vymanit, zabránil jí v tom a přitáhl si ji k sobě. Trochu znervózněla. Stále ještě měla fyzickou převahu, protože on ležel, ale kdyby došlo ke skutečnému zápasu, nedokázala by mu odolat.


  Pak je vyrušilo něco, co očekávala. Pes zavrčel, dveře zavrzaly a ozval se Gythin hlas. „Dobré ráno, synu.“


  Ragna si dala na čas, než se z jeho objetí vymanila: přála si, aby Gytha viděla, jak moc po ní Wilf touží.


  „Ach, Ragno! Nevěděla jsem, že jste tady!“ zvolala Gytha.


  Lhářko, pomyslela si Ragna. Ta žena přece Gythu zpravila o tom, že Ragna vešla do Wilfova domu, a Gytha se spěšně oblékla a běžela se podívat, co se tu děje.


  Ragna se zvolna otočila. Smí přece políbit svého snoubence a dala si záležet na tom, aby nevypadala provinile. „Dobré jitro, tchyně.“ Vyslovila to zdvořile, ale nechala v hlase vyznít mírné podráždění. Gytha je tady vetřelcem, odvážila se sem vejít, aniž má na to právo.


  „Nemám poslat holiče, aby ti oholil bradu, Wilfe?“ zeptala se Gytha.


  „Dnes ne,“ odpověděl poněkud netrpělivě. „Oholím se v den svatby.“ Vyznělo to tak, že by tohle měla vědět a je zřejmé, že otázku položila jen proto, aby zdůvodnila svou přítomnost.


  Ragna si poupravila šátek na hlavě a věnovala tomu víc času, než potřebovala, čímž podtrhla skutečnost, že sem Gytha vtrhla ve chvíli důvěrnosti. „Ukaž Gytě svůj dárek, Wilfe,“ vyzvala ho, zatímco si šátek uvazovala.


  Wilf ukázal na náramek na své paži. Ve světle ohně se zaleskl.


  „Velmi hezké,“ pronesla Gytha lhostejně. „Stříbro má vždycky dobrou cenu.“ Je lacinější než zlato, naznačovala tím.


  Ragna na tu posměšnou poznámku nereagovala. „A teď tě musím, Wilfe, o něco požádat.“


  „O cokoli, má milovaná.“


  „Přidělil jsi mi hodně ubohý dům.“


  Zarazilo ho to. „Vážně?“


  Jeho překvapení potvrdilo Ragnino podezření, že to nechal na Gytě. „Není tam žádné okno,“ vysvětlovala Ragna, „a skrz zdi v noci proniká zima.“


  „Je to pravda?“ podíval se Wilf na Gythu.


  „Není to tak zlé,“ odpověděla.


  Její odpověď Wilfa rozzlobila. „Moje snoubenka si zaslouží to nejlepší ze všeho!“ zvolal.


  „Je to jediný volný dům,“ namítala Gytha.


  „Ne tak docela,“ ozvala se Ragna.


  „Žádný jiný prázdný dům tu nemáme,“ trvala na svém Gytha.


  „Jenže Wigelm ve skutečnosti nepotřebuje dům pro sebe a své ozbrojence,“ argumentovala Ragna vlídně. „Jeho manželka tady ani není. Jejich domov je v Combe.“


  „Wigelm je ealdormanův bratr!“ zdůraznila Gytha.


  „A já jsem ealdormanova nevěsta.“ Ragna se snažila ze všech sil potlačit hněv. „Wigelm je muž, má mužské jednoduché potřeby, a já jsem nevěsta, která se chystá na svůj svatební den.“ Obrátila zrak k Wilfovi. „Kterému z nás chceš dát přednost?“


  Existovala jediná možnost, jak mohl ženich odpovědět. „Tobě, samozřejmě.“


  „A po svatbě,“ pokračovala s pohledem stále upřeným na Wilfa, „ti budu v noci blíž, jelikož Wigelmův dům stojí hned vedle.“


  Usmál se. „Tím je to vyřešené.“


  Wilf učinil rozhodnutí a Gytha to vzdala. Byla příliš rozumná na to, aby se hádala, když už jednou prohrála. „Tak dobrá,“ přikývla. „Prohodím Ragnu a Wigelma.“ Nedokázala však odolat, aby ještě nedodala: „Wigelmovi se to líbit nebude.“


  „Jestli si bude stěžovat, jen mu připomeň, který bratr je ealdorman.“


  Gytha sklonila hlavu. „Ovšem.“


  Ragna vyhrála a Wilf byl nazlobený na Gythu. Ragna se rozhodla, že bude ještě trochu pokoušet štěstěnu. „Odpusť, Wilfe, ale já potřebuju oba domy.“


  „Proboha k čemu? Nikdo nemá dva domy!“ zvolala Gytha.


  „Chci mít své muže po ruce. Prozatím jsou ubytovaní ve městě.“


  „Na co potřebujete ozbrojence?“ podivovala se Gytha.


  Ragna se na ni zadívala povýšeně. „Je to moje volba,“ odpověděla. „A budu ealdormanova manželka.“ Obrátila se k Wilfovi.


  Teď začínal ztrácet trpělivost on. „Gytho, dej jí, co chce, a už žádné dohadování.“


  „Tak dobře,“ ustoupila Gytha.


  „Děkuji ti, má lásko,“ řekla Ragna a znovu ho políbila.
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  V den, kdy zasedal okrskový soud, byl Edgar nervózní, avšak odhodlaný.


  Okrsek Drengův Přívoz tvořilo pět malých, hodně roztroušených osad. Největší vesnicí byl Bathford, ale Drengův Přívoz tvořil správní centrum a soudu tradičně předsedal děkan minstru.


  Soud se konal jednou za čtyři týdny. Jednání probíhalo venku bez ohledu na počasí, dnes však byl jasný, i když chladný den. Velké dřevěné křeslo postavili před západní stranu kostela a vedle něj umístili malý stůl. Otec Deorwin, nejstarší kněz, vyzvedl zpod oltáře monstranci. Tuto kulatou stříbrnou schránku opatřenou víkem vyrobil Cuthbert. Rytiny na jejích stranách znázorňovaly ukřižování. Obsahovala hostie posvěcené při mši a dnes poslouží při výpovědích pod přísahou.


  Dostavili se muži a ženy ze všech pěti vesnic, včetně dětí a otroků, někteří na koních, většina však přišla pěšky. Ukázal se tu každý, kdo jen mohl, neboť soud rozhodoval o věcech, které ovlivňovaly jejich každodenní život. Přišla dokonce i matka Agatha, třebaže žádná další jeptiška. Ženy nesměly svědčit, přinejmenším teoreticky, ale silné osobnosti, jako například Edgarova matka, často svůj názor vyslovily.


  V Combe se Edgar zúčastnil jednání soudu mnohokrát. Při několika příležitostech byl jeho otec nucen podat žalobu na lidi, kteří se opozdili se splácením svých účtů. Jeho bratr Eadbald si prošel obdobím drobnějších přečinů a dvakrát ho stíhali za rvačky na ulici. Edgarovi tedy právo a soudní řízení nebyly neznámé.


  Dnes tu panoval větší rozruch než obvykle, protože se měl projednávat případ vraždy.


  Bratři se Edgarovi snažili podání žaloby vymluvit. Nepřáli si žádné potíže. „Dreng je náš tchán,“ připomínal Eadbald, zatímco pozoroval, jak Edgar vyhlazuje neopracovaný kámen do čistého oblého tvaru s pomocí nového kladiva a rydla.


  Zlost vlila sílu do jeho paže a on odsekával tenké vrstvy kamene. „To neznamená, že může porušovat zákon.“


  „Ne, ale znamená to, že můj bratr ho nemůže žalovat.“ Eadbald byl z Edgarových bratrů ten chytřejší, schopný přesvědčivě rozumově argumentovat.


  Edgar odložil nářadí, aby mohl bratrovi věnovat plnou pozornost. „Jak můžu mlčet?“ vyjel na něj. „Stala se vražda, tady v naší vesnici. Nemůžeme předstírat, že k tomu nedošlo.“


  „Nechápu proč ne,“ namítl Eadbald. „Sotva jsme se tu usadili. Lidi nás přijali. Proč musíš dělat problémy?“


  „Vražda je špatná!“ zvolal Edgar. „Jakej další důvod ještě potřebuju?“


  Eadbald si otráveně odfrkl a šel pryč.


  Druhý bratr, Erman, si počkal na Edgara ten večer před krčmou. Zkusil to jinak. „Okrskovýmu soudu předsedá Holohlavej Degbert,“ sdělil mu. „Ten si dá záležet, aby soud jeho bratra neuznal vinným.“


  „Možná to nebude schopnej udělat,“ odpověděl Edgar. „Zákon je zákon.“


  „A Degbert je děkan, a pronajímá nám naši usedlost.“


  Edgar věděl, že má Erman pravdu, ale na tom nezáleželo. „Degbert může dělat, co je mu libo, a zodpoví si to v den posledního soudu, ale já nebudu přehlížet zabití dítěte.“


  „Copak ty nemáš strach? Degbert tady představuje moc.“


  „Mám,“ přiznal Edgar. „Mám strach.“


  I Cuthbert se ho pokoušel odradit. Edgar si vyrobil nové nářadí v Cuthbertově dílně, kde se nacházela jediná kovárna v Drengově Přívozu. Edgar zjistil, že tady se lidé museli o všechno víc podělit, než jak to bývalo ve městě Combe: malá vesnice má omezené možnosti a každý potřebuje dříve či později něčí pomoc. Zatímco si Edgar tvaroval nové nářadí na Cuthbertově kovadlině, kněz nadhodil: „Degbert je na tebe rozlícený.“


  Edgar usoudil, že Cuthbertovi nakázali, aby mu to řekl. Tenhle člověk je příliš bojácný, ten by se ho vůbec neodvážil kritizovat.


  „Nemůžu si pomoct,“ odvětil Edgar.


  „Je zlé mít ho za nepřítele.“ V Cuthbertově hlase zřetelně zazníval strach, zřejmě se děkana hrozně bál.


  „O tom nepochybuju.“


  „A pochází z významné rodiny. Ealdorman Wilwulf je jeho bratranec.“


  Tohle všechno Edgar věděl. „Jsi sluha Boží, Cuthberte. Copak můžeš jen tak mlčky stát, když někdo spáchá vraždu?“ zeptal se rozhořčeně.


  To ovšem Cuthbert mohl; byl slabý. Jenže Edgarova otázka ho urazila. „Já jsem žádnou vraždu neviděl,“ prohlásil podrážděně a odešel.


  Lidé se scházeli a otec Deorwin promlouval s těmi nejdůležitějšími, zejména s představiteli každé z vesnic. Jelikož se Edgar zúčastnil předchozích okrskových soudů, věděl, že se jich Deorwin vyptává, jestli mají nějaké záležitosti, které potřebují předložit soudu, a v duchu si sestavuje seznam těch, které Degbertovi přednese.


  Degbert se konečně vynořil z minstru a posadil se do křesla.


  Teoreticky měli u okrskového soudu lidé z blízkého okolí dospět ke kolektivnímu rozhodnutí. V praxi soudu často předsedal zámožný šlechtic nebo nejvyšší duchovní, který mohl průběh soudního procesu ovládnout. Dosáhnout jistého stupně konsenzu bylo nicméně zapotřebí, protože jedna strana stěží donutila k něčemu tu druhou. Šlechtic mohl vesničanům ztrpčovat život mnoha různými způsoby, jenže vesničané mu zase mohli odmítnout poslušnost. Neexistoval žádný jiný mechanismus, jak si vynutit dodržování soudního rozhodnutí, než všeobecný souhlas. Soud tedy často představoval boj o moc mezi dvěma více či méně srovnatelnými silami, jako když námořník zjistí, že vítr žene jeho loď jedním směrem, zatímco mořský proud ji táhne směrem opačným.


  Degbert oznámil, že soud bude nejprve projednávat společné využívání volského spřežení.


  Neexistovalo žádné pravidlo, podle něhož by měl právo určit pořad jednání. Na některých místech se této role ujímal starosta největší vesnice. Avšak Degbert se tohoto privilegia zmocnil už dávno.


  Společné využívání volského spřežení představovalo stále se opakující problém. Drengův Přívoz neměl těžko obdělávatelnou půdu, ale v dalších čtyřech vesnicích byla země jílovitá a všichni dohromady vlastnili spřežení osmi volů, které se muselo přesouvat během zimní orby z místa na místo. Ideální doba nastala, když bylo dostatečně chladno na to, aby přestal růst plevel, a dost mokro na to, aby po letním suchu země změkla. Jenže každý si chtěl zabrat spřežení jako první, protože vesnice, kde se oralo později, by se možná musely potýkat s promáčenou a mazlavou hlínou.


  Tentokrát vypracoval starosta Bathfordu, moudrý stařec jménem Nothelm, rozumný kompromis a Degbert, kterého nějaké orání vůbec nezajímalo, neprotestoval.


  Potom Degbert vyzval Offu, správce Mudefordu, aby promluvil. Ealdorman Wilwulf mu nařídil, aby hledal – znovu – skrýš Železné huby, který měl tu opovážlivost, že oloupil Wilwulfovu nastávající. Offa byl velký, asi třicetiletý muž s křivým nosem, k němuž přišel nejspíš v nějaké bitvě. „Prohledal jsem jižní břeh odtud až k Mudefordu,“ vysvětloval, „a vyptával jsem se každýho, koho jsem potkal, dokonce i Saemara, toho smradlavýho ovčáka.“ Z davu se ozývalo pochechtávání: Sama znali všichni. „Myslíme si, že Železná huba žije určitě na jižním břehu, protože tam vždycky krade, ale já jsem přesto pátral i na severním. Dopadlo to stejně jako pokaždý, nikde ani stopy.“


  Nikoho to nepřekvapilo. Železná huba unikal spravedlnosti celé roky.


  Konečně přišel čas, aby promluvil Edgar. Degbert ho nejdřív vyzval, aby složil přísahu. Edgar vložil ruku na stříbrnou monstranci a řekl: „Při Všemohoucím Bohu prohlašuju, že Dreng převozník zavraždil bezejmennýho chlapce narozenýho otrokyni Blod tak, že před dvanácti dny vhodil novorozence do řeky. Viděl jsem to na vlastní oči a slyšel jsem to vlastníma ušima. Amen.“


  Z davu se ozývalo mumlání zhnusených lidí. Znali sice obvinění předem, ale asi si nebyli vědomi podrobností; nebo možná ano, ale zhrozili se, když to uslyšeli vyslovené Edgarovým jasným hlasem. Ať byl důvod jakýkoli, Edgara potěšilo, že je to tak pobouřilo. Mělo by. A třeba to rozhořčení přiměje Degberta, aby souhlasil s nějakou spravedlivou odplatou.


  Nyní, než se případ pohnul dál, Edgar dodal: „Děkane Degberte, vy nemůžete předsedat tomuto soudu. Obviněný muž je váš bratr.“


  Degbert předstíral, že se ho to dotklo. „Naznačuješ snad, že bych mohl soudit nečestně? Mohl by tě za to postihnout trest.“


  Edgar tuto reakci předvídal a pohotově odpověděl. „Ne, děkane, ale nikdo by neměl po nikom žádat, aby odsuzoval vlastního bratra.“ Všiml si, že někteří ze shromážděných souhlasně přikyvují. Vesničané si žárlivě střežili svá práva a dopalovalo je, když měli šlechtici tendenci chovat se vůči místním soudům arogantně.


  „Já jsem kněz,“ odpověděl Degbert, „jsem děkanem tohoto minstru a pánem této vesnice. Budu tomuto okrskovému soudu nadále předsedat.“


  Edgar trval dál na svém, ne snad proto, že by si myslel, že může v tomto sporu zvítězit, ale proto, aby před vesničany ještě silněji poukázal na Degbertovu předpojatost. „Starosta Bathfordu Nothelm by mu mohl předsedat stejně dobře.“


  „Zcela nepotřebné.“


  Edgar uznal porážku tím, že přikývl. Své už si řekl.


  „Přeješ si předvolat nějaké spolupřísežníky?“


  Spolupřísežník byl člověk, který odpřisáhl, že někdo jiný mluvil pravdu, nebo prostě prohlásil jen to, že dotyčný je čestná osoba. Váha přísahy byla větší, pokud svědek zastával vysoké postavení ve společnosti.


  „Předvolám Blod,“ odpověděl Edgar.


  „Otrokyně nemůže svědčit,“ namítl Degbert.


  „To zákon neříká.“ Edgar zažil, že otroci v Combe svědčili, byť ne často.


  „Já ti povím, co zákon říká a neříká,“ na to Degbert. „Neumíš ani číst.“


  Měl pravdu, a Edgar to vzdal. „V tom případě předvolám Mildred, svou matku,“ pokračoval.


  Mildred položila ruku na monstranci a řekla: „Při Bohu, ta přísaha, kterou Edgar vyslovil, je čistá a není křivá.“


  „Ještě někdo?“ zeptal se Degbert.


  Edgar zavrtěl hlavou. Požádal předtím Ermana a Eadbalda, ale ti odmítli přísahat proti svému tchánovi. Leaf ani Ethel se ptát ani nenamáhal, protože ty by proti manželovi nesvědčily.


  „Co říká na to obvinění Dreng?“ zeptal se Degbert.


  Dreng přistoupil blíž a položil ruku na monstranci. Tak co, pomyslel si Edgar, dá v sázku svou nesmrtelnou duši?


  „Při Bohu, jsem bez viny ohledně toho činu i podněcování k zločinu, z kterýho mě Edgar obviňuje,“ prohlásil Dreng.


  Edgar zalapal po dechu. Tohle je křivá přísaha a on při ní položil ruku na posvátný předmět. Jenže Dreng zřejmě nedbal na věčné zatracení, kterému se vystavil.


  „Odpřisáhne mu to někdo?“


  Dreng zavolal Leaf, Ethel, Cwenburg, Edith a všechny kněze z minstru. Tvořili působivou skupinu lidí s vyšším společenským postavením, ovšem všichni byli svým způsobem závislí na Drengovi či Degbertovi. Jak zhodnotí vesničané z okrsku jejich přísahy? To Edgar odhadnout nedokázal.


  „Máš ještě co dodat?“ obrátil se na něj Degbert.


  Edgar si uvědomil, že má co dodat. „Před třemi měsíci mi zabili Vikingové otce a dívku, kterou jsem miloval,“ promluvil. To přítomní vesničané nečekali, a tak ztichli, chtěli vědět, co přijde dál. „Neexistovala žádná spravedlnost, protože Vikingové jsou barbaři. Uctívají falešný bohy, a jejich bohové se smějí, když vidí, že oni vraždí muže, znásilňujou ženy a okrádají počestný rodiny.“


  V davu to souhlasně zahučelo. Někteří z přítomných měli přímou zkušenost s Vikingy a většina ostatních nejspíš znala někoho, kdo přišel k újmě. Všichni Vikingy nenáviděli.


  „Ale my nejsme takoví, že ne?“ pokračoval Edgar. „My známe pravýho Boha a jsme poslušni jeho zákonů. A on nám říká: Nezabiješ. Žádám soud, aby potrestal tohoto vraha v souladu s Boží vůlí a dokázal, že my nejsme barbaři.“


  „Tohle je poprvé, kdy mě o Boží vůli poučuje osmnáctiletý stavitel lodí,“ pospíšil si s odpovědí Degbert.


  Shodil ho chytře, jenže přihlížející zůstali vážní kvůli hrůze toho případu a neměli náladu smát se nějakým duchaplnostem. Edgar cítil, že si získal jejich podporu. Lidé na něj hleděli a v jejich očích byl patrný souhlas.


  Ale postaví se Degbertovi?


  Degbert vyzval Drenga, aby promluvil. „Nejsem vinen,“ opakoval Dreng. „To dítě se narodilo mrtvý. Bylo mrtvý, když jsem ho zvedl. Proto jsem ho hodil do řeky.“


  Edgara ta nehorázná lež pobouřila. „Nebylo mrtvý!“


  „Ano, bylo. Snažil jsem se to tehdy říct, ale nikdo neposlouchal. Leaf řvala na celý kolo a tys skočil rovnou do řeky.“


  Drengův arogantní tón Edgara rozzuřil ještě víc. „On plakal, když jste ho tam hodil – slyšel jsem to! A když pak spadl nahý do tý studený vody, pláč ustal.“


  Nějaká žena zamumlala: „Ubohej drobeček!“ Edgar viděl, že je to Ebba, která pere prádlo pro minstr. Dokonce i lidé, kteří záviseli svým živobytím na Degbertovi, byli zděšeni. Ale bude to stačit?


  Dreng pokračoval tímtéž pohrdavým tónem. „Jak jsi ho mohl slyšet brečet, když Leaf tolik řvala?“


  Edgara na okamžik ta otázka vyvedla z míry. Jak to mohl slyšet? Vzápětí ho napadla odpověď. „Stejně jako vy slyšíte, když mluví dva lidi. Jejich hlasy jsou odlišný.“


  „Ba ne, chlapče.“ Dreng zavrtěl hlavou. „Zmejlil ses. Myslel sis, že vidíš vraždu, ale žádnou jsi neviděl. A teď seš moc ješitnej na to, abys uznal svou chybu.“


  Drengův hlas byl nehezký a postoj arogantní, ale jeho výmysl zněl zoufale uvěřitelně a Edgar se obával, že by mu na to lidé mohli skočit.


  „Sestro Agatho,“ oslovil ji Degbert, „když jste našla to dítě na břehu, bylo mrtvé, nebo živé?“


  „Bylo blízko smrti, ale ještě žilo,“ odpověděla jeptiška.


  Ozval se hlas někoho z davu a Edgar poznal Theodberhta Koňskou nohu, chovatele ovcí, jehož pastviny se táhly několik kilometrů po proudu řeky. „Dotkl se Dreng mrtvoly?“ zeptal se. „Tedy pozdějc?“


  Edgar věděl, proč klade tuto otázku. Lidé věřili, že když se vrah dotkne mrtvoly, ta začne znovu krvácet. Edgar neměl potuchy, jestli je to pravda.


  „Ne, nedotkl!“ vykřikla Blod. „Nedovolila jsem, aby se ten netvor k tělíčku mýho dítěte přiblížil.“


  „Co ty na to, Drengu?“ zeptal se Degbert.


  „Nevím určitě, jestli jsem to udělal, nebo ne,“ odpověděl Dreng. „Udělal bych to, kdyby to bylo zapotřebí, ale nemyslím, že jsem měl důvod.“


  Nikam to nevedlo.


  Degbert se obrátil na Leaf. „Ty jsi tam byla jediná, kromě Drenga a jeho žalobce, když Dreng to dítě odhodil.“ To byla pravda: Ethel v pivnici omdlela. „Křičela jsi, ale víš jistě, že bylo živé? Nemohla ses zmýlit?“


  Edgar si nepřál nic jiného, než aby Leaf řekla pravdu. Ale bude mít tu odvahu?


  „To dítě se narodilo živý,“ odpověděla vzdorovitě.


  „Ale umřelo, než Dreng hodil mrtvolku do vody,“ naléhal Degbert. „Jenže ty sis tou dobou myslela, že je ještě živé. Udělala jsi chybu, že?“


  Degbert Leaf nehorázně zastrašoval, nikdo ho však nedokázal zarazit.


  Leaf těkala pohledem z Degberta na Edgara a na Drenga a v očích měla paniku. Pak se podívala na zem. Dlouhou chvíli mlčela, a když pak promluvila, znělo to jen jako šepot. „Já myslím – “ Lidé se ztišili, každý natahoval uši, aby ji slyšel. „Mohla jsem se splíst,“ hlesla.


  Edgar si zoufal. Leaf je očividně vyděšená žena, která svědčí křivě pod tlakem. Jenže řekla to, co od ní Dreng potřeboval slyšet.


  Degbert pohlédl na zástup lidí. „Svědectví je jasné,“ prohlásil. „Dítě bylo mrtvé. Edgarovo obvinění se neprokázalo.“


  Edgar se zahleděl na vesničany. Tvářili se nešťastně, ale jemu bylo okamžitě zřejmé, že nejsou rozhněvaní natolik, aby se postavili proti dvěma nejmocnějším lidem v kraji. Bylo mu na zvracení. Dreng z toho vyvázne. Spravedlnost nezvítězila.


  Degbert pokračoval. „Dreng byl shledán vinným z vážného přestupku nepatřičného pohřbení.“


  To je mazané, pochopil Edgar s hořkostí. Dítě bylo teď pohřbené na hřbitově, ale v tu dobu se Dreng, podle své výpovědi, zbavil těla nezákonně. A co je důležitější, nyní bude potrestán za menší přestupek; a vesničané teď o něco snaději přijmou skutečnost, že mu ten větší hřích prošel.


  „Zaplatí pokutu šest pencí,“ rozhodl Degbert.


  To bylo velice málo a vesničané remcali, ale spíš nespokojeně než odbojně.


  Potom vykřikla Blod: „Šest pencí?“


  Dav ztichl. Všichni se zahleděli na Blod. Po tvářích se jí řinuly slzy. „Šest pencí, za moje dítě?“ naříkala.


  Výmluvně se otočila k Degbertovi zády. Vydala se pryč, ale po několika krocích se zastavila, obrátila se a znovu promluvila. „Vy Angličani,“ pronesla hlasem zajíkajícím se žalem a zlobou.


  Odplivla si na zem.


  Potom odešla.


   


  Þ Þ Þ


   


  Dreng vyhrál, ale ve vesnici se něco změnilo. Změnily se postoje k Drengovi, tanulo Edgarovi na mysli, zatímco pojídal v hospodě svůj oběd. Ženy jako Edith, Degbertova manželka, a Bebbe, která zásobovala minstr potravinami, by se byly dříve s Drengem zastavily na kus řeči, když se jejich cesty zkřížily, teď ale jen prohodily pár slov a spěchaly dál. Hospoda zůstávala večer povětšinou prázdná, nebo téměř prázdná: Degbert sem občas zašel na Leafino silné pivo, nicméně ostatní se drželi stranou. Lidé se chovali vůči Degbertovi a Drengovi zdvořile, případně až uctivě, ale beze stopy vřelosti. Jako kdyby se obyvatelé snažili odčinit své selhání, že netrvali na spravedlnosti. Edgar se nedomníval, že Bůh to bude považovat za dostačující.


  Když ti, kdo svědčili pro Drenga, procházeli kolem Edgara, který pracoval na stavbě nové varny, vypadali zahanbeně a vyhýbali se jeho pohledu. Jednoho dne na ostrově Malomocných, když doručoval jeptiškám sud piva, vyšla ven matka Agatha, aby mu řekla, že tehdy udělal dobrou věc. „Spravedlnosti bude učiněno zadost v příštím životě,“ ujistila ho. Edgar cítil vděk za její podporu, ovšem on si přál spravedlnost i v tomto životě.


  V hospodě byl Dreng ještě hůře naložený než kdy jindy. Leaf od něj dostala facku za to, že mu podala hrnek piva s usazeninou na dně, Ethel praštil do břicha, že má studenou ovesnou kaši, a Blod srazil na zem ranou do hlavy zcela bezdůvodně. Pokaždé to provedl rychle, aby Edgar nestihl zasáhnout; a pak, když už rána padla, obrátil se provokativně k Edgarovi, jako by ho vyzýval, ať s tím teď něco udělá. Edgar, neschopen zabránit tomu, co už se stalo, jen odvrátil pohled.


  Edgara Dreng neuhodil nikdy. Edgar byl rád. Nahromaděný vztek v něm narostl natolik, že kdyby došlo na nějakou rvačku, možná by nedokázal přestat, dokud by Drenga nezabil. A Dreng to zřejmě vycítil a držel se zpátky.


  Blod se chovala podivně klidně. Dělala svou práci a bez námitek poslouchala rozkazy. Dreng se k ní choval i nadále pohrdavě. Když se na něj ale podívala, oči jí plály nenávistí, a jak dny ubíhaly, Edgar pozoroval, že se jí Dreng bojí. Možná měl strach, že ho chce zabít. Možná i chtěla.


  Zatímco Edgar obědval, Brindle varovně zaštěkala. Blížil se někdo neznámý. Jelikož šlo nejspíš o někoho, kdo potřeboval převézt, Edgar vstal od stolu a vyšel ven. Od severu se blížili dva chudě odění muži se soumarem. Na hřbetě koně se tyčila hromada složených vyčiněných kůží.


  Edgar muže pozdravil. „Chcete převízt přes řeku?“ zeptal se.


  „Jo,“ odpověděl starší z těch dvou. „Jdeme do Combe prodat kůži jednomu vývozci.“


  Edgar přikývl. Angličané zabíjeli spoustu krav a usně se často vyvážely do Francie. Něco na těch mužích ale Edgarovi nesedělo a on přemýšlel, jestli kůži získali počestně. „Poplatek dělá čtvrt pence za osobu nebo zvíře,“ oznámil jim; nebyl si jistý, jestli si to můžou dovolit.


  „V pořádku, ale nejdřív si něco zakousnem a dáme si džbán piva, jestli je tohle hospoda.“


  „Je.“


  Složili náklad ze zvířete, aby si odpočalo, a nechali ho popásat, zatímco sami vešli dovnitř. Edgar se opět věnoval svému obědu; Leaf dala pocestným pivo a Ethel je obsloužila z kastrolu s dušeným masem se zeleninou. Dreng se jich zeptal, co je nového.


  „Dorazila ealdormanova nevěsta z Normandie,“ odpověděl starší host.


  „To víme – paní Ragna tu strávila noc, když tudy projížděla,“ pochlubil se Dreng.


  „Kdy bude svatba?“ zajímal se Edgar.


  „Na Všech svatých.“


  „Tak brzy!“


  „Wilwulf je netrpělivej!“


  Dreng se zahihňal. „To mě nepřekvapuje. Je to krasavice.“


  „To taky, ale on potřebuje vyjet proti velšskejm nájezdníkům, a nevyrazí, dokud se neožení.“


  „To mu nemám za zlý,“ přikývl Dreng. „Byla by škoda umřít a ona aby zůstala panna.“


  „Velšani jeho zdržení využili.“


  „To se vsadím, že využili, barbaři.“


  Edgar se málem zasmál. Chtěl se zeptat, jestli jsou Velšané takoví barbaři, aby vraždili novorozence, ale držel jazyk za zuby. Vrhl pohled po Blod, ale zdálo se, že hanobení svého lidu nevnímá.


  „Už pronikli dál, než si vůbec kdo pamatuje,“ pokračoval starší pocestný. „Panuje kolem toho hodně nespokojenosti. Jsou lidi, co tvrdí, že má ealdorman za povinnost nejdřív chránit svůj lid a ženit se až pak.“


  „Do toho jim ale nic není,“ vybafl Dreng. Nerad slyšel, když někdo kritizuje šlechtu. „Nechápu, co si o sobě ty lidi myslej!“


  „Prej se Velšani dostali až do Trenche.“


  Edgara to zaskočilo, a stejně tak Drenga. „To je jen pár dní odtud!“ lekl se Dreng.


  „Já vím a jsem rád, že s naším cenným nákladem míříme opačným směrem.“


  Edgar dojedl a opět se vrátil ke své práci. Varna rostla rychle, jedna řada kamenů se vršila na druhou. Už brzy bude muset chystat krovy na střechu.


  V Drengově Přívozu nemají vůbec žádné ochranné zařízení proti velšskému vpádu, uvědomil si, ostatně ani proti nájezdu Vikingů, kdyby se někdy dostali po řece až takhle daleko. Útočníci by si na druhou stranu mohli říct, že v takhle malé vesnici toho asi moc nebude – ledaže by se dozvěděli o Cuthbertovi a jeho šperkařské dílně. V Anglii číhá nebezpečí všude, pomyslel si Edgar, na východě jsou Vikingové, na západě Velšané a uprostřed lidi jako Dreng.


  Cestující po hodině znovu naložili svého koně a Edgar je převezl přes řeku.


  Když se zase vrátil, našel Blod ukrytou uvnitř rozestavěné varny. Plakala a na šatech měla krev. „Co se stalo?“ zeptal se jí.


  „Ty dva chlapi zaplatili, abych jim podržela,“ plakala.


  Edgar se zhrozil. „Ale vždyť to jsou sotva dva týdny, co jsi porodila!“ Nevěděl jistě, jak dlouho se mají ženy zdržovat sexu, ale určitě trvá měsíc nebo dva, než se seberou z toho, co, jak tehdy viděl, zakusila Blod.


  „Proto to tolik bolí,“ vysvětlila. „Ten druhej pak nechtěl zaplatit plnou cenu, protože jsem mu to prej pokazila pláčem. Takže Dreng mě teď zbije.“


  „Milosrdný Ježíši,“ zhrozil se Edgar. „Co budeš dělat?“


  „Zabiju ho, dřív než on zabije mě.“


  Edgar si nemyslel, že to má udělat, ale položil jí praktickou otázku. „Jak?“ Blod měla nůž, stejně jako ho měl každý starší pěti let, ale ten její byl malý, skoro dětský, a nesměla ho mít moc ostrý. S tím by nikoho zabít nedokázala.


  „V noci vstanu, sundám z háku sekeru a zaseknu mu ji do srdce.“


  „Popraví tě.“


  „Ale umřu spokojená.“


  „Já mám lepší nápad,“ navrhl Edgar. „Co kdybys utekla? Mohla by ses vykrást, až usnou – za soumraku jsou obyčejně už opilí, nevzbudí se. Tohle je příhodná doba: velšský nájezdníci jsou jenom dva dny odtud. Cestuj v noci a ve dne se skrývej. Mohla by ses připojit k vlastním lidem.“


  „Jenže co hon na provinilce?“


  Edgar přikývl. Hon na provinilce patřil ke způsobům jejich zadržení. Všichni muži měli podle zákona povinnost účastnit se honu na každého, kdo spáchal nějaký zločin v rámci okrsku. Jestliže odmítli, byli odpovědní za škodu zločinem způsobenou; obvykle šlo o cenu ukradeného zboží. Muži odmítli zřídkakdy: bylo v jejich zájmu dostihnout provinilce, a hon byl každopádně vzrušující. Kdyby Blod utekla, Dreng by ho zahájil a Blod by s největší pravděpodobností dopadli.


  Na to ale Edgar myslel. „Až budeš pryč, odvezu převozní člun dolů po řece, někde ho vytáhnu na břeh a půjdu zpátky pěšky. Když uvidí, že je člun pryč, budou si myslet, že jsi ho použila k útěku a že ses vydala dolů po proudu, aby ses pohybovala rychleji a dosáhla co největší vzdálenosti mezi sebou a jimi. Takže budou pátrat podél řeky směrem na východ. Ty mezitím zamíříš opačným směrem.“


  Blodina ztrhaná tvář se rozjasnila nadějí. „Opravdu si myslíš, že bych mohla uniknout?“


  „Já nevím,“ přiznal Edgar.


   


  Þ Þ Þ


   


  Teprve později si Edgar uvědomil, co provedl.


  Kdyby dopomohl Blod k útěku, spáchal by trestný čin. Jen před pár dny vystoupil u soudu a trval na tom, že zákon se musí dodržovat. A teď ho málem porušil. Kdyby se to o něm zjistilo, sousedé by s ním měli pramálo slitování: nazvali by ho pokrytcem. Byl by odsouzen, aby Drengovi zaplatil cenu nového otroka. Na léta by se zadlužil. Možná by se musel sám stát otrokem.


  Své slovo ale nemůže vzít zpět. A ani si to nepřeje. Zhnusilo ho, jak Dreng s Blod zachází, a cítil, že nesmí dopustit, aby to pokračovalo. Snad ještě existují zásady, které jsou důležitější než uplatňování zákona.


  Jen bude muset udělat vše pro to, aby ho nezaskočili.


  Od konání okrskového soudu pil Dreng více než obvykle a toho večera tomu nebylo jinak. Za soumraku už si šlapal na jazyk. Jeho manželky ho ještě pobízely, protože když byl opilý, jeho rány často minuly cíl. Sotva padla noc, už si dokázal pouze odepnout opasek a zabalit se do pláště, a hned nato se rozvalil na rákos na podlaze.


  Leaf pila vždycky hodně. Edgar měl podezření, že pije, aby nebyla pro Drenga přitažlivá. Edgar nikdy neviděl, že by se ti dva objali. Na sex měl Dreng Ethel, pokud byla dostatečně střízlivá, což ovšem nebývalo často.


  Ethel neusínala tak rychle jako druzí a Edgar poslouchal, jak dýchá; čekal, až začne oddechovat pravidelně. Připomnělo mu to onu noc před čtyřmi měsíci, kdy ležel úplně bdělý v jejich domě v Combe. Pociťoval bolestný zármutek, když si vzpomněl, jak vzrušující se mu zdála budoucnost se Sunni a jak neradostnou se nakonec stala bez ní.


  Leaf i Dreng chrápali. Leaf chrupala nepřerušovaně, po Drengově mohutném odfrkávání následovalo vždy zalapání po dechu. Ethelin dech se konečně zklidnil. Edgar pohlédl přes místnost na Blod. Rozeznával její obličej ve světle ohně. Oči měla otevřené a čekala na jeho znamení.


  Nastal okamžik konečného rozhodnutí.


  Edgar se posadil a Dreng se pohnul.


  Edgar si opět lehl.


  Dreng přestal chrápat, převrátil se, chvíli dýchal normálně, pak se ztěžka postavil na nohy. Sebral hrnek, naplnil si ho z vědra vody, napil se a znovu zaujal své místo na podlaze.


  Po chvíli už opět chrápal.


  Lepší doba už nenastane, pomyslel si Edgar. Posadil se. Blod učinila totéž.


  Oba vstali. Edgar měl uši nastražené, aby zaslechl sebemenší změnu ve zvucích, které spáči vydávali. Sundal sekeru z háku, zlehka přikročil ke dveřím a ohlédl se.


  Blod za ním nešla. Skláněla se nad Drengem. Edgara se na okamžik zmocnila panika: nemá v úmyslu svého trýznitele zabít? Myslí si, že mu může tiše proříznout hrdlo a odejít? Edgar by se pak stal spolupachatelem vraždy!


  Na rákosu vedle Drenga ležel jeho opasek a k němu připevněné pouzdro s dýkou. Dýku používal k různým účelům včetně krájení masa, ale byla delší a ostřejší než Blodin nůž. Edgar přestal dýchat. Blod potichu vytáhla dýku z pouzdra a Edgar si byl jistý, že vraha svého dítěte bodne. Narovnala se s dýkou v ruce. Pak obtočila střenku zbraně motouzem, který používala místo opasku, a obrátila se ke dveřím.


  Edgar potlačil hlasité úlevné oddechnutí.


  Pochopil, že Blod ukradla Drengovi dýku pro jistotu, co kdyby se během svého nočního putování střetla s nějakými nebezpečnými muži – v takové situaci by jí její vlastní nožík posloužil pramálo.


  Pomalu otevřel dveře. Zavrzaly, ale ne hlasitě.


  Podržel je pro Blod a ona jimi prošla následována Brindle. Pes byl naštěstí dost chytrý na to, aby věděl, kdy být zticha.


  Edgar se naposledy ohlédl po spáčích. Ke své hrůze si všiml, že Ethel má oči dokořán otevřené a pozoruje ho. Srdce jako by se mu zastavilo.


  Zíral na ni. Co udělá? Dlouhou chvíli zůstali oba jako přimražení. Třeba sbírá odvahu k tomu, aby vyrazila varovný výkřik a vzbudila Drenga.


  Neudělala však nic.


  Edgar vyšel ven a tiše za sebou zavřel.


  Stál nehnutě a bez hlesu venku a jen čekal na varovný výkřik, slyšel však pouze tlumený říční proud. Ethel se rozhodla, že je nechá jít. Edgar se znovu s úlevou uvolnil.


  Vytáhl sekeru od opasku.


  Obloha byla částečně zatažená a zpoza mraku vykukoval měsíc. Řeka zářila, ale vesnice se utápěla v přítmí. Edgar s Blod vyšli na kopec mezi domy. Edgar se obával, že je uslyší nějaký pes a začne štěkat, ale nic se nestalo: vesničtí psi nejspíš poznali jejich kroky nebo ucítili Brindle či obojí. Ať už byl důvod jakýkoli, pochopili, že není třeba se znepokojovat.


  Když Edgar s Blod míjeli kostel, Blod náhle zahnula na hřbitov. Edgar se polekal. Co má v úmyslu?


  Tráva na hrobečku jejího dítěte ještě nevyrostla. Na obrácené hlíně tvořily hladké kameny znamení kříže; tohle určitě udělala sama Blod. Poklekla pod křížem s rukama sepjatýma k modlitbě a Edgar učinil totéž.


  Vtom koutkem oka zahlédl, jak někdo vychází z domu kněží.


  Dotkl se Blodiny paže, aby ji varoval. Poznal, že je to otec Deorwin. Stařec odklopýtal pár metrů stranou a podkasal si sutanu. Edgar s Blod znehybněli. Rozhodně nebyli neviditelní, jen museli doufat, že se dostatečně ztrácejí ve tmě, takže starcovu zraku unikají.


  Edgara naučili, stejně jako všechny děti, že je nevychované dívat se na někoho, kdo si ulevuje; teď ale pozoroval Deorwina ostražitě a modlil se, aby stařec nezvedl pohled. Avšak Deorwin se soustředil na to, co dělá, a neměl zájem rozhlížet se po spící temné vesnici. Konečně sutanu opět spustil a pomalu se obrátil. Jeho obličej se na chvíli otočil směrem k Edgarovi a Blod s Edgarem strnuli; Deorwin je však zřejmě neviděl a vešel opět dovnitř.


  Oba pokračovali, vděčni za starcův špatný zrak.


  Vystoupali až nahoru. Na hřebeni se cesta rozdvojovala. Blod mířila na severozápad, směrem k Trenchi.


  „Sbohem, Edgare,“ rozloučila se. Vypadala smutně. Měla být šťastná: prchá na svobodu.


  „Hodně štěstí,“ popřál jí Edgar.


  „Už nikdy tě neuvidím.“


  Doufám, že ne, pomyslel si Edgar; jestli se setkáme znovu, bude to znamenat, že tě chytli. „Pozdravuj Brioca a Eleri,“ řekl.


  „Ty sis zapamatoval jména mejch rodičů!“


  Pokrčil rameny. „Líbilo se mi, jak znějí.“


  „Uslyšej o tobě všechno.“ Políbila ho na tvář. „Choval ses ke mně jako přítel,“ dodala. „Jedinej.“


  Nedělal nic jiného, než že se k ní choval jako k lidské bytosti. „Nic moc jsem toho neudělal.“


  „Udělal jsi všechno.“ Objala ho, položila mu hlavu na rameno a pevně ho stiskla. City projevovala málokdy a její procítěné objetí ho překvapilo.


  Pustila ho a bez dalších slov se vydala po silnici. Neohlédla se.


  Sledoval ji pohledem, dokud mu nezmizela z dohledu.


  Vrátil se zase pod kopec a pořád tiše našlapoval. Zdálo se, že nikdo jiný není vzhůru. To bylo dobré: kdyby ho někdo spatřil teď, nemohl by mu nabídnout žádnou případnou výmluvu. Utekla otrokyně a Edgar je vzhůru a prochází se tu uprostřed noci; jeho spoluvina by byla nepopiratelná. Důsledky tohoto činu nestály ani za úvahu.


  Ocitl se v pokušení vrátit se do hospody a v útulném bezpečí zase ulehnout, jenže slíbil, že kvůli Blod nastraží falešnou stopu.


  Sešel k říčnímu břehu a odvázal člun. Brindle do něj skočila. Edgar nasedl a rychle se chopil bidla.


  K tomu, aby dostal plavidlo do proudu, stačil jediný záběr. Říční proud ho odnášel podél severní strany ostrova Malomocných. Edgar se bidlem odrážel tak, aby se člun nedostal ke břehu ani na jedné straně.


  Proplul kolem usedlosti. Erman s Eadbaldem už pole zorali a měsíc svítil na vlhké brázdy. Z domu nebylo vidět žádné světlo, ani zář ohniště, protože tam neměli okna.


  Proud byl o trochu rychlejší napravo od středu řeky. Brindle stála v pozoru na přídi, větřila, uši nastražené. Propluli hustě zalesněnou oblastí, kde se tu a tam objevila vesnička nebo místa osídlená jedinou rodinou. Zahoukala sova a Brindle zavrčela.


  Asi po hodině začal Edgar pozorně obhlížet levý břeh; hledal vhodné místo, kde by mohl plavidlo ponechat. Potřeboval najít takové, kde by se člun mohl zaplést do příbřežní vegetace tak moc, že by ho malá hubená dívka nedokázala vyprostit. Musel nastražit důkaz, který by podával prostou, jasnou zprávu. Kdyby se tu vyskytla sebemenší závada, pak by podezření okamžitě padlo na něj. Pro pochyby nesmí zůstat žádný prostor.


  Vybral si kousek břehu s oblázky zakrytý převislými stromy a keři. Odstrčil se bidlem k břehu a vyskočil. Namáhavě vytáhl těžký člun částečně z vody a zatlačil ho do porostu.


  Ustoupil zpět a pozorně se zadíval na to, co vytvořil. Vypadalo to přesně tak, jako když někdo nezkušený ztratí kontrolu nad plavidlem, to se mu zaplete do porostu a najede na břeh.


  Svou práci odvedl. Teď se musí vrátit.


  Nejdřív se potřeboval dostat na druhou stranu řeky. Svlékl si halenu, zul boty a vše smotal do rance. Vešel do řeky, jednou rukou držel oblečení nad hlavou, aby se nenamočilo, a řeku přeplaval. Na druhém břehu se rychle oblékl; klepal se přitom zimou, zatímco Brindle se rázně otřásla, aby se usušila.


  Edgar a jeho pes se pak bok po boku vydali k domovu.


  Les nebyl zcela bez lidí. Ovšem teď by měl spát dokonce i Železná huba. Kdyby byl někdo vzhůru a někde se tu pohyboval, Brindle by ho varovala. Edgar přesto vytáhl sekeru zpoza opasku, aby byl pro všechny případy připraven.


  Vyjde ta jeho lest? Dospěje Dreng a ostatní obyvatelé vesnice k falešnému závěru, ke kterému je chtěl Edgar nasměrovat? Náhle nedokázal posoudit, jak věrohodně celý ten podvodný trik vyzní. Mučily ho pochybnosti: sotva mohl snést pomyšlení, že Blod znovu chytnou po všem tom, čím si už prošla.


  Minul ohradu pro ovce, která patřila Theodberhtovi Koňské noze, a jeho pes zaštěkal. Zažil chvíli úzkosti: kdyby ho Theodberht zahlédl, jeho podvod by ztratil veškerou věrohodnost. Spěchal dál a pes se uklidnil. Z domu nikdo nevyšel.


  Kráčel podél břehu, tu a tam si musel klestit cestu vegetací a zjišťoval, že postupuje pomaleji, než když plul na lodi; dostat se zpátky mu zabralo téměř dvě hodiny. Když procházel kolem usedlosti, měsíc zapadl a hvězdy zakryl mrak, takže poslední úsek překonával v úplné tmě.


  Cestu k hospodě odhadoval po paměti. Nastal závěrečný okamžik nebezpečí. Za dveřmi se zastavil a naslouchal. Zevnitř se ozývalo pouze chrápání. Zlehounka nadzvedl petlici a dveře otevřel. Chrápání pokračovalo nerušeně dál. Vkročil dovnitř. V odlescích ohně uviděl tři spící postavy: Drenga, Leaf a Ethel.


  Pověsil sekeru na hák a opatrně se spustil do rákosu. Brindle se natáhla vedle ohně.


  Edgar si zul boty a odepnul opasek, zavřel oči a ulehl. Měl za to, že po tak velkém napětí bude ležet dlouho beze spánku, ale usnul během několika vteřin.


   


  Þ Þ Þ


   


  Probudil se, když mu někdo zatřásl ramenem. Otevřel oči do denního světla. Budila ho Ethel. Rychle se rozhlédl kolem sebe. Dreng a Leaf ještě spali.


  Ethel mu dala kývnutím hlavy znamení a vyšla ven. Následoval ji.


  Zavřel za sebou dveře a tiše promluvil. „Díky, žes nás neprozradila.“ Pro ni už bylo příliš pozdě něco udělat, protože by muselo vyjít najevo, že je viděla odcházet a mlčela. I ona teď nese svůj díl viny.


  „Co se stalo?“ zašeptala.


  „Blod je pryč.“


  „Já myslela, že jste utekli spolu!“


  „Spolu? Proč bych utíkal?“


  „Copak ty nejsi do Blod zamilovanej?“


  „To určitě nejsem.“


  „Aha.“ Ethel vypadala zamyšleně, přehodnocovala svou domněnku. „Proč jsi s ní teda šel ven uprostřed noci?“


  „Jenom ji vyprovodit.“ Edgar nerad lhal, ale začínal si uvědomovat, že jeden klam vede k druhému.


  Ethel si něčeho všimla. „Člun je pryč.“


  „Já ti to všechno povím někdy jindy,“ ujistil ji Edgar. „Mezitím se musíme chovat jako obyčejně. Řekneme, že nevíme, kde Blod je, nechápeme její zmizení, ale neděláme si starosti, určitě se objeví.“


  „Tak jo.“


  „Nejdřív ze všeho ti donesu nějaký dřevo na oheň.“


  Ethel vešla dovnitř. Když tam znovu vstoupil Edgar se dřevem, Dreng a Leaf už byli vzhůru. „Kde mám dýku?“ zeptal se Dreng.


  „Tam, kdes ji nechal včera večer,“ odsekla Leaf nevrle. Ráno nebývala nikdy v dobré náladě.


  „Nechal jsem ji tady, v pouzdře, upevněnou na opasku. Opasek mám v ruce, pouzdro taky, ale žádnej nůž tu není.“


  „No, já ho nemám.“


  Edgar složil dřevo a Ethel začala přikládat na oheň.


  Dreng se rozhlédl. „Kde je ta otrokyně?“


  Nikdo neodpovídal.


  Dreng se zaměřil na Edgara. „Proč nosíš dřevo? To je její práce.“


  „Řekl bych, že šla na hřbitov, navštívit hrob svýho dítěte. Někdy to dělává, hned zrána, když vy jste pro svět ještě mrtvej,“ prohodil Edgar.


  „Měla by bejt tady!“ rozčiloval se Dreng.


  Edgar se chopil vědra. „Bez obav, já tu vodu donesu.“


  „Nosit vodu je její práce, ne tvoje.“


  Edgar se chystal pronést další smířlivou poznámku, ale vzápětí si uvědomil, že by bylo podezřelé, kdyby to vyznělo moc vstřícně, a tak projevil své skutečné pocity. „Víte co, Drengu? Život vás dělá tak nešťastnýho, že se divím, proč neskočíte do tý zpropadený řeky a tu svou ubohou existenci neutopíte.“


  To Drenga dostalo. „Ty drzý štěně!“ obořil se na Edgara.


  Edgar vyšel ven.


  Jakmile se ocitl venku, uvědomil si, že potřebuje vyjádřit překvapení nad zmizením člunu.


  Znovu dveře otevřel. „Kde je člun?“ zeptal se.


  „Tam, kde obyčejně, kluku hloupá,“ odpověděl Dreng.


  „Ne, tam není.“


  Dreng došel ke dveřím a vyhlédl ven. „Tak kam odplaval?“


  „To jsem se vás právě ptal.“


  „No, to bys měl vědět ty.“


  „Je to váš člun.“


  „On odplaval. Tys ho pořádně nepřivázal.“


  „Přivázal jsem ho pevně. Vždycky to tak dělám.“


  „Tak ho asi musely odvázat nějaký víly,“ ušklíbl se Dreng. „Tohle mi chceš namluvit?“


  „Víly, nebo Železná huba.“


  „K čemu by Železná huba potřeboval člun?“


  „A k čemu víly?“


  Drenga se začínalo zmocňovat podezření. „Kde je ta otrokyně?“


  „To už jste říkal.“


  Dreng byl zlovolný, nebyl však hloupý. „Člun je pryč, moje dýka je pryč a otrokyně je pryč,“ vypočítával.


  „Co říkáte, Drengu?“


  „Ta holka utekla na člunu, pitomče. To je zřejmý.“


  Edgarovi tentokrát Drengovy nadávky nevadily. Byl rád, že Dreng hned došel přímo k závěru, který měl Edgar na mysli. „Zaskočím se podívat na hřbitov,“ nabídl se.


  „Zajdi do všech domů – to ti nebude trvat dlouho. Vyřiď všem, že jestli tu zatracenou holku do pár minut nenajdem, musíme na ni spustit hon.“


  Edgar předstíral činnost. Zašel na hřbitov, nakoukl do kostela, potom vešel do domu kněží. Matky krmily děti. Pověděl přítomným mužům, že pravděpodobně dojde k honu na Blod – pokud se dívka náhle neobjeví. Mladší duchovní si začali zavazovat boty a oblékat pláště. Edgar se zadíval zkoumavě na Deorwina, ale stařec si ho nevšímal a zdálo se, že si není vědom ničeho neobvyklého z minulé noci.


  Edgar zašel domů k Tlusté Bebbe, jen aby mohl říct, že tam hledal Blod. Bebbe spala, a on ji nebudil. Ženy nebyly nuceny připojit se k honu, a ona by byla tak jako tak moc pomalá.


  Mezi další usedlíky patřily malé rodiny, jejichž členové pracovali pro minstr jako kuchaři, uklízečky, pradleny a dělali další domácí práce. Probudil Cerdica, který jim dodával dříví na topení z lesa, a Hadwina, nazývaného Had, který v minstru vyměňoval rákos na podlaze.


  Když se vrátil do hospody, lidé se už shromažďovali. Degbert a Dreng seděli na koních. Byli tu také všichni psi z celé vesnice: mohli uprchlici vyčenichat v jejím úkrytu. Degbert zdůraznil, že by bylo užitečné, kdyby jim dali očichat nějaké Blodino staré ošacení, aby věděli, po jakém pachu mají jít; jenže Dreng upozornil, že Blod má své jediné oblečení na sobě.


  „Edgare, přines z truhly v domě kus provazu, pro případ, že budeme muset tu holku svázat,“ vyzval Edgara Dreng.


  Edgar učinil, co mu bylo řečeno.


  Poté co z hospody vyšel, Dreng promluvil hlasitěji k celé skupině. „Ukradla převozní člun a pro holku je těžký strkat ho proti proudu, takže se určitě dala po řece dolů.“


  Edgara těšilo, že se Dreng pustil po falešné stopě. Jenže Degbert tak lehkověrný nebyl. „Nemohla by taky člun odvázat a nechat ho napospas řece, aby nás zavedla špatným směrem, a sama se vydala opačnou cestou?“


  „Na to není dost chytrá,“ odfrkl si Dreng.


  Degbertův scénář obsahoval ještě jednu závadu, ale Edgar se na ni neodvažoval upozornit; bál se, že by vypadal podezřele horlivý, kdyby nabádal k prozkoumání dolní části řeky. Cuthbert to však vyslovil místo něj. „Ten člun sám moc daleko nedopluje. Proud by ho zanesl na břeh proti ostrovu Malomocných.“


  Ostatní přikyvovali: tam skončila většina odpadků.


  „Je tam ještě jeden člun,“ připomněl Cerdic, „ten, co patří jeptiškám. Mohli bychom si ho půjčit.“


  „Matka Agatha nám ho dobrovolně nepůjčí,“ soudil Cuthbert. „Zlobí se kvůli tomu mrtvému dítěti. Nejspíš si myslí, že bychom měli nechat Blod odejít.“


  Cerdic pokrčil rameny. „Mohli bychom si ho prostě vzít.“


  „Je to malá loďka, vejdou se na ni jen dva. To nám moc nepomůže,“ upozornil Edgar.


  „S Agathou nechci mít žádný problémy,“ rozhodl Dreng. „Mám svejch starostí dost. Pohneme se. Ta holka se každou minutu dostává dál.“


  Blod se teď ve skutečnosti nejspíš ukrývá někde v lese na severozápad odtud, směrem k Trenchi, pomyslel si Edgar. Bude uprostřed nějaké houštiny, mimo dohled, a snaží se trochu prospat na studené zemi. Většina lesních stvoření je plachá, budou se od ní držet stranou. Ani útočný kanec nebo vlk by nenapadl člověka, pokud ho někdo nevyprovokuje, ledaže by ta osoba byla zjevně poraněná nebo jinak neschopná se bránit. Hlavní nebezpečí představovali lapkové jako Železná huba a Edgar musel doufat, že si jí nikdo podobný nevšimne.


  Muži z Drengova Přívozu vyrazili po pravém břehu směrem po proudu a Edgar začal mít pocit, že jeho plán vychází. Zastavili se na usedlosti, kde se k nim přidali i Erman s Eadbaldem. Cwenburg se na poslední chvíli rozhodla, že půjde také. Byla skoro ve čtvrtém měsíci těhotenství, ale nebylo to téměř vidět a ona byla silná.


  Ukázalo se, že koně jim jenom překážejí. Vše šlo hladce, dokud jeli po travnatém břehu, jenže na cestě se často vyskytl bujný les a oni pak museli vést koně skrz neprostupnou houštinu keřů a mladých stromků. Cesta byla stále namáhavější a zápalu a vzrušení lidí i psů ubývalo.


  „Víme jistě, že šla touhle cestou?“ nadhodil Degbert. „Její domovina leží v opačném směru.“


  Tato poznámka Edgara zneklidnila.


  Dreng naštěstí s bratrem nesouhlasil. „Ta mířila ke Combe,“ tvrdil. „Myslí si, že tam nevzbudí pozornost. Ve velkým městě jsou vždycky nějaký cizí lidi. To není jako vesnice, kde každej pocestnej musí povědět, odkud přichází.“


  „Já nevím,“ pokrčil rameny Degbert.


  Nikdo neví, naštěstí, pomyslel si Edgar, takže museli postupovat dál podle svého nejlepšího odhadu, a tak to i zůstalo.


  Brzy dospěli k domu Theodberhta Koňské nohy. Otrok hlídal ovce s pomocí psa. Pes zaštěkal a Edgar poznal štěkot, který slyšel uprostřed noci. Ještě že psi neumějí mluvit.


  Theodberht vykulhal z domu následován manželkou. „Koho naháníte?“ zajímal se.


  „V noci mi utekla otrokyně,“ vysvětlil mu Dreng.


  „Já ji znám,“ přikývl Theodberht. „Všiml jsem si jí v hospodě. Asi čtrnáctiletá holka.“ Zdálo se, že chce ještě něco dodat, ale pak pohlédl na manželku a rozmyslel si to. Edgar si domyslel, že v tom bylo něco víc, než jen že si Blod všiml.


  „Neviděl jsi ji v posledních dvanácti hodinách?“ zeptal se Dreng.


  „Ne, ale někdo tudy v noci prošel. Štěkal pes.“


  „To byla určitě ona,“ prohlásil Dreng rozhodně.


  Ostatní nadšeně souhlasili a nálada se jim zvedla. Edgara to potěšilo. Theodberhtův pes mu prokázal nečekanou laskavost.


  „Když tvůj pes štěkal, bylo to na začátku noci, nebo až před úsvitem?“


  „Nemám ponětí.“


  „Bylo to asi uprostřed noci,“ vmísila se Theodberhtova manželka. „Taky jsem se probudila.“


  „Ta už teď může bejt pěkně daleko odtud,“ soudil Theodberht.


  „To je jedno,“ poznamenal Dreng. „My tu malou čubku chytíme.“


  „Šel bych s váma,“ nabídl Theodberht, „ale jen bych vás zdržoval.“


  Dreng zamručel a skupina se vydala dál.


  Zanedlouho se dostali na místo, kterého si Edgar předtím ve tmě nevšiml. Pár metrů od řeky se nacházela oplocená ohrada pro dobytek a v ní tři poníci. U vrat ohrady ležel pod hrubým přístřeškem největší mastif, jakého kdy spatřil. Byl uvázaný na provaze jen tak dlouhém, aby mu dovolovat zaútočit na kohokoli, kdo by se pokoušel dostat ke koním. Vedle ohrady stál dům v ubohém stavu.


  „Chytači koní,“ prohodil Degbert. „Ulf a Gwen.“ V lese žili divocí poníci, plaší a hbití, bylo obtížné je zahlédnout, těžké chytit a dali se hodně špatně ochočit. Lidé, kteří se tím zabývali, obhroublí, neurvalí vůči zvířatům a nespolečenští, vedli hodně zvláštní způsob života.


  Z domu vyšli dva lidé: malý šlachovitý muž a o něco větší žena, oba ve špinavém oblečení a s pevnými bagančaty na nohách. „Co chcete?“ vybafl na ně Ulf.


  „Neviděli jste mou otrokyni?“ zeptal se Dreng. „Velšskou holku, asi čtrnáctiletou.“


  „Ne.“


  „Neprošel tudy někdo v noci? Neštěkal váš pes?“


  „Ten není na štěkání. Jen na kousání.“


  „Dali byste nám napít piva? Zaplatíme vám.“


  „Žádný pivo nemáme.“


  Edgar skryl úsměv. Dreng narazil na někoho ještě protivnějšího, než je sám.


  „Měl by ses přidat k našemu honu na otrokyni a pomoct nám ji najít.“


  „Já ne.“


  „Říká to zákon.“


  „Já ve vašem okrsku nežiju.“


  S největší pravděpodobností nikdo neví, v kterém okrsku Ulf a Gwen žijí, pomyslel si Edgar. To je osvobozovalo od placení daní a desátků. Vzhledem k tomu, jak málo majetku očividně měli, nestálo by nikomu za to, aby se je pokoušel k něčemu přimět.


  „Kde je tvůj bratr?“ obrátil se Dreng ke Gwen. „Myslel jsem, že tu žije s váma.“


  „Begstan umřel,“ odpověděla.


  „A kde je tedy jeho mrtvola? V minstru jste ho nepohřbili.“


  „Odvezli jsme ho do Combe.“


  „Lhářko.“


  „Je to pravda.“


  Edgar se domýšlel, že Begstana pohřbili v lese, aby ušetřili za kněze. Na tom ale sotva sešlo a Dreng pokynul netrpělivě ostatním: „Jedeme dál.“


  Skupina se brzy dostala k místu, kde Edgar vytáhl člun na břeh. Sám ho zahlédl dřív než kdo jiný, ale usoudil, že by neměl být tím, kdo si toho všimne jako první: mohlo by to vzbudit podezření. Čekal, až to zpozoruje někdo jiný. Všichni se soustředili na cestu lesem před sebou a on už si začínal myslet, že člun nikdo neuvidí.


  „Koukejte,“ zvolal konečně jeho bratr Erman, „není to Edgarův člun, tam na druhý straně řeky?“


  „Ten člun není jeho, je můj,“ ozval se nasupený Dreng.


  „Ale co tady dělá?“


  „Vypadá to, jako by doplula až sem,“ promluvil Degbert, „a pak se z nějakého důvodu rozhodla pokračovat pěšky po druhé straně.“ Edgar s uspokojením zaznamenal, že kněz opustil svou teorii o alternativní trase.


  Cuthbert se potil a sotva popadal dech: na takovou akci byl moc tlustý. „Jak se dostaneme přes řeku?“ zeptal se. „Vždyť člun je na opačné straně.“


  „Edgar ho sem převeze. Umí plavat,“ rozhodl Dreng.


  Edgarovi to nevadilo, ale předstíral neochotu. Pomalu si zouval boty a svlékal halenu a pak nahý a třesoucí se zimou vklouzl do studené vody. Přeplaval řeku, vlezl do člunu a odstrkal ho bidlem zpátky.


  Oblékal se, zatímco skupina nasedala na člun. Převezl je na druhou stranu, kde člun uvázal. „Ta je na tomhle břehu,“ poznamenal Degbert, „někde mezi tady tím místem a Combe.“


  Combe se nacházelo dva dny od Drengova Přívozu. Tak daleko by se pronásledovatelé nedostali.


  V poledne se zastavili ve vesnici nazývané Longmede, která označovala jihovýchodní hranici okrsku. Nikdo z místních žádnou uprchlou otrokyni nezahlédl, jak Edgar věděl už předem. Koupili si od vesničanů pivo a chleba a usadili se, aby si odpočinuli.


  Když se najedli, Degbert prohlásil: „Od chvíle, co jsme se zastavili u Theodberhtovy ohrady pro ovce, po ní není ani vidu.“


  „Obávám se, že jsme stopu ztratili,“ nadhodil Cuthbert.


  Ten to chce prostě vzdát a jít domů, pochopil Edgar.


  „Je to cenná otrokyně!“ ohradil se Dreng. „Jinou si dovolit nemůžu. Nejsem boháč.“


  „Už je hodně po poledni,“ upozornil Degbert. „Jestli chceme být doma před setměním, musíme se vydat na zpáteční cestu.“


  „Můžeme se vrátit ke člunu a zpátky jet,“ navrhoval Cuthbert.


  „Edgar nás tam může dovézt,“ řekl Dreng.


  „To ne,“ usměrnil ho Edgar. „Poplujeme proti proudu. Bude zapotřebí, aby vzali bidla do rukou dva muži zároveň; a ti se po hodině unaví. Budeme se muset střídat.“


  „Já to dělat nemůžu. Mám špatný záda,“ připomněl Dreng.


  „Máme tu dost mladíků, ti to snadno dokážou,“ rozhodl Degbert. Pohlédl ke slunci. „Ale snad abychom raději vyrazili.“ Zvedl se na nohy.


  Skupina se vydala na zpáteční cestu.


  Blod unikla, zaradoval se v duchu Edgar. Jeho trik vyšel. Naháněči vyplýtvali energii na zbytečnou cestu. Blod už je teď v polovině cesty do Trenche.


  Při chůzi sklopil oči a skryl vítězný úsměv, který mu cukal v koutcích úst.
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  Biskup Wynstan bude zuřit, to Aldred věděl.


  Bouře se strhla den před svatbou. Toho rána si Aldreda povolal opat. Novic, který mu výzvu tlumočil, dodal, že přijel bratr Wigferth z Canterbury, a Aldred okamžitě pochopil, co to musí znamenat.


  Novic ho zastihl v kryté chodbě, která spojovala hlavní budovu shiringského opatství s kostelem mnichů. Právě tady si Aldred zřídil své skriptorium, které sestávalo pouze ze tří stoliček a truhlice s psacími potřebami. Snil o tom, že jednoho dne bude skriptorium samostatná místnost zahřívaná teplem ohně, kde se bude moci tucet mnichů celý den věnovat pilnému opisování a iluminování. V tomto okamžiku měl jednoho pomocníka, Tatwinea, a nedávno k němu přibyl trudovitý novic jménem Eadgar; tito tři sedali na stoličkách a psali na hranaté tabulky, které jim spočívaly na kolenou.


  Aldred odložil své dílo, aby uschlo, pak si omyl hrot brku v misce s vodou a osušil ho rukávem své sutany. Odebral se do hlavní budovy a vystoupal po venkovním schodišti do patra. Tady byl dormitář a sluhové opatství právě natřásali matrace a zametali podlahu. Prošel ložnicí a vstoupil do soukromých prostor opata Osmunda.


  Místnost dokázala zkombinovat strohý, čistě funkční styl se značným podílem nenápadného komfortu. Úzké lože u stěny mělo silnou matraci a těžké přikrývky. Na východní stěně visel prostý stříbrný kříž a proti němu stálo modlitební klekátko; a sametová poduška, opotřebovaná a vybledlá, ale dobře vycpaná, určená k ochraně Osmundových starých kolen. Kamenný džbán na stole obsahoval červené víno, nikoli pivo, a vedle něj ležel kus sýra.


  Osmund nebyl žádný fanatik volající po umrtvování těla, jak mohl každý při pohledu na něj poznat. Ačkoli si oblékal hrubou černou klášterní sutanu a na hlavě měl obvyklou vyholenou tonzuru, jeho obličej byl růžový a kulatý a boty měl vyrobené z chlupaté veverčí kůže.


  Vedle Osmunda stál pokladník Hildred. Tato sestava byla Aldredovi důvěrně známá. Dříve to znamenalo, že Hildred nesouhlasil s něčím, co Aldred dělal – obvykle protože to stálo peníze –, a přesvědčil Osmunda, aby vyslovil pokárání. Když se teď Aldred zadíval pozorně do Hildredovy hubené tváře se vpadlými lícemi, které vypadaly tmavé, i když se zrovna oholil, všiml si, že Hildred nemá onen samolibý výraz, který by naznačoval, že hodlá sklapnout past. Tvářil se vlastně skoro neškodně.


  Třetí mnich v místnosti měl sutanu potřísněnou blátem po dlouhé cestě říjnovou Anglií. „Bratře Wigferthe!“ zvolal Aldred. „Rád tě vidím.“ Pobývali spolu v Glastonbury jako novicové, ačkoli Wigferth tehdy vypadal odlišně: obličej se mu léty zakulatil, strniště na bradě zhoustlo a štíhlé tělo ztloustlo. Wigferth navštěvoval tuto oblast dosti často a proslýchalo se, že má ve vesnici Trench milenku. Byl arcibiskupovým poslem a vybíral rentu pro canterburské mnichy.


  „Wigferth nám přinesl dopis od Elfrica,“ vysvětlil Osmund.


  „Výborně!“ řekl Aldred, třebaže se zároveň rozechvěl úzkostným očekáváním.


  Elfric byl arcibiskup z Canterbury, vysoký představitel křesťanské církve v jižní polovině Anglie. Původně působil jako biskup v Ramsbury, nedaleko Shiringu, a Osmund ho dobře znal.


  Osmund vzal ze stolu arch pergamenu a četl nahlas: „Děkuji ti za zprávu o znepokojivé situaci v Drengově Přívozu.“


  Tu zprávu sepsal Aldred, třebaže Osmund ji podepsal. Aldred zevrubně vylíčil rozpadající se kostel, ledabylé bohoslužby a velice pohodlný domov ženatých kněží. Aldred napsal soukromě Wigferthovi i o Drengovi, jehož dvě manželky a otrokyni prostitutku jeho bratr děkan Degbert toleroval.


  Právě tento dopis biskupa Wynstana rozzuřil, když se o tom doslechl, neboť Wynstan svého bratrance Degberta děkanem ustanovil. Proto se Osmund rozhodl, že si bude stěžovat přímo arcibiskupu Elfricovi: probírat to s Wynstanem nemělo smysl.


  Osmund četl dál. „Pravíš, že ten problém by se nejlépe napravil tak, že by byl Degbert odvolán i se svými kněžími a jejich místo by zaujali mniši.“


  I toto byl Aldredův návrh, avšak ne originální. Elfric sám učinil něco podobného, když přibyl do Canterbury, vyhnal líné kněze a přivedl ukázněné mnichy. Aldred choval velké naděje, že Elfric bude pro, aby k témuž došlo i v Drengově Přívozu.


  „Souhlasím s tvým návrhem,“ četl Osmund.


  „Výborná zpráva!“ zaradoval se Aldred.


  „Nový klášter se stane součástí shiringského opatství s převorem spadajícím pod pravomoc opata Shiringu.“


  I tohle navrhoval Aldred. Těšilo ho to. Minstr v Drengově Přívozu byl ohavnost a nyní došel odsouzení.


  „Bratr Wigferth přináší také dopis našemu bratru v Kristu Wynstanovi, v němž ho seznamuji se svým rozhodnutím, jelikož Drengův Přívoz spadá do jeho diecéze.“


  „Wynstanova reakce bude zajímavá,“ usoudil Aldred.


  „Potěšený nebude,“ ujistil ho Hildred.


  „Přinejmenším.“


  „Ale Elfric je arcibiskup a Wynstan se musí podvolit jeho pravomoci.“ Pravidlo je pro Hildreda pravidlo, a tím to končí.


  „Wynstan se domnívá, že pravidly by se měl řídit každý… kromě něj,“ dodal Aldred.


  „To je pravda, ale taky má silný smysl pro církevní politiku,“ připomněl klidně Osmund. „Neumím si představit, že by vyvolal roztržku se svým arcibiskupem kvůli takové zastrčené díře, jako je Drengův Přívoz. Kdyby bylo v sázce víc, pak by se to mohlo stát.“


  Aldred doufal, že má pravdu.


  „Doprovodím tě do biskupova paláce,“ nabídl Wigferthovi.


  Sešli dolů po venkovním schodišti. „Děkuju ti za tu novinu!“ prohodil Aldred, když přecházeli náměstí, které tvořilo střed města. „Ten strašný minstr mě hrozně zlobil.“


  „Arcibiskup to cítil stejně, když se o tom doslechl.“


  Minuli shiringskou katedrálu, typický anglický kostel s malými okny posazenými vysoko v silných zdech. Vedle stálo sídlo biskupa Wynstana: tato budova a klášter byly jediné jednopatrové stavby v Shiringu. Aldred zaklepal na dveře a v nich se objevil mladý kněz. „Tohle je bratr Wigferth, přijel z Canterbury s dopisem od arcibiskupa Elfrica pro biskupa Wynstana,“ oznámil Aldred.


  „Biskup tu není, ale můžete dát dopis mně,“ nabídl se kněz.


  Aldred si mladíkovo jméno vybavil: Ithamar. Byl jáhen a sloužil Wynstanovi jako tajemník. Měl dětskou tvář a špinavě blonďaté vlasy, ale Alfred měl silný pocit, že nevinný není. „Ithamare,“ promluvil přísně, „tento muž je posel od pána tvého pána. Musíš ho přivítat, pozvat ho dál, nabídnout mu jídlo a pití a zeptat se ho, jestli pro něj nemůžeš udělat ještě něco jiného.“


  Popuzený Ithamar po něm vrhl otrávený pohled, nicméně věděl, že Aldred má pravdu. „Pojď prosím dál, bratře Wigferthe,“ řekl po chvíli.


  Wigferth zůstal stát na místě. „Jak dlouho bude podle tebe biskup Wynstan mimo domov?“


  „Hodinu, dvě.“


  „Já počkám.“ Wigferth se otočil k Aldredovi. „Vrátím se, jakmile předám ten dopis. Přespím raději na opatství.“


  Dobré rozhodnutí, pomyslel si Aldred; život v biskupově sídle může nabízet pokušení, s nimiž by mnich raději nezápasil.


  Rozešli se. Aldred už zamířil k opatství, pak zaváhal. Bylo na čase, aby vykonal návštěvu u nastávající manželky ealdormana Wilwulfa. Paní Ragna se chovala vlídně k Aldredovi v Cherbourgu a on jí to hodlal oplatit v Shiringu. Jestliže za ní zajde nyní, mohl by jí popřát hodně štěstí ke svatbě.


  Procházel dál kolem obchodů a dílen ve středu města.


  Rychle rostoucí město Shiring sloužilo třem institucím: nacházelo se tu ealdormanovo hradiště s jeho ozbrojenci a příživníky, dále katedrála a biskupův palác s kněžími a sluhy, a konečně opatství s mnichy a laickými bratry. Kupci a řemeslníci zahrnovali výrobce hrnců, věder, stolních nožů a jiného domácího náčiní, tkalce a krejčí, sedláře a výrobce postrojů, dřevorubce a tesaře, zbrojíře vyrábějící brnění, meče a přílbice, výrobce luků a šípů, dojičky, pekaře, sládky a řezníky, kteří zaopatřovali všechny masem.


  Nejvýnosnější odvětví však představovalo výšivkářství. Několik žen ve městě trávilo dny tím, že protkávaly vzory barvenou vlnou do pokrývek ze světlého lnu. Jejich práce obvykle znázorňovala biblické výjevy a příběhy ze života svatých, které často zdobily podivnými ptáky a abstraktním lemováním. Takové plátno, nebo někdy světlá vlna, se nakonec zapracovalo do kněžského ošacení a královských rouch a prodávalo se po celé Evropě.


  Aldreda tu lidé dobře znali a na ulici ho zdravili. Cestou se musel zastavit a promluvit s několika z nich: jeden tkadlec si pronajal dům od opatství a opozdil se s nájmem; dodavatel vína pro opata Osmunda měl potíže, nemohl dostat peníze od pokladníka Hildreda; a jedna žena si přála, aby se mniši modlili za její nemocnou dceru, protože každý věděl, že modlitby mnichů, kteří žijí v celibátu, jsou účinnější než modlitby obyčejných kněží.


  Když se konečně dostal do hradiště, zjistil, že tu mají všichni plno práce s přípravami na svatbu. Ve vstupní bráně se tísnily povozy se sudy piva a pytli mouky. Služebnictvo rozestavovalo venku dlouhé řady stolů na kozách: zřejmě se dostaví takové množství hostů, že nebude možné, aby se všichni najedli v hlavní síni. Řezník zabíjel zvířata, která se budou připravovat na rožni, ze statného dubu visel za zadní nohy vůl a horká krev z jeho mohutného krku cákala do sudu.


  Aldred zastihl Ragnu v domě, který předtím obýval nejmladší ze tří bratrů, Wigelm. Dveře byly dokořán. Ragna tu měla tři ze svých služebných z Cherbourgu: onu hezkou dívku Cat, švadlenu Agnes a ochránce s rezavými vousy jménem Bern. Byl tu i Offa, správce Mudefordu, a Aldredovi blesklo hlavou, co tady asi dělá, ale okamžitě věnoval zase pozornost Ragně. S pomocí svých služek si zrovna zkoušela hedvábné trepky rozličných barev, ale sotva poznala Aldreda, vzhlédla a široce se na něj usmála.


  „Vítejte v Anglii,“ zvolal. „Přišel jsem se podívat, jestli se už rozkoukáváte ve svém novém domově.“


  „Je toho tady tolik na práci!“ odpověděla. „Ale všechno je tak vzrušující.“


  Pozorně si prohlédl její živou tvář. Vzpomněl si, že ji považoval za krásnou, ale ta vzpomínka představovala chabou napodobeninu skutečnosti. Nezapamatoval si tu jedinečnou modrozelenou barvu jejích očí, půvabnou křivku vystouplých lícních kostí ani bujné a husté rusé vlasy se zlatými odlesky, které nyní vykukovaly zpod hnědého hedvábného šátku. Na rozdíl od většiny mužů nebyl sváděn ke hříchu chtíče přitažlivostí ženských ňader, ale i on viděl, že Ragna má úchvatnou postavu.


  „A jak se cítíte ohledně svatby?“ zeptal se jí.


  „Jsem netrpělivá!“ odpověděla a hned se zarděla.


  Aldred si pomyslel: Takže to je v pořádku. „Předpokládám, že Wilf je rovněž netrpělivý,“ poznamenal.


  „Chce syna,“ řekla Ragna.


  Aldred změnil téma, aby ji ušetřil ruměnce. „Wigelma asi netěší, že byl vypuzen ze svého domu.“


  „Sotva si může dělat vyšší nároky, než má ealdormanova manželka,“ opáčila Ragna. „A kromě toho má svůj dům – jeho manželka je stále v Combe – takže tenhle vlastně nepotřebuje.“


  Aldred se rozhlédl. Dům postavili ze dřeva vysoké jakosti, ale nebyl tak pohodlný, jak by mohl být. Dřevěné domy potřebovaly vážnější opravy po asi dvaceti letech a po padesáti se zcela rozpadaly. Všiml si špatně seřízených okenic, lavice se zlomenou nohou a otvoru ve střeše. „Potřebujete tu tesaře,“ nadhodil.


  Povzdechla si. „Ti mají plno práce s vyráběním lavic a stolů na svatbu. A hlavní tesař, Dunnere, je obyčejně odpoledne už opilý.“


  Aldred se zamračil. Ealdormanova manželka by měla určitě dostat přednost. „Copak se nemůžete Dunnerea zbavit?“


  „Je to Gythin synovec. Ale ano, provést změny ve skupině těch, co opravují hradiště, stojí na nejpřednějším místě mého seznamu.“


  „V Drengově Přívozu žije jeden chlapec, který se zdá být dobrým řemeslníkem: Edgar.“


  „Pamatuju se na něj. Mohla bych ho požádat, aby mi tenhle dům dal do pořádku?“


  „Vy nemusíte o nic žádat, když můžete nařizovat. Edgarův pán je Dreng, Wilwulfův bratranec. Prostě přikažte Drengovi, ať svého sluhu pošle k vám.“


  Usmála se. „Pořád si nejsem jistá, k čemu jsem tady oprávněná. Ale dám na vás.“


  Na Aldreda dotírala nejasná myšlenka. Měl pocit, že Ragna vyslovila cosi důležitého, jenže smysl mu unikl. Teď si to nedokázal znovu vybavit.


  „Jak se vám líbí Wilwulfova rodina?“ zajímal se.


  „Mluvila jsem s Gythou a ta přijala skutečnost, že tady budu paní; musím se toho ale ještě hodně naučit a přeju si, abych se mohla spolehnout na její pomoc.“


  „Cítím s jistotou, že vy si získáte náklonnost všech. Viděl jsem, že to dokážete.“


  „Doufám, že máte pravdu.“


  Slova volila opatrně, Aldred si ale přesto nebyl jistý, že plně chápe, do čeho se pustila. „Není obvyklé, aby ze dvou bratrů byl jeden biskupem a druhý ealdormanem ve stejné oblasti,“ prohodil. „Poskytuje to příliš velkou moc jediné rodině.“


  „Dává to smysl. Wilf potřebuje někoho, komu může jako biskupovi důvěřovat.“


  Aldred zaváhal. „Já bych neřekl, že Wynstanovi tak úplně důvěřuje.“


  Ragnu to zřejmě zaujalo.


  Aldred musel pečlivě volit slova. Jemu se Wilwulf a jeho rodina jevili jako divoké kočky v kleci, stále připraveni zaútočit jeden na druhého a od násilí je drží jen vlastní zájem; nechtěl to ale říct Ragně tak bez obalu ze strachu, že by ji demoralizoval. Potřebuje ji varovat, aniž ji vystraší. „Řekl bych, že bratři ho nejspíš nepřekvapí, to je vše.“


  „Král musí tu rodinu milovat, když jim dává takovou moc.“


  „Možná tomu tak bylo, kdysi.“


  „Co tím myslíte?“


  Aldred si uvědomil, že Ragna to neví. „Wilwulf je v nemilosti u krále Ethelreda kvůli smlouvě s vaším otcem. Měl požádat krále o svolení.“


  „On nám řekl, že svolení dostane okamžitě.“


  „Nedostal.“


  „Můj otec si s tím dělal starosti. Byl Wilf potrestaný?“


  „Král mu udělil pokutu. Jenže Wilf ji nezaplatil. Myslí si, že Ethelred jedná nerozumně.“


  „Co se stane?“


  „Nic moc, krátkodobě. Pokud se nějaký šlechtic směle postaví královskému dvoru, nemůže toho král v tu chvíli mnoho udělat. Ale z dlouhodobého hlediska, kdo ví?“


  „Existuje tady někdo, kdo působí jako protiváha té rodinné moci? Nějaká pozice, na kterou Wilf nemohl dosadit nikoho ze svých lidí?“


  Tohle byla klíčová otázka a Ragna tím, že ji položila, stoupla v Aldredově vážnosti. Aldred poznal, že se naučila všemu, čemu ji otec mohl naučit, a snad k tomu dokonce přidala vlastní moudrost. „Je,“ odpověděl. „Šerif Den.“


  „Šerif? Nic takového v Normandii nemáme.“


  „Je to správce hrabství, králův zástupce v oblasti. Wilwulf chtěl, aby to místo zastával Wigelm, ale král Ethelred odmítl a dosadil si tam svého člověka. Možná ho nazývají Ethelred Pomýlený, ale úplně hloupý není.“


  „Je to důležitá role?“


  „Význam šerifů poslední dobou vzrostl.“


  „Čím to?“


  „Má to spojitost s Vikingy. Ethelred dvakrát v posledních šesti letech uplatil Vikingy, aby se zřekli vpádu, zaplacením v hotovosti – ovšem to je nesmírně drahé. Před šesti lety zaplatil deset tisíc liber; před třemi roky to dělalo šestnáct tisíc.“


  „My jsme o tom v Normandii slyšeli. Podle mého otce to bylo něco jako krmit lva v naději, že mu to zabrání, aby vás sežral.“


  „Mnozí zdejší lidé mluví podobně.“


  „Ale proč jsou kvůli tomu šerifové silnější?“


  „Museli vybírat ty peníze. To znamená, že k jejich vymáhání potřebovali mít moc. Šerif má nyní vojenskou jednotku, malou, ale dobře placenou a dobře vyzbrojenou.“


  „A to z něj dělá protiváhu k Wilfovi.“


  „Přesně tak.“


  „Nedostává se šerifova úloha do rozporu s ealdormanovou?“


  „Neustále. Ealdorman je zodpovědný za spravedlnost, ale šerif se musí vypořádat s přestupky proti králi, což zahrnuje neplacení daní. Očividně tedy existují hraniční případy, které působí třenice.“


  „Moc zajímavé.“


  Připomíná hudebnici dotýkající se prsty strun lyry, pomyslel si Aldred; nejdřív si je ozkouší a teprve potom hraje. Ta bude představovat vlivnou sílu v kraji. Mohla by vykonat spoustu dobrého. Nebo by ji na druhou stranu mohli také zničit.


  Jestli jí Aldred bude schopen pomoct, udělá to. „Dejte mi vědět, pokud budu pro vás moct něco udělat,“ nabídl se. „Přijďte do opatství.“ Pak ho napadlo, že pohled na ženu, jako je Ragna, by možná někteří z mladých mnichů nemuseli unést. „Nebo mi jen vzkažte.“


  „Děkuju vám.“


  Když se obrátil ke dveřím, upoutala jeho pohled opět Offova mohutná postava a ten zlomený nos. Jako ealdormanův méně významný služebník bydlel správce ve městě, ale pokud Aldred věděl, s Ragnou nemá nic společného.


  Všimla si jeho pohledu. „Znáte Offu, správce Mudefordu?“ zeptala se.


  „Ano, zajisté.“ Aldred zahlédl, že Ragna vrhla pohled na Agnes, která plaše sklopila zrak, a ihned mu došlo, že Offa je zde, aby se Agnes dvořil, zřejmě s Ragniným souhlasem. Třeba Ragna touží po tom, aby někdo z jejích sloužících zapustil v Anglii kořeny.


  Rozloučil se a vyšel z areálu. Uprostřed města, když přecházel náměstí mezi katedrálou a kostelem opatství, narazil na Wigfertha, který se vynořil z biskupova sídla. „Předal jsi dopis Wynstanovi?“ zeptal se.


  „Ano, před malou chvílí.“


  „Vypěnil?“


  „Vzal si dopis s tím, že si ho přečte později.“


  „Hmm.“ Aldred si málem přál, aby Wynstan zuřil: to napjaté čekání už bylo pomalu nesnesitelné.


  Oba mniši se vrátili do opatství. Kuchař podával oběd: maso z úhoře vařené s cibulí a fazolemi. Při obědě jim bratr Godleof četl předmluvu k řeholi svatého Benedikta: „Obsculta, o fili, praecepta magistri, et inclina aurem cordis tui.“ Naslouchej, synu, naučení mistrovu a nakloň ucho svého srdce. Aldred miloval ten slovní obrat aurem cordis, ucho srdce. Naznačoval intenzivnější a pozornější naslouchání, než je obvyklé.


  Poté se mniši seřadili v kryté chodbě vedoucí do kostela k odpolední modlitbě, nóně. Byl větší než kostel v Drengově Přívozu, ale menší než shiringská katedrála. Sestával ze dvou prostor, z chrámové lodi asi jedenáct metrů dlouhé a menšího kněžiště odděleného úzkou klenbou. Mniši vstoupili postranními dveřmi. Ti výše postavení vešli do kněžiště a zaujali místa kolem oltáře, zatímco ostatní utvořili tři úhledné řady v chrámové lodi, kde stával i sbor věřících, třebaže těch tam moc nebývalo.


  Když Aldred stál po boku svých bratří a odříkával modlitby, začínal se cítit smířený sám se sebou, se světem a s Bohem. Na svých cestách toto postrádal.


  Dnes však toto smíření dlouho netrvalo.


  Po několika minutách modliteb zaslechl, jak se se skřípěním otvírají západní dveře, tedy hlavní vchod, který se používal málokdy. Všichni mladší mniši se otočili, aby se podívali, kdo přichází. Aldred poznal špinavě blonďaté vlasy mladého tajemníka biskupa Wynstana, jáhna Ithamara.


  Starší mniši se modlili neochvějně dál. Aldred usoudil, že někdo musí zjistit, co Ithamar chce. Vystoupil z řady a šeptem se ho zeptal: „Co je?“


  Jáhen vypadal nervózně, ale odpověděl nahlas. „Biskup Wynstan si žádá Wigfertha z Canterbury.“


  Aldred bezděčně pohlédl na Wigfertha, který s vystrašeným výrazem na baculaté tváři jeho pohled opětoval. I Aldred se polekal, ale rozhodl se, že nedopustí, aby Wigferth čelil vzteklému Wynstanovi samotný: stále ještě existují muži, kteří v odpověď na nemilou zprávu pošlou nazpět poslovu hlavu v pytli. Ve Wynstanově případu se sice taková odpověď zdála nepravděpodobná, ne však nemožná.


  Aldred nasadil rádoby sebevědomý tón. „Buď tak laskav a vyřiď biskupovi omluvu, že bratr Wigferth dlí na modlitbách.“


  Ithamar se očividně nechtěl vracet s touto odpovědí. „Biskupa nepotěší, když mu někdo říká, že má čekat.“


  To Aldred věděl. Zachoval si klidný a rozumný tón. „Jsem si jist, že Wynstan by si nepřál vyrušovat sluhu Božího u modlitby.“


  Ithamarův výraz vyjadřoval jasně, že Wynstan žádné takové zábrany nemá, ale váhal vyslovit tuto myšlenku nahlas.


  Ne všichni mniši byli kněží, ale Aldred byl obojí a zaujímal tedy vyšší postavení, než měl Ithamar, pouhý jáhen, a tak mu musel dříve či později ustoupit. Po delší chvíli přemýšlení dospěl Ithamar k témuž závěru a se zdráháním kostel opustil.


  První bod pro mnichy, zaradoval se Aldred v duchu. Avšak jeho pocit triumfu tlumilo pomyšlení, že všechno ještě zdaleka neskončilo.


  Vrátil se k modlitbám, myslí byl však jinde. Co se stane, až nóna skončí a Wigferth se už nebude moct na nic vymluvit? Půjde Aldred spolu s Wigferthem do biskupova paláce? Aldred se nehodil pro úlohu osobního strážce, ale asi byl lepší než nic. Mohl by přesvědčit opata Osmunda, aby je doprovodil? Wynstan by určitě váhal vyhrožovat opatovi. Na druhou stranu Osmund není statečný člověk. Pro něj by bylo příznačné, kdyby ustrašeně prohlásil, že zprávu napsal Elfric z Canterbury a poslal s ní Wigfertha, takže je na něm, aby svého posla ochránil.


  Výbuch však přišel dříve.


  Hlavní dveře se znovu otevřely, tentokrát s prásknutím. Odříkávání modliteb ihned ustalo a všichni mniši se ohlédli. Biskup Wynstan vešel rázně dovnitř, plášť za ním vlál. Za ním kráčel Cnebba, jeden z jeho ozbrojenců. Wynstan měl mohutnou postavu, ale Cnebba byl ještě vyšší.


  Aldred se vyděsil, ale podařilo se mu to nedat najevo.


  „Který z vás je Wigferth z Canterbury?“ zaburácel Wynstan.


  Aldred nevěděl, proč právě on vystoupil z řady, aby Wynstanovi čelil. „Vaše Excelence,“ promluvil, „rušíte mnichy v čase nóny.“


  „Budu rušit, koho se mi zlíbí,“ odsekl Wynstan.


  „I Boha?“ namítl Aldred.


  Wynstan hněvem zrudl a zdálo se, že mu oči vylezou z důlků. Aldred málem o krok ustoupil, ale přiměl se stát na svém. Všiml si, že Cnebba sahá po meči.


  Za Aldredem promluvil od oltáře opat Osmund třesoucím se, ale rozhodným hlasem. „Raději bys neměl vytahovat meč v chrámu, Cnebbo, pokud nechceš, aby Bůh uvalil věčnou kletbu na tvou smrtelnou duši.“


  Cnebba zbledl a ruka mu vyletěla nahoru, jako by ho jílec meče popálil.


  Možná, že Osmund nepostrádá zcela odvahu, pomyslel si Aldred.


  Wynstan ztratil něco ze svého nástupu. Jeho zuřivost naháněla hrůzu, ale mniši jí nepodlehli.


  Biskup obrátil rozezlený pohled na opata. „Osmunde,“ oslovil ho, „jak se odvažujete stěžovat si arcibiskupovi na minstr, který spadá pod mou pravomoc? Vždyť jste tam nikdy ani nebyl!“


  „Ale já jsem tam byl,“ ozval se Aldred. „Na vlastní oči jsem viděl tu zkaženost a hřích v kostele v Drengově Přívozu. Bylo mou povinností ohlásit, čeho jsem byl svědkem.“


  „Ty zavři klapačku, mladíku,“ okřikl ho Wynstan, ačkoli sám byl jen o několik let starší. „Já mluvím s čarodějem, ne s čarodějovou kočkou. To tvůj opat, a ne ty, se snaží sebrat mi můj minstr a připojit ho ke své říši.“


  „Minstr patří Bohu, nikoli lidem,“ připomněl Osmund.


  To byla další odvážná pohotová odpověď a další rána zasazená Wynstanovi. Aldred už začínal být přesvědčen, že Wynstan možná odtáhne s nepořízenou.


  Jenže prohra v disputaci způsobila, že Wynstan zaujal ještě výhrůžnější postoj. „Bůh svěřil minstr mně,“ zaburácel. Pokročil k Osmundovi a ten couvl. „Teď mě poslouchejte, opate. Já nedovolím, abyste si zabral kostel v Drengově Přívozu!“


  Osmundova odpověď byla vzdorná, ale hlas se mu třásl. „Rozhodnutí už padlo.“


  „Ale já budu proti tomu bojovat u hrabského soudu.“


  Osmund znejistěl. „To by bylo nevhodné,“ namítl. „Veřejná rozepře mezi dvěma předními duchovními v Shiringu.“


  „Na to jste měl myslet dřív, než jste tajně napsal záludný dopis arcibiskupovi z Canterbury.“


  „Musíte se podvolit jeho pravomoci.“


  „Ale to já neudělám! Když bude nutné, pojedu do Canterbury a podám tam zprávu o vašich hříších.“


  „Arcibiskup Elfric všechny mé hříchy zná.“


  „Vsadím se, že přijdu na pár, o kterých dosud neslyšel.“


  Osmund neměl na svědomí žádné vážné hříchy, to Aldred věděl; ovšem Wynstan by si nejspíš nějaké vymyslel, a dokonce sežene lidi, kteří vše odpřisáhnou, pokud to poslouží jeho účelu.


  „Bylo by od vás nesprávné vzepřít se arcibiskupově vůli,“ naléhal Osmund.


  „Od vás bylo nesprávné nutit mě do této krajnosti.“


  A tohle je matoucí, pomyslel si Aldred. Wynstana nikdo do ničeho nenutil. Drengův Přívoz se zdál nedůležitý. Aldred věřil, že nestojí za nějaké boje. Jenže se mýlil. Wynstan byl hotov jít do války.


  Proč? Minstr platil Wynstanovi něco ze svých výnosů, byť to nemohlo být mnoho. Degbertovi dával práci, ne však příliš prestižní. Degbert nebyl ani jeho blízký příbuzný, a Wynstan mu mohl i tak snadno najít jiné místo.


  Co je tedy tak důležitého na Drengově Přívozu?


  Wynstan se nadále čertil. „Tenhle zápas bude pokračovat léta – pokud neuděláte dnes něco rozumného, Osmunde, a neustoupíte.“


  „Co tím myslíte?“


  „Napíšete Elfricovi odpověď.“ Wynstanův tón byl téměř parodie na rozumnost. „Řekněte, že v duchu křesťanství si nepřejete žádné hádky se svým bratrem v Kristu biskupem ze Shiringu, který upřímně slíbil, že v Drengově Přívozu dá vše do pořádku.“


  Aldred si všiml, že Wynstan nic takového neslíbil.


  Wynstan pokračoval. „Vysvětlete, že Elfricovo rozhodnutí hrozí vyvolat skandál v hrabství a vy si nemyslíte, že si tak malý minstr zaslouží takové pozdvižení.“


  Osmund zaváhal.


  „Boží dílo si vždy zaslouží pozdvižení,“ upozornil Aldred rozhořčeně. „Náš Pán neváhal způsobit skandál, když vyhnal penězoměnce z chrámu. Evangelium –“


  Tentokrát ho umlčel Osmund. „Tohle přenech svým starším,“ okřikl ho.


  „Ano, Aldrede, sklapni,“ přidal se Wynstan. „Už jsi napáchal dost škody.“


  Aldred sklopil hlavu, ale v jeho nitru to vřelo. Osmund přece nepotřebuje ustupovat – má na své straně arcibiskupa!


  Osmund se obrátil k Wynstanovi. „Vaši stížnost zbožně uvážím.“


  To Wynstanovi nestačilo. „Napíšu Elfricovi ještě dnes,“ oznámil. „Řeknu mu, že jeho návrh – jeho návrh – není vítaný, že jsme my dva spolu tu záležitost prohovořili; a že se domnívám, že po zralém uvážení se mnou souhlasíte, že z minstru by se v tuto dobu neměl stát klášter.“


  „Jak jsem řekl,“ odpověděl Osmund mrzutě, „budu o tom uvažovat.“


  Wynstan to nevzal na vědomí, vycítil, že Osmund slábne. „Bratr Wigferth může vzít můj dopis s sebou.“ Zadíval se na řadu mnichů, nevěděl, který z nich je Wigferth. „A mimochodem, kdyby se nějakou náhodou můj dopis k arcibiskupovi nedostal, osobně uříznu Wigfertovi koule rezavým nožem.“


  Tak neurvalá slova mnichy otřásla.


  „Opusťte nyní náš kostel, biskupe, dřív než ještě víc pošpiníte dům Páně,“ vyzval ho Osmund.


  „Napište dopis, Osmunde,“ zavrčel Wynstan. „Oznamte arcibiskupu Elfricovi, že jste si to rozmyslel. Jinak uslyšíte ještě něco horšího.“ S těmi slovy se otočil a vypochodoval z kostela ven.


  „On si myslí, že vyhrál,“ řekl si Aldred v duchu.


  A já si to myslím také.
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  1. listopadu 997


   


  Ragna se provdala za Wilfa o svátku Všech svatých, 1. listopadu, v den, kdy chvílemi svítilo slunce a tu a tam zapršelo.


  S hradištěm se už dobře obeznámila. Bylo cítit stájemi, nemytými lidmi a rybami vařenými v kuchyni. Bylo hlučné: psi štěkali, děti vřískaly, muži hulákali a ženy hlasitě klábosily; kovář přitloukal koním podkovy a tesaři zpracovávali sekerami kmeny stromů. Západní vítr proháněl mraky po obloze a jejich stíny se míhaly po doškových střechách.


  Ragna se nasnídala ve svém domě pouze v přítomnosti služebných. Potřebovala klidné ráno, aby se připravila na obřad. Cítila se nervózní kvůli tomu, jak vypadá a jestli sehraje správně svou úlohu. Kvůli Wilfovi si přála, aby bylo všechno dokonalé.


  Na tento den čekala nesmírně netrpělivě a teď toužila, aby už vše skončilo. Slavnosti a rituály byly v jejím životě běžným jevem; ona potřebuje jen ležet v noci se svým manželem. Odolala pokušení předběhnout oddavky, ale stálo ji to velké úsilí. Nicméně teď ji těšilo, že zůstala pevná, neboť Wilfova touha po ní každým dalším dnem čekání sílila. Viděla to v jeho očích, v tom, jak rukou prodléval na jejím rameni, a v touze polibků na dobrou noc.


  Strávili spolu mnoho hodin jen tím, že si povídali. Vyprávěl jí o svém dětství, o smrti matky, o otřesu z toho, že se otec znovu oženil s Gythou, a o narození dvou mladších nevlastních bratrů.


  Nerad ale odpovídal na otázky. Přišla na to, když se zeptala na jeho rozepři s králem Ethelredem. Být vyslýchán jako nějaký válečný zajatec bral jako urážku své hrdosti.


  Ragna se spolu s Wilfem jednou zúčastnila lovu v lese mezi Shiringem a Drengovým Přívozem. Přenocovali ve Wilfově lovecké chatě, vzdálené a osamělé, se stájemi, psími kotci a velkým domem, kde všichni spali na rákosu na zemi. Té noci hovořil Wilf dlouze o svém otci, který býval rovněž ealdormanem Shiringu. Toto postavení není dědičné, a když Wilf popisoval mocenský boj následující po smrti jeho otce, Ragna se hodně dozvěděla o anglických politických praktikách.


  Nyní, v den svatby, byla ráda, že Wilfa zná mnohem lépe, než když do Shiringu přijela.


  Toužila dnes strávit klidné ráno, ale nedopřáli jí ho. První přišel na návštěvu biskup Wynstan, z jehož pláště odkapávala dešťová voda. Za ním následoval Cnebba s přezmenem, nerovnoramennou závěsnou váhou, a krabičkou obsahující pravděpodobně závaží.


  Ragna se chovala zdvořile. „Dobré jitro, Vaše Excelence, doufám, že se těšíte dobrému zdraví.“


  Wynstan bral zdvořilost jako hotovou věc a šel rovnou k věci. „Přišel jsem zkontrolovat vaše věno.“


  „Dobrá.“ Ragna to očekávala a měla se na pozoru před jakýmkoli podfukem, který by na ni Wynstan mohl narafičit.


  Z krokví viselo několik provazů, které se používaly k různým účelům včetně udržování potravin z dosahu myší. Cnebba nyní připevnil přezmen k jednomu z nich.


  Železné rameno váhy mělo dvě nestejné strany. Na kratší visela miska, na niž se pokládal předmět ke zvážení, a delší nesla závaží; to se mohlo posouvat po dělené stupnici. Pokud na misce neleželo nic a posuvné závaží bylo na stupni nejblíže středu, obě strany se vyrovnaly a rameno se jemně pohupovalo ve vzduchu.


  Cnebba pak postavil krabičku na stůl a otevřel ji. Závaží, která se nacházela uvnitř, vypadala jako přisedlé olověné válečky a každé mělo nahoře vsazenou stříbrnou minci jako záruku úředního ověření. „Vypůjčil jsem si to ze shiringské mincovny,“ poznamenal Wynstan.


  Cat hodlala vyndat malou skříňku, která obsahovala věno, ale Ragna ji zvednutou rukou zadržela. Nedůvěřovala Wynstanovi. Vzhledem k tomu, že tu měl na svou ochranu Cnebbu, mohl podlehnout pokušení a prostě odtud odejít se skříňkou v podpaží. „Cnebba nás teď může opustit,“ navrhla Ragna.


  „Byl bych raději, aby tu zůstal,“ namítl Wynstan.


  „Proč?“ zeptala se Ragna. „Umí snad vážit mince lépe než vy?“


  „Je to můj osobní strážce.“


  „A koho se bojíte? Mě? Mé komorné Cat?“


  Wynstan pohlédl na Berna, ale rozhodl se na Ragninu otázku neodpovídat. „Tak dobrá,“ svolil. „Počkej venku, Cnebbo.“


  Jeho osobní strážce odešel.


  „Zkontrolujeme váhu,“ řekla Ragna. „Položila na misku pětilibrové závaží a kratší strana přezmenu klesla. Pak posunula závaží na opačnou stranu, až se obě ramena vyrovnala. Závaží se zastavilo na pětilibrové značce. Rovnováha byla přesná.


  Ragna kývla na Berna, ten vzal skříňku a položil ji na stůl. Ragna ji odemkla klíčkem, který jí visel na koženém poutku kolem krku.


  Skříňka obsahovala čtyři malé kožené váčky. Ragna jeden položila na přezmen na místo označující váhu pěti liber. Obě ramena se vyvážila téměř dokonale: váček byl o poznání těžší. „Tu nepatrnou váhu navíc je třeba přičíst kůži,“ poznamenala Ragna.


  Wynstan nad tím mávl rukou. Měl důležitější starost. „Ukažte mi ty mince,“ požádal.


  Ragna vyprázdnila obsah váčku na stůl. Vysypaly se z něj stovky malých stříbrných mincí, všechny anglické, s křížem na jedné straně a s hlavou krále Ethelreda na druhé. Předmanželská smlouva uváděla výslovně anglické pence, které obsahovaly více stříbra než francouzské denáry.


  Wynstan uspokojeně přikývl.


  Ragna vrátila stříbrné mince do váčku a pak zopakovala celý obřad i se zbylými třemi váčky. Každý vážil přesně pět liber. Věno odpovídalo přislíbené částce. Vložila váčky zpět do skříňky.


  „Takže já si to teď beru,“ oznámil jí Wynstan.


  Ragna podala skříňku Bernovi. „Až se provdám za Wilfa.“


  „Ale vždyť se vezmete dnes před polednem!“


  „Pak tedy bude věno předáno ve dvanáct hodin.“


  „To znamená, že tahle kontrola byla zbytečná. V příštích dvou hodinách můžete z každého váčku ukradnout padesát mincí.“


  Ragna skříňku zamkla a podala klíček Wynstanovi. „Tu máte,“ řekla. „Teď to já nemůžu otevřít a vy to nemůžete ukrást.“


  Wynstan předstíral, že si myslí, že Ragna se svou opatrností zachází až do směšné krajnosti. „Hosté se už sjíždějí!“ zvolal. „Voly a vepře opékají celou noc. Narazili sudy s pivem. Pekaři mají v pecích stovku chlebů. Vy si vážně myslíte, že Wilf shrábne vaše věno a svatbu zruší?“


  Ragna se sladce usmála. „Budu vaší švagrovou, Wynstane,“ odpověděla. „Musíte se mi naučit důvěřovat.“


  Wynstan něco zabručel a poroučel se.


  Cnebba opět vešel dovnitř a odnesl přezmen i závaží. Ve dveřích se minul s přicházejícím Wigelmem. Wigelm měl velký rodový nos a bradu a tytéž světlé vlasy a vousy, ale v tváři jistý nedůtklivý výraz, jako by stále cítil, že se s ním zachází nespravedlivě. Oblečen byl v tomtéž co předchozí den, v černé tunice a hnědém plášti, jako by chtěl celému světu dokázat, že v jeho případě tento den nepředstavuje nic mimořádného. „Takže, sestro,“ oslovil Ragnu, „dneska ztratíte panenství.“


  Ragna se začervenala, protože panenství ztratila už před čtyřmi měsíci.


  Wigelm si její uzardění naštěstí vyložil špatně. „Ále, nestyďte se,“ pochechtával se chlípně. „Bude se vám to líbit, to vám slibuju.“


  Ani nevíš jak, pomyslela si Ragna.


  Za Wigelmem vešla jakási malá kyprá osůbka asi stejně stará jako on, třicátnice. Byla z rodu přitažlivých boubelek a při chůzi se pohupovala jako žena, která o sobě ví, že je svůdná. Nepředstavila se a Wigelm se nenamáhal, aby její přítomnost vysvětlil, takže ji Ragna oslovila sama: „Myslím, že jsme se ještě nesetkaly.“


  Žena neodpovídala, ale Wigelm řekl: „Moje manželka Milly.“


  „Jsem ráda, že vás vidím, Milly,“ usmála se Ragna. Z náhlého popudu k ní přikročila a políbila Milly na tvář. „Budeme sestry,“ řekla.


  Millyina reakce byla chladná. „To je ale divný,“ odpověděla, „když ani jedna z nás skoro nemluví jazykem tý druhý.“


  „Každý se přece může naučit novému jazyku,“ namítla Ragna. „Chce to jen trochu trpělivosti.“


  Milly se rozhlížela po interiéru. „Říkali mi, že jste tady měla tesaře, aby vám to přestavěl,“ poznamenala.


  „Edgar z Drengova Přívozu tu pracoval minulý týden.“


  „Mně to připadá skoro stejný.“


  Když tady tomu velela Milly, působilo to poněkud zchátrale, a tím se bezpochyby dá vysvětlit Millyina nepřívětivost: určitě se cítila znevážená, když Ragna trvala na nějakých vylepšeních. Ragna pokrčila rameny. „Šlo jen o pár běžných oprav,“ zlehčila to.


  Vešla Gytha. „Dobrý den přeju, matko,“ pozdravil ji Wigelm. Gytha si oblékla nové šaty, tmavošedé s probleskující červenou podšívkou, a dlouhé šedé vlasy měla nahoře připnuté ke zdobnému klobouku.


  Ragna se měla okamžitě na pozoru. Gytha někdy rozesmávala služebnictvo tím, že napodobovala její přízvuk. Své paní to nahlásila Cat. Ragna si matně povšimla, že se ženy občas usmívaly, když pronesla něco, co nezamýšlela jako zábavné, a domyslela si, že si v hradišti utahují z toho, jak mluví. S tím žít mohla, ovšem zklamala ji Gytha, s níž si přála mít přátelské vztahy.


  Gytha ji nyní ale překvapila, protože řekla něco laskavého. „Nepotřebujete pomoct se šaty nebo s vlasy, Ragno? Já jsem hotová, takže jestli chcete, můžu vám poslat pár svých služek.“


  „Žádnou zvláštní pomoc nepotřebuju, ale děkuju, že jste tak pozorná,“ usmála se Ragna. Myslela to vážně: Gytha byla čtvrtá z budoucích příbuzných, kteří ji dnes ráno navštívili, ale první, kdo řekl něco hezkého. Ragně se prozatím nepodařilo získat si přízeň manželovy rodiny; původně si myslela, že to půjde snáz.


  Když vkulhal dovnitř Dreng, málem hlasitě zaúpěla.


  Převozník měl na hlavě kornoutovitý klobouk, tak vysoký, že to působilo komicky. „Jen jsem se stavil, abych uctivě pozdravil paní Ragnu v toto šťastné ráno,“ uklonil se hluboce. „My už jsme se seznámili, že, nastávající sestřenice? Poctila jste mou skromnou hospodu svou návštěvou při cestě sem. Dobré jitro, bratranče Wigelme, doufám, že se těšíte dobrému zdraví, a vy také, sestřenice Milly, a paní Gytho – nikdy nevím, jestli vás oslovovat sestřenice nebo teto.“


  „Vzdálenější než každá z nich,“ odbyla ho nevlídně.


  Ragna si všimla, že rodina Drenga nepřijímá zrovna vřele, nepochybně i proto, že přehání svou spřízněnost s nimi, aby si dodal na důležitosti.


  Dreng předstíral, že Gytě špatně rozuměl. „Je to sem velká vzdálenost, dík za vaši starost, a samozřejmě mám špatná záda – jeden Viking mě srazil z koně v bitvě u Watchetu, víte – ale tuhle velkou událost jsem přece nemohl vynechat.“


  Vešel Wilf a Ragna náhle cítila, že všechno je v pořádku. Vzal ji do náruče a vášnivě ji přede všemi políbil. Zbožňuje ji a nepřátelský postoj jeho rodiny nic neznamenal.


  Bez dechu se mu vymanila z objetí a snažila se netvářit vítězoslavně.


  „Mraky odvál vítr a obloha je modrá. Bál jsem se, že budeme muset přemístit hostinu pod střechu, ale teď myslím, že můžeme jíst venku, jak jsme zamýšleli,“ sdělil jim Wilf.


  Dreng málem pukl nadšením. „Bratranče Wilfe,“ zvolal hlasem, který přecházel do mečivé fistule. „Doufám, že se těšíte dobrýmu zdraví, jaká radost být tady, vyjadřuju vám tisíceré blahopřání, vaše nevěsta je anděl, vskutku archanděl!“


  Wilf mu přikývl s trpělivou snášenlivostí, jako by uznával, že ačkoli je Dreng trouba, je to rodina. „Vítám vás, Drengu, ale mám dojem, že v tomhle domě je už moc lidí. Moje nevěsta potřebuje čas pro sebe, aby se mohla na svatbu uchystat. Ven, všichni, pospěšte si!“


  Přesně tohle si Ragna přála, aby řekl, a vděčně se na něj usmála.


  Rodina se vyhrnula ven. Wilf Ragnu před odchodem znovu políbil, tentokrát to trvalo déle, až cítila, že hrozí nebezpečí, že jejich líbánky začnou hned teď. Konečně se odtrhl a těžce dýchal. „Přivítám hosty,“ oznámil jí. „Zataras dveře a dopřej si hodinku klidu.“ Pak odešel.


  Ragna si dlouze povzdechla. To je ale rodina, pomyslela si. Muž jako bůh, a příbuzní jako smečka ňafajících psů. Ona si ale bere Wilfa, a ne Wigelma, ani Drenga, Gythu nebo Milly.


  Posadila se na stoličku, aby jí Cat mohla upravit vlasy. Zatímco ji služebná pročesávala, tupírovala a spínala prameny, Ragna se uklidnila. Věděla, jak se má chovat při slavnostech: pohybovat se pomalu, na každého se usmívat, dělat, co je vám řečeno, a – pokud vám nikdo nic neřekne, klidně stát. Wilf jí celý postup zhruba popsal a ona se naučila každé slovo nazpaměť. Přesto se může dopustit nějaké chyby, jelikož neví nic o anglických rituálech, ale pokud k něčemu takovému dojde, prostě se jen usměje a zkusí to ještě jednou.


  Cat zakončila účes uvázáním hedvábného šátku kaštanové barvy. Zakrýval Ragně hlavu a krk a byl upevněn vyšívanou čelenkou. Nevěsta si teď mohla obléknout šaty. Už dříve si po koupeli vzala na sebe jednoduché, světle hnědé lněné spodní prádlo, které nebude skoro vidět. Přes něj si přehodila vlněné šaty barvy mezi modrou a zelenou, která jí zdánlivě rozjasňovala oči. Rukávy měly do zvonu a geometrické vzory na manžetách byly vyšité zlatou nití. Cat Ragně pověsila na krk stříbrný kříž na hedvábné stuze tak, aby byl vidět. Nakonec si Ragna vzala modrý plášť se zlatou podšívkou.


  Když s oblékáním skončila, Cat se na ni zahleděla a vypukla v pláč.


  „Co se děje?“ zeptala se Ragna.


  Cat zavrtěla hlavou. „Nic,“ vzlykla. „Jste tak krásná.“


  Někdo zaklepal na dveře a zavolal: „Ealdorman je připraven.“


  „To je trochu dřív, než jsme čekali!“ ohradil se stroze Bern.


  „Znáš Wilfa,“ připomněla Ragna. „Je netrpělivý.“ Zvýšeným hlasem promluvila na muže za dveřmi. „Nevěsta je připravena, kdykoli si pro ni Wilf bude chtít přijít.“


  „Vyřídím mu to.“


  Uběhlo několik minut, pak se ozvalo bušení na dveře a Wilfův hlas pravil: „Ealdorman si přichází pro nevěstu!“


  Bern se chopil skříňky s věnem. Cat otevřela dveře. Za nimi stál Wilf v červeném plášti. Ragna vyšla ven se vztyčenou hlavou.


  Wilf se chopil její paže a společně kráčeli zvolna přes hradiště ke vchodu do hlavní síně. Z čekajícího davu se vznesl ohromný jásot. Obyvatelé města se navzdory ranním přeháňkám vystrojili. Nikdo kromě těch nejbohatších si nemohl dovolit zcela nové ošacení, ale většina měla nový klobouk nebo šátek a moře hnědé a černé oživily slavnostní záblesky žluté a červené.


  Obřad byl důležitý. Ragna se od svého otce poučila, že získat moc je snazší, než si ji udržet. Dobýt něco může být pouze záležitost zabití lidí a vstupu do pevnosti, ale zůstat u moci není nikdy takto jednoduché – rozhodující je zdání. Lidé chtějí, aby jejich vůdce byl velký a silný a pohledný a bohatý a jeho manželka mladá a krásná. Wilf to věděl stejně dobře jako Ragna a společně poskytovali jeho poddaným, co si přáli, a tím upevňovali jeho autoritu.


  Wilfova rodina stála v půlkruhu v popředí davu. Na jedné straně seděl Ithamar u stolu, na němž ležel pergamen, inkoust a pera. Svatba sice nepředstavovala náboženský úkon, ale podrobnosti přesunu majetku musely být sepsány a stvrzeny svědky a ti, kdo uměli psát, byli povětšinou kněží.


  Wilf a Ragna stanuli tváří proti sobě a uchopili se za ruce. Když jásot utichl, Wilf promluvil zvučným hlasem: „Já, Wilwulf, ealdorman ze Shiringu, beru si tebe, Ragno z Cherbourgu, za ženu a slibuji, že tě budu milovat a starat se o tebe, a budu ti věrný po zbytek svého života.“


  Ragna se mu nemohla vyrovnat silou hlasu, ale promluvila jasně a sebejistě. „Já, Ragna, dcera hraběte Huberta z Cherbourgu, beru si tebe, Wilwulfe ze Shiringu, za muže a slibuji, že tě budu milovat a starat se o tebe, a budu ti věrná po zbytek svého života.“


  Políbili se a dav zajásal.


  Biskup Wynstan jejich manželství požehnal a pronesl modlitbu, načež Wilf vytáhl zpoza opasku velký ozdobný klíč. „Dávám ti klíč ke svému domu, protože ten je teď i tvým domem, abys z něj pro mě učinila domov po svém boku.“


  Cat podala Ragně nový meč v bohatě zdobené pochvě a Ragna ho předala Wilfovi se slovy: „Dávám ti tento meč, abys mohl střežit náš dům a chránit naše syny a dcery.“


  Poté co si vyměnili tyto symbolické dary, přistoupilo se k důležitějším, finančním transakcím.


  „Jak můj otec slíbil tvému bratrovi, biskupu Wynstanovi,“ pravila Ragna, „dávám ti dvacet liber stříbra.“


  Bern předstoupil a položil skříňku Wilwulfovi k nohám.


  Z davu vystoupil Wynstan a prohlásil: „Dosvědčuji, že tato skříňka obsahuje domluvený obnos.“ Podal klíček Wilfovi.


  „Ať písař zaznamená, že ti dávám outhenské údolí s jeho pěti vesnicemi a kamenolomem a veškerý příjem z nich plynoucí, a to zůstane v držení tvém a tvých dědiců až do dne posledního soudu.“


  Ragna dosud outhenské údolí nenavštívila. Řekli jí, že je to vzkvétající oblast. Už teď vlastnila oblast Saint-Martin v Normandii a díky outhenskému údolí se její příjem zdvojnásobí. Ať už ji v budoucnu čekají jakékoli problémy, peněžní mezi nimi budou stěží.


  Takovéto přidělování území byla všeobecně rozšířená praxe v Normandii stejně jako v Anglii. Panovník je přenechával významným šlechticům, kteří je následně rozdělovali menším vládcům – nazývaným v Anglii thénové a v Normandii rytíři –, a tím si vytvářeli síť lidí, kteří jim byli loajální, protože dosáhli majetku a doufali v zisk dalšího. Každý šlechtic musel bedlivě sledovat vyváženost mezi tím, kdy rozdá dost, aby získal podporu, a zároveň si ponechá tolik, aby si udržel převahu.


  K všeobecnému překvapení nyní vystoupil z davu Wigelm. „Počkejte,“ zvolal.


  Tak tohle je celý on, pomyslela si Ragna, ten aby mi nějak nepokazil svatbu.


  „Outhenské údolí je v naší rodině po celé generace,“ řekl Wigelm. „Mám pochybnosti, jestli ho smí bratr Wilf někomu darovat.“


  „Je to v manželské smlouvě,“ připomněl biskup Wynstan.


  „To neznamená, že je to správné,“ namítal Wigelm. „Patří to rodině.“


  „A v rodině to i zůstane,“ přikývl Wynstan. „Teď to patří Wilfově manželce.“


  „A ona to nechá svým dětem, až umře.“


  „A budou to Wilfovy děti a tvoji synovci a neteře. Proč dnes vznášíš tuhle námitku? Podrobnosti smlouvy znáš už celé měsíce.“


  „Vznáším ji před svědky.“


  Wilf zasáhl. „Tak dost,“ řekl. „Wigelme, co říkáš, nedává žádný smysl. Ustup.“


  „Naopak –“


  „Buď zticha, nebo se rozzlobím.“


  Wigelm zmlkl.


  Obřad pokračoval, ale Ragna byla zmatená. Wigelm musel vědět, že jeho protest bude zamítnut. Proč se rozhodl usilovat o zamítnutí v tak veřejném okamžiku? Nemohl přece očekávat, že Wilf v případě Outhenu změní názor. Proč se pouštěl do boje, který musel prohrát? Odložila úvahy o té záhadě na později.


  „Jako zbožný dar na připomenutí mé svatby,“ pokračoval Wilf, „věnuji vesnici Wigleigh církvi, jmenovitě minstru v Drengově Přívozu, s podmínkou, že se tamější kněží budou modlit za mou duši, za duši mé manželky a za duše našich dětí.“


  Takové dary se poskytovaly běžně. Když někdo nabyl bohatství a dosáhl moci, usadil se se ženou a měl děti, jeho myšlenky se obrátily od pozemských tužeb k požehnáním nebes, a on dělal vše možné, aby zajistil poklid své duši v posmrtném životě.


  Formality se blížily ke konci a Ragna byla šťastná, že obřad probíhá hladce, až na ten Wigelmův podivný zásah. Ithamar právě zapisoval jména svědků svatebního obřadu; začal samotným Wilfem, po němž následovaly všechny přítomné důležité osoby: Wynstan, Osmund, Degbert a šerif Denewald. Seznam nebyl dlouhý, Ragna očekávala, že se dostaví další duchovní, třeba sousední biskupové – z Winchesteru, Sherbornu a Northwoodu – a přední mniši, jako opat z Glastonbury. Anglické zvyklosti jsou však nepochybně odlišné.


  Litovala, že nepřijel nikdo z její rodiny. Jenže v Anglii žádné příbuzné neměla a cesta z Cherbourgu byla dlouhá – jí trvala dva týdny. Pro hraběte nebylo nikdy jednoduché vzdálit se ze svého panství, ale doufala, že by se mohla přemoci matka a třeba přivézt i jejího bratra Richarda. Ovšem matka se proti tomuto sňatku stavěla, a to ji možná odradilo, aby k němu dceři udělila požehnání.


  Zapudila takové myšlenky.


  Wilf promluvil hlasitěji. „A teď, přátelé a sousedé, pojďme hodovat!“ Dav zajásal a kuchaři s pomocníky začali přinášet velké mísy masa, ryb, zeleniny a chleba, a navíc džbány piva pro obyčejné lidi a medovinu pro vzácné hosty.


  Ragna si nepřála nic jiného než zalézt si do postele s manželem, ale věděla, že se oba musí připojit k hostině. Moc toho nesnědla, ale bylo pro ni důležité promluvit si s co největším počtem lidí. Teď se jí naskytla příležitost udělat dobrý dojem na lidi z města a ona se jí nadšeně chopila.


  Aldred ji představil opatu Osmundovi a ona se vedle něj na chvíli posadila a vyptávala se ho na klášter. Využila příležitosti, aby pochválila Aldreda a zdůraznila, že s ním sdílí jeho vyhlídku, že by se Shiring mohl stát mezinárodním střediskem vzdělanosti – samozřejmě pod Osmundovým vedením. Osmund se cítil polichocen.


  Promluvila si s většinou předních obyvatel města: s Elfwinem, správcem mincovny; se zámožnou vdovou Ymmou, která obchodovala s kožešinami; se ženou, která vlastnila Abbey Alehouse, nejoblíbenější pivnici ve městě; s výrobcem pergamenu; se šperkařem; s barvířem. Její pozornost je potěšila, protože v očích sousedů to z nich činilo důležité lidi.


  Úkol popovídat si vlídně s neznámými lidmi se stával snazší s každou další sklenicí. Ragna se představila šerifu Denewaldovi, kterému říkali Den, šedovlasému čtyřicátníku drsného vzezření. Nejdřív se měl před Ragnou na pozoru a ona uhodla proč: jako Wilfův soupeř očekával, že se bude chovat nepřátelsky. Vedle něj však seděla jeho manželka a Ragna se jí zeptala na jejich děti. Manželka jí prozradila, že se jim právě narodilo první vnouče, kluk; a hned nato se drsný šerif proměnil ve zbožňujícího dojatého dědečka.


  Když Ragna odcházela od šerifa Dena, zamířil k ní Wynstan. „O čem jste s ním mluvila?“ zeptal se vyzývavě.


  „Slíbila jsem, že mu vyzradím všechna vaše tajemství,“ odpověděla; odměnil ji zábleskem úzkosti v očích, než si uvědomil, že si z něj dělá dobrý den. Pokračovala: „Ve skutečnosti jsem s Denem mluvila o jeho právě narozeném vnukovi. A teď mám otázku já na vás. Povězte mi něco o outhenském údolí, když je teď moje.“


  „S tím si nemusíte dělat starosti,“ odpověděl Wynstan. „Vybíral jsem daně pro Wilfa a budu dělat totéž dál pro vás. Vy si jen musíte vzít ty peníze, když vám čtyřikrát do roka přijdou.“


  Přešla to bez povšimnutí. „Mám za to, že jde o pět vesnic a kamenolom.“


  „Ano.“


  Žádné další informace jí nepodal.


  „Žádné mlýny?“ zkusila to.


  „Hm, v každé vesnici je mlýnský kámen.“


  „Žádné vodní mlýny?“


  „Dva, myslím.“


  Obdařila ho okouzlujícím úsměvem, jako by byl hodně nápomocný. „Nic se tam nedoluje? Železná ruda, stříbro?“


  „Určitě žádné vzácné kovy. Možná je tam několik skupin tavičů železa, co pracují v lesích.“


  „Mluvíte trochu neurčitě,“ poznamenala mírně a držela svou rozmrzelost na uzdě. „Jestliže nevíte, co tam je, jak si můžete být jistý, že vám platí, co mají?“


  „Zastrašuju je,“ odpověděl věcně. „Neodvážili by se mě okrádat.“


  „Já na zastrašování lidí nevěřím.“


  „To je v pořádku,“ řekl Wynstan. „Můžete to přenechat mně.“ A odešel.


  Tenhle rozhovor ještě neskončil, pomyslela si Ragna.


  Když se hosté přejedli a sudy vyprázdnily, lidé se postupně vytráceli. Ragna se konečně začala uvolňovat a posadila se ke svému pečenému vepřovému se zelím. Zatímco jedla, přiblížil se k ní Edgar stavitel, zdvořile ji pozdravil a uklonil se. „Myslím, že moje práce ve vašem domě je u konce, má paní,“ promluvil. „S vaším svolením se zítra vrátím do Drengova Přívozu s Drengem.“


  „Díky za to, co jsi udělal,“ opáčila. „Teď je v domě mnohem příjemněji.“


  „Jsem poctěn.“


  Upozornila Edgara na tesaře Dunnerea, který vytuhl s hlavou položenou na stole. „Tamhle je můj problém,“ upřesnila.


  „Je mi líto, že vidím něco takovýho.“


  „Líbil se ti dnešní obřad?“


  Zatvářil se zamyšleně a pak odpověděl. „Ne, ani ne.“


  To ji překvapilo. „Proč?“


  „Protože jsem závistivý.“


  Zvedla obočí. „Závidíš Wilfovi?“


  „Ne –“


  „Nebo mně?“


  Usmál se. „I když ealdormana moc obdivuju, nechci se s ním oženit. Možná Aldred.“


  Ragna se zachichotala.


  Edgar opět zvážněl. „Já závidím každýmu, kdo si vezme člověka, kterýho miluje. O tuhle možnost mě okradli. Teď mě svatba vždycky rozesmutní.“


  Ragnu jeho otevřenost moc nepřekvapila. Muži se jí vždycky svěřovali. Ona je pobízela: fascinovaly ji láska a zášť u jiných lidí. „Jak se jmenovala žena, kterou jsi miloval?“


  „Sungifu, říkalo se jí Sunni.“


  „Vzpomínáš na ni a na všechno, co jste spolu dělali.“


  „Nejvíc mě bolí věci, co jsme nedělali. Nikdy jsme společně nevařili žádný jídlo, neumývali zeleninu, neházeli bylinky do konvice, nepokládali misky na náš stůl. Nikdy jsem ji nevzal na ryby na svým člunu – člun, který jsem postavil, byl krásný, taky proto mi ho Vikingové ukradli. Mockrát jsme se milovali, ale nikdy jsme si nemohli celou noc ležet v náručí a jen tak si povídat.“


  Pozorovala jeho tvář, ten dosud řídký vous a oříškové oči a napadlo ji, že je na takový žal příliš mladý. „Myslím, že tomu rozumím,“ prohodila.


  „Pamatuju se, jak nás rodiče na jaře brávali k řece, abysme nařezali čerstvý rákosí do domu, když jsme my tři bratři byli malí. Na břehu řeky se určitě skrýval nějaký romantický příběh, možná se tam rodiče milovali, ještě před svatbou. Tehdy mě to nenapadlo – byl jsem moc mladý – ale věděl jsem, že mají nějaký sladký tajemství, na který s láskou vzpomínají.“ Usmál se smutně. „Takovýhle věci – člověk je dá všechny dohromady a složí z nich život.“


  Ragnu překvapilo, když viděla, že má Edgar slzy v očích.


  Edgar náhle vypadal rozpačitě. „Nevím, proč jsem vám tohle všechno vykládal.“


  „Najdeš někoho jiného, koho budeš milovat.“


  „Mohl bych, samozřejmě. Jenže já nechci někoho jinýho, chci Sunni. A ta je mrtvá.“


  „Je mi to tak líto.“


  „Je ode mě necitlivé vyprávět smutný příběhy ve váš svatební den. Nevím, co mě to popadlo. Omlouvám se.“ Uklonil se a odešel.


  Ragna přemýšlela o tom, co jí pověděl. Jeho ztráta způsobila, že se cítila velmi šťastná, že má Wilfa.


  Dopila pivo, vstala od stolu a vrátila se do svého domu. Náhle se cítila unavená. Nebyla si jistá, proč tomu tak je: nedělala nic fyzicky vyčerpávajícího. Snad to bylo tím vypětím, kdy byla hodiny vystavena na odiv všem lidem.


  Svlékla si plášť a šaty a natáhla se na matraci. Cat zavřela dveře, aby sem lidé jako Dreng nemohli vpadnout. Ragna přemítala o večeru, který ji čekal. V určitou chvíli ji zavolají do Wilfova domu. Cítila se ke svému překvapení trochu nervózní. To bylo hloupé. Vždyť už s ním pohlavní styk měla: kvůli čemu ještě by měla být nervózní?


  Byla i zvědavá. Když se na cherbourském hradě za soumraku vplížili na seník, všechno bylo utajené, uspěchané a matně osvětlené. Odteď se už budou milovat beze spěchu. Chtěla mít dost času, aby se mohla dívat na jeho tělo, prozkoumávat ho konečky prstů, pozorovat a prociťovat svaly, vlasy, pokožku a kosti muže, který byl teď jejím manželem. Můj, pomyslela si, celý můj.


  Musela zřejmě na chvíli usnout, protože rány na dveře ji vylekaly.


  Zaslechla tlumený hovor a pak Cat řekla: „Je čas.“ Cat vypadala tak rozčileně, jako by šlo o její vlastní svatební noc.


  Ragna vstala. Bern se otočil a ona vyklouzla z prádla a oblékla si novou noční košili, tmavě okrově žlutou, ušitou zvláště pro tuto příležitost. Nazula si boty, protože nechtěla vlézt Wilfovi do postele s nohama od bláta. Nakonec si přes sebe přehodila plášť.


  „Vy dva zůstaňte tady,“ požádala. „Nepřeju si žádný povyk.“


  Jenže tady ji čekalo zklamání.


  Jakmile vyšla ven, uviděla Wigelma a nastoupené ozbrojence, kteří ji měli cestou povzbuzovat pokřikem. Většinou po hostině opilí pískali a třískali hrnci a pánvemi. Wynstanův Cnebba tu hopsal s koštětem mezi nohama trčícím jako obrovský dřevěný penis, což způsobilo, že muži řičeli smíchy.


  Ragna se cítila potupená, ale snažila se nedat to najevo: kdyby protestovala, viděli by to jako slabost. Ubírala se pomalu a důstojně mezi dvěma řadami posmívajících se mužů. Když viděli její povýšenost, začali být ještě vulgárnější, ona však věděla, že nesmí klesnout na jejich úroveň.


  Konečně došla k Wilfovým dveřím, otevřela je a obrátila se k mužům. Poněkud se ztišili, chtěli vědět, co udělá nebo řekne.


  Usmála se na ně, poslala jim polibek a pak rychle vklouzla dovnitř a dveře za sebou zavřela.


  Zaslechla jejich jásot a věděla, že se zachovala správně.


  Wilf stál vedle lůžka a čekal.


  I on měl na sobě noční košili. Byla modrá jako vajíčko špačka. Zahleděla se pozorně na jeho tvář a poznala, že na člověka, který zdánlivě hýřil po celý den, je pozoruhodně střízlivý. Uhodla, že si dával pozor, aby nepřekročil svou míru.


  Netrpělivě shodila plášť, odkopla boty, přetáhla si noční košili přes hlavu a stanula před ním nahá.


  Žádostivě se na ni zadíval.


  „Při mé nesmrtelné duši,“ vyhrkl. „Jsi ještě krásnější, než se pamatuju.“


  „Teď ty,“ nadhodila a ukázala na jeho noční košili. „Chci se na tebe podívat.“


  Svlékl ji.


  Znovu spatřila jizvy na jeho pažích, světlé ochlupení na břiše, dlouhé svaly jeho stehen. Beze studu hleděla na jeho penis, který se každou vteřinou zvětšoval.


  „Pojď si lehnout,“ vyzvala ho, když se dost vynadívala.


  Nestála o žádné laškování, žádné hlazení, šeptání a líbání: chtěla ho cítit v sobě, hned teď. Zdálo se, že to pochopil, protože místo aby ulehl vedle ní, okamžitě byl na ní.


  Když do ní vnikl, Ragna si zhluboka povzdechla: „Konečně.“
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  Většina Ragnina služebnictva a ozbrojenců se měla vrátit do Normandie. Po svatbě je u sebe držela tak dlouho, jak jen to šlo, ale přišel čas, kdy se musela umoudřit, a tak posledního prosincového dne odjeli.


  Když odnášeli svá zavazadla do stájí, aby je naložili na soumary, drobně mrholilo, jak je pro Anglii příznačné. Měla zde zůstat jen Cat a Bern; tak zněla dohoda od počátku.


  Ragna se nedokázala zbavit pocitu smutku a úzkosti. Ačkoli byla s Wilfem až bláznivě šťastná, přesto se tohoto okamžiku obávala. Teď je z ní Angličanka obklopená lidmi, s nimiž se seznámila teprve před pár týdny. Jako by jí chyběla některá končetina, postrádala rodiče, příbuzné, sousedy a služebné, kteří ji znali odjakživa.


  V duchu si opakovala, že tisíce urozených nevěst určitě prožívaly totéž. U dcer šlechticů bylo běžné, že se provdaly a odstěhovaly daleko od domova. Ty nejmoudřejší se vrhly do nového života s energií a nadšením, a právě to Ragna dělala.


  Dnes jí však toto pomyšlení poskytovalo pramalou útěchu. Poznala chvíle, kdy se jí zdálo, že se svět semkl proti ní – a až se to stane příště, na koho se obrátí?


  Obrátí se samozřejmě na Wilfa. On bude její přítel a rádce, stejně jako milenec.


  Milovali se večer a často znovu i ráno a někdy i uprostřed noci. Po týdnu se znovu ujal svých obvyklých povinností, každý den odjížděl na návštěvu některé části svého panství. Žádné boje s velšskými nájezdníky se naštěstí nekonaly: Velšané odtáhli sami od sebe domů a Wilf prohlásil, že je ztrestá, až doba uzraje.


  Přesto se ne každá cesta stihla dokončit za jediný den, a tak začal trávit některé noci mimo domov. Ragna by bývala jezdila ráda s ním, ale měla teď na starost domácnost a dosud nedržela pevně v rukách své pravomoci, takže zůstala. Toto opatření mělo i svou světlou stránku: Wilf se z takových cest vracel ještě roztouženější než kdy jindy.


  Potěšilo ji, když se většina obyvatel hradiště přišla s odjíždějícími Normany rozloučit. Ačkoli se někteří Angličané měli zpočátku před cizinci na pozoru, rychle je to přešlo a začala rozkvétat přátelství.


  Když se začali chystat na tu dlouhou cestu domů, přišla za Ragnou Agnes v slzách. „Paní, zamilovala jsem se do Angličana Offy,“ vzlykala. „Nechci odjet.“


  Ragnu jen překvapilo, že Agnes trvalo tak dlouho, než se k tomu odhodlala. Náznaky milostného vztahu byly zřejmé už dlouho. Ragna se rozhlédla a upoutala Offovu pozornost. „Pojďte sem,“ požádala ho.


  Stanul před ní. Ragnin typ by to nebyl. Vypadal neohrabaně a měl brunátnou pleť jako člověk, který jí a pije až moc dobře. Za ten zlomený nos asi nemohl, ale Ragně se přesto zdálo, že ten člověk není důvěryhodný. Nicméně byla to Agnesina volba, nikoli Ragnina.


  Agnes byla malá a Offa velikánský, takže když tu stáli vedle sebe, působili poněkud komicky. Ragna musela potlačit pousmání.


  „Nechcete mi něco říct, Offo?“ obrátila se k němu.


  „Má paní, prosím o svolení, abych si mohl vzít Agnes za manželku.“


  „Vy jste správcem Mudefordu.“


  „Ale mám dům v Shiringu. Agnes se pořád může starat o vaše oblečení.“


  „Jestli si to přejete, má paní,“ dodala Agnes spěšně.


  „Přeju,“ odpověděla Ragna. „A ráda vám udílím souhlas ke sňatku.“


  Velice jí děkovali. Někdy, uvažovala Ragna, je velmi snadné učinit lidi šťastnými.


  Konečně skupina vykročila. Ragna stála a mávala jim, dokud nezmizeli z dohledu.


  Nikoho z nich nejspíš už v životě neuvidí.


  Nedopřála si oddávat se pocitu ztráty. Co potřebuje udělat dalšího? Rozhodla se vyřídit tu záležitost s tesařem Dunnerem. Nehodlá se smiřovat s jeho laxností, i když to je Gythin synovec.


  Vrátila se do svého domu a poslala Berna pro Dunnerea a jeho muže. Ještě předtím se posadila na křeslo, jaké její otec používal při formálních příležitostech; mělo čtyři nohy ve tvaru širokého obdélníku a ležela na něm pohodlná poduška.


  Dostavili se tři tesaři: Dunnere, Edric a Edricův syn Hunstan. Nevyzvala je, aby se posadili. „Od nynějška,“ promluvila, „budete chodit jednou týdně do lesa kácet stromy.“


  „Kvůli čemu?“ zabručel mrzutě Dunnere. „My si berem dřevo, když ho potřebujem.“


  „Budete si dělat zásobu, a tím se omezí prodlevy.“


  Dunnere se tvářil vzdorně, ale Edric přikývl. „To je dobrej nápad.“


  Ragna ho v duchu ohodnotila jako svědomitějšího než Dunnere.


  „A dále, budete to dělat vždy ve stejný den každý týden, a to v pátek,“ pokračovala.


  „Proč to?“ chtěl vědět Dunnere. „Jeden den je jako druhej.“


  „Aby vám to pomohlo se zapamatováním.“ Ve skutečnosti to mělo pomoct jí, aby si je mohla pohlídat.


  Dunnere se nehodlal vzdát. „No a co když bude někdo chtít něco opravit v pátek? Třeba Milly nebo Gytha?“


  „Vy odtud odejdete tak časně ráno, že se to nedozvíte. Snídani si můžete vzít s sebou. Ale jestli vás někdo požádá, abyste v pátek dělali něco jiného – Milly nebo Gytha nebo kdokoli jiný – prostě mu řeknete, aby zašel za mnou, protože za vás odpovídám já a vy nesmíte měnit svůj program bez mého svolení. Je to jasné?“


  Dunnere se nasupil, ale Edric přikývl: „Zcela jasný, paní, děkujem.“


  „Teď můžete jít.“


  Vyhrnuli se ven.


  Věděla, že to způsobí potíže, ale bylo to nutné. Měla by však být dost chytrá a ochránit se před protiútokem. Gytha by si mohla jít stěžovat Wilfovi za Ragninými zády. Ragna se potřebuje ujistit jeho reakcí v takovém případě.


  Odešla z domu a zamířila k Wilfovi. Minula nyní prázdný dům, kde její ozbrojenci přebývali posledních dvanáct týdnů: bude si potřebovat promyslet, co by se s ním mělo dít dál.


  Překvapilo ji, když z domu zahlédla vycházet nějakou ženu, kterou nikdy neviděla. Neznala dosud všechny lidi v Shiringu, ale tahle konkrétní osoba působila nápadně. Byla to třicátnice, měla přiléhavé šaty a červené střevíce a také spoustu bujných kadeří, které velký měkký klobouk zcela nespoutal. Počestné ženy na veřejnosti vlasy moc neukazovaly, a ačkoli se pár zbloudilých pramínků dalo přehlédnout, ta žena v červených střevících hranici dobrých způsobů překročila. Přesto se nezdálo, že by byla v rozpacích, a pohybovala se sebejistě. Ragna by si s ní chtěla promluvit, jenže v tom okamžiku zahlédla Wilfa. Rozhovor s ženou odložila a následovala ho do domu.


  Políbil ji jako vždy nadšeně. „Musím dnes odjet do Wigleighu,“ oznámil jí posléze. „Potřebuju se ujistit, že děkanu Degbertovi odvedli správnou rentu.“


  „Řekla jsem našim tesařům, aby každý pátek zašli do lesa pokácet jeden strom,“ svěřila se mu. „Potřebují si udělat zásobu, aby mohli provádět opravy bez zdržování.“


  „Dobrá úvaha,“ odpověděl Wilf trošku netrpělivě. Nerad se nechal obtěžovat domácími záležitostmi.


  „Zmiňuju se ti o těch tesařích jen proto, že Dunnere je problém. Je líný a opíjí se.“


  „Měla by sis na něj radši došlápnout.“


  Ragna Wilfa navzdory jeho netrpělivosti nadále vedla k tomu, aby vyslovil, co chtěla slyšet. „Nemyslíš si, že si zasluhuje zvláštní shovívavost, protože je to Gythin synovec?“


  „Ne! Nesejde na tom, kdo je, pořád je mi povinován odvádět denně patřičnou práci.“


  „Souhlasím a jsem ráda, že mám tvoji podporu.“ Políbila ho s otevřenými ústy a on zapomněl na své rozladění a vřele polibek opětoval. „Teď musíš jít,“ vybídla ho.


  Opustili dům společně. Ozbrojenci se už scházeli připraveni na cestu a ona sledovala Wilfa, jak se k nim připojuje a s třemi či čtyřmi z nich žertuje. Už se chystali k odjezdu, když se ke skupině přidal jakýsi asi tak šestnáctiletý mladík, a Ragnu překvapilo, když viděla, jak ho Wilf láskyplně líbá. Dřív než se mohla zeptat, co je to za chlapce, nasedli na koně a odjeli.


  Jakmile byl Wilf pryč, dostavila se za Ragnou Gytha. A je to tady, pomyslela si Ragna: bude mít vztek kvůli těm tesařům. Dunnere určitě neztrácel čas a tetě si postěžoval.


  Gytha ji však překvapila tím, že mluvila o něčem jiném. „Ten dům, co obsadili vaši ozbrojenci, je teď prázdný,“ spustila.


  „Ano.“


  „Smím něco navrhnout?“


  Gytha se chovala opatrně zdvořile. To bylo druhé překvapení. „Ovšem,“ odpověděla Ragna.


  „Třeba bychom mohli dovolit, aby ho znovu využíval Wigelm s Milly.“


  Ragna přikývla. „Dobrý nápad – pokud není nikdo jiný, kdo by ho mohl používat.“


  „To si nemyslím.“


  „Viděla jsem před chvílí někoho, kdo se na něj díval – nějaká žena v červených střevících.“


  „To je Millyina sestra, Inge. Mohla by se o dům starat, když budou Wigelm s Milly v Combe.“


  „To zní jako rozumné opatření.“


  „Děkuju,“ řekla Gytha, ale v jejím hlase nezazněla vděčnost. Ragně ten tón připadal spíš vítězoslavný.


  Gytha odešla. Ragna se vracela k sobě do domu zamračená. Proč ji ten rozhovor tak znepokojil? Podezírala Gythu, že se pod tou zdvořilou slupkou skrývá utajená nevraživost.


  Intuice Ragně napovídala, že něco není v pořádku.


   


  Þ Þ Þ


   


  Ragnino znepokojení v průběhu dne vzrůstalo. Co to bylo za chlapce, kterého její manžel políbil? Možná nějaký blízký příbuzný, třeba milovaný synovec, ale jestli je tomu tak, proč nepřišel na svatbu? Ten polibek nemohl mít milostný podtext: Ragna si byla jistá, jak si jen žena může být, že Wilf nemá zájem o sex s muži. A co měla za lubem Gytha, když předstírala takovou laskavost?


  Ragna se rozhodla, že se Wilfa zeptá ihned po návratu domů. Ale jak hodiny ubíhaly, začínala ji přepadat nerozhodnost. Možná bude muset postupovat opatrněji. Děje se tu něco, čemu nerozumí, a její nevědomost ji staví do nevýhodné pozice. Její otec by nikdy nešel na důležitou schůzku, pokud by si nebyl jist, že ví vše, co tam může být řečeno. Ragna je v cizí zemi, jejíž zvyky jí ještě nejsou zcela známé. Musí našlapovat opatrně.


  Wigleigh se nenachází daleko a Wilf se vrátil uprostřed odpoledne, ovšem v prosinci jsou dny krátké a světlo už sláblo. Sluha zažehával pochodně v koších připevněných na sloupech před hlavními budovami. Ragna vešla s Wilfem do jeho domu a nalila mu pohár piva.


  Vypil ho jedním rázem a políbil ji; polibek měl příchuť piva a Wilf byl cítit potem, koněm a kůží. Toužila po jeho lásce, možná kvůli tomu neklidu, který ji celý den sužoval. Uchopila ho za ruku a přitiskla si ji mezi stehna. Nepotřeboval moc přesvědčování a hned na místě se pomilovali.


  Poté upadl do lehkého spánku, svalnatou paži nad hlavou a nohy roztažené; silný muž odpočívající po činorodém dni.


  Ragna ho opustila. Šla do kuchyně a zkontrolovala přípravy na večeři; podívala se do hlavní síně, jestli je vše přichystané k večernímu jídlu, pak obešla hradiště a pozorovala, kdo pracuje a kdo se jen poflakuje, kdo je střízlivý a kdo opilý, čí kůň je nakrmený a napojený a čí není dokonce ani odsedlaný.


  Na konci obchůzky zahlédla Wilfa, jak mluví s tou ženou v červených střevících.


  Něco ji na těch dvou zarazilo. Zastavila se a pozorovala je z dálky. Stáli před Wilfovými dveřmi ozářeni mihotavým světlem pochodně.


  Neexistoval žádný důvod, proč by spolu mluvit neměli: Inge byla tak trošku Wilfova švagrová a mohli se mít rádi ve vší nevinnosti. Ragnu přesto udivila míra důvěrnosti vyjadřovaná řečí jejich těl: stáli blízko u sebe a ona se ho několikrát dotkla, nenuceně mu stiskla paži, aby ho o něčem ujistila, poklepala mu na hruď hřbetem ruky odmítavým gestem, jako by mu říkala, že nemá být tak pošetilý, a jednou se konečkem prstu láskyplně dotkla jeho tváře.


  Ragna se nedokázala pohnout, nedokázala odtrhnout pohled.


  Pak zahlédla toho chlapce, kterého Wilf políbil. Byl mladý, neměl vousy, a ač vysoký, nepůsobil dojmem, že už přestal růst, jako by ty dlouhé údy a široká ramena ještě nepasovala do těla muže. Přistoupil k Wilfovi a Inge a všichni tři se chvilku bavili s uvolněnou důvěrností.


  Tihle dva patří očividně už mnoho let k životu mého manžela, pomyslela si Ragna; jak je možné, že netuším, co jsou zač?


  Konečně se rozloučili a stále ještě ji nezaznamenali. Wilf zamířil ke stáji, bezpochyby aby se ujistil, že se mu pacholci postarali o koně. Inge a ten chlapec vešli do domu, s jehož přidělením Wigelmovi, Milly a Inge Ragna souhlasila.


  Ragna už nedokázala žít déle v pochybnostech a nejistotě, stále se jí však nechtělo konfrontovat Wilfa. Tak s kým si může promluvit?


  Zbývala tu vlastně pouze jediná možnost: Gytha.


  Ten nápad se jí příčil. Dá před ní najevo svou nevědomost, ukáže svou slabost a postoupí Gytě postavení té moudré, vědoucí – právě když Gytha zdánlivě přijala skutečnost, že už není paní Wilfova domova.


  Jenže kdo jiný jí zbývá? Wynstan by byl horší než Gytha. Aldred teď nejspíš dlí na modlitbách. Šerifa Dena dost dobře nezná. Nemůže poklesnout tak hluboko, aby se vyptávala kuchyňské děvečky Gildy.


  Vešla do Gythina domu.


  Byla ráda, že zastihla Gythu samotnou. Gytha jí nabídla sklenici vína a Ragna, která potřebovala dodat odvahy, ji přijala. Seděly proti sobě na stoličkách u ohně. Gytha se zdála být ve střehu. Ragna vycítila ještě něco: Gytha ví, proč Ragna přišla, zná otázky, které jí hodlá položit, a na tento okamžik čekala.


  Ragna polkla hlt vína a pokusila se nasadit nenucený tón: „Všimla jsem si, že do hradiště přišel někdo nový, mladík asi šestnáctiletý, vysoký.“


  „To bude Garulf,“ přikývla Gytha.


  „Kdo je to a co tady dělá?“


  Gytha se usmála a Ragna s hrůzou pozorovala, že ten úsměv přetéká zlobou. „Garulf je Wilfův syn,“ odpověděla Gytha.


  Ragna zalapala po dechu. „Syn?“ vyhrkla. „Wilf má syna?“


  „Ano.“


  Tím se vysvětloval ten polibek, přinejmenším.


  „Wilfovi je čtyřicet. Myslela jste si, že jste si vzala panice?“ dodala Gytha.


  „Ovšemže ne.“ Ragna zuřivě přemýšlela. Věděla, že byl Wilf už předtím ženatý, ale ne, že má dítě. „Má ještě jiné děti?“


  „Já o žádných nevím.“


  Takže jeden syn. Byl to šok, ale to unese. Měla však ještě jednu otázku. „Jakou spojitost má Garulf s tou ženou v červených střevících?“


  Gytha se zeširoka usmála a bylo zlověstně zřejmé, že nastal velký okamžik jejího triumfu. „No přece, Inge je Wilfova první manželka,“ vysvětlila.


  Ragnou to tak otřáslo, že vyskočila na nohy a upustila sklenici. Nechala ji tam ležet. „Jeho první manželka je mrtvá!“


  „A kdopak vám to řekl?“


  „Wynstan.“


  „Jste si jistá, že to řekl takhle?“


  Ragna si to pamatovala jasně. „Řekl: ‚Bohužel, jeho manželka už s námi není.‘ Jsem si tím jistá.“


  „To jsem si myslela,“ odvětila Gytha. „Pochopte, že už s námi není neznamená totéž co mrtvá, to vůbec ne.“


  Ragna tomu nemohla uvěřit. „On mě oklamal, a mého otce a matku taky?“


  „To nebyl žádný klam. Poté co se s vámi Wilf setkal, Inge byla odstavena.“


  „Odstavena? Co to prokristapána znamená?“


  „Že už není jeho manželka.“


  „Takže je to rozvod?“


  „Svým způsobem.“


  „Tak proč je tady?“


  „Jenom to, že už není jeho manželka, neznamená, že ji nemůže vídat. Koneckonců spolu mají dítě.“


  Ragna se zhrozila. Muž, za kterého se právě provdala, už měl rodinu: dlouholetou manželku, s níž se rozvedl „svým způsobem“, a syna, z něhož byl už skoro muž. A očividně má oba rád. A oni se teď přistěhovali do hradiště.


  Měla pocit, jako by se jí země pod nohama pohnula a ona se snaží znovu nabýt rovnováhy. Pořád si opakovala, že to určitě nemůže být pravda. Není možné, aby se mýlila ve všem, co si o Wilfovi myslela.


  Tak hanebně ji přece podvést nemohl.


  Teď jen cítila, že musí uniknout Gythinu rozjásanému pohledu. Nedokázala snést ty vědoucí oči, které se na ni upíraly. Šla ke dveřím a pak se otočila. Napadla ji ještě horší myšlenka.


  „Ale Wilf nemůže dál udržovat manželské vztahy s Inge.“


  „Že nemůže?“ pokrčila Gytha rameny. „Moje milá, na to se musíte zeptat jeho.“
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  Bylo dlouho po půlnoci, když se Ragně konečně podařilo přestat plakat.


  Noc strávila ve svém domě. Cítila, že není schopná s Wilfem ani promluvit. Přikázala Cat, ať mu vyřídí, že Ragna s ním nemůže spát, protože dostala měsíčky. Tím získala čas.


  Její služebníci ji ve světle ohně ustrašeně pozorovali, ale ona se nedokázala přimět, aby jim vysvětlila, co ji tak trápí. „Zítra,“ opakovala pořád dokola. „Řeknu vám to zítra.“


  Domnívala se, že už nikdy neusne, ale když jí oschly slzy jako studna vyčerpaná přílišným používáním, přece jen upadla do přerušovaného lehkého spánku. Nicméně i ve snu si vybavovala tu tragédii, která jí zničila život, probudila se s náhlým zděšením a znovu plakala.


  V tomto ročním období se hradiště začínalo probouzet už hodnou chvíli před pozdním svítáním. Ranní zvuky přivedly Ragnu k plnému vědomí: muži pokřikovali jeden na druhého, psi štěkali, ptáci zpívali a z velké kuchyně připravené nakrmit stovku lidí se ozývalo řinčení a rachocení.


  Je nový den, pomyslela si Ragna, a já nevím, co mám dělat. Jsem ztracená.


  Kéž by se dozvěděla pravdu o den dřív, byla by mohla odjet domů do Cherbourgu se svými ozbrojenci, napadlo ji; okamžitě si však uvědomila, že skutečnost je jiná. Wilf by za ní poslal vojsko a pak by ji chytili a přivedli zpátky do Shiringu. Žádný šlechtic své manželce nedovolí, aby ho opustila. To by bylo příliš ponižující.


  Nemohla by se odtud vyplížit nepozorovaně a získat několikadenní náskok? Pochopila, že ani to nepůjde. Je ealdormanova manželka: její nepřítomnost by zpozorovali za pár hodin, ne-li minut. A také neznala krajinu dost dobře na to, aby unikla pronásledovatelům.


  A navíc, ke svému úděsu zjistila, že vlastně odejít nechce. Miluje Wilfa a touží po něm. Oklamal ji a zradil, ale ona přesto nedokázala snést pomyšlení na to, že by žila bez něj. Proklínala svou slabost.


  Potřebuje někoho, s kým by si promluvila.


  Posadila se a odhodila přikrývky. Cat, Agnes a Bern na ni zírali a znepokojeně čekali, co udělá nebo řekne.


  „Biskup Wynstan nás všechny uvedl v omyl,“ promluvila. „Wilfova první manželka není mrtvá. Jmenuje se Inge a byla ‚odstavena‘, což je zřejmě jakýsi podivný rozvod, protože se nastěhovala do domu, který naši ozbrojenci včera uvolnili.“


  „Tohle nám nikdo neřekl!“ vybuchl Bern.


  „Lidi nejspíš předpokládali, že to víme. Tyhle Angličany zřejmě moc nepohoršuje, když má muž víc než jednu manželku. Vzpomeňte si na toho převozníka Drenga.“


  Cat vypadala zamyšleně. „Edgar to řekl, víceméně,“ vzpomněla si.


  „Opravdu?“


  „Když jsme se s ním setkali poprvé, jak nás převážel přes řeku, řekla jsem mu, že se moje paní provdá za ealdormana, a on na to: ‚Já myslel, že už je ženatý.‘ A já mu řekla: ‚Byl, ale jeho manželka umřela.‘ A Edgar prohlásil, že si to neuvědomil.“


  „Další věc, kterou nám neřekli,“ pokračovala Ragna, „je to, že Inge má s Wilfem syna, mladíka jménem Garulf, který se sem přistěhoval s matkou.“


  „Stejně si myslím, že je divný, že se nám o tý první manželce nikdo nezmínil,“ podotkl Bern.


  „Je to více než divné,“ zdůraznila Ragna. „Oni zašli dál, nejen že mlčeli. Odklidili Inge a Garulfa z očí, dokud nebylo po svatbě a většina mých lidí neodjela domů. Tohle není náhoda. To zorganizoval Wynstan.“ Na chvíli se odmlčela a pak vyslovila tu nejstrašnější myšlenku: „A Wilf se do toho spiknutí musel zapojit.“


  Ostatní na to neřekli nic a Ragna pochopila, že tím vyjadřují souhlas.


  Ragna cítila nutkání promluvit si i s někým, kdo není její sluha. Potřebovala nezaujatější stanovisko, které by jí pomohlo dostat tu katastrofu do jiné perspektivy. Napadl ji Aldred. „Dejte mi vědět, pokud budu pro vás moct něco udělat. Přijďte do opatství,“ řekl jí tehdy.


  „Jdu si promluvit s bratrem Aldredem,“ oznámila.


  Pak si vzpomněla, že si to Aldred rozmyslel, a dodala: „Nebo mu jen vzkážu.“


  „Berne, zajdi do opatství,“ požádala. „Počkej. Nech mě přemýšlet.“ Nepřála si, aby Aldred chodil do hradiště. Něco jí v tom bránilo. Když pátrala po důvodu toho nutkání, došla k názoru, že nechce, aby lidé jako Gytha a Inge věděli, kdo by mohli být její spojenci.


  Kde by se tedy mohla s Aldredem setkat?


  Katedrála.


  „Požádej Aldreda, aby přišel do katedrály,“ řekla. „Pověz mu, že ho budu čekat.“ Vrata toho velkého kostela se zamykala málokdy. „Okamžik. Můžeš tam jít se mnou.“


  Osušila si oči a vetřela trochu oleje do tváří. Agnes jí přinesla plášť. Ragna si ho oblékla a přetáhla si kapuci přes hlavu.


  Vyšli s Bernem z hradiště a pustili se dolů z kopce. Cestou měla hlavu sklopenou a s nikým nepromluvila: normální rozhovor by nezvládla. Když došli na náměstí, Bern zamířil do kláštera a Ragna vstoupila do katedrály.


  Navštívila ji již několikrát na bohoslužby. Byl to největší kostel, jaký dosud v Anglii poznala; chrámová loď měřila dvacet nebo třicet metrů na délku a asi sedm metrů na šířku a v mimořádné dny, třeba o Vánocích, se sem vtěsnalo celé město. Vládla tu neustálá zima. Kamenné zdi byly silné a ona si domyslela, že tu bude chladno i v létě. Dnes tu panoval mráz. Stála u křtitelnice vytesané do kamene a rozhlížela se kolem. Malá okna matně osvětlovala barevný interiér: dlaždice s červeným a černým vzorem na podlaze, na stěnách gobelíny s biblickými výjevy a velké malované dřevěné sousoší Svaté rodiny. Mžourala skrz klenbu ke kněžišti a spatřila kamenný oltář pokrytý bílým plátnem. Nápadně modrá a žlutá nástěnná malba za oltářem znázorňovala Ukřižování.


  Bouře v jejím srdci se poněkud zklidnila. Příšeří a chlad uvnitř silných kamenných zdí navozovaly pocit věčnosti. Jako by jí chrám napovídal, že pozemské trápení je dočasné, i to nejhorší. Srdce jí opět bilo pravidelně. Zjistila, že může dýchat, aniž lapá po vzduchu. Věděla, že je v obličeji navzdory oleji stále ještě zarudlá, ale oči měla suché a slzy jí už netekly.


  Zaslechla, jak se vrata otvírají a chvíli nato zase zavírají. Aldred stanul vedle ní. „Vy jste plakala,“ podotkl.


  „Celou noc.“


  „Co se pro všechno na světě stalo?“


  „Můj manžel má ještě jednu manželku.“


  Aldred zalapal po dechu. „Copak vy jste o Inge nevěděla?“


  „Ne.“


  „A já se o tom nikdy nezmínil. Měl jsem za to, že o ní nechcete mluvit.“ Aldredovi něco došlo. „‚Chce syna.‘“


  „Cože?“


  „Tohle jste mi o Wilfovi řekla. ‚Chce syna.‘ Věděl jsem, že je na tom našem rozhovoru cosi divného, ale nedokázal jsem přijít na to, co to je. Teď to vím. Wilf už syna má – ale vy jste to nevěděla. Jsem to ale hlupák.“


  „Nepřišla jsem sem, abych vás z něčeho obviňovala.“ U severní stěny byla zabudovaná kamenná lavice: při křesťanské bohoslužbě, když se sem nahrnulo celé město, sedali starší obyvatelé, kteří nedokázali celou hodinu stát, namačkáni jeden na druhém na té studené, úzké římse. Ragna k ní teď ukázala hlavou: „Pojďme si sednout.“


  „Právě Inge byla důvod, který král Ethelred udal, když odmítl uznat váš sňatek,“ vysvětlil jí Aldred, když se posadili.


  To jí vzalo dech. „Ale Wynstan měl královský souhlas už předem – řekl nám to!“ rozhorlila se.


  „Buď Wynstan lhal, nebo si to Ethelred rozmyslel. Ale myslím, že Inge je jen záminka. Ethelred se na Wilfa hněvá kvůli nezaplacení pokuty.“


  „Proto se tedy biskupové nedostavili na mou svatbu – protože král to manželství neschvaluje.“


  „Obávám se, že máte pravdu. Pak Ethelred vyměřil Wilfovi pokutu šedesát liber za to, že se s vámi oženil. Jenže Wilf tu pokutu nezaplatil. Teď je v ještě větší nemilosti.“


  Ragna se zděsila. „Copak Ethelred nemůže nic udělat?“


  „Může Shiring vyplenit. Právě tohle provedl Rochesterovi asi před patnácti lety, kdy došlo k hádce s biskupem Elfstanem, ale to bylo trochu extrémní a Ethelred toho později litoval.“


  „Takže šlechtic se může prostě králi vzepřít a ono mu to projde?“


  „Ne donekonečna,“ zavrtěl hlavou Aldred. „Připomíná mi to slavný případ théna Wulfbalda. Ten opakovaně nedbal rozhodnutí královského soudu, odmítal zaplatit pokuty a procházelo mu to. Nakonec jeho půda přešla do vlastnictví krále, ale až po Wulfbaldově smrti.“


  „Netušila jsem, že je manžel tak na kordy s králem – nikdo mi to neřekl!“


  „Předpokládal jsem, že to víte, ale nechcete o tom mluvit. Wynstan musel nakázat Wilfově rodině, aby vám nic neříkali. Služebnictvo o tom nejspíš vůbec neví, i když nakonec na tyhle věci zřejmě stejně přijdou.“


  „Jsem vůbec za Wilfa provdaná?“


  „Ano, jste. Inge byla odstavena a Wilf se s vámi oženil. Církev nesouhlasí s odstavením ani s manželstvím, ale anglický zákon nezakazuje ani jedno.“


  „Co mám dělat?“


  „Postavit se tomu.“


  „Nejde jen o Inge, je tu i Wynstan, Gytha, Wigelm a Milly a dokonce i Garulf.“


  „Já vím. Je to mocné seskupení. Vy máte ale kouzelnou zbraň, která je přemůže všechny.“


  Proběhlo jí hlavou, jestli ji nehodlá nasměrovat ke zbožnosti. „Vy myslíte Boha?“


  „Ne, i když požádat o jeho pomoc je vždycky moudré.“


  „Tak co je ta zvláštní zbraň?“


  „Wilfova láska.“


  Ragna na něj vrhla pochybovačný pohled. Co on ví o lásce?


  Aldred jí četl myšlenky. „Hm, uvědomuju si, že si každý myslí, že mniši nemají o lásce a manželství ani tušení, ale není to tak docela pravda. Navíc každý, kdo má oči, vidí, jak moc vás Wilf miluje. Upřímně, je to až žinantní. Celou dobu z vás nespustí oči. Ruce ho svrbí, jak se vás chce dotýkat.“


  Ragna přikývla. Poté co se vzali, nějak se kvůli tomu přestala cítit trapně.


  „Obdivuje vás, zbožňuje vás,“ pokračoval Aldred. „To vás činí silnější, než jsou tamti všichni dohromady.“


  „Já nevidím, k čemu je mi to dobré. Wilf si tak jako tak přivedl první manželku, aby žila hned vedle mě.“


  „To není konec, je to začátek.“


  „Já jenom nechápu, co chcete, abych udělala.“


  „Zaprvé, neztraťte jeho lásku. Nedokážu vám poradit, jak si ji udržet, ale jsem si jist, že vy to víte.“


  Vím, pomyslela si Ragna.


  „Prosazujte svou vůli,“ pokračoval Aldred. „Vyvolávejte drobné rozepře s Gythou, Wynstanem a Inge a vybojujte si malá vítězství, pak větší. Ať každý pozná, že v případě konfliktu bude Wilf vždycky stát instinktivně na vaší straně.“


  Jako ta hádka o Wigelmův dům, napadlo ji, nebo ta záležitost kolem tesaře Dunnerea.


  „A upevňujte svou moc. Vytvářejte si spojence. Máte mě, ale potřebujete jich víc – všechny, které můžete získat. Mocné muže.“


  „Jako je šerif Den.“


  „Správně. A biskup Elfheah z Winchesteru: ten nenávidí Wynstana, učiňte tedy Elfheaha svým přítelem.“


  „To vypadá, jako byste mluvil o válce, a ne o manželství.“


  Aldred pokrčil rameny. „Strávil jsem dvacet let života s mnichy. Klášter se hrozně moc podobá velké, silné rodině: soupeření, žárlivost, hašteření, hierarchie – a láska. A je obtížné z toho uniknout. Jsem rád, když vidím blížící se problém, protože se s ním můžu vypořádat. Skutečné nebezpečí vzchází z překvapení.“


  Chvíli jen mlčky seděli. „Jste dobrý přítel,“ pronesla Ragna posléze.


  „V to doufám.“


  „Děkuju vám.“ Vstala a Aldred ji následoval.


  „Už jste o Inge mluvila s Wilfem?“ zeptal se.


  „Nemluvila, nejsem si ještě jistá, co řeknu.“


  „Ať uděláte cokoli, nedopusťte, aby si připadal provinile.“


  Ragna pociťovala, jak se jí rozhořčením žene krev do tváří. „Ale proč proboha? Vždyť on si zaslouží připadat si vinen!“


  „Nechcete se přece stát tou osobou, která ho činí nešťastným.“


  „Ale to je nehorázné. On by měl být nešťastný kvůli tomu, co mi provedl.“


  „Ovšemže by měl. Jenže vám nepomůže, když to budete zdůrazňovat.“


  „Já si tím nejsem jistá.“


  Po odchodu z katedrály se rozešli opačnými směry. Zamyšlená Ragna stoupala do kopce k hradišti. Začínala v Aldredových posledních připomínkách spatřovat smysl. Neměla by dnes ráno působit dojmem smutného, poraženého člověka. Je Wilfova vyvolená, jeho nevěsta, žena, kterou miluje. Musí chodit a mluvit jako vítěz.


  Vrátila se do svého domu. Brzy bude čas oběda. Vyzvala Cat, aby ji učesala a upravila jí vlasy, pak si našla svoje oblíbené šaty, hedvábné, sytých barev podzimního listí. Připnula si náhrdelník z jantarových korálků. Poté se odebrala do hlavní síně a zaujala své obvyklé místo po Wilfově pravici.


  Během jídla rozmlouvala jako obvykle, vyptávala se lidí kolem sebe, co dopoledne dělali, žertovala s muži a tlachala se ženami. Zachytila několik překvapených pohledů, které se na ni upíraly: to budou ti, kdo vědí, jaký šok včera utrpěla. Očekávali, že ji zastihnou zdrcenou žalem. Ona byla zdrcená žalem, ale skrývala to.


  Poté odešla s Wilfem a mířila po jeho boku k němu do domu. Potřeboval jako vždy jen malé povzbuzení, aby se s ní pomiloval. Začala předstírat obvyklé nadšení, ale brzy zjistila, že předstírat nic nepotřebuje; a nakonec se cítila téměř stejně uspokojená jako vždy.


  Přesto na nic nezapomněla.


  Když se z ní odvalil, nedovolila mu upadnout do obvyklého polospánku. „Nevěděla jsem, že máš syna,“ pronesla věcným tónem.


  Cítila, jak vedle ní ztuhl, ale odpověděl nenuceně. „Ano, Garulfa.“


  „A nevěděla jsem, že Inge je stále naživu.“


  „Nikdy jsem netvrdil, že je mrtvá,“ odbyl ji. Působilo to jako nacvičená odpověď, kterou měl předem připravenou.


  Ragna to pominula. Nehodlala se zaplést do nesmyslné hádky, jestli jí lhal, nebo pouze sdělil méně než celou pravdu. „Chci o tobě vědět všechno,“ řekla.


  Ostražitě ji pozoroval. Očividně si nebyl jistý, co tím Ragna sleduje. Ptal se sám sebe, má-li se připravit na to, že mu bude spílat, nebo si chystat výmluvy.


  Jen ať si trochu láme hlavu, pomyslela si Ragna. Nehodlala ho obviňovat, ale nebylo by jí proti mysli, kdyby v něm svědomí vyvolávalo nepříjemné pocity. „Vaše zvyklosti nejsou stejné jako zvyklosti Normanů,“ vysvětlila. „Měla bych ti položit víc otázek.“


  Proti tomu nemohl nic namítat. „Tak dobrá.“ Zdálo se, že se mu ulevilo, jako by byl čekal něco horšího.


  „Nechci se nechat znovu překvapit,“ dodala a zaslechla ve svém hlase tvrdost.


  Zřejmě si nebyl jistý, co si o tom má myslet. Uhodla, že očekával zuřivou scénu nebo slzy, jenže tohle bylo odlišné a on neměl připravenou žádnou odpověď. Tvářil se zmateně a jen přikývl: „Chápu.“


  V několika posledních hodinách její obavy vyústily ve dvě trýznivé otázky a ona se je teď rozhodla vyslovit. Cítila, že se jejím požadavkům bude snažit vyhovět.


  Ragna si sevřela ruce, aby se jí přestaly třást. „Mám pár věcí, na které se chci zeptat hned teď.“


  „Do toho.“


  „Odkud je Inge? Odkud pochází?“


  „Její otec byl kněz. Byl to vlastně tajemník mého otce.“


  Ragna si snadno představila možný vývoj: děti dvou mužů, kteří úzce spolupracovali, syn jednoho a dcera druhého, tráví hodně času ve vzájemné společnosti, mladistvá romantika, možná nechtěné těhotenství, a nakonec časné manželství. „Takže Inge nemá modrou krev.“


  „Ne.“


  „Když můj otec souhlasil, abych se za tebe provdala, určitě předvídal, že moje děti budou tvými dědici.“


  Nezaváhal. „Budou.“


  Tohle bylo důležité. Znamenalo to, že je ealdormanova oficiální manželka, ne pouze jedna z četných žen nejasného postavení. Nehodlá z ní učinit druhou v pořadí.


  Potřebovala se o tom ujistit, a tak na něj zatlačila. „Nikoli Garulf.“


  „Ne!“ zopakoval rozmrzele, že se ho na to ptá dvakrát.


  „Děkuju ti. Jsem ráda, že mám tvoje čestné slovo.“


  Těšilo ji, že z něj dostala tak důležitý slib. Možná nikdy nezamýšlel nic jiného, ovšem dny, kdy takové věci brala jako samozřejmost, byly ty tam.


  Byl trochu otrávený, že se nechal takhle zatlačit ke zdi. „Ještě něco?“ zeptal se tónem, který naznačoval, že mu dochází trpělivost.


  „Ano, ještě jedna otázka. Máš v úmyslu s Inge spát?“


  Uchechtl se. „Jestli mi zbyde energie.“


  „To není legrace.“


  Tvář mu ztvrdla. „Abych tě nenechával na pochybách,“ odpověděl. „Nikdy mi nebudeš říkat, koho si smím či nesmím brát do postele.“


  Ragna měla pocit, jako by dostala facku.


  „Jsem muž, Angličan a ealdorman ze Shiringu,“ pokračoval. „A nepřijímám rozkazy od žádné ženy.“


  Ragna pohlédla stranou, aby skryla svůj smutek. „Chápu,“ hlesla.


  Vzal ji za bradu a obrátil jí hlavu zase k sobě, takže se na něj musela podívat. „Vyspím se, s kým budu chtít. Je to jasné?“


  „Úplně jasné,“ odpověděla Ragna.


   


  Þ Þ Þ


   


  Újma, kterou utrpěla její hrdost, bolela, ale Ragna s tím dokázala žít. Horší byla rána v jejím srdci.


  Hrdost si napravila tím, že nesla hlavu vztyčenou a svůj žal skrývala. Pamatovala i na Aldredovu radu a poohlížela se po nejbližší příležitosti, jak si upevnit autoritu. Ránu v srdci však nezmírnilo nic. Jen o ni pečovala a doufala, že časem zeslábne.


  Garulf dostal dárkem míč, kus kůže sešitý silným motouzem a vycpaný hadry; a v lednu se mladí hoši z hradiště pustili do drsné hry. Soupeřila v ní dvě družstva, z nichž každé se snažilo dopravit míč do protivníkova „hradu“, čtverce vyznačeného na zemi. Kapitánem jednoho družstva byl samozřejmě Garulf a druhé vedl jeho kamarád Stigand, řečený Stiggy. Hráli mezi stájí a vodní nádrží, nepříjemně blízko hlavní brány.


  Jejich hulvátské povykování dospělé obtěžovalo, jenže Garulf byl ealdormanův syn, takže se od nich očekávala jistá míra tolerance. Avšak jak dny postupovaly, Ragna zaznamenala, že hra nabývá na divokosti a chlapci zároveň dbají méně na to, že kolemjdoucím působí nepříjemnosti. Ještě horší to bývalo, když Wilf odešel, a Ragna to začínala vnímat jako zpochybňování své autority.


  A pak jednoho dne, kdy byl Wilf pryč, trefili míčem do hlavy kuchyňskou děvečku Gildu a ta rána ji srazila na zem.


  Ragna to náhodou zahlédla. Popadla míč, aby hru ukončila, a pak poklekla vedle Gildy.


  Gilda měla oči otevřené a po chvíli se posadila, hlavu svírala rukama. „Bolí to,“ postěžovala si.


  Chlapci stáli kolem ní a hekali námahou. Ragna si povšimla, že Garulf kvůli té nehodě neprojevil žádnou lítost, ani starost o Gildu. Zdál se jen naštvaný, že mu někdo narušil zábavu. To ji dopálilo.


  „Seď chvilku klidně,“ vyzvala Gildu. „Dýchej zhluboka.“


  Ale Gilda byla netrpělivá. „Cejtím se hloupě, když tu tak dřepím v tý špíně,“ namítala. Ztěžka se snažila dostat na kolena.


  Ragna jí pomohla vstát. „Pojď do mého domu,“ pobídla ji. „Dám ti hlt vína, to tě posílí.“


  Vydaly se k Ragniným dveřím.


  Garulf je následoval. „Potřebuju ten míč,“ požádal.


  Ragna si uvědomila, že míč pořád ještě drží.


  Dovedla Gildu dovnitř, přidržela dveře otevřené a pak se obrátila ke Garulfovi: „To, co potřebuješ, je nařezat.“ Zašla dovnitř a dveře zabouchla za sebou.


  Míč odhodila do kouta.


  Přiměla Gildu, aby si lehla na její postel, a Cat přinesla v hrnečku trochu vína. Gilda se brzy začala cítit lépe. Ragna se ujistila, že se Gildě nemotá hlava a že zvládne chodit bez pomoci, a nechala ji, aby se vrátila do kuchyně.


  Chvilku nato vešla Gytha a tvářila se povýšeně. „Dala jsem svému vnukovi míč jako dárek,“ pronesla.


  Garulf byl Gythin nevlastní vnuk, ale Ragna se nehašteřila kvůli maličkostem. „Takže ten míč dostal od vás,“ konstatovala.


  „Že prý jste mu ho vzala.“


  „Vzala.“


  Gytha se rozhlédla, uviděla míč v koutě, hbitě se pro něj sehnula a tvářila se vítězoslavně.


  „Řekl vám, proč jsem mu ho vzala?“ zeptala se Ragna.


  „Prý nějaká menší nehoda.“


  „Zasáhl děvečku z kuchyně, až upadla. Ta hra se stala nebezpečnou.“


  „Kluci holt budou kluci.“


  „Pak musejí být kluci mimo hradiště. Nedovolím, aby ta hra dál pokračovala tady.“


  „Budu zodpovídat za chování svého vnuka,“ slibovala Gytha, když vycházela s míčem ven.


  Nedlouho nato hra opět začala.


  Ragna přivolala Berna a pak spolu oba stáli před domem a dívali se. Chlapci je viděli a snažili se vyhýbat, ale nedokázali udržet hru v mezích – to byl celý ten problém – a míč zanedlouho opět letěl Ragniným směrem.


  Zvedla ho.


  Garulf se Stiggym k ní zamířili. Stiggy byl robustní kluk, který stavěl na odiv svou sílu, aby vyvážil vlastní hloupost.


  „To je můj míč,“ oznámil Garulf.


  „S míčem si uvnitř hradiště hrát nemůžete,“ vysvětlila mu Ragna.


  Stiggy se náhle pohnul. Přikročil k Ragně a udeřil ji pěstí do paže, aby míč pustila. Rána ji zabolela a ona stisk uvolnila, ale zachytila míč druhou rukou a ustoupila ze Stiggyho dosahu.


  Bern vyťal Stiggymu pořádný políček a chlapec spadl na zem.


  Bern pohlédl přísně na Garulfa. „Chce se ještě někdo pokusit vztáhnout ruku na ealdormanovu manželku?“ zeptal se.


  Garulf uvažoval. Přelétl pohledem z Bernovy mohutné postavy na drahocenné tělo ealdormanovy manželky a zase zpátky. Pak o krok ustoupil.


  „Podej mi svůj nůž,“ požádala Ragna Berna.


  Nůž u Bernova pasu byla vlastně dýka s ostrou čepelí. Ragna položila míč na zem, vsunula špičku nože pod stehy na míči a přeřízla je.


  Garulf na protest vykřikl a přikročil blíž.


  Ragna na něj namířila nožem.


  Bern k chlapci o krok postoupil.


  Ragna dál přeřezávala stehy, dokud se míč neotevřel dostatečně na to, aby se dala vytáhnout veškerá výplň.


  Nakonec vstala a odhodila roztrhanou kůži doprostřed nádrže.


  Odevzdala nůž Bernovi rukojetí napřed se slovy: „Děkuju.“


  Vrátila se do domu s Bernem po boku. Levá paže ji bolela tam, kde ji Stiggy udeřil, ale srdce jí vítězně zpívalo.


  Odpoledne se vrátil Wilf a jen o chvilku později si dal zavolat Ragnu k sobě. Nepřekvapilo ji, že tam zastihla Gythu.


  Wilf se zdál špatně naložený. „Co to má být s tím míčem?“ vybafl.


  Ragna se usmála. „Můj milovaný muži, neměl by ses trápit kvůli hloupému hašteření.“


  „Nevlastní matka si stěžovala, žes sebrala dárek, který věnovala mému synovi.“


  Ragna měla radost, ale skrývala ji. Gytha dovolila, aby jí rozhořčení oslabilo soudnost. Tohle prohraje. Tenhle spor nemůže vyhrát.


  Ragna promluvila lehkým tónem přiměřeným k něčemu triviálnímu. „Ta hra s míčem začala být moc divoká. Jednu z tvých služek dnes míč ošklivě poranil.“


  Gytha si posměšně odfrkla. „Uklouzla v blátě.“


  „Uhodili ji do hlavy. A následovala by horší zranění. Řekla jsem jim, aby si hráli mimo hradiště, ale neposlechli mě, takže jsem hru ukončila a míč jsem zničila. Vážně, Wilfe, je mi líto, že tě s tím obtěžujeme.“


  Tvářil se pochybovačně. „Opravdu se nic víc nestalo?“


  „No, vlastně ano.“ Ragna si vyhrnula levý rukáv a ukázala čerstvou podlitinu. „Ten chlapec Stiggy mě udeřil,“ vysvětlila. „Bern ho za to srazil na zem.“


  Wilf se zle zadíval na Gythu. „Nějaký kluk vztáhl ruku na ealdormanovu manželku? Tuhle část jsi mi nepověděla, matko.“


  „On se jen pokusil zmocnit toho míče!“ bránila se Gytha. Jenže podlitina svědčila o něčem jiném a Gytha byla v úzkých.


  „A co udělal Garulf?“ chtěl vědět Wilf.


  „Přihlížel,“ odpověděla Ragna.


  „A nebránil otcovu manželku?“


  „Bohužel ne.“


  Wilf zuřil, jak Ragna předvídala. „Stiggy dostane nařezáno,“ rozhodl. „Dětský trest pro dětinského muže. Dvanáct ran bičem. Jenom nevím, co udělat s Garulfem. Můj syn by měl vědět, co je správné, a co špatné.“


  „Smím něco navrhnout?“ ozvala se Ragna.


  „Prosím.“


  „Nech to provést Garulfa.“


  Wilf přikývl. „Výborně,“ souhlasil.


   


  Þ Þ Þ


   


  Stiggyho svlékli donaha a přivázali ho čelem ke sloupu. Ponížení představovalo část trestu.


  Garulf stál za ním, v ruce kožený bič s koncem rozděleným na tři pásky; v každém pásku byly vsazené ostré kamínky. Chlapec se tvářil naštvaně a nešťastně.


  Přihlíželi všichni obyvatelé hradiště: muži, ženy i děti. Trest byl určen k poučení každému, ne pouze provinilci.


  Poblíž stojící Wilf prohlásil: „Stiggy vztáhl ruku na mou manželku. Tohle je jeho trest.“


  Dav mlčel. Bylo slyšet jen večerní žalm ptáků.


  „Začni. Jedna,“ rozkázal Wilf.


  Garulf zvedl bič a udeřil do Stiggyho nahých zad. Ozvalo se ostré lupnutí a Stiggy sebou cukl.


  Ragna se otřásla a přála si, aby se nemusela dívat. Jenže kdyby teď odešla, vypadalo by to jako slabost.


  Wilf zavrtěl hlavou. „To není dost silné. Začni znovu. Jedna.“


  Garulf švihl Stiggyho silněji. Tentokrát Stiggy bolestí slabě zaúpěl. Bič zanechal na jeho bílé kůži červené stopy.


  Jakási žena v davu tiše plakala a Ragna poznala Stiggyho matku.


  S Wilfem to nepohnulo. „Pořád moc slabé. Začni znovu. Jedna.“


  Garulf zvedl bič vysoko a udeřil vší silou. Stiggy bolestí zařval a tam, kde kamínky prorazily kůži, se objevily kapičky krve.


  Ten křik umlčel ptáky.


  „Dvě,“ pokračoval Wilf.
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  Únor 998


   


  Pomyšlení, že někdo Ragnu okrádá, Edgara rozčilovalo.


  Že lamač kamene Gab podvádí ealdormana Wilwulfa, to mu tolik nevadilo. Wilf má fůru peněz, a kromě toho to nebyla Edgarova věc. Cítil to však odlišně, když se stala obětí Ragna, možná proto, že je cizinka a tudíž zranitelná – nebo možná, ušklíbl se v duchu, protože je krásná.


  Málem jí to po svatbě řekl, ale rozpakoval se. Potřeboval mít naprostou jistotu. Nechtěl v ní vyvolat nepatřičnou ostražitost.


  Do Outhenhamu se každopádně musel vypravit znovu. Stěny varny byly hotové a dřevěné krokve na svém místě, ale chtěl dokončit střechu a potřeboval tenké kamenné tašky, které neshoří. Vysvětlil Drengovi, že materiál dostane za poloviční cenu, když si ho dopraví sám, což byla pravda, a Dreng, který se vždy snažil peníze si ponechat, spíš než je vydávat, souhlasil.


  Edgar postavil z klád jednoduchý prám, dlouhý a široký. Když se vypravil do Outhenhamu posledně, sledoval řeku proti proudu, takže teď věděl, že plavidlu nestojí v cestě žádná velká překážka, jen na dvou místech je voda mělká a prám bude možná potřeba pár metrů přetáhnout na lanech.


  Táhnout prám proti proudu bude ovšem těžká práce a přetahovat ho přes mělké úseky ještě těžší, a tak přesvědčil Drenga, aby zaplatil Ermanovi a Eadbaldovi po penci a oni usedlost na dva dny opustí a pomohou mu.


  Dreng podával Edgarovi malý kožený měšec se slovy: „Je v něm dvanáct pencí. To by mělo bejt ažaž.“ Ethel jim připravila na cestu chleba a šunku a Leaf přidala džbán piva k uhašení žízně.


  Vyrazili časně. Brindle skočila na prám, sotva se nalodili. Podle psí filozofie bylo vždycky lepší někam jet, než zůstávat doma. Edgar se ptal sám sebe, jestli neuvažuje stejně, a nebyl si jistý odpovědí.


  Erman a Eadbald zhubli a Edgar se domníval, že sám je na tom stejně. Před rokem, když ještě žili v Combe, by je nikdo nepovažoval za tlusté ani náhodou, přesto však během zimy pár kil shodili. Byli stále ještě silní, ale štíhlí, tváře měli vpadlé, svaly jako provazy a pasy úzké.


  Bylo chladné únorové ráno, ale když se chopili bidel a postrkovali prám proti proudu, začali se brzy potit. Plavidlo mohl ovládat jeden člověk, ale snadněji to šlo ve dvou, s každým po jedné straně; a třetí odpočíval. Obvykle toho moc nenamluvili, ovšem cestou se nic jiného dělat nedalo, a tak se Edgar zeptal: „Jak vám to jde s Cwenburg?“


  „Erman s ní líhá v pondělí, ve středu a v pátek,“ odpověděl Eadbald, „a já v úterý, ve čtvrtek a v sobotu.“ Zakřenil se. „V neděli má den odpočinku.“


  Oba to brali zvesela a Edgar usoudil, že tohle neortodoxní manželství funguje překvapivě dobře.


  „Teď je to jen líhání a nic víc – na šoustání je už moc tlustá…“


  Edgar si spočítal, kdy má dítě přijít na svět. Do Drengova Přívozu přišli tři dny před letním slunovratem a Cwenburg počala víceméně ihned. „Dítě se narodí zhruba tři dny před Zvěstováním,“ oznámil jim. Erman mu věnoval nasupený pohled. Edgarova schopnost pracovat s čísly se zdála ostatním lidem skoro zázračná a jeho bratři to nesli nelibě.


  „Cwen každopádně nemůže pomáhat s jarní orbou. Máma bude muset navádět radlici, až ji potáhneme.“


  Půda v Drengově Přívozu byla lehká a hlinitá, jenže jejich matka už měla svá léta. „Co na to máma říká?“


  „Práce na poli jí přijde těžká.“


  Edgar vídal matku jedenkrát týdně, ale bratři s ní byli každý den. „Spí dobře?“ zajímal se. „Má chuť k jídlu?“


  Moc všímaví nebyli. Eadbald pokrčil rameny a Erman odpověděl nedůtklivě. „Koukej, Edgare, je stará a jednoho dne umře a jen Bůh ví, kdy k tomu dojde.“


  Potom se všichni odmlčeli.


  Při představě toho, co ho čeká, si Edgar uvědomil, že možná nebude snadné s jistotou Gabovi prokázat, že podvádí. Potřebuje to udělat, aniž vzbudí nevoli. Kdyby dal moc okatě najevo zvědavost, Gab by si začal dávat pozor. A kdyby svá podezření prozradil, Gab by se naštval. Bylo to zvláštní, ale přistižený darebák může být často morálně pobouřen, jako by přečinem bylo jeho odhalení, a nikoli jeho původní prohřešek. A co je důležitější, kdyby Gab poznal, že mu Edgar nedůvěřuje, měl by příležitost vše nějak zakrýt.


  Prám se pohyboval rychleji, než když šel tehdy Edgar podél břehu pěšky, a už v poledne dopluli k velké vesnici Outhenham. Půdu tu měli jílovitou a na nejbližším poli táhlo těžký pluh spřežení osmi volů; velké hroudy země se zvedaly a padaly jako vlny bláta narážející na pobřeží. V dálce muži seli, plahočili se brázdami a rozhazovali osivo, zatímco malé děti, které šly za nimi, odháněly pronikavým křikem ptáky.


  Vytáhli prám na břeh a Edgar ho raději ještě zajistil uvázáním ke stromu. Pak se vydali do vesnice.


  Seric byl opět ve svém sadu, tentokrát prořezával stromy. Edgar se zastavil, aby si s ním promluvil. „Budu mít zase problém s Duddou?“ zeptal se.


  Seric pohlédl na oblohu, aby si ověřil denní dobu. „Takhle časně ne,“ odpověděl. „Dudda se ještě nenavečeřel.“


  „Tak fajn.“


  „Dej si pozor, on není žádnej beránek ani za střízliva.“


  „To si umím představit.“


  Šli dál a o chvilku později narazili před hospodou na Duddu. „Dobrej den, mládenci,“ pozdravil je. „Copak vás sem přivádí?“ Jeho agresivitu nepochybně zmírnil pohled na tři silné mladíky. Brindle přesto zavrčela, neboť vycítila skryté nepřátelství.


  „Tohle je Dudda, starosta Outhenhamu,“ představil ho bratrům. Pak se obrátil k Duddovi. „Přišel jsem koupit kámen do lomu, stejně jako posledně.“


  Dudda se tvářil, že si nic nepamatuje. Očividně si na žádnou Edgarovu předchozí návštěvu nevzpomínal. „Jděte na východ od vesnice a pak se dejte na sever.“


  Edgar cestu znal, ale jen poděkoval a šel dál.


  Gab s rodinou pracovali v lomu jako dřív. Uprostřed mýtiny ležela velká hromada nalámaného kamene, což naznačovalo, že obchod jde pomalu; to bylo nejspíš dobré znamení pro Edgara, kupujícího. Vedle hromady stál dvoukolák.


  Já musím jenom sledovat, přemýšlel Edgar, jak Gab označuje vrubovku, až koupím kameny, které potřebuju. Jestli udělá správný počet zářezů, je moje podezření neopodstatněné. Jestli ne, mám důkaz jeho viny.


  Deska, kterou Gab opracovával, dopadla na zem s třeskem v mračnu prachu. Gab zakašlal, odložil nářadí a šel si promluvit s bratry. Edgara poznal. „Drengův Přívoz, že jo?“ obrátil se k němu.


  „Jsem Edgar a tohle jsou mí bratři Erman a Eadbald.“


  Gab nasadil žertovný tón. „Ty sis je sem vzal, aby tě chránili před Duddou?“ Zřejmě se doslechl o Edgarově prudké hádce se starostou při té minulé návštěvě.


  Edgarovi to směšné nepřipadalo. „Nepotřebuju ochraňovat před tlustým starým ožralou,“ odsekl. „Hodlám si koupit kameny a tentokrát si je odvezu sám, takže mi bratři přišli pomoct. Ušetříme tak penci na každým kusu.“


  „Hm, to jo,“ ušklíbl se Gab mazaně. Nelíbilo se mu, že Edgar zná cenu dopředu. „Kdo ti to řekl?“


  Řekl mu to Cuthbert, ale Edgar se rozhodl, že tu otázku přejde bez odpovědi. „Potřebuju deset kamenů,“ oznámil. Otevřel měšec, který mu Dreng dal. K jeho překvapení obsahoval víc než dvanáct pencí, o nichž se Dreng zmínil – ve skutečnosti uviděl při letmém pohledu čtyřiadvacet pencí. Erman a Eadbald si všimli, že váhá a mračí se, a oba mince také zahlédli, ale Edgar jim neposkytl příležitost k poznámkám: nechtěl před Gabem vypadat nerozhodně. Úvahy nad tou záhadou odložil na později a hbitě odsypal deset pencí.


  Gab si je přepočítal a zastrčil je do kapsy, avšak k Edgarovu zklamání neoznačil nic na vrubovce. Jenom ukázal na hromadu kamene. „Vemte si je,“ vybídl je.


  Pro tuto eventualitu neměl Edgar žádný plán. Rozhodl se, že si vše promyslí, zatímco budou kameny přemisťovat. „Musíme je dostat k řece,“ sdělil Gabovi. „Můžeme si půjčit vaši kárku?“


  „Nene,“ odpověděl Gab s prohnaným úsměvem. „Rozhodli jste se ušetřit peníze. Můžete si ty kameny odnýst.“ A odešel.


  Edgar pokrčil rameny. Sundal sekeru z ramene a podal ji Ermanovi. „Vy dva zaskočte do lesa a usekněte dva pořádný klacky, na kterých to odnosíme,“ vyzval bratry. „Já se podívám na ty kameny.“


  Zatímco byli bratři pryč, prohlížel si tu hromadu. Už dřív se pokoušel rozštípat kámen na tenké tašky a zjistil, že to je ožehavý úkol. Tloušťka musela být tak akorát: tenké tašky se někdy přelomily, silné by byly příliš těžké na to, aby je krovy unesly. Věřil však, že se to časem naučí.


  Když se bratři vrátili, zkrátil přinesené kmínky a umístil je souběžně na zem. Spolu s Ermanem zvedli jeden kámen a položili ho na ně. Pak si klekli, jeden před kámen a druhý za něj, a uchopili kmínky; když vstávali, zvedali zároveň celý náklad do výše boků.


  Vydali se dolů k řece. Edgar křikl na Eadbalda: „Pojď s námi – potřebujeme, aby někdo pohlídal prám.“


  Při přenášení nákladu se střídali, zbývající bratr zůstával vždy na břehu jen pro případ, kdyby se nějaký podnikavý vandrák rozhodl, že s pár kameny zmizí. Ve chvíli, kdy začalo ubývat denního světla, měli už otlačená ramena a bolavé nohy a k přepravení zbýval poslední kámen.


  Jenže Edgar nedosáhl svého dalšího cíle. Nepodařilo se mu dokázat Gabovu nepoctivost.


  Lom byl opuštěný. Gab i se syny zmizel, podle všeho budou doma. Edgar zaklepal na jejich dveře a vešel. Rodina večeřela. Gab vzhlédl a vypadal rozmrzele.


  „Můžeme tady strávit noc?“ zeptal se Edgar. „Byl jste minule tak hodný, že jste mě tu nechal přespat.“


  „Ne,“ odpověděl Gab. „Je vás moc. A kromě toho, v tom svým měšci máš víc pencí – můžete si dovolit zůstat v hospodě.“


  Edgara to nepřekvapilo: jeho žádost nedávala moc smysl. On tu otázku položil, jen aby měl záminku ke vstupu do domu.


  „V hospodě bude možná kravál, ale jídlo maj dobrý,“ sdělila mu Gabova manželka Bee.


  „Děkuju.“ Edgar se otáčel zvolna, aby si dopřál čas na důkladný pohled na vrubovky visící na zdi. Je tu jeden čerstvý zářez, zaznamenal, bledý a nový.


  Okamžitě uviděl, že vroubků je pět.


  Tím je vše prokázané.


  Skryl uspokojení, snažil se tvářit otráveně a kapku i dotčeně, že mu odmítli přenocování. „Tak sbohem,“ popřál jim a vyšel ven.


  Byl radostí bez sebe, když s Eadbaldem nesli poslední kámen k řece. Nevěděl, proč má radost, ale těšilo ho, že může Ragně prokázat laskavost. Nemohl se dočkat, až jí o tom bude vyprávět.


  „Myslím, že pokud tu nechám Brindle, zůstanou tady ty kameny hodinku v bezpečí,“ řekl Edgar, poté co na hromadu přidali poslední kámen, „zvlášť teď, když už se stmívá. Dáme si večeři v hospodě. Vy dva tam pak můžete i spát a já přečkám noc na prámu. Není moc velká zima.“


  Přivázali Brindle na dlouhý provaz a poté se všichni tři bratři odebrali do hospody. Dostali misky dušeného skopového se zeleninou, spoustu žitného chleba a každý ještě džbánek piva. Edgar si všiml, že v rohu sedí Gab s Duddou pohrouženi v hovoru.


  „Viděl jsem, žes měl v tom měšci nějak moc peněz,“ prohodil Eadbald.


  Edgar už dřív přemýšlel, kdy tohle přijde na přetřes. Neřekl nic.


  „Co s těma extra penězma uděláme?“ zeptal se Erman.


  Edgar si všiml toho „uděláme“, ale nechal to být. „No, já si myslím, že máme právo zaplatit si večeři a nocleh, ale zbytek dostane samozřejmě Dreng zpět.“


  „Proč?“ chtěl vědět Erman.


  Edgarovi se ta otázka nelíbila. „Protože jsou to jeho peníze!“


  „Řekl, že ti dává dvanáct pencí. Kolik jich tam bylo?“


  „Dvacet čtyři.“


  „Kolik je to navíc?“ Erman neuměl počítat.


  „Dvanáct.“


  „Spletl se. Takže si těch dvanáct navíc můžem nechat. Každý dostaneme – hodně.“


  „Každý čtyři,“ upřesnil Eadbald, který byl chytřejší než Erman.


  „Vy tedy ode mě chcete, abych ukradl dvanáct pencí a osm vám dal!“


  „Jedeme v tom všichni společně,“ upozornil Erman.


  „Co když si Dreng svůj omyl uvědomí?“


  „Odpřisáhnem, že v měšci bylo jen dvanáct pencí.“


  „Erman má pravdu,“ přikývl Eadbald. „Tohle je šance.“


  Edgar zavrtěl rozhodně hlavou. „Já mu ty peníze vrátím.“


  Erman nasadil pohrdlivý tón. „Od Drenga se za to žádnýho vděku nedočkáš.“


  „Od Drenga se vděku nedočkám nikdy.“


  „On by tě okradl, kdyby mohl,“ ujistil bratra Eadbald.


  „To ano, jenže já nejsem jako on – díkybohu.“


  Vzdali to.


  Edgar nebyl zloděj, ovšem Gab ano. Na vrubovku udělal jen pět zářezů, zatímco Edgar koupil kamenů deset. Pokud Gab zaznamenal pouze polovinu toho, co prodal, platí Ragně jen polovinu toho, co platit má. K tomu ale potřeboval součinnost místního starosty, který zodpovídá za to, že vesničané platí řádně poplatky. Dudda by Gabův podvod vyzradil – pokud by nebyl za svou mlčenlivost zaplacen. A právě teď tu Gab s Duddou před Edgarovýma očima popíjejí a vážně spolu rozmlouvají, jako kdyby projednávali nějakou důležitou věc týkající se jich obou.


  Edgar se rozhodl, že si o tom promluví se Sericem. Seric seděl v hospodě a bavil se s nějakým mužem s oholenou hlavou a v černém rouchu, což musí být vesnický kněz. Edgar si počkal, až se Seric zvedne k odchodu, a pak se vydal za ním. „Uvidíme se za svítání,“ řekl bratrům.


  Sledoval Serica až k domu vedle sadu. U dveří se muž zastavil a zeptal se: „Kam máš namířeno?“


  „Hodlám strávit noc na břehu řeky. Chci si pohlídat kameny.“


  Seric pokrčil rameny. „Nejspíš to není nutný, ale rozmlouvat ti to nebudu. A noc je vlahá.“


  „Smím ti položit důvěrnou otázku?“


  „Pojď dovnitř.“


  U ohně seděla šedovlasá žena a krmila lžicí malé dítě. Edgar zvedl obočí: Seric a jeho manželka se zdáli být na rodiče moc staří. „Moje žena Eadgyth a náš vnuk Ealdwine,“ představil je Seric. „Naše dcera umřela při porodu a její manžel šel do Shiringu, aby sloužil jako ozbrojenec ealdormanovi.“


  Tím se uspořádání jejich domácnosti vysvětlilo.


  „Chtěl jsem se tě zeptat – “ Edgar zabloudil pohledem k Eadgyth.


  „Můžeš mluvit po libosti,“ ujistil ho Seric.


  „Je Gab čestný?“


  Serica ta otázka nepřekvapila. „To nemůžu říct. Pokusil se tě podvést?“


  „Mě ne, to ne. Ale koupil jsem deset kamenů a všiml jsem si nový vrubovky, kde bylo jen pět zářezů.“


  „Řeknu ti to takhle,“ odpověděl Seric, „kdyby mě požádali, abych přísahal na Gabovu počestnost, odmítl bych.“


  Edgar přikývl. Tohle mu stačilo. Seric nemohl prokázat nic, ale pochyb měl pramálo. „Děkuju,“ řekl Edgar a odešel.


  Prám byl vytažený na břeh. Bratři ho nenaložili: to by krádež kamene příliš usnadnilo. Edgar ulehl na prám a ovinul si plášť kolem těla. Spát asi nebude, ale to možná není tak špatné, když má člověk hlídat něco cenného.


  Brindle zakňučela a Edgar ji vtáhl pod plášť. Pes ho bude zahřívat, a kdyby se někdo přiblížil, bude ho i varovat.


  Teď musí Edgar sdělit Ragně, že ji Gab s Duddou okrádají. Může zaskočit do Shiringu zítra, usoudil. Erman s Eadbaldem zvládnou odvézt prám dolů po proudu a on sám dojde domů pěšky a vezme to přes město. Potřebuje vápno na maltu, mohl by ho tedy koupit v Shiringu a domů ho odnést.


  Spal trhaně a vzbudil se při prvním světle. Brzy nato se objevili Erman s Eadbaldem; na cestu si přinášeli Leafin džbán naplněný až po okraj outhenhamským pivem a velký bochník žitného chleba. Edgar jim oznámil, že jde do Shiringu, aby si tam koupil vápno.


  „Takže my budem muset strkat prám zpátky bez tvojí pomoci!“ kabonil se Erman.


  „Nebude to vyžadovat moc velkou námahu,“ odpověděl Edgar trpělivě. „Je to po proudu. Nemusíte dělat nic jinýho než udržovat prám dál od břehů.“


  Všichni tři odstrkali stále ještě uvázaný prám na vodu a pak na něj naskládali kamení. Edgar trval na tom, aby kameny pečlivě rozložili tak, aby se náklad při dopravě nesesunul, ale řeka byla tak klidná, že to vlastně nebylo ani zapotřebí.


  „Než protáhnete prám přes mělčinu, raději náklad vyložte,“ doporučil jim Edgar. „Jinak byste tam mohli uvíznout.“


  „A pak všechno zas naložit – to je spousta práce,“ brblal Erman.


  „A na druhým konci budeme ty kameny zase muset vyložit!“ přidal se Eadbald.


  „To byste teda měli – dostali jste za to zaplaceno.“


  „Tak jo, tak jo.“


  Edgar odvázal prám a všichni tři si na něj vylezli. „Odstrkejte ho na druhou stranu a vysaďte mě na břeh,“ požádal Edgar.


  Přepluli řeku. Na mělčině Edgar vystoupil. Jeho bratři vrátili plavidlo do středu řeky, proud se ho pomalu zmocnil a odnášel ho pryč.


  Edgar se za nimi díval, dokud mu nezmizeli z očí, a pak se pustil po cestě k Shiringu.


   


  Þ Þ Þ


   


  Ve městě vládl ruch. Podkováři kovali koně, sedláři už měli vyprodané postroje, dva muži s otáčivými brusnými kotouči ostřili každou čepel a šípaři prodávali šípy tak rychle, jak je dokázali vyrábět. Edgar brzy zjistil důvod: ealdorman Wilwulf se chystal vyrazit na Velšany.


  Ti divocí muži ze západu plenili Wilfovo území už na podzim, on měl ovšem plno práce se svatbou a odvetný úder neprovedl. Nicméně jim to nezapomněl a teď shromažďoval malé vojsko, aby je potrestal.


  Anglický útok bude pro Velšany zničující. Naruší jim zemědělský cyklus. Muži a ženy při tom přijdou o život, takže na orbu a setbu zbude jen málo lidí. Dospívající chlapce a děvčata pochytají a prodají jako otroky, ti ealdormanovi a jeho ozbrojencům vydělají peníze a v zemi Velšanů se sníží počet plodných párů; z dlouhodobého hlediska by to mělo teoreticky znamenat méně velšských nájezdníků.


  Odvetné údery měly odradit nájezdníky, ovšem vzhledem k tomu, že Velšané obvykle útočili pouze tehdy, když hladověli, trest představoval podle Edgarova názoru slabý odstrašující prostředek. Domníval se, že skutečným motivem je pomsta.


  Zamířil do opatství, kde hodlal strávit noc. Byl to světlý kamenný pomník míru stojící uprostřed města chystajícího se do války. Aldred vypadal potěšeně, že Edgara vidí. Mniši se chystali vydat v procesí do kostela na odpolední nónu, ale Aldredovi dovolili, aby ji vynechal.


  Edgar měl za sebou dlouhou chůzi v únorové zimě. „Musíš se zahřát,“ usoudil Aldred. „V Osmundově pokoji hoří oheň – posadíme se tam.“ Edgar nabídku vděčně přijal.


  Všichni ostatní mniši odešli a v klášteře se rozhostilo ticho. Edgar se chvíli cítil nepříjemně: Aldredova náklonnost vůči němu byla poněkud příliš silná. Doufal, že nedojde k trapnému výstupu ve vzájemné komunikaci. Nechtěl Aldreda urazit, ale ani se nehodlá nechat od mnicha objímat.


  Nemusel si s tím dělat hlavu. Aldred měl na mysli jiné záležitosti. „Vyšlo najevo, že Ragna nevěděla o Wilfově první manželce Inge,“ sdělil mu.


  Edgar se pamatoval na rozhovor se švadlenou Agnes. „Mysleli, že je mrtvá,“ vzpomínal.


  „Teprve když bylo po svatbě a většina Ragnina služebnictva odjela do Cherbourgu, nastěhoval Wilf Inge znovu do hradiště společně s jejich synem Garulfem.“


  Edgarovi se na srdci usadil strach těžký jako kámen. „Jak je na tom?“


  „Je silně rozrušená.“


  Bylo mu jí strašlivě líto: cizinka daleko od domova a rodiny, kterou Angličané krutě obelstili. „Ubohý děvče,“ povzdechl si, ale to vyjádření se mu zdálo nedostačující.


  „Ovšem kvůli tomu jsem s tebou mluvit nechtěl,“ řekl Aldred. „Týká se to Drengova Přívozu.“


  Edgar odpoutal myšlenky od Ragny.


  Aldred pokračoval. „Poté co jsem poznal stav místního minstru, navrhl jsem, že by ho měli převzít mniši, a arcibiskup souhlasil. Jenže Wynstan začal hrozně vyvádět a opat Osmund se stáhl.“


  Edgar se zamračil. „Proč na tom Wynstanovi tolik záleží?“


  „To je otázka. Ten kostel nepřekypuje bohatstvím a Degbert pro Wynstana není nic víc než vzdálený příbuzný.“


  „Proč by se měl Wynstan rozhádat se svým arcibiskupem kvůli něčemu tak nepodstatnýmu?“


  „Právě na to jsem se tě chtěl zeptat. Ty žiješ v té hospodě, obsluhuješ přívoz, vidíš každého, kdo přichází a odchází. Musíš vědět o většině toho, co se tam děje.“


  Edgar chtěl Aldredovi pomoct, ale odpovědi na jeho otázky neznal. Zavrtěl hlavou. „Neumím si představit, co má Wynstan v hlavě.“ Vzápětí ho něco napadlo. „Ale přijíždí tam.“


  „Vážně?“ zeptal se Aldred zaujatě. „Jak často?“


  „Dvakrát od tý doby, co tam jsem. Poprvý to bylo týden po svatým Michalovi a podruhý jen asi před šesti týdny.“


  „Jsi dobrý na data. Takže obě návštěvy se uskutečnily brzy po kvartálním dni. Jaký byl důvod?“


  „Pro mě nic zřejmýho.“


  „Hm, co tam dělá?“


  „O Vánocích věnuje každý rodině podsvinče.“


  „Zvláštní. Obvykle štědrý není. Spíš naopak.“


  „A pak jeli s Degbertem do Combe. Poobakrát.“


  Aldred se podrbal na oholené hlavě. „Něco se děje a já nedokážu přijít na to, co to je.“


  Edgar cosi tušil, ale bylo mu trapné to vyslovit. „Wynstan a Degbert by mohli – tedy mohli by mít něco jako –“


  „Milostný poměr? Možná, ale já si to nemyslím. Něco o takových věcech vím a z těch dvou mi ani jeden nepřijde jako tenhle typ.“


  Edgar musel souhlasit.


  „Možná pořádají v minstru orgie s otrokyněmi, to by bylo uvěřitelnější,“ dodal Aldred.


  Teď se zase zatvářil pochybovačně Edgar. „Nechápu, jak by něco takovýho dokázali utajit. Kde by ty otrokyně schovávali?“


  „Máš pravdu. Možná ale konají nějaké pohanské rituály; k nim žádné otroky nutně nepotřebují.“


  „Pohanský rituály? K čemu by to Wynstanovi bylo?“


  „K čemu by to bylo komukoli? Pohani přesto existují.“


  Edgara to nepřesvědčilo. „V Anglii?“


  „To asi ne.“


  Edgara náhle něco napadlo. „Matně si vzpomínám, že do Combe Wynstan jezdil, ještě když jsme tam žili. Mladíci se o duchovní moc nezajímají a já jsem tomu nevěnoval velkou pozornost, ale obyčejně bydlel v domě svýho bratra Wigelma – pamatuju se na matčinu poznámku, že člověk by od biskupa čekal, že se ubytuje v klášteře.“


  „Ale proč by do Combe jezdil?“


  „Je to místo dobrý k uspokojení tělesných potěšení. Nebo aspoň bylo, než ho Vikingové spálili, a nejspíš se z toho rychle vzpamatovalo. Žije tam jedna žena jménem Mags, která provozuje vykřičený dům, v několika domech se muži sázejí o vysoký částky, a je tam víc hospod než kostelů.“


  „Babylonská doupata neřestí.“


  Edgar se usmál. „Taky tam bydlí spousta obyčejných lidí jako já, co se jen věnujou svýmu řemeslu. Ale jo, do města přijíždí hodně návštěvníků, většinou námořníků, a to mu dodává jistý charakter.“


  Na chvíli se rozhostilo ticho a oba zaslechli kradmé zvuky za dveřmi pokoje. Aldred vyskočil a rozrazil dveře dokořán.


  Edgar spatřil postavu nějakého mizejícího mnicha.


  „Hildrede!“ zvolal Aldred. „Myslel jsem, že jsi na odpolední pobožnosti. Tys nás tajně poslouchal?“


  „Musel jsem se pro něco vrátit.“


  „Pro co?“


  Hildred zaváhal.


  „To je jedno,“ mávl rukou Aldred a dveře zabouchl.


   


  Þ Þ Þ


   


  V ealdormanově hradišti vládl ještě větší rozruch než ve městě. Vojsko mělo odtáhnout za svítání a všichni muži se chystali, ostřili šípy, leštili helmice a nacpávali si jezdecké brašny uzenými rybami a tvrdým sýrem.


  Edgar si všiml, že některé ženy se zřejmě nastrojily, a vrtalo mu hlavou proč. Pak mu to došlo: nejspíš se obávají, že by tato noc mohla být poslední, kterou s manželem stráví, a přejí si, aby byla hodná zapamatování.


  Ragna vypadala jinak. Naposled ji Edgar viděl v den její svatby, kdy zářila radostí a nadějí. Byla stále krásná, avšak odlišně. Světlo, které vyzařovala nyní, se podobalo spíš úplňku, jasnému, ale studenému. Chovala se stejně sebejistě a vyrovnaně jako vždy, nádherně oblečená do sytě hnědé, která jí tolik slušela; nicméně dřívější dívčí nadšení vzalo zasvé a nahradilo ho zdání rozhněvané odhodlanosti.


  Prohlédl si pozorně její postavu – nikdy obtížný úkol – a usoudil, že dosud není těhotná. Byla provdaná jen o málo déle než tři měsíce, takže je ještě brzy.


  Pozvala ho k sobě do domu a nabídla mu chléb, měkký sýr a hrnek piva. Chtěl se dozvědět něco o Wilfovi a Inge, ale neodvážil se položit jí tak osobní otázku. „Právě jsem byl v Outhenhamu,“ řekl místo toho.


  „Cos tam dělal?“


  „Kupoval kámen na novou varnu, kterou stavím v Drengově Přívozu.“


  „Jsem nová majitelka outhenského údolí.“


  „Já vím. Proto jsem vás chtěl navštívit. Myslím, že vás šidí.“


  „Pokračuj, prosím.“


  Vyprávěl jí o Gabovi a jeho vrubovkách. „Nemůžu dokázat, že vás okrádají, ale jsem si tím jistý,“ prohlásil. „Možná si to budete chtít ověřit.“


  „To rozhodně. Jestli mě ten starosta Dudda podvádí v tomhle, nejspíš to dělá i mnoha dalšími způsoby.“


  Na to Edgar dřív nepomyslel. Ragna má vrozenou schopnost pro vládnutí, uvědomil si. Jeho respekt vůči ní ještě vzrostl.


  „Jací jsou ostatní vesničané?“ zeptala se zamyšleně. „Nikdy jsem tam nebyla.“


  „Je tam jeden respektovaný stařec jménem Seric, který se zdá rozumnější než většina ostatních.“


  „To je užitečné vědět. Díky. A co ty?“ Nasadila zvučnější a poněkud necitlivý tón. „Jsi dost starý na to, aby ses oženil. Je v tvém životě nějaké děvče?“


  Edgara to zaskočilo. Jak se ho může zeptat s tak lehkým srdcem na nějaký milostný vztah, po tom rozhovoru na její svatbě, kdy jí pověděl o Sungifu? „Žádné ženění v plánu nemám,“ odpověděl stroze.


  Vycítila, proč tak zareagoval. „Promiň, na chvíli jsem jen zapomněla, jak moc na někoho ve svém věku bereš věci vážně.“


  „Myslím, že tohle máme společný.“


  Zamyslela se nad tím. Zalekl se, že byl opovážlivý, ale ona jen přikývla. „Ano.“


  Byl to důvěrný okamžik a Edgar si dodal odvahy. „Aldred mi pověděl o Inge,“ svěřil se jí.


  Na její krásné tváři se objevil raněný výraz. „Byl to pro mě otřes,“ přiznala.


  Edgar měl dojem, že takto upřímná nebyla k nikomu jinému, a cítil to jako výsadu. „Je mi to hrozně líto,“ řekl. „Zahanbuje mě, že vás takhle uvedli v omyl Angličani.“ Podvědomě si pomyslel, že vlastně není tak smutný, jak by měl být. Představa, že se z Wilfa vyklubal neuspokojivý manžel, mu nějak nebyla proti srsti, ne tolik, jak by být měla. Zahnal tu nehezkou myšlenku pryč. „Proto jsem tak dopálený na toho Gaba z lomu. Vy ale víte, že ne všichni Angličani jsou stejný, že ano?“


  „Ovšem. Jenže já jsem si vzala jen jednoho.“


  Edgar se odvážil položit jí troufalou otázku. „Pořád ho milujete?“


  „Ano,“ odpověděla bez zaváhání.


  Překvapilo ho to.


  Muselo to být na něm vidět, protože dodala: „Já vím. Podvedl mě a je mi nevěrný, ale já ho miluju.“


  „Chápu,“ přikývl, ačkoli tomu tak nebylo.


  „Tebe by to pohoršovat nemělo,“ opáčila. „Miluješ mrtvou ženu.“


  To bylo drsné, ale oni spolu mluvili otevřeně. „Asi máte pravdu,“ připustil.


  Náhle zřejmě vycítila, že už zašli příliš daleko. Vstala. „Mám spoustu práce,“ poznamenala.


  „Jsem rád, že jsem vás viděl. Díky za sýr.“ Měl se k odchodu.


  Zastavila ho tím, že mu položila dlaň na paži. „Děkuju, žes mi řekl o tom člověku z lomu v Outhenhamu. Vážím si toho.“


  Naplnilo ho to silným pocitem uspokojení.


  K jeho překvapení ho políbila na tvář. „Sbohem,“ rozloučila se. „Doufám, že tě zase brzo uvidím.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Ráno se zašli Aldred s Edgarem podívat, jak vojsko odjíždí.


  Aldred stále ještě v duchu rozebíral onu záhadu Drengova Přívozu. Něco se tam utajuje. Přemýšlel, proč se obyčejní venkované chovají nepřátelsky k cizím lidem. Protože střeží nějaké tajemství – všichni kromě Edgara a jeho rodiny, ti do toho zasvěceni nejsou.


  Aldred se tomu chtěl stůj co stůj dostat na kloub.


  Edgar měl s sebou pytel vápna, který hodlal příští dva dny nést. „Štěstí, že jsi silný,“ prohodil Aldred. „Já si nejsem jistý, že bych to dokázal nést dvě hodiny.“


  „Já to zvládnu,“ ujistil ho Edgar. „Stálo to za to, měl jsem možnost promluvit si s Ragnou.“


  „Máš ji rád.“


  Edgarovy oříškové oči zazářily tak, že se Aldredovi rozbušilo srdce. „Ne tím způsobem, jaký zřejmě naznačuješ,“ odpověděl Edgar. „Což je jenom dobře, jelikož hraběcí dcery se nikdy neprovdají za syny stavitelů lodí.“


  Aldred byl důvěrně obeznámen s beznadějnou láskou. Málem to vyřkl, ale držel jazyk za zuby. Nepřál si, aby je oba jeho láska k Edgarovi přiváděla do rozpaků. Jejich přátelství by pak mohlo skončit a přátelství je vše, co má.


  Pohlédl letmo na Edgara a s ulehčením poznal, že jeho výraz je klidný.


  Shora z kopce zaslechli nějaký rámus, tlukot podkov a jásot. Hluk sílil a pak se objevilo vojsko. V jeho čele kráčel velký, ocelově šedý hřebec s divokým výrazem v očích. Jezdec v červeném plášti byl určitě Wilf, ovšem jeho totožnost se ukrývala za lesklou přilbicí se střapcem zakrývající celý obličej. Edgar si při pozornějším pohledu všiml, že přilbice je vyrobená z více kovů a jsou v ní vyryté složité vzorce, které nebyly zdálky rozeznatelné. To je pro ozdobu, odhadoval Edgar, má to udělat dojem: do boje si Wilf pravděpodobně nasadí nějakou méně ozdobnou přílbu.


  Za Wilfem se objevili bok po boku jeho bratr Wigelm a syn Garulf; následovali ozbrojenci odění již ne tak pěkně, ale stále sem tam probleskly zářivé barvy. Po nich přicházel zástup mladých mužů, venkovských chlapců a chudých městských mladíků oblečených v obvyklých obnošených hnědých halenách, většinou ozbrojených podomácku vyrobenými dřevěnými kopími, zatímco ostatní neměli nic víc než kuchyňský nůž nebo sekerku; všichni doufali, že v boji se jejich osud změní a oni se vrátí domů s pytlem ukořistěných šperků nebo s několika cennými mladými zajatci, které prodají jako otroky.


  Všichni postupovali přes náměstí a mávali obyvatelům města,  kteří jim tleskali a jásavě je zdravili; poté zmizeli směrem na sever.


  Edgar zamířil na východ. Pytel si hodil přes rameno a vydal se na cestu.


  Aldred se vrátil na opatství. Nastal už skoro čas na tercii, modlitbu o třetí kanonické hodině, ale povolali ho k opatu Osmundovi.


  U opata byl jako obvykle přítomen Hildred.


  Aldred si pomyslel: Co teď?


  „Půjdu hned k věci, bratře Aldrede,“ promluvil Osmund. „Nepřeju si, abys udělal z biskupa Wynstana nepřítele.“


  Aldred okamžitě pochopil, ale předstíral opak. „Biskup je náš bratr v Kristu, samozřejmě.“


  Osmund byl natolik bystrý, že se takovou otřepanou frází nenechal rozptýlit. „Slyšeli tě, jak mluvíš s tím hochem z Drengova Přívozu.“


  „Ano. Přistihl jsem bratra Hildreda, jak poslouchá za dveřmi.“


  „Ještě že tak!“ ozval se Hildred. „Kul jsi pikle proti svému opatovi!“


  „Já jsem se jen ptal.“


  „Poslouchej mě,“ vložil se do toho Osmund. „Máme s Wynstanem odlišné názory ohledně Drengova Přívozu, ale našlo se řešení a teď je to uzavřená záležitost.“


  „Ne tak úplně. Minstr pořád představuje ohavnost před Bohem.“


  „To možná ano, ale já jsem se rozhodl, že se s biskupem nebudeme hádat. Neobviňuju tě, že proti mně kuješ pikle, navzdory Hildredovým prudkým slovům, ale vážně, Aldrede, nesmíš mě oslabovat.“


  Aldred cítil stud smíšený s pobouřením. Nepřál si urazit svého laskavého, byť líného nadřízeného. Na druhou stranu je špatné, aby kněz přehlížel bezbožnost. Osmund by pro klidný život udělal cokoli, ovšem mnich má povinnost dělat i něco víc než jen usilovat o klidný život.


  Tohle však nebyla chvíle, aby se proti tomu postavil. „Omlouvám se, můj pane,“ řekl. „Budu se víc snažit pamatovat na svůj slib poslušnosti.“


  „Věděl jsem, že přijdeš k rozumu,“ přikývl Osmund.


  Hildred se tvářil skepticky. Nevěřil, že to Aldred myslí upřímně.


  A nemýlil se.


   


  Þ Þ Þ


   


  Edgar dorazil do Drengova Přívozu odpoledne následujícího dne. Byl k smrti utahaný. Udělal chybu, že ten pytel vápna táhl takovou dálku. Je silný, ale ne nadčlověk. Hrozně ho bolela záda.


  První věc, kterou spatřil, byla hromada kamene na říčním břehu. Bratři ho sice z voru složili, ale kameny už k rozestavěné varně neodnosili. V ten okamžik měl chuť je oba zamordovat.


  Byl tak unavený, že nedokázal ani dojít do hospody. Shodil pytel vedle kamenů a natáhl se na zem hned na místě.


  Dreng vyšel ven a uviděl ho. „Takže jsi zpátky,“ pronesl zbytečně.


  „Ano.“


  „Kameny dorazily.“


  „To vidím.“


  „Cos přinesl?“


  „Pytel vápna. Ušetřil jsem vám za soumara, ale už to nikdy neudělám.“


  „Ještě něco?“


  „Ne.“


  Dreng se pousmál a v tom úsměvu bylo patrné podivné zlomyslné uspokojení.


  „Až na jedno,“ dodal Edgar. Vytáhl měšec. „Dal jste mi moc peněz.“


  Dreng se tvářil zaraženě.


  „Ty kameny byly po penci. Penci jsme zaplatili v hospodě v Outhenhamu za večeři a nocleh. Vápno stálo čtyři pence. Zbývá devět pencí.“


  Dreng si vzal měšec a mince přepočítal. „Je to tak,“ řekl. „Dobrá, dobrá.“


  Edgara to zmátlo. Takový skrblík jako Dreng by se měl zhrozit, kdyby se dozvěděl, že vydal víc peněz, než bylo nutné. On se však tvářil jenom mírně překvapeně.


  „Dobrá, dobrá,“ opakoval Dreng a zapadl zase do hospody.


  Edgar ležel na zádech, čekal, až ho přestanou bolet, a uvažoval. Skoro to vypadá, jako kdyby mu Dreng dal vědomě víc peněz a překvapilo ho, že dostal něco zpátky.


  Ovšem, pomyslel si Edgar, takhle to bylo.


  On si ho zkoušel. Dreng mu schválně nastražil do cesty pokušení, aby viděl, jak se zachová.


  Jeho bratři by byli tu návnadu spolkli. Byli by ty peníze ukradli a přišlo by se na to. Jenže Edgar mu ty peníze prostě vrátil.


  I tak ale měli Erman a Eadbald v jedné věci pravdu. Mínili, že se Edgarovi žádných díků od Drenga nedostane. A také se mu jich nedostalo.
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  Dostat se do outhenského údolí měla být pro Ragnu snadná věc.


  Zmínila se o tom Wilfovi den před jeho odjezdem do Walesu a on bez váhání souhlasně přikývl. Sotva ale vojsko odtáhlo, objevil se v jejím domě Wynstan. „Teď zrovna není vhodná doba na vaši návštěvu Outhenu,“ pronesl tím jemným hlasem doprovázeným neupřímným úsměvem, který nasazoval, když předstíral, že je uvážlivý. „Je čas jarní orby. Nechceme vesničany rušit.“


  Ragna se měla na pozoru. Wynstan nikdy dřív neprojevil zájem o zemědělské záležitosti. „Já přirozeně nehodlám nijak narušovat jejich práci,“ hrála o čas.


  „Dobrá. Svou návštěvu odložte. Mezitím vyberu vaše renty a výnos vám předám, stejně jako jsem to udělal o Vánocích.“


  Je pravda, že pár dní po Vánocích jí Wynstan předal značnou sumu peněz, ale nenabídl jí žádné vyúčtování, takže nemohla nijak zjistit, jestli obdržela vše, co jí náleželo. Tou dobou měla hlavu plnou obav kvůli Inge, bylo jí to tedy jedno, nehodlala však i nadále své záležitosti opomíjet. Položila mu ruku na rameno. „Kdy byste to navrhoval?“


  „Nechte mě o tom popřemýšlet.“


  Ragna pojala podezření, že toho sama ví o hospodářských cyklech více než on. „Víte, ono na polích je pořád něco naléhavého, co je třeba udělat.“


  „Ano, ale –“


  „Po orbě přichází setba.“


  „Ano –“


  „Pak pletí, pak kosení, pak mlácení, pak mletí.“


  „Já vím.“


  „A pak je čas na zimní orbu.“


  Tvářil se podrážděně. „Dám vám vědět, až přijde ten správný čas.“


  Ragna zavrtěla rázně hlavou. „Já mám lepší nápad. Navštívím Outhen v den Zvěstování Panny Marie. To je svátek, takže oni stejně pracovat nebudou.“


  Zaváhal, ale očividně nedokázal vymyslet žádnou odpověď. „Tak dobrá,“ pronesl stroze, a když odcházel, Ragna věděla, že ještě neslyšela všechno.


  Nedala se však zastrašit. V den Zvěstování si své renty v Outhenhamu vyzvedne. A podá si tam toho Gaba z lomu.


  Chtěla si s sebou vzít Edgara kvůli konfrontaci. Poslala pro něj do Drengova Přívozu, přičemž předstírala, že ho potřebuje kvůli dalším tesařským pracím.


  Toužila se odsud dostat ještě z jiného důvodu, a to kvůli protivnému ovzduší, které tu po odjezdu jejího manžela zavládlo. Zůstali jedině muži buď příliš mladí, nebo příliš staří na to, aby mohli vytáhnout do boje. Ragna zjistila, že ženy se chovají špatně, když je jejich muži nevidí. I muži se nepochybně nechovají dobře, pokud tam nejsou příslušnice opačného pohlaví a nedají jim najevo své opovržení. Bude se na to muset zeptat Wilfa.


  Rozhodla se, že v outhenském údolí pobude asi tak týden po dni Zvěstování Panny Marie. Byla odhodlaná prohlédnout si osobně svůj majetek a zjistit podrobně, co vlastní. Ukáže se svým nájemcům a poddaným a seznámí se s nimi. V každé vesnici uspořádá soud a začne si budovat pověst spravedlivé vládkyně.


  Když si přišla promluvit s hlavním podkoním Wignothem, jen zavrtěl hlavou a nasál vzduch skrz své hnědé zuby. „Nemáme dost koní,“ upozornil ji. „Každýho volnýho koně zrekvírovali kvůli nájezdu na Velšany.“


  Ragna tam v žádném případě nemůže přijít pěšky. Lidé soudí ostatní podle zevnějšku a na šlechtičnu, která nemá koně, by pohlíželi jako na osobu bez pravomocí. „Ale Astrid je pořád tady,“ připomněla. Svého oblíbeného koně si přivezla z Cherbourgu.


  „Na tu návštěvu vás ale bude doprovázet několik lidí,“ prohodil Wignoth.


  „To ano.“


  „Kromě Astrid tady máme jenom jednu postarší kobylu, jednookýho poníka a nákladního koně, kterej nebyl nikdy sedlanej.“


  Ve městě byli další koně: biskup a opat jich vlastnili několik a i šerif měl velkou stáj. Jenže ti je potřebovali pro své účely. „Co máme tady, to musí stačit,“ rozhodla Ragna. „Ideální to není, ale já to zvládnu.“


  Když odcházela ze stáje, uviděla dva mladíky z města, kteří se poflakovali poblíž kuchyně a bavili se s Gildou a dalšími kuchyňskými děvečkami. Ragna se zastavila a zamračila. Proti flirtování neměla žádné morální námitky – pokud to sloužilo jejím záměrům, dokázala to sama také docela dobře. Jenže když manželé odjeli bojovat, mohlo být koketování nebezpečné. Pokoutní pletky se obvykle nadlouho neutajily a vojáci vracející se z bitvy by mohli rychle sáhnout k násilí.


  Ragna změnila směr a zamířila k oběma mužům.


  Kuchařka Eadhild stahovala ostrým nožem a krvavýma rukama kůži z ryb. Žádná z děveček si přicházející Ragny nevšimla. Eadhild vyzývala muže k odchodu, ale pronášela to žertovným tónem, z něhož bylo patrné, že to nemyslí vážně. „My tady takový, jako jste vy, nechcem,“ prohlásila, ale vzápětí se zachichotala.


  Ragna zaznamenala, že Gilda se tváří nesouhlasně.


  „Ženský nikdy nechtěj takový, jako jsme my – dokud je nechtěj!“ prohlásil jeden z mužů.


  „Ale jdi,“ na to Eadhild.


  „Co jste zač?“ promluvila neočekávaně Ragna.


  Vypadali polekaně a chvíli nic neříkali.


  „Povězte mi svá jména, nebo vám nechám dát výprask,“ naléhala Ragna.


  Gilda ukázala špejlí. „Tenhle je Wiga a ten druhej Tata. Pracujou v pivnici opatství.“


  „A k čemu si myslíte, že dojde, Wigo a Tato,“ pokračovala Ragna, „až se manželé těchto žen vrátí domů s meči krvavými, jako je tenhle Eadhildin nůž na ryby, a zjistí, co jste tady jejich manželkám vykládali?“


  Wiga a Tata se tvářili zahanbeně a neodpovídali.


  „K vraždě,“ odpověděla si Ragna. „K tomu dojde. Teď se vraťte do své pivnice a ať už vás tady na hradišti nevidím, dokud se ealdorman Wilf nevrátí domů.“


  Muži pelášili pryč.


  „Děkuju vám, má paní,“ řekla Gilda. „Jsem ráda, že těm dvěma vidím záda.“


  Ragna zašla do svého domu a opět obrátila myšlenky k outhenskému údolí. Rozhodla se, že tam vyrazí den před svátkem Zvěstování. Cesta jí zabere dopoledne. Odpoledne stráví rozhovory s vesničany a další ráno uspořádá soud.


  Den před zamýšleným odjezdem za ní přišel Wignoth a vnesl do jejího domu pach stájí. Tvářil se neupřímně zarmoucený. „Cestu do Outhenhamu spláchla záplava,“ oznámil jí.


  Přísně na něj pohlédla. Byl to velký člověk, ale postrádal sebejistotu. „Je úplně neprůjezdná?“ zeptala se.


  „Jo, úplně,“ odpověděl. Nebyl dobrý lhář a měl vyhýbavý pohled.


  „Kdo ti to řekl?“


  „Hm, paní Gytha.“


  Ragnu to nepřekvapilo. „Já do Outhenhamu pojedu. Jestli tam bude záplava, objedu ji.“


  Wynstan se zřejmě rozhodl, že jí v návštěvě zabrání, přemítala. Přemluvil Gythu i Wignotha, aby ji od cesty odradili. Tím víc se upevnila v předsevzetí, že pojede.


  Toho dne očekávala, že přijede Edgar z Drengova Přívozu, jenže on nedorazil. Zklamalo ji to: cítila, že ho potřebuje, aby dodal věrohodnosti její obžalobě ve věci toho lamače kamení. Mohla by obvinit Gaba bez Edgarova svědectví? Nebyla si jistá.


  Příštího dne vstala časně.


  Oblékla se do šatů z přepychové látky tmavých barev, tmavě hnědé a sytě černé, aby zdůraznila svou vážnost. Cítila napětí. V duchu si říkala, že se jen jede seznámit se svými lidmi, což už udělala mnohokrát dříve – ovšem nikdy v Anglii. Nic nebude přesně tak, jak očekává, nic tady takové není, to ví ze zkušenosti. A přitom je tak důležité udělat dobrý dojem hned napoprvé. Vesničané mají až k zbláznění dlouhou paměť. Mohlo by trvat roky, než by se špatný začátek zase napravil.


  Potěšilo ji, když se objevil Edgar. Omlouval se, že se nedostavil předchozího dne, ale přišel pozdě a zamířil přímo do opatství, kde přenocoval. Ragně se ulevilo, že nebude muset konfrontovat Gaba samotná.


  Vydali se ke stájím. Bern s Cat připevňovali náklad na koně a sedlali starou klisnu a jednookého poníka. Ragna vyvedla Astrid z jejího stání – a okamžitě si všimla, že něco není v pořádku.


  Klisna při chůzi pokyvovala hlavou nezvyklým způsobem. Chvilka pozorování odhalila, že zvedá hlavu a krk, kdykoli se její levá přední noha dotkne země. Ragna věděla, že takto kůň reaguje, když odlehčuje váhu kvůli poranění.


  Poklekla vedle Astrid a chytila oběma rukama spodní polovinu té nohy. Zprvu ji jemně osahávala a pak ji tiskla stále silněji. Poté co ji sevřela pořádně, Astrid sebou trhla a pokoušela se vymanit nohu z Ragnina sevření.


  V tomhle stavu ji kůň nést nemůže.


  Ragna zuřila. Vstala a zadívala se na Wignotha. Jen s námahou ovládla vztek. „Mého koně někdo poranil,“ prohlásila.


  Wignoth vypadal vystrašeně. „Muselo ji kopnout některý jiný zvíře.“


  Ragna se podívala na zbývající koně. Byl na ně žalostný pohled. „Které z těchto neposedných stvoření podezříváš?“ zeptala se jízlivě.


  „Všechny koně někdy kopou.“ Jeho hlas zněl teď úpěnlivě.


  Ragna se rozhlédla. Oko jí padlo na bednu s nářadím. Koňská kopyta se chránila železnými podkovami upevněnými k jejich nohám. Mezi nářadím se válela krátká, těžká dřevěná palice. Instinkt Ragně napovídal, že Wignoth praštil Astrid do přední nohy touhle palicí. Nemohla to však dokázat.


  „Chudáčku koníčku,“ pošeptala Astrid. Pak se obrátila k Wignothovi. „Jestli nedokážeš udržet koně v bezpečí, nemůžeš mít na starost stáj,“ sdělila mu chladně.


  Tvářil se jako paličatý osel, jako by cítil, že se s ním zachází nespravedlivě.


  Ragna potřebovala čas, aby si vše promyslela. „Zůstaňte tady,“ obrátila se k Bernovi a Cat. „Náklad z koně nesundávejte.“ Opustila stáj a zamířila ke svému domu.


  Edgar ji následoval.


  Když šli kolem vodní nádrže, promluvila na něj. „Ten darebák Wignoth mi schválně zchromil koně. Musel ji praštit podkovářskou palicí. Kost sice není zlomená, ale nohu má ošklivě zhmožděnou.“


  „Proč by to Wignoth dělal?“


  „Je to zbabělec. Někdo mu nařídil, aby to udělal, a on neměl odvahu odmítnout.“


  „Kdo by mu něco takovýho přikazoval?“


  „Wynstan nechce, abych do Outhenu jezdila. Staví mi do cesty překážky. Odjakživa vybíral rentu pro Wilfa a hodlá v tom pokračovat i v mém případě.“


  „A sesbírat smetanu pro sebe, řekl bych.“


  „Přesně tak. A mám podezření, že už je na cestě tam.“ Zašli do jejího domu, ale Ragna se neposadila. „Nevím, co mám dělat,“ přiznala. „Hrozně nerada se vzdávám.“


  „Kdo by vám mohl pomoct?“


  Ragna si vzpomněla na rozhovor o spojencích, o nichž mluvila s Aldredem. Nějaké má. „Aldred by mi pomohl, kdyby to šlo,“ odpověděla. „A taky šerif Den.“


  „Na opatství koně jsou a má je i Den.“


  Ragna se zamyslela. „Jestli se vydám do Outhenu teď, dojde ke konfrontaci. Wynstan je pevně rozhodnutý. Bojím se, že mě nenechá převzít si vlastní renty a já budu muset najít způsob, jak si to právo vynutit.“


  „V tom případě se budete muset obrátit na hrabský soud.“


  Zavrtěla hlavou. V Normandii znamenaly pokrevní svazky více než litera zákona a ona neviděla žádnou známku toho, že by byl právní systém v Anglii nějak lepší. „Hrabskému soudu předsedá Wilf.“


  „Váš manžel.“


  Ragna pomyslela na Inge a pokrčila rameny. Stranil by Wilf své manželce, nebo svému bratrovi? Jistá si nebyla. Ta myšlenka ji na okamžik rozesmutnila, ale ona ten pocit setřásla a řekla něco jiného. „Hrozně nerada hraju roli stěžovatele.“


  „Pak si musíte zajistit, že ty renty obdržíte vy, a ne Wynstan, a ať si stěžuje on,“ radil Edgar logicky.


  To byla dokonalá, leč nepoužitelná rada. „Potřebovala bych silnou podporu.“


  „Mohl by s námi jet Aldred. Mnich má morální autoritu.“


  „Nejsem si jistá, že ho opat pustí. Osmund je ustrašený. Nepřeje si žádné roztržky.“


  „Nechte mě, ať si s Aldredem promluvím. Má mě rád.“


  „Za pokus to stojí. Jenže morální autorita nám nemusí stačit. Potřebuju ozbrojence. A nemám nikoho jiného než Berna.“


  „A co šerif Den? Ten muže má. Kdyby vás podpořil, nedělal by nic víc, než že by prosazoval královy zákony – což je jeho povinnost.“


  To by možné bylo, pomyslela si Ragna. Jak nedávno zjistila, Wilf a Wynstan se vzepřeli králi ve věci cherbourské dohody a jejího manželství. Tohle mohlo šerifa dost naštvat. „Dena by možná potěšilo, že má příležitost biskupa Wynstana zkrotit.“


  „Tím jsem si jistej.“


  Ragna měla pocit, že začíná vidět cestu kupředu. „Ty si promluv s Aldredem. Já zajdu za Denem.“


  „Měli bychom odejít každý zvlášť, aby to nevypadalo jako spiknutí.“


  „Dobrá poznámka. Jdu první.“


  Ragna vyšla z domu a spěchala přes hradiště. Nemluvila s nikým: ať se se strachem dohadují, co jim její zlost přinese.


  Sešla z kopce a zahnula na okraj města, kde bydlel Den.


  Velice ji zklamalo, že Wynstan dokázal obrátit Wignotha proti ní. Usilovně se snažila získat si loajalitu služebnictva v hradišti a předpokládala, že uspěla. Jako první přilnula k Ragně Gilda a děvečky z kuchyně ji následovaly. Ozbrojenci měli rádi Garulfa – křenili se, že prý Garulf je čertovský kluk – a s tím ona nic nesvedla. Ale snažila se spřátelit s pacholky od koní a teď se zdá, že se jí to nepovedlo. Lidé ji mají raději než Wynstana, přemítala, ale jeho se víc bojí.


  Teď potřebovala veškerou podporu, které se jí může dostat. Přijde jí Den na pomoc? Myslela si, že šance tu je. Den nemá žádný důvod, aby se Wynstana bál. A Aldred? Pomohl by, kdyby mohl. Jestli ji ale nechají na holičkách, bude sama.


  Šerifovo sídlo vypadalo stejně působivě jako ealdormanovo a určitě to bylo záměrné. Bylo obehnáno palisádou a uvnitř se nacházely ubytovny pro ozbrojence, stáje, hlavní síň a několik menších budov.


  Den se odmítl připojit k Wilfovu vojsku s tím, že jeho odpovědnost spočívá v udržování míru v oblasti Shiringu a že je ho tu zapotřebí o to víc teď, když je ealdorman pryč – a vzhledem k Wynstanovu chování se tento názor ukázal jako správný.


  Ragna zastihla Dena v hlavní síni. Potěšilo ho, že ji vidí, jak to těšilo muže obecně. Manželka a dcera tam byly s ním a Ragna spatřila i onoho vnuka, na něhož byl tak pyšný. Chvilku strávila tím, že na miminko cukrovala, a to se na ni usmívalo a něco žvatlalo. Pak šla přímo k věci.


  „Wynstan se mě snaží okrást o mé renty z outhenského údolí,“ prohlásila.


  Denova odpověď ji nadchla.


  „Skutečně?“ pronesl Den s potěšeným úsměvem. „Tak to s tím musíme něco udělat.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Ragna a její spojenci si dávali pozor, aby své plány předem neprozradili, takže jejich odjezd před svítáním byl neočekávaný a nikdo nedostal možnost jet předem Wynstana varovat. Čekal ho otřes.


  Svátek Zvěstování Páně připadá na pětadvacátého března. Toho dne archanděl Gabriel oznámil Panně Marii, že zázračně počne dítě. Vzduch byl studený, ale slunce svítilo. Ragna cítila, že nadešel dokonalý okamžik, aby lidem z údolí oznámila, že je jejich novou paní.


  Ze Shiringu odjela na šedé klisně náležející Denovi. Šerif, který jel s ní, s sebou vzal tucet ozbrojenců pod vedením jejich kapitána Wigberta. Podpora šerifa Dena ji nadchla. Dokazovala jí, že není chudinka, vydaná napospas manželově rodině. Ten konflikt ještě neskončil, ale ona už prokázala, že není žádná padavka.


  Bern, Cat a Edgar kráčeli vedle koní. Za městem se setkali s Aldredem, který se vykradl z opatství bez Osmundova vědomí.


  Ragna se cítila radostí bez sebe. Překonala každý problém, zdolala každou překážku, kterou jí postavili do cesty. Odmítla podlehnout zastrašování.


  Vzpomněla si na Wigelmův hrubý zásah při svatbě. Tenkrát se ohradil proti tomu, že má Ragna dostat outhenské údolí, a Wilf ho rychle zpražil. Ragna se tehdy divila, proč si Wigelm neodpustil takový zcela nemístný protest, teď to ale nejspíš pochopila. Vyznačoval tím postoj. Měli spolu s Wynstanem dlouhodobý plán sebrat jí Outhenham a potřebovali něco, aby mohli tvrdit, že legitimitu toho daru nikdy neuznali.


  Tohle musí být Wynstanův plán. Wigelm na to nebyl dost chytrý. Pocítila vůči biskupovi nával zášti. Zneužíval kněžského roucha a svého postavení k uspokojení své chamtivosti. Při té myšlence se jí na chvíli udělalo nevolno.


  Až dosud nad nimi vítězila, ale věděla, že slavit ještě nemůže. Zmařila Wynstanovy snahy zadržet ji doma, nicméně to byl pouhý začátek.


  V duchu se teď zaměřila na to, čeho svou návštěvou potřebuje dosáhnout. Získat si přízeň lidí už nepředstavovalo hlavní cíl. V první řadě potřebuje udělat vše pro to, aby pochopili, že jejich pánem je ona, a nikoli Wynstan. Takhle dobrá příležitost se jí už nemusí naskytnout. Šerif ji při každé návštěvě doprovázet nebude.


  Vyptala se Edgara na lidi z Outhenhamu a uložila si do paměti hlavní postavy. Pak ho požádala, aby – až budou vcházet do vesnice – šel ve skupině úplně vzadu a choval se nenápadně, dokud ho k sobě nezavolá.


  Při příjezdu Ragna s potěšením zaznamenala, že jde o bohatou vesnici. Většina domů měla prasečí chlívek, kurník nebo kravský chlév a někde stály všechny tři. Věděla, že tam, kde vládne blahobyt, vzkvétá vždy i obchod, a odhadla, že umístění v ústí údolí předurčuje Outhenham k roli přirozeného tržiště oblasti.


  Jejím úkolem bude udržet a rozvíjet tento blahobyt, a to jak pro vlastní prospěch, tak pro prospěch zdejších lidí. Její otec vždy zdůrazňoval, že šlechtici mají povinnosti stejně jako privilegia.


  Okrajová část vesnice byla téměř vylidněná a Ragna o chvilku později uviděla, že se většina obyvatel shromáždila na travnaté návsi uprostřed, mezi kostelem a hospodou.


  Uprostřed návsi seděl Wynstan na široké čtyřnohé stolici s poduškou, jaká se používala při oficiálních příležitostech. Vedle něj stál z každé strany jeden muž. Ten s oholenou hlavou bude vesnický kněz jménem Draca – Ragna si ho připomněla z rozhovoru s Edgarem. Ten druhý, podsaditý brunátný muž, je nejspíš starosta Dudda.


  Byli obklopeni různým zbožím. Na venkově sice nějaké mince obíhaly, ale mnozí vesničané platili rentu v naturáliích. Na dva velké povozy se nakládaly sudy a pytle, kuřata v klecích a uzené a nasolené ryby a maso. Podsvinčata a jehňata zavřeli do dočasných kotců u zdi kostela.


  Na selském stole se vršily nesčetné vrubovky a několik hromad stříbrných pencí. Wynstanův pomocník Ithamar seděl u stolu a v ruce držel dlouhý arch pergamenu, starého, plného skvrn a s odřenými okraji; pokrývaly ho úhledné, hustě – zřejmě latinsky – popsané řádky. To bude seznam plateb, kterými je každý člověk povinován. Ragna si předsevzala, že se pergamenu zmocní.


  Byl to povědomý obrázek nijak se nelišící od toho normanského a ona celou scénu přehlédla jedním pohledem; pak se zaměřila na Wynstana.


  Zvedl se ze své stolice s otevřenými ústy, když si uvědomil velikost a pravomoci přijíždějící skupiny. Jeho výraz vyjadřoval, že je otřesený a zděšený. Bezpochyby se domníval, že když nechal Astrid zchromit, zajistil, že Ragna nebude moct Shiring opustit. Teď mu začínalo docházet, jak těžce ji podcenil. „Jak jste –?“ spustil, ale pak si to rozmyslel a otázku nedokončil.


  Ragna jela stále blíž k němu a dav se před ní rozestupoval. Držela uzdu v levé ruce a jezdecký bičík v pravé.


  Wynstan, kterému to vždy rychle myslelo, obrátil. „Paní Ragno, vítejte v outhenském údolí,“ řekl. „Jsme překvapeni, avšak poctěni, že vás tu vidíme.“ Zdálo se, že se chce chopit uzdy jejího koně, to ale Ragna nedovolila: pozvedla bičík, jen nepatrně, jako by ho chtěla do vztažené ruky udeřit; všiml si jejího odhodlání a vpůli pohybu se zarazil.


  Projela kolem něj.


  Často promlouvala k velkým skupinám pod širým nebem a věděla, jak hovořit, aby ji všichni dobře slyšeli. „Lidé z outhenského údolí,“ oslovila je. „Jsem Ragna, vaše paní.“


  Na chvíli se rozhostilo ticho. Ragna čekala. Jeden muž z davu poklekl na koleno. Další ho následovali a zakrátko klečeli všichni.


  Obrátila se ke své skupině. „Převezměte ty vozy,“ nařídila jim.


  Šerif kývl na své ozbrojence.


  Jejich kapitán Wigbert byl malý, šlachovitý, na pohled krutý muž, stále napjatý jako tětiva luku. Jeho vysoký a podsaditý zástupce Godwine vzbuzoval v lidech strach, nicméně on byl z těch dvou přívětivější. Bát se měli Wigberta.


  „Tohle jsou moje vozy,“ namítl Wynstan.


  „A dostanete je zpátky – ale ne dnes,“ ujistila ho Ragna.


  Wynstanovi společníci byli většinou sluhové, nikoli ozbrojenci, a stáhli se od vozů, sotva se k nim Wigbert s Godwinem přiblížili.


  Vesničané stále ještě klečeli.


  „Počkejte!“ zvolal Wynstan. „Vy hodláte dopustit, aby vám vládla pouhá žena?“


  Vesničané na to nezareagovali. Stále klečeli, ale klečeli dobrovolně. Nešlo o to, komu se klaní, ale komu platí rentu.


  Ragna měla pro Wynstana pohotovou odpověď. „Vy snad nevíte o slavné princezně Ethelfledě, dceři krále Alfreda a pána celé Mercie?“ nadhodila. Aldred ji upozornil, že většina lidí slyšela o této pozoruhodné ženě, která zemřela teprve před osmdesáti lety. „Byla to jedna z největších panovnic, jaké kdy Anglie viděla!“


  „Byla to Angličanka. To vy nejste,“ podotkl Wynstan.


  „Ale biskupe Wynstane, to přece vy jste sjednával mou manželskou smlouvu. To vy jste zařídil, že dostanu outhenské údolí. Když jste byl v Cherbourgu a připravoval vše s hrabětem Hubertem, to jste si nevšiml, že jste v Normandii a projednáváte s normanským šlechticem žádost o ruku jeho normanské dcery?“


  Dav se zasmál a Wynstan zrudl hněvem. „Tihle lidé jsou zvyklí platit rentu mně,“ namítal. „Otec Draca to dosvědčí.“ Pohlédl přísně na venkovského kněze.


  Muž vypadal vyděšeně. Dostal ze sebe jen: „Je pravda, co biskup říká.“


  „Otče Draco, kdo je pánem outhenského údolí?“ obrátila se Ragna na kněze.


  „Má paní, já jsem jen chudý vesnický kněz –“


  „Ale víte, kdo je pánem vaší vesnice.“


  „Vy, má paní.“


  „Pak odpovězte na mou otázku.“


  „Má paní, byli jsme uvědoměni, že vy jste nyní paní Outhenu.“


  „Takže lidé mají platit rentu komu?“


  „Vám,“ zamumlal Draca.


  „Hlasitěji prosím, aby vás vesničané slyšeli.“


  Draca pochopil, že mu nezbývá jiná možnost. „Mají platit rentu vám, má paní.“


  „Děkuju vám.“ Přelétla očima zástup lidí, chvilku mlčela a pak je vyzvala: „Vstaňte všichni.“


  Vstali.


  Ragna byla spokojená. Převzala moc. Ale ještě nebyl všemu konec.


  Sesedla z koně a šla ke stolu. Všichni ji mlčky sledovali a přemýšleli, co udělá nyní. „Ty jsi Ithamar, že?“ promluvila k Wynstanovu pomocníkovi. Zneklidněně na ni zíral. Vyškubla mu pergamen z ruky. Překvapilo ho to tak, že ani neodporoval. Dokument přesně určoval, latinsky, jakou rentu má kdo ve vesnici platit, a obsahoval i mnoho změn. Byl starý a dnešní nájemci budou synové a vnuci těch, kdo byli zapsáni na seznamu původně.


  Rozhodla se, že na vesničany zapůsobí svým vzděláním. „Jak daleko jste se dnes ráno dostali?“ zeptala se Ithamara.


  „K pekaři Wilmundovi.“


  Sjela prstem po seznamu. „Wilmundus Pistor,“ přečetla nahlas. „Tady se praví, že jsi povinován platit třicet šest pencí za kvartál.“ Z davu zaznívalo překvapené mumlání: ona umí nejenom číst, ona překládá z latiny. „Předstup, Wilmunde.“


  Pekař byl oplácaný mladý muž se zamoučenými bílými proužky v tmavých vousech. Předstoupil před ni s manželkou a dospívajícím synem; každý držel malý měšec. Wilmund zvolna odpočítal dvacet pencí v celých mincích a jeho manželka pak přidala dalších deset v půlpencích.


  „Jakpak se jmenuješ, pekařova ženo?“ oslovila ji Ragna.


  „Regenhild, má paní,“ odpověděla nervózně.


  „A tohle je váš syn?“


  „Ano, má paní, to je Penda.“


  „Pěkný chlapec.“


  Regenhild se poněkud uvolnila. „Děkuju, má paní.“


  „Kolik let je ti, Pendo?“


  „Patnáct, má paní.“


  „Na patnáct roků jsi vysoký.“


  „Ano.“ Penta zrudl.


  Odpočítal šest pencí ve čtvrťácích a rodinná renta byla zaplacena. Vrátili se mezi ostatní vesničany a usmívali se, protože jim šlechtična věnovala pozornost. Neudělala nic jiného, než že projevila zájem o ně jako o lidi, a ne pouhé nájemce, oni si to však budou pamatovat léta.


  Ragna se obrátila ke starostovi Duddovi. „Pověz mi něco o těch vrubovkách,“ požádala s předstíranou neznalostí.


  „Ty jsou od Gaba z lomu,“ odpověděl Dudda. „Pro každýho, kdo si kupuje kámen, má jinou. Každej pátej kámen patří pánovi.“


  „Tedy mně.“


  „To nám bylo řečíno,“ odpověděl mrzutě Dudda.


  „Kdo z vás je Gab?“


  Hubený muž se zjizvenýma rukama vystoupil a zakašlal.


  Na stole leželo sedm vrubovek a jenom na jedné bylo pět zářezů. Zvedla ji jakoby náhodou. „Tak, Gabe, kterému kupci připisuješ tuhle?“


  „To bude ten Drengův převozník.“ Gabův hlas zněl chraptivě, nepochybně od toho, jak dýchá kamenný prach.


  Ragna řekla, jako by chtěla ten systém pochopit: „Takže Dreng si od tebe zakoupil pět kamenů.“


  „Ano, má paní.“ Gab vypadal nesvůj, zdálo se, že přemýšlí, kam tohle povede. „A já jsem vám dlužnej za jeden z nich,“ dodal.


  Obrátila se na Duddu. „Je to tak?“


  Tvářil se úzkostlivě, jako by se obával nějakého překvapení, ale nedokázal přijít na to, co by to mohlo být. „Ano, má paní.“


  „Dnes je tu se mnou Drengův stavitel,“ oznámila Ragna.


  Zaslechla pár vylekaných výkřiků, rychle potlačených, a domyslela si, že někteří vesničané o Gabových podvodech vědí. Sám Gab teď působil, jako by se mu udělalo nevolno, a Duddův brunátný obličej zbledl.


  „Pojď sem, Edgare,“ vyzvala ho Ragna.


  Edgar se vynořil ze středu skupiny ozbrojenců a sloužících a šel se postavit vedle Ragny. Dudda se na něj zadíval nenávistným pohledem.


  „Kolik kamenů jsi koupil z mého lomu, Edgare?“ zeptala se Ragna.


  „Bylo jich pět, že jo, mladej muži?“ pospíšil si Gab.


  „Ne,“ odpověděl Edgar. „Pět kamenů na pokrytí střechy varny nestačí. Koupil jsem jich deset.“


  Gaba se zmocnila panika. „Tedy nevinná chyba, má paní, přísahám.“


  „Nevinné chyby neexistují.“ Ragnin hlas nyní zněl chladně.


  „Ale má paní –“


  „Mlč.“ Ragna by se byla Gaba ráda zbavila, ale lamače kamene potřebuje a nemá pohotově nikoho, kdo by Gaba nahradil. Rozhodla se udělat z nouze ctnost. „Nehodlám tě potrestat,“ ujistila ho. „Povím ti to, co náš Pán řekl cizoložnici: Jdi a už nehřeš.“


  Lidi to překvapilo, ale zdálo se, že souhlasí. Ragna doufala, že se předvedla jako vládkyně, kterou nelze klamat, ale která může projevit i shovívavost.


  Obrátila se k Duddovi. „Tobě nicméně neodpustím. Tys měl za povinnost zajistit, aby tvůj pán nebyl ošizen, a zklamal jsi. Už nejsi starosta.“


  Znovu se zaposlouchala do projevů davu. Zdálo se, že lidmi to otřáslo, ale nezaslechla žádný náznak protestu, a došla k závěru, že propuštění Duddy nijak zvlášť nelitují.


  „Ať předstoupí Seric.“


  Z davu vykročil asi padesátiletý muž s pozorným výrazem v obličeji a uklonil se jí.


  Pohlédla na vesničany a řekla: „Seric je prý čestný muž.“


  Na nic se jich neptala – to by mohlo vzbudit zdání, že si ho vybrali oni. Ale věnovala pozornost jejich reakcím. Několik lidí dávalo nahlas najevo souhlas, ostatní přikyvovali. Zdálo se, že Edgarův instinkt byl v případě Serica správný.


  „Sericu, nyní jsi starosta ty.“


  „Děkuju, má paní,“ uklonil se Seric. „Budu poctivý a věrný.“


  „Dobrá.“ Podívala se na Wynstanova pomocníka. „Ithamare, už tě tu není zapotřebí. Otče Draco, můžete zaujmout jeho místo.“


  Draca vypadal nervózně, ale sedl si ke stolu a Seric se postavil vedle něj.


  Wynstan odkráčel a jeho muži spěchali za ním.


  Ragna se rozhlédla. Vesničané stáli tiše, sledovali ji a čekali, co přijde teď. Získala si zcela jejich pozornost a oni jsou připraveni poslechnout ji na slovo. Ujala se vedení. Byla spokojená.


  „Tak dobrá,“ promluvila. „Pokračujeme.“
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  Aldred se vydal ze Shiringu na poníkovi jménem Dismas do Combe. Cestovat ve větším počtu bylo bezpečnější, a tak se připojil ke správci Offovi, který mířil do Mudefordu. Aldred vezl dopis od opata Osmunda převoru Ulricovi. V dopise se psalo o rutinní obchodní záležitosti týkající se jakéhosi pozemku, který spadal nevhodně do spoluvlastnictví oněch dvou klášterů. V Aldredově jezdecké brašně, pečlivě zabalen v plátně, se ukrýval vzácný svazek Dialogů papeže Řehoře Velikého opsaných a iluminovaných v Aldredově scriptoriu, dar combeskému převorství. Aldred doufal, že obdrží nějaký dar na oplátku, nějakou jinou knihu, která obohatí knihovnu v Shiringu. Knihy se někdy kupovaly a prodávaly, nicméně jejich výměna v podobě daru byla obvyklejší. Ovšem skutečným důvodem, proč Aldred podnikal tuto cestu do Combe, nebyl ani dopis, ani kniha. Měl v úmyslu prozkoumat, jak se to má s biskupem Wynstanem.


  Chtěl přibýt do Combe hned po svátku svatého Jana Křtitele, v době, kdy město navštíví Wynstan s Degbertem, zachovají-li se jako obvykle. Rozhodl se, že zjistí, co tam ti dva zkažení bratranci pohledávají a jestli to nemá nějakou spojitost s onou záhadou Drengova Přívozu. Opat mu sice přísně poručil, aby celou věc pustil z hlavy, ale Aldred se rozhodl, že neuposlechne.


  Případ minstru v Drengově Přívozu ho hluboce zasáhl. Připadal si kvůli němu poskvrněný. Bylo těžké cítit hrdost na to, že je kněz, když se jiní, kteří nosí roucho, chovají jako prostopášníci. Zdálo se, že Degbert a jeho kumpáni vrhli stín na všechno, co Aldred dělá. Jestliže by Aldred tomu minstru mohl učinit přítrž, byl ochoten slib poslušnosti porušit.


  Když se teď už ocitl na cestě, zmocnily se ho pochybnosti. Jak jen dokáže zjistit, co mají Wynstan s Degbertem za lubem? Může je sledovat, ale oni si ho třeba všimnou. A co hůř, v Combe existují domy, kam by kněz neměl vstoupit. Wynstan s Degbertem mohou navštívit taková místa nenápadně, nebo jim třeba nesejde na tom, když je někdo uvidí, ale Aldred by roli častého hosta hrát nedokázal a určitě by si ho někdo všiml. A pak by se ocitl ve všemožných nesnázích.


  Jeho cesta vedla přes Drengův Přívoz, a on se rozhodl, že požádá o pomoc Edgara.


  Po příjezdu do vesničky zamířil nejdřív do minstru. Vešel s hlavou vztyčenou. Už předtím zde nebyl vítaný, teď ho ale nenáviděli. Nepřekvapovalo ho to. Pokusil se, aby odtud tyhle kněze vyhodili a připravili je o jejich pohodlný a zahálčivý život, a to mu nikdy nezapomenou. Odpuštění a milosrdenství patřily mezi ony mnohé křesťanské ctnosti, které jim chyběly. Přesto Aldred trval na tom, aby mu poskytli pohostinství, jak jsou povinováni všem duchovním. Nebyl připraven trucovat v hospodě. On přece není ten, kdo by se měl cítit zahanben. Degbert a jeho kněží svým chováním pohoršovali natolik, že arcibiskup souhlasil s jejich vypovězením: oni by měli mít pocit, že nemohou chodit s hlavou vztyčenou. Zůstávají zde jen proto, že jsou biskupu Wynstanovi nějak záhadně užiteční – a právě této záhadě se Aldred rozhodl přijít na kloub.


  Nechtěl prozradit, že je na cestě do Combe a bude tam v tutéž dobu jako Wynstan s Degbertem, a tak použil nevinnou lež a tvrdil, že má namířeno do Sherborneu, který se nacházel několik dní cesty od Combe.


  Po nezáviděníhodné večeři a následné ledabylé rozpravě se Aldred vydal za Edgarem. Zastihl ho před hospodou, jak v teplém večerním vzduchu houpe na kolenou nějaké děťátko. Od svého vítězství v Outhenhamu se neviděli a Edgar se zdál potěšený, že Aldreda vidí.


  Aldreda však pohled na dítě zaskočil. „Tvoje?“ zeptal se.


  Edgar se usmál a zavrtěl hlavou. „Bratrovo. Jmenuje se Wynswith a říkáme jí Winnie. Už jsou jí skoro tři měsíce. Že je krásná!“


  Aldredovi připadala jako každé druhé dítě: kulatý obličej, holohlavá jako kněz, uslintaná a nudná. „Ano, je krásná,“ přikývl. Tohle už byla jeho druhá milosrdná lež dnešního dne. Bude se muset pomodlit za odpuštění.


  „Co tě sem přivádí?“ zeptal se Edgar. „Určitě ne potěšení z návštěvy Degberta.“


  „Můžeme si někde promluvit beze strachu, že nás někdo zaslechne?“


  „Ukážu ti svou varnu,“ nabídl se Edgar dychtivě. „Okamžik.“ Vešel do hospody a vrátil se bez dítěte.


  Varna stála poblíž řeky, aby se voda nemusela nosit moc daleko. A byla na návodní straně. Stejně jako ve všech osadách u řeky vesničané nabírali vodu na jejím horním toku a splašky vylévali níže na řece.


  Nové stavení mělo střechu z dubových tašek. „Myslel jsem, žes plánoval kamennou střechu,“ poznamenal Aldred.


  „Udělal jsem chybu,“ odpověděl Edgar. „Přišel jsem na to, že nedokážu naštípat kámen na tašky. Byly buď moc tlustý, nebo moc tenký. Musel jsem ten plán předělat.“ Zdál se trochu v rozpacích. „V budoucnu si musím pamatovat, že ne všechny moje úžasný nápady se dají uskutečnit.“


  Uvnitř se z velkého bronzového kotle zavěšeného nad čtvercovým, kameny obloženým ohništěm linula silná kořeněná vůně kvasu. Sudy a pytle se ukládaly v samostatné místnosti. Kamenná podlaha byla čistá. „To je malý palác!“ zvolal Aldred.


  Edgar se usmál. „Je to navržený tak, aby to bylo ohnivzdorný. Proč jsi se mnou chtěl mluvit soukromě? Hořím nedočkavostí.“


  „Jsem na cestě do Combe.“


  Edgarovi to okamžitě došlo. „Wynstan a Degbert tam dorazí za pár dní.“


  „A já chci vidět, co budou provádět. Mám ovšem problém. Nemůžu chodit za nimi nepozorovaně, zvlášť jestli zamíří do domů se špatnou pověstí.“


  „A jak to vyřešíš?“


  „Chci od tebe, abys mi je pomohl sledovat. U tebe je míň pravděpodobné, že přitáhneš pozornost.“


  Edgar se zazubil. „Vážně je to mnich, kdo mě žádá, abych navštívil Magsin dům?“


  Aldred se zatvářil znechuceně. „Sám tomu sotva věřím.“


  Edgar opět zvážněl. „Můžu se vypravit do Combe pro zásoby. Dreng mi věří.“


  „Vážně?“ podivil se Aldred.


  „Nastražil mi past, dal mi moc peněz na ty kameny a čekal, že mu přebytek ukradnu; a byl v šoku, když jsem mu ho vrátil. Teď je rád, že mě má na práci a že snímám námahu z jeho pověstných bolavých zad.“


  „Potřebuješ něco z Combe?“


  „Budeme muset brzy koupit nový lana a ty jsou v Combe levnější. Mohl bych odjet možná zítra.“


  „Neměli bychom cestovat společně. Nechci, aby si lidi uvědomili, že se tajně smlouváme.“


  „Tak já odjedu den po svátku svatýho Jana a vezmu si prám.“


  „Bezvadné,“ přikývl Aldred vděčně.


  Vyšli z varny. Slunce zapadalo. „Až se tam dostaneš, najdeš mě v převorství,“ sdělil mu Aldred.


  „Přeju bezpečnou cestu,“ rozloučil se Edgar.


   


  Þ Þ Þ


   


  Pět dní po svátku svatého Jana seděl Edgar v hospodě známé jako U Námořníků a jedl sýr, když zaslechl, že toho rána Wynstan a Degbert dorazili do Combe a ubytovali se u Wigelma.


  Wigelm přestavěl tvrz, kterou před rokem zničili Vikingové. Pro Edgara bylo snadné pozorovat jediný vchod zvláště proto, že hospoda se od něj nacházela, co by kamenem dohodil.


  Byla to ale nuda, a tak si krátil čas přemítáním o Wynstanově tajemství. Napadaly ho nejrůznější nekalé činnosti, kterým by se biskup mohl oddávat, ale nedokázal si představit, jak do toho zapadá Drengův Přívoz, a pouhé dohady nikam nevedly.


  První večer se Wynstan se svým bratrem a bratrancem věnovali bujarým oslavám doma. Edgar sledoval vrata, dokud se světla v tvrzi nezačala zhasínat, a pak se vrátil na noc do převorství a oznámil Aldredovi, že pro něj nemá žádnou zprávu.


  Dělal si starosti, aby si ho nikdo nevšiml. Většina lidí z Combe ho znala a netrvalo by jim dlouho, než by začali přemýšlet, co tu pohledává. Zakoupil lano a nějaké další zásoby; s hrstkou starých kamarádů si dal pivo a pořádně si prohlédl přestavěné město; a teď potřeboval nějakou záminku, proč tu ještě otálí.


  Byl červen a Edgar si vzpomněl na jedno místo v lese, kde rostou lesní jahody. V tuto roční dobu představovaly zvláštní pochoutku, byly těžko k nalezení, ale chutné, až se člověku sbíhaly sliny. Odešel z města, když mniši vstali k ranním modlitbám, a odebral se do asi kilometr vzdáleného lesa. Měl štěstí: jahody právě dozrávaly. Nasbíral jich plný vak, vrátil se do města a začal je prodávat u Wigelmových vrat. Do tvrze vjíždělo a zase z něj vyjíždělo mnoho vozů, takže bylo logické, že prodejce stojí právě tady. Za dva tucty si účtoval čtvrtpenci.


  Do odpoledne vyprodal všechno a měl kapsu plnou drobných. Vrátil se na své místo před hospodu a objednal si pivo.


  Brindle se v Combe chovala zvláštně. Zdálo se, že je zmatená, že se ocitla na místě, které znávala tak dobře, a teď je to tu nějaké jiné. Běhala po ulicích, obnovovala známosti s městskými psy, zmateně očichávala přestavěné domy. Radostně kňučela, když narazila na kamennou mlékárnu, která přežila oheň; a pak strávila půl dne tím, že tam jen tak seděla, jako by čekala, až přijde Sungifu.


  „Vím, jak se cítíš,“ řekl Edgar fence.


  Časně toho večera se Wynstan, Wigelm a Degbert vynořili z Wigelmovy tvrze. Edgar si dával pozor, aby se nestřetl s Wynstanovým pohledem; biskup by ho mohl klidně poznat.


  Ovšem Wynstan měl plnou hlavu dnešních večerních radovánek. Jeho bratr i bratranec se oblékli do veselých barev a sám biskup vyměnil své dlouhé, černé kněžské roucho za krátkou tuniku, přes kterou si přehodil lehký plášť se zlatou sponou. Vyholenou tonsuru zakrývala slušivá čapka. Tři muži se ve večerním světle proplétali zaprášenými ulicemi.


  Vešli k Námořníkům, do největší a nejlépe zařízené hospody ve městě. Tady bylo vždycky rušno a Edgar si troufl také vejít dovnitř a objednat si pohár piva, zatímco Wynstan si vyžádal džbán silného likéru z kvašeného medu, zvaného medovina, a zaplatil pencemi z naditého koženého měšce.


  Edgar upíjel pivo zvolna. Wynstan neudělal nic pozoruhodného. Pil a smál se, objednal si talíř krevet a zajel rukou pod sukni obsluhujícího děvčete. Nijak moc se nesnažil tajit své veselí, ačkoli si dával pozor, aby nebyl nadmíru nápadný.


  Denní světlo sláblo a Wynstan byl nepochybně stále opilejší. Když ti tři z hospody odcházeli, Edgar je následoval s pocitem, že možnost, že si ho všimnou, se stále zmenšuje. Držel se nicméně v diskrétní vzdálenosti za nimi.


  Napadlo ho, že kdyby ho zaznamenali, třeba by předstírali opak a pak by ho ze zálohy napadli. A pokud by k tomu došlo, zbili by ho určitě téměř k smrti. Proti těm třem by se sám ubránit nedokázal. Snažil se potlačit strach.


  Zapadli do Magsina domu a Edgar je následoval dovnitř.


  Mags dům celý přestavěla a přepychově zařídila, jako by to byl palác. Na stěnách visely tapiserie, na podlaze ležely matrace a sedělo se na polštářích. Dva páry souložily pod přikrývkami a ty, jejichž sexuální praktiky byly příliš žinantní nebo příliš nestydaté, aby je prováděli všem na očích, zakrývaly paravány. Nacházelo se tu asi osm či deset děvčat a pár chlapců, z nichž někteří hovořili s cizím přízvukem, a Edgar se domníval, že to budou většinou otroci, které Mags koupila na trhu v Bristolu.


  Wynstan se stal okamžitě středem pozornosti jako zákazník zaujímající nejvyšší postavení z přítomných. Sama Mags mu donesla pohár vína, políbila ho na ústa a pak si stoupla vedle něj a upozorňovala ho na přednosti jednotlivých děvčat: tahle má velká prsa, tamta je odbornice na orál a jiná si oholila veškeré ochlupení na těle.


  Edgara si chvíli nikdo ani nevšiml, ale nakonec mu jedna hezká irská dívka předvedla růžová ňadra a zeptala se ho, co by se mu líbilo; zamumlal, že si spletl dům, a rychle zmizel.


  Wynstan dělal věci, které by biskup dělat neměl, a pokoušel se být diskrétní jen formálně, ale Edgar stále nemohl přijít na to, v čem spočívá to velké tajemství.


  Ve chvíli, kdy se ti tři hýřilové vypotáceli z Magsina domu, již padla úplná tma, ale jejich večer ještě neskončil. Edgar je nyní sledoval už s menšími obavami, že si ho všimnou. Mířili k domu na pobřeží a Edgar poznal, že je to dům Cynreda, obchodníka s vlnou, nejspíš nejbohatšího člověka v Combe hned po Wigelmovi. Dveře zůstávaly otevřené večernímu vzduchu a trojice vešla dovnitř.


  Do soukromého domu je Edgar následovat nemohl. Při pohledu otevřenými dveřmi uviděl, že se usadili kolem stolu a uvolněně a přátelsky klábosili. Wynstan vytáhl měšec.


  Edgar se ukryl v tmavé uličce naproti.


  Zanedlouho se k domu přiblížil jakýsi dobře oblečený muž středních let, jehož nepoznával. Nakoukl do dveří, zřejmě nevěděl jistě, zda je to správný dům. Ve světle zevnitř Edgar poznal, že muž má na sobě drahé a pravděpodobně cizokrajné ošacení. Na něco se ptal, ale Edgar dobře neslyšel. „Pojďte dál, pojďte dál!“ zvolal někdo a muž vešel.


  Pak se dveře zavřely.


  Edgar však stále slyšel aspoň něco z toho, co se uvnitř odehrávalo, a zanedlouho hlasitost hovoru ještě nabrala na obrátkách. Zachytil neomylné chrastění kostek v pohárku. Slyšel, jak hráči pokřikují:


  „Deset pencí!“


  „Dvakrát šestka!“


  „Vyhrávám, vyhrávám!“


  „V těch kostkách se skrývá ďábel!“


  Wynstan už měl zřejmě dost pití a děvek a konečně se pustil do hazardu.


  Edgar v té uličce čekal dlouho, než zaslechl odbíjet klášterní zvon zvoucí na půlnoční noktur, první modlitby nového dne. Záhy nato se zdálo, že hra skončila. Hráči vyšli na ulici a nesli si větve zapálené od ohně, aby si posvítili na cestu. Edgar se stáhl zpět do uličky, ale zaslechl zcela jasně, jak Wynstan říká: „Dnes stálo štěstí při vás, monsieur Roberte!“


  „Berete svou ztrátu v dobré náladě,“ opáčil hlas a Edgar si podle přízvuku vyvodil, že ten cize vypadající neznámý je francouzský nebo normanský obchodník.


  „Musíte mi dát možnost, abych to někdy zase vyhrál zpátky!“


  „S radostí.“


  Edgar sklesle přemýšlel, že sledoval Wynstana celou noc jen proto, aby se dozvěděl, že biskup je správný kluk.


  Wynstan, Wigelm a Degbert zamířili k Wigelmovu domu a Robert se vydal opačným směrem. Edgar z náhlého popudu vykročil za Robertem.


  Cizinec šel k pobřeží. Tam si podkasal tuniku a začal se brodit vodou. Edgar sledoval světlo plamene, dokud muž nevlezl na loď. Ve světle pochodně poznal Edgar podle širokých palubnic a hlubokého trupu, že jde téměř jistě o normanskou nákladní loď.


  Pak muž světlo uhasil a zmizel Edgarovi z očí.


   


  Þ Þ Þ


   


  Druhého dne časně ráno se Edgar sešel s Aldredem a přiznal se, že nic nezjistil. „Wynstan utrácí církevní peníze za víno, ženy a hru v kostky, ale to není žádný tajemství,“ řekl Edgar.


  Jenže Aldreda zaujala jedna podrobnost, kterou Edgar považoval za banální. „Zmínil ses, že Wynstanovi zřejmě nevadilo, že přišel o peníze, je to tak?“


  Edgar pokrčil rameny. „Jestli mu to vadilo, tak to dobře zatajil.“


  Aldred zavrtěl pochybovačně hlavou. „Hazardním hráčům vždycky vadí, když prohrajou. Jinak by v tom nebylo žádné vzrušení.“


  „On si s tím mužem jen podal ruku, a že prej se těší, až dostane možnost vyhrát to zpátky.“


  „Tady se mi něco nezdá.“


  „Já netuším, co by to mohlo být.“


  „A pak monsieur Robert vlezl na loď, podle všeho vlastní.“ Aldred bubnoval prsty na stůl. „Musím s ním mluvit.“


  „Odvedu tě tam.“


  „Dobrá. Pověz mi, je v Combe nějaký směnárník? Musí být, je to přece přístav.“


  „Klenotník Wyn kupuje cizí peníze a taví je.“


  „Klenotník? Ten má určitě váhy a přesné závaží na malé množství drahých kovů.“


  „To bezpochyby.“


  „Možná ho později budeme potřebovat.“


  Edgara to silně zaujalo. Nechápal, kam Aldred míří. „Ale proč?“ zeptal se.


  „Měj trpělivost. Sám ještě úplně přesně nevím. Půjdeme si promluvit s Robertem.“


  Opustili klášter. Až dosud se spolu v Combe neukázali, ale Aldred byl zřejmě natolik rozrušený, že si s tím dnes ráno nedělal starosti. Edgar ho vedl k pobřeží.


  I on byl rozčilený. Ačkoli byl u konce s rozumem, soudil, že se ocitli blíž k rozuzlení toho tajemství.


  Normanskou loď právě nakládali. Na břehu ležela hromada železné rudy. Muži přehazovali rudu lopatami do sudů, sudy odnášeli na loď a vysypávali je do nákladního prostoru. Z břehu na ně dohlížel monsieur Robert. Edgar si všiml, že k opasku má bezpečně připevněný kožený měšec plný mincí. „To je on,“ upozornil Aldreda.


  Mnich k muži přistoupil, představil se a pak řekl: „Chci vám sdělit něco důležitého a důvěrného, monsieur Roberte. Myslím, že vás včera večer ošidili.“


  „Ošidili?“ podivil se Robert. „Vždyť já jsem vyhrál.“


  Edgar Robertovu zmatenost sdílel. Jak by ho asi mohli ošidit, když odtamtud odešel s měšcem naditým penězi?


  „Jestli se mnou zajdete ke klenotníkovi,“ navrhl mu Aldred, „vysvětlím vám to. Slibuju, že vám to nebude připadat jako zbytečná cesta.“


  Robert se dlouze a pozorně zadíval na Aldreda, pak zřejmě došel k názoru, že mu bude důvěřovat. „Tak tedy dobrá.“


  Edgar je vedl k Wynově kamennému domu, který přežil vikinský požár. Klenotníka zastihli u rodinné snídaně. Wyn byl malý muž asi padesátiletý, s ustupujícími vlasy. Měl mladou manželku – svou druhou, jak si Edgar vzpomněl – a dvě malé děti.


  „Dobrý den, pane,“ pozdravil Edgar, „doufám, že se vám vede dobře.“


  „Buď zdráv, Edgare,“ odpověděl Wyn přívětivě. „Jak se daří matce?“


  „Dolíhá na ni stáří, abych byl upřímný.“


  „To na nás všechny. Vrátil ses do Combe?“


  „Jen na návštěvu. Tohle je bratr Aldred, armarius ze shiringskýho opatství, který na pár dní zavítal do převorství v Combe.“


  „Jsem rád, že vás poznávám, bratře Aldrede,“ pozdravil ho Wyn zdvořile. Byl udivený, ale trpělivý a jen vyčkával, co se z toho vyvrbí.


  „A tohle je monsieur Robert, majitel jedný lodi v přístavu.“


  „Moc mě těší, monsieur.“


  Pak se slova ujal Aldred. „Wyne, byl byste tak laskav a zvážil nám nějaké anglické peníze, které monsieur Robert získal?“


  Edgar si začínal uvědomovat, kam Aldred směřuje, a ohromilo ho to.


  Wyn zaváhal jen chviličku. Prokázat službu významnému mnichovi, to je investice, která se mu jednou vrátí. „Ovšem,“ přikývl. „Pojďte do mé dílny.“


  Šel v čele a ostatní ho následovali; Robert se zdál zmatený, ne však neochotný.


  Edgar viděl, že Wynova dílna se podobá Cuthbertově dílně v minstru, je zde ohniště, kovadlina, řada malého nářadí a masivní truhla pobitá železem, která nejspíš skrývá vzácné kovy. Na pracovním stole stála podle všeho citlivá váha ve tvaru T a z příčné rozpěry visely na každém konci volně dvě misky.


  „Monsieur Roberte,“ obrátil se na něj Aldred, „smíme zvážit ty pence, které jste vyhrál minulou noc v Cynredově domě?“


  „Ach,“ vydechl Edgar. Začínalo mu být jasné, jak mohli Roberta ošidit.


  Robert si sundal měšec z opasku a otevřel ho. Obsahoval směsici anglických a cizích peněz. Zatímco vybíral anglické mince, všechny s křížem na jedné straně a s hlavou krále Ethelreda na opačné, ostatní trpělivě čekali. Teprve když měšec pečlivě zavřel a znovu připevnil k opasku, přepočítal pence. Bylo jich třiašedesát.


  „Všechny tyhle mince jste vyhrál včera večer?“ ujišťoval se Aldred.


  „Většinu,“ odpověděl Robert.


  „Položte prosím šedesát pencí na misku,“ vyzval ho Wyn, „je jedno na kterou.“ Zatímco je tam Robert pokládal, Wyn vybral z krabice nějaká drobná závaží. Měla tvar kotouče a Edgarovi se zdálo, jako by byla z olova. „Šedesát pencí by mělo vážit přesně tři unce,“ vysvětlil Wyn. Položil na opačnou misku tři závaží. Miska okamžitě klesla na pracovní stůl. Edgar zalapal zděšením po dechu. „Vaše pence jsou lehké,“ oznámil Wyn Robertovi.


  „Co to znamená?“ zeptal se Robert.


  Edgar odpověď znal, ale mlčel, když to Wyn vysvětloval.


  „Většina stříbrných mincí obsahuje trochu mědi, aby byl peníz odolnější,“ odpověděl Wyn. „Anglické pence obsahují devatenáct dílů stříbra na jeden díl mědi. Okamžik.“ Sundal závaží odpovídající jedné unci z misky a nahradil ho menšími. „Měď je lehčí než stříbro.“ Když se obě strany vyvážily, pokračoval. „Vaše pence obsahují asi deset dílů mědi k deseti dílům stříbra. Rozdíl je tak malý, že se při běžném používání nedá poznat. Ale tohle jsou padělky.“


  Edgar přikývl. Záhada se vyjasnila: Wynstan je padělatel. A Edgar si navíc uvědomil, že hazardní hra nabízí způsob, jak pochybné mince vyměnit za kvalitní. Když Wynstan v kostkách vyhrál, získal pravé stříbrné pence, ale pokud prohrál, obětoval pouze padělky. Z dlouhodobého hlediska na tom rozhodně vydělal.


  Robert zbrunátněl hněvem. „Nevěřím vám,“ vybuchl.


  „Dokážu to. Má tu někdo dobrou penci?“


  Edgar měl Drengovy peníze. Podal Robertovi penci. Robert vytáhl nůž od opasku a škrábl do mince na straně s Ethelredovou hlavou. Rýha byla sotva viditelná.


  „Tahle mince je stejná skrznaskrz,“ vysvětloval Wyn. „Ať jdete, jak chcete hluboko, barva, kterou uvidíte, bude stříbrná. Teď škrábněte do jedné z těch svých.“


  Robert vrátil Edgarovi jeho penci, vzal jednu vlastní z misky, a celý proces zopakoval. Tentokrát byla rýha hnědá.


  „Směs z poloviny stříbra a z poloviny mědi má hnědou barvu,“ vysvětloval dál Wyn. „Aby jejich mince vypadaly stříbrné, padělatelé je namáčejí do vitriolu, kterým se měď z povrchu smyje; ovšem vespodu je kov pořád hnědý.“


  „Takže ty zatracený Angličani hráli s falešnýma penězma!“ vybuchl Robert rozzlobeně.


  „Hm, jeden z nich ano,“ upřesnil Aldred.


  „Hned teď půjdu a obviním Cynreda!“


  „Cynred možná není ten provinilec. Kolik lidí sedělo kolem stolu?“


  „Pět.“


  „Koho obviníte?“


  Robert pochopil, v čem spočívá problém. „Takže ten podvodník z toho vyklouzne?“


  „Nevyklouzne, jestli tomu dokážu zabránit,“ prohlásil Aldred rozhodně. „Pokud však teď přijdete s neuváženým obviněním, všichni ho odmítnou. A co hůř, ten darebák bude dopředu varován a bude obtížné pohnat ho před soud.“


  „Co si mám počít se všema těma falešnýma penězma?“


  „Získal jste je hazardní hrou, Roberte,“ připomněl mu Aldred, který neměl pochopení. „Nechte si ty falešné peníze roztavit a udělat z nich prsten; ten noste, aby vám připomínal, že nemáte hrát o peníze. Vzpomeňte si, že římští vojáci hráli u kříže v kostky o šaty našeho Pána.“


  „Budu o tom přemýšlet,“ odpověděl Robert rozmrzele.


  Edgar pochyboval, že Robert ty falešné peníze roztaví. Spíš je bude po jedné či dvou utrácet, aby si nikdo nevšiml jejich váhy. Ale pochopil, že to Aldredovu účelu poslouží. Jestli má Robert v úmyslu falešné peníze utratit, nikomu o nich neřekne. Takže Wynstan se nedozví, že jeho tajemství vyšlo najevo.


  Aldred se obrátil k Wynovi. „Můžu vás požádat, abyste si to nechal pro sebe, z téhož důvodu?“


  „Dozajista.“


  „Ujišťuji vás, že jsem rozhodnutý pohnat toho pachatele před soud.“


  „To rád slyším,“ řekl Wyn. „Hodně štěstí.“


  „Amen,“ přidal se Robert.


   


  Þ Þ Þ


   


  Aldred se cítil vítězoslavně, ale brzy si uvědomil, že ještě nevyhrál. „Všichni kněží z minstru o tomhle už nepochybně vědí,“ prohodil zamyšleně k Edgarovi, který postrkoval prám proti proudu. „Těžko by se to před nimi dalo utajit. Ovšem oni mlčí a odměnou za mlčení je jim život v zahálčivosti a nadbytku.“


  Edgar přikyvoval. „Vesničani taky. Nejspíš uhodli, že se tu odehrává nějaká nepravost, ale nechávají se uplatit dary, co jim Wynstan čtyřikrát ročně přináší.“


  „A tím se vysvětluje, proč tak zuřil, když jsem navrhoval, aby se ten zkažený minstr přeměnil v bohabojný klášter. Byl by si musel něco vybudovat v nějaké jiné odlehlé vesnici – což není tak snadné, když se má začít od nuly.“


  „Mince padělá určitě Cuthbert. Ten jediný je zručný natolik, aby dokázal vytvořit raznice a razit mince.“ Edgar se zdál být nesvůj. „Není to tak zlý člověk, je jen slabý. Nikdy by se nedokázal postavit neurvalci, jako je Wynstan. Je mi ho skoro líto.“


  Rozloučili se u Mudefordského Brodu, protože si stále nepřáli upoutat něčí pozornost na jakoukoli spojitost mezi sebou. Edgar pokračoval dál proti proudu a Aldred se vydal na Dismasovi jednou oklikou k Shiringu. Měl štěstí, že se mohl připojit ke dvěma horníkům vezoucím náklad čehosi, co vypadalo jako uhlí, ale ve skutečnosti šlo o cínovec, rudu, z níž se získával cenný cín. Aldred si byl jistý, že kdyby se někde poblíž vyskytl lapka Železná huba, pohled na horníky mohutných postav s železnými kladivy by ho odradil.


  Lidé na cestách si rádi povídají, jenže horníci neměli moc co říct, a tak si mohl Aldred dlouze promýšlet, jak dostat Wynstana před soud a vidět ho usvědčeného a potrestaného za ten zločin. I s tím, co až dosud věděl, to nepůjde jednoduše. Biskup bude mít po ruce nekonečný zástup spolupřísežníků, kteří odpřisáhnou, že je čestný muž a mluví pravdu.


  Když se svědci ve svých výpovědích rozcházeli, existoval postup, jak záležitost vyřešit: jeden z nich by musel podstoupit tvrdou zkoušku, buď zvednout rozpálenou železnou tyč a deset kroků ji poponést, nebo ponořit ruce do vařící vody a vytáhnout z ní kámen. Bůh by teoreticky ochránil člověka, který říká pravdu. Ve skutečnosti Aldred nikdy nepoznal nikoho, kdo by tuto zkoušku dobrovolně podstoupil.


  Často bylo zřejmé, která strana mluví pravdu, a soud uvěřil věrohodnějšímu svědkovi. Ovšem Wynstanův případ by se musel projednávat u hrabského soudu, kterému předsedá jeho bratr. Ealdorman Wilwulf bude bez kouska studu stranit Wynstanovi. Aldredovou jedinou možností by bylo předložit svědectví tak nesporně jasné a podpořené přísahami mužů tak vysokého postavení, že by ani Wynstanův bratr nemohl předstírat, že věří v jeho nevinu.


  Přemýšlel, co asi žene muže jako Wynstan k tomu, aby se stali padělateli. Biskup žil klidným a požitkářským životem: co ještě potřeboval? Proč riskovat, že všechno ztratí? Aldred se domníval, že Wynstanova chamtivost je neukojitelná. Ať má peněz a moci kolik chce, pořád touží mít víc. Hřích už takový bývá.


  Do Shiringu dorazil pozdě večer příštího dne. V klášteře vládlo ticho a z kostela zaslechl zpěv žalmu sedmé kanonické hodinky zvané komplementář. Tyto modlitby předznamenávaly konec dne. Ustájil koně a odebral se rovnou do dormitáře.


  V sedlové brašně nesl dar z combeského převorství, opis evangelia svatého Jana, s hlubokými úvodními slovy: In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. Na počátku bylo Slovo, to Slovo bylo u Boha, to Slovo bylo Bůh. Aldred měl pocit, že by mohl pokusem o pochopení tohoto tajemství strávit zbytek života.


  Rozhodl se, že předá novou knihu opatu Osmundovi při první příležitosti. Vybaloval brašnu, když z Osmundova pokoje na konci dormitáře vyšel bratr Godleof.


  Godleof byl stejně starý jako Aldred, měl tmavou kůži a šlachovitou postavu. Jeho matka byla dojička, kterou znásilnil jakýsi projíždějící šlechtic. Godleof mužovo jméno neznal a naznačoval, že ho neznala ani jeho matka. Podobně jako většina mladších mnichů, i Godleof sdílel Aldredův názor a zneklidňovaly ho opatrnost a škudlilství Osmunda a Hildreda.


  Aldreda zarazil Godleofův ustaraný výraz. „Co se stalo?“ zeptal se. Uvědomoval si, že Godleof má na mysli něco, co mu váhá sdělit. „Ven s tím.“


  „Starám se o Osmunda.“ Před příchodem do kláštera se Godleof živil jako pasák krav a používal málo slov.


  „Proč?“


  „Leží v posteli.“


  „Je mi líto, že to slyším, ale žádný otřes to popravdě není,“ poznamenal Aldred. „Už nějakou chvíli je nemocný a poslední dobou má potíže s chůzí ze schodů, natož nahoru.“ Odmlčel se a zadíval se pozorně na Godleofa. „Jde ještě o něco jiného, viď?“


  „Raději se zeptej Osmunda.“


  „Tak jo, zeptám.“ Aldred vzal knihu, kterou přinesl z Combe, a zamířil do Osmundova pokoje.


  Opata zastihl sedícího v posteli, zády opřeného o hromadu polštářů. Nebylo mu dobře, ale vypadal spokojeně, a Aldred měl dojem, že bude spokojený, když zůstane v posteli po zbytek života, jakkoli dlouhého či krátkého. „Mrzí mě, že jste indisponován, můj pane,“ řekl Aldred.


  Osmund si povzdechl. „Bůh mi ve své moudrosti nedopřává síly, abych nadále pokračoval.“


  Aldred si nebyl jistý, že šlo výlučně o Boží rozhodnutí, ale pronesl pouze: „Pán je vševědoucí.“


  „Musím spoléhat na mladší muže,“ pokračoval Osmund. Tvářil se přitom mírně rozpačitě. Stejně jako Godleof byl zřejmě obtížen něčím, co by raději nevyslovil.


  Aldreda se zmocnila neblahá předtucha. „Myslíte snad na jmenování zastupujícího opata, který by řídil opatství během vaší nemoci?“ nadhodil. Tohle byla důležitá věc. Mnich, z něhož se nyní stane zastupující opat, měl největší naději, aby se stal po Osmundově smrti opatem.


  Osmund na tu otázku neodpověděl, což bylo neblahé. „Problém s mladíky je v tom, že dělají potíže,“ pokračoval. Tady si zřejmě rýpnul do Aldreda. „Jsou idealisti. Urážejí ostatní.“


  Nastal čas přestat chodit kolem horké kaše. „Vy už jste někoho jmenoval?“ zeptal se Aldred bez obalu.


  „Hildreda,“ odpověděl Osmund a podíval se stranou.


  „Děkuju, můj pane,“ řekl Aldred. Odhodil knihu na Osmundovu postel a odešel z pokoje.
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  Wilf byl pryč o tři měsíce déle, než všichni očekávali; a to představovalo třetinu doby, po kterou za něj byla Ragna provdána. Dostala jedinou zprávu, před šesti týdny, s prostým sdělením, že proniká do Walesu hlouběji, než měl původně v úmyslu, a že se těší dobrému zdraví.


  Ragně se po něm stýskalo. Postupem času našla zalíbení ve společných hovorech, mohla s ním probírat různé problémy a v noci ležet vedle něj. Ten otřes s Inge sice vrhl na její štěstí stín, ale ona přesto toužila, aby měla Wilfa zpátky.


  Ragna zahlédla Inge v hradišti téměř každý den. Byla však oficiální manželka, nosila hlavu vysoko a vyhýbala se kontaktu se svou sokyní; navzdory tomu se cítila neustále ponížená.


  S úzkostí přemýšlela, jaké city bude vůči ní Wilf po návratu chovat. Během své cesty pravděpodobně líhal s jinými ženami. Dal jí nemilosrdně najevo – nikoli před svatbou, ale po ní – že jeho láska k ní nevylučuje sex s jinými. Nepoznal ve Walesu mladší, krásnější dívku? Nebo se vrátí lačný Ragnina těla? Či obojí?


  Zprávu o jeho návratu obdržela den předem. Vyslal posla na rychlém koni, aby vyřídil, že zítra dorazí domů. Ragna zburcovala hradiště k činnosti. V kuchyni připravili hostinu, zabili mladého volka, vystavěli ohniště na rožnění, narazili sudy s pivem a napekli chléb. Koho nebylo zapotřebí v kuchyni, ten čistil stáje, pokládal rákos a slámu na podlahy, vyklepával matrace a větral přikrývky.


  Ragna zašla do Wilfova domu, kde zapálila žito, aby vypudila hmyz, stáhla rolety, aby vpustila dovnitř čerstvý vzduch, a provoněla postel levandulí a růžovými okvětními lístky. Do koše naaranžovala ovoce, karafu vína a malý soudek piva, chléb, sýr a uzenou rybu.


  Všechna tato činnosti odvedla její myšlenky od úzkostných obav.


  Následující den ráno nechala Cat ohřát kotel vody a celá se umyla; zvláštní pozornost věnovala ochlupeným částem těla. Pak si krk, prsa, stehna a chodidla potřela vonným olejem. Oblékla si čerstvě vyprané šaty, obula hedvábné střevíčky a šátek na hlavě upevnila zlatě vyšívanou čelenkou.


  Přijel v poledne. Upozornil ji jásot zaznívající z města, když jím projížděl v čele svého vojska, a tak spěchala zaujmout dominantní postavení před hlavní síň.


  Projel cvalem bránou v povlávajícím červeném plášti a jeho pobočníci těsně za ním. Spatřil ji okamžitě, zamířil k ní nebezpečně rychle a ona potlačila bezděčnou reakci uskočit mu z cesty; věděla však, že musí ukázat jemu – i tomu davu – že chová naprostou důvěru v jeho jezdecké umění. V posledním okamžiku si všimla, že má vlasy a vousy nezastřižené, na obvykle vyholené bradě mu narostl bujný vous a přes čelo se mu táhne nová jizva. Vzápětí přitáhl okázale pozdě uzdu, takže se jeho kůň vzepjal jen kousíček od ní, a ona si zachovala stále jasný úsměv na uvítanou, ačkoli jí srdce bušilo jako kladivo.


  Wilf seskočil z koně a vzal ji do náruče, jak v to doufala. Lidé v hradišti ho povzbuzovali a smáli se; líbilo se jim, jak po ní touží. Věděla, že se svým druhům předvádí, a brala to jako součást jeho vůdcovské role. O upřímnosti jeho objetí ovšem nebylo pochyb. Políbil ji chlípně, jazyk v jejích ústech, a ona dychtivě odpověděla stejným způsobem.


  Po chvilce uvolnil objetí, sklonil se a zvedl ji s jednou paží pod jejími rameny a druhou pod stehny. Radostně se smála. Nesl ji kolem hlavní síně do svého domu, zatímco dav souhlasně pořvával. Byla dvojnásob ráda, že dům uklidila a zpříjemnila.


  Zašátral po petlici, rozrazil dveře a vnesl ji dovnitř. Položil ji a dveře zabouchl.


  Sundala si šátek a rozpustila vlasy a pak jedním hbitým pohybem svlékla šaty a lehla si nahá na postel.


  Zahleděl se na její tělo s potěšením a touhou. Připomínal žíznivého muže, který se chystá napít z horského pramene. Padl na ni, stále ještě v kožené kazajce a látkových kamaších.


  Sevřela ho pažemi a nohama a vtáhla ho hluboko do sebe.


  Brzy bylo po všem. Odvalil se z ní a okamžitě usnul.


  Ležela a chvíli si ho prohlížela. Líbila se jí ta bradka, ale věděla, že si ji hned zítra oholí, protože angličtí šlechtici bradky nenosí. Dotkla se nové jizvy na jeho čele. Začínala na pravém spánku, v linii vlasů, a klikatila se až k levému obočí. Obkreslovala ji prstem, a Wilf se ve spánku zavrtěl. Stačil ještě centimetr… Tohle provedl nějaký statečný Velšan, odhadovala. Nejspíš pak kvůli tomu zemřel.


  Nalila si pohár vína a snědla kousek sýra. Uspokojovalo ji pouze se na něj dívat a cítit radost, že se jí vrátil živý. Velšané nepatří k hrůzu nahánějícím bojovníkům, ale nejsou v žádném případě bezmocní, a Ragna věděla s jistotou, že některé manželky v hradišti teď pláčou, poté co si vyslechly zprávu, že se jejich manželé už nikdy domů nevrátí.


  Sotva se vzbudil, znovu se milovali. Tentokrát to trvalo déle. Svlékl si oblečení. Měla čas vychutnat si každičký pocit, hnětla mu dlaněmi ramena a hruď, nořila mu prsty do vlasů a kousala ho do rtů.


  Když skončili, prohlásil: „Přisámbůh, snědl bych vola.“


  „Jednoho jsem ti nechala opéct na rožni k večeři. Ale prozatím ti dám aspoň něco.“ Přinesla mu víno, čerstvý chléb a uzeného úhoře, a on se s chutí najedl.


  „Cestou jsem se setkal s Wynstanem,“ oznámil jí.


  „Hm,“ zněla její odpověď.


  „Vyprávěl mi, co se stalo v Outhenhamu.“


  Ragna ztuhla. Čekala to. Wynstan nikdy nehodlal přijmout svou porážku jen tak. Pokusí se pomstít tím, že vyvolá třenice mezi ní a Wilfem. Jenže ji nenapadlo, že Wynstan bude jednat tak pohotově. Jakmile včera dorazil posel, Wynstan se určitě vydal naproti Wilfovi, aby mu vylíčil tu událost podle sebe jako první, a doufal, že dostane Ragnu do úzkých.


  Měla však svou strategii připravenou. Celá záležitost byla Wynstanova chyba, ne její, a ona se nehodlá nijak vymlouvat. Okamžitě zaujala jinou pozici v tom rozhovoru. „Nezlob se na Wynstana,“ žadonila. „Mezi bratry by neměly být žádné rozepře.“


  Tohle Wilf neočekával. „Ale Wynstan má vztek na tebe,“ upozornil ji.


  „Samozřejmě. Zatímco jsi byl pryč, pokusil se mě okrást, myslel si, že tvé nepřítomnosti zneužije. Ale netrap se, zabránila jsem mu v tom.“


  „Tak takhle to bylo?“ Wilf zřejmě předtím nenahlížel na tu událost jako na útok mocného muže vůči bezbranné ženě.


  „Prohrál, a proto je dopálený. Ale já si s Wynstanem poradím a nechci, aby sis dělal starosti. Nekárej ho, prosím.“


  Wilf si stále ještě ujasňoval představu o celé události. „Ale Wynstan tvrdí, žes ho před ostatními ponížila.“


  „Zloděj, kterého přistihnou přímo při činu, se bude pochopitelně cítit ponížený.“


  „To asi jo.“


  „A pomůže mu, když přestane krást, ne?“


  „To jo.“ Wilf se usmíval a Ragna poznala, že se úspěšně vypořádala s nesnadným rozhovorem. „Wynstan konečně narazil na sobě rovného,“ dodal.


  „Hm, já nejsem jeho sokyně,“ namítla, jenže věděla, že popravdě je to naopak. Rozhovor však zašel už dost daleko a skončil dobře, a tak změnila téma. „Povídej mi o svých dobrodružstvích. Dal jsi Velšanům pořádně za vyučenou?“


  „Dal a přivedl jsem asi stovku zajatců, aby se prodali jako otroci. Vyděláme malé jmění.“


  „Dobrá práce,“ pochválila ho Ragna, ovšem nemyslela si to. Otroctví, to byl aspekt anglického života, s nímž se nedokázala ztotožnit. V Normandii zaniklo teprve nedávno, tady bylo běžné. V Shiringu se vyskytovala stovka či více otroků, a několik jich žilo a pracovalo i v hradišti. Mnozí dělali špinavou práci, odstraňovali hromady hnoje a čistili stáje, nebo se dřeli při hloubení příkopů či nošení stavebního dřeva. Ti mladší sloužili nepochybně v městských nevěstincích, ačkoli Ragna s tím neměla osobní zkušenost, protože takový dům nikdy nenavštívila. Otroky obecně nepoutali řetězy. Mohli utéct, a někteří to i udělali, ale byli snadno k poznání, protože měli na sobě jen hadry, byli bosi a mluvili s cizím přízvukem. Většinu utečenců chytili, přivedli je zpátky a majitel za to zaplatil odměnu.


  „Netváříš se tak potěšeně, jak bys mohla,“ nadhodil Wilf.


  Ragna neměla v úmyslu dohadovat se s ním teď o otroctví. „Jsem z tvého triumfu nadšená,“ odpověděla. „A přemýšlím, jestli jsi natolik chlap, abys na mě dokázal skočit třikrát za jedno odpoledne.“


  „Natolik chlap?“ opakoval s předstíraným rozhořčením. „Padni na ruce a kolena a já ti ukážu.“
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  Zajatci byli vystaveni příštího dne na náměstí. Stáli v řadách na prašné zemi mezi katedrálou a opatstvím a Ragna vyšla v doprovodu Cat, aby se na ně podívala.


  Vypadali po cestě špinaví a vyčerpaní a někteří měli i drobná zranění, nejspíš se vzpírali zajetí. Ragna předpokládala, že každého, kdo se zranil vážněji, nechali zemřít na místě. Na náměstí se nacházeli muži a ženy, chlapci a dívky, staří zhruba mezi jedenácti a třiceti lety. Bylo léto a slunce žhnulo, ale oni neměli vůbec stín. Byli svázáni nejrůznějšími způsoby: mnozí měli spoutané nohy, aby nemohli utéct; některé připoutali řetězy k sobě navzájem; jiní byli uvázáni ke svým věznitelům, kteří stáli vedle nich a čekali, až se budou moct handrkovat o ceně. Obyčejní vojáci měli na prodej po jednom či dvou, ovšem Wigelm, Garulf a ostatní kapitáni jich měli několik.


  Ragna procházela podél řad a pohled na otroky jí připadal skličující. Lidé říkali, že si otroci za něco, co provedli, takový osud zasloužili, a možná to někdy byla i pravda, ne však vždy. Jaký zločin mohli dospívající kluci a děvčata spáchat, aby si zasloužili, že budou odsouzeni k prostituci?


  Otroci dělali, co jim nařídili, jenže povětšinou plnili své úkoly tak ledabyle, jak jen to šlo, hlavně aby už je měli za sebou; a protože je museli krmit, poskytnout jim přístřeší a aspoň minimální oblečení, nebyli nakonec o moc levnější než nejméně placení nádeníci. Finanční stránka ale Ragnu netrápila tolik jako zřetel duchovní. Vlastnit nějakou osobu musí přece škodit duši. Krutost se považovala za cosi normálního: existovaly sice zákony o špatném zacházení s otroky, ale prosazovaly se jen chabě a tresty byly mírné. Možnost smět někoho bít, znásilnit nebo dokonce zabít probouzela to nejhorší v lidské povaze.


  Jak si zběžně prohlížela tváře na náměstí, poznala Garulfova kamaráda Stiganda, s nímž se střetla při jejich hře s míčem. Uklonil se jí příliš přehnaně na to, aby to bylo upřímné, ale ne dost hrubě, aby si vysloužil nějakou námitku. Nevšímala si ho a pohlédla na jeho tři zajatce.


  Zarazilo ji, když si uvědomila, že jednoho z nich poznává.


  Té dívce mohlo být tak patnáct. Měla černé vlasy a modré oči typické pro Velšany: Bretaňci z opačné strany průlivu vypadali podobně. Mohla být hezká, kdyby se smyla špína z jejího obličeje. Oplatila jí pohled a výraz zranitelnosti nedokonale zamaskovaný vzdorem osvěžil Ragně paměť. „Ty jsi to děvče z Drengova Přívozu.“


  Zajatá dívka neřekla nic.


  Ragna si připomněla její jméno. „Blod.“


  Stále nepromluvila, ale její výraz změkl.


  Ragna promluvila tišeji, aby to Stiggy neslyšel. „Prý jsi utekla. Museli tě chytit podruhé.“ To je pozoruhodná smůla, pomyslela si, a zalil ji vřelý nával soucitu s člověkem, který utrpěl takovou ránu osudu dvakrát.


  A vzpomněla si na víc. „Slyšela jsem, že Dreng –“ Uvědomila si, co už měla na jazyku, zarazila se a ruka jí vylétla k ústům.


  Blod věděla, co Ragna nedořekla. „Dreng zabil moje malý,“ doplnila.


  „Je mi to tak líto. Copak ti nikdo nepomohl?“


  „Edgar skočil do řeky, aby ho zachránil, ale v tý tmě ho nenašel.“


  „Edgara znám. Je to dobrý člověk.“


  „Je to jedinej slušnej Angličan, jakýho jsem kdy potkala,“ odpověděla Blod hořce.


  Ragna si všimla výrazu v jejích očích. „Ty ses do něj zamilovala?“


  „On miluje jinou.“


  „Sungifu.“


  Blod věnovala Ragně záhadný pohled, ale neřekla nic.


  „Tu, co ji zabili Vikingové,“ dodala Ragna.


  „Jo, tu.“ Blod se rozhlédla úzkostně po náměstí.


  „Asi máš starosti, kdo by si tě mohl koupit tentokrát.“


  „Hrozně se bojím Drenga.“


  „Jsem si docela jistá, že ve městě není. Určitě by mě přišel navštívit. Rád předstírá, že jsme rodina.“ Ragna si všimla, že se na druhé straně náměstí objevil Wynstan se svým ochráncem Cnebbou. „Tamhle jsou další krutí muži.“


  „Já vím.“


  „Třeba bych tě mohla koupit.“


  Blodina tvář se rozzářila nadějí. „Udělala byste to?“


  Ragna se obrátila na Stiggyho. „Kolik očekáváš, že dostaneš za tuhle otrokyni?“


  „Jednu libru. Je jí patnáct, je mladá.“


  „To je moc. Ale dám ti polovic.“


  „Ne, ta má větší cenu.“


  „Uděláme kompromis?“


  Stiggy se zamračil. „Kolik by to bylo?“ Znal výraz udělat kompromis, ale neuměl počítat.


  „Sto osmdesát pencí.“


  Náhle k nim přistoupil Wynstan. „Kupujete otrokyni, paní Ragno?“ nadhodil. „Já myslel, že to vy, šlechetní Normani, odsuzujete.“


  „Stejně jako šlechetný biskup, který odsuzuje smilstvo, zjišťuji, že to stejně dělám.“


  „Vždy pohotová odpověď.“ Díval se zvědavě na Blod a po chvíli řekl: „Já tě znám, co?“


  „Voklátil jste mě, jestli chcete říct tohle,“ odpověděla Blod nahlas.


  Wynstan se zatvářil rozpačitě, což bylo neobvyklé. „Nebuď směšná.“


  „Udělal jste to dvakrát. Eště než jsem byla těhotná, a tak jste zaplatil Drengovi pokaždý tři pence.“


  Wynstan jen symbolicky předstíral kněžskou ctnostnost, ale i tak mu nebylo příjemné toto hlasité veřejné obvinění z nemravnosti. „Nesmysl. Vymýšlíš si. Pamatuji se, žes od Drenga utekla.“


  „Zabil mýho chlapečka.“


  „A komu na tom sejde? Dítě otrokyně…“


  „Třeba to byl váš syn.“


  Wynstan zbledl. Tohle ho zřejmě nenapadlo. Urputně se snažil znovu nabýt své důležitosti. „Měli by tě zmrskat za to, žes utekla.“


  Ragna ho přerušila. „Právě jsem vyjednávala o tuhle otrokyni, pane biskupe, jestli mě omluvíte z další rozmluvy.“


  Wynstan se zlomyslně usmál. „Tu koupit nemůžete.“


  „Prosím?“


  „Nemůže se prodávat.“


  „Ano, může!“ vložil se do toho Stiggy.


  „Ne, nemůže. Je to uprchlice. Musí se vrátit ke svému zákonnému majiteli.“


  „Ne, prosím,“ zašeptala Blod.


  „To není moje rozhodnutí,“ prohlásil Wynstan vesele. „I kdyby tahle otrokyně se mnou nemluvila neuctivě, výsledek by byl stejný.“


  Ragna chtěla něco namítnout, ale věděla, že Wynstan má pravdu. Předtím na to nepomyslela, ale uprchlík stále patřil původnímu vlastníkovi, i po měsících na svobodě.


  „Musíš tu holku odvést zpátky do Drengova Přívozu,“ vysvětlil Stiggymu.


  Blod se rozplakala.


  Stiggy nic nepochopil. „Ale vždyť je to moje zajatkyně.“


  „Dreng ti vyplatí obvyklou odměnu, žes mu uprchlici vrátil, takže nebudeš škodný.“


  Stiggy se pořád tvářil udiveně.


  Ragna byla přesvědčená, že zákon se má dodržovat. Může to být kruté, ale pořád je to lepší než bezpráví. Při této příležitosti by ho nicméně neuposlechla, kdyby mohla. Byla nelítostná ironie, že právě Wynstan je ten, kdo nyní dohlíží na dodržování zákona.


  „Já se toho děvčete ujmu a s Drengem se vyrovnám,“ zkusila to Ragna zoufale.


  „Nene,“ vrtěl hlavou Wynstan. „To nemůžete udělat, ne mému bratranci. Jestli vám Dreng bude chtít tu holku prodat, může, ale nejdřív se musí vrátit k němu.“


  „Vezmu si ji domů a Drengovi pošlu vzkaz.“


  „Vem tu zajatkyni a zamkni ji do krypty v katedrále,“ nařídil Wynstan Cnebbovi. Pak se obrátil na Stiggyho. „Propustíme ti ji, kdykoli budeš připraven odvést ji do Drengova Přívozu.“ Nakonec se podíval na Ragnu. „Jestli se vám to nelíbí, stěžujte si manželovi.“


  Cnebba začal Blod odvazovat.


  Ragna si uvědomila, že udělala chybu, když si vyšla ven bez Berna. Kdyby ho tu měla, aby zapůsobil jako protiváha Cnebby, byla by mohla přinejmenším odložit konečné rozhodnutí o Blodině osudu. Avšak i tohle bylo teď nemožné.


  Cnebba uchopil Blod pevně za paži a odváděl ji pryč.


  „Řekl bych, že neujde pořádnému výprasku, až se dostane Drengovi do rukou,“ usmál se Wynstan. Pak se uklonil a šel za Cnebbou.


  Ragně se chtělo křičet z pocitu marnosti a vztekem. Přemohla se však a s hlavou vysoko vztyčenou opustila náměstí a vrátila se nahoru do hradiště.


   


  Þ Þ Þ


   


  Červenec je hladový měsíc, uvědomil si Edgar, když přelétl pohledem usedlost svých bratrů. Většinu zimních potravin už snědli a všichni se těšili na srpnovou a zářijovou sklizeň obilí. V tomto období dávaly krávy mléko a slepice snášely vejce, takže lidé, kteří měli krávy a slepice, nehladověli. Ostatní jedli rané ovoce a zeleninu z lesa, listí, bobule a cibulky; to byla chudá strava. Ti, kdo hospodařili na velkých statcích, si mohli dovolit vypěstovat na jaře nějakou tu fazoli, která se dá sklidit v červnu a červenci, ale jen málo rolníků mělo dost půdy navíc.


  Edgarovi bratři hladověli, ale nemělo to trvat už moc dlouho. Už druhý rok po sobě měli dobrou úrodu sena na nízko ležícím pozemku u řeky. Tři týdny před letním slunovratem byly deštivé, a v důsledku toho vystoupila hladina řeky vysoko, ale pak se zázračně vyjasnilo a oni sklidili vysokou trávu. Edgar si dnes zašel padesát metrů po proudu, aby vydrhl hrnec na vaření dost daleko od místa, kde nabíral čistou vodu, a odtud viděl, jak na těch několika hektarech posečená tráva na silném slunci schne a žloutne. Seno bratři už brzy prodají a vydělají peníze na živobytí.


  V dálce zahlédl koně sjíždějícího z kopce k vesnici a napadlo ho, jestli by to nemohl být Aldred na Dismasovi. Těsně předtím, než se u Mudefordského Brodu rozloučili, zeptal se Edgar Aldreda, co hodlá udělat s těmi Wynstanovými padělky, a Aldred mu tehdy odpověděl, že si to ještě rozmýšlí. Edgar by rád věděl, jestli už na nějaký plán přišel.


  Jenže ten jezdec nebyl Aldred. Jakmile se kůň přiblížil, bylo jasné, že jeden člověk jede a druhý jde pěšky za ním. Edgar zamířil zpět k hospodě pro případ, že by ho bylo zapotřebí, aby ty lidi převezl. O chvíli později už poznal, že ten, co jde, je přivázaný k sedlu. Byla to žena, bosá a v hadrech. A nakonec zalapal zděšením po dechu, protože si uvědomil, že to je Blod.


  Předtím si byl jistý, že unikla. Jak ji mohli znovu zajmout, po tak dlouhé době? Připomněl si, že se ealdorman Wilwulf vypravil na Velšany; určitě ji přivedl zpět mezi svými zajatci. To je ale tragická smůla, dostat se na svobodu a pak se nechat podruhé zotročit!


  Zvedla hlavu, spatřila ho, ale zřejmě neměla dost síly, aby mu pokývla. Ramena měla skleslá a bosé nohy jí krvácely.


  Jezdec byl přibližně Edgarova stáří, ale vyšší a měl meč. „Ty jsi převozník?“ zeptal se, když uviděl Edgara.


  Edgar nabyl dojmu, že muž nebude obzvláště bystrý. „Já pro převozníka Drenga pracuju.“


  „Přivedl jsem mu zpátky tuhle otrokyni.“


  „To vidím.“


  Dreng vyšel z hospody. Poznal jezdce. „Dobrej, Stiggy, co chceš? Proboha, není to ta malá čubka Blod?“


  „Kdybych byl věděl, že je vaše,“ odpověděl Stiggy, „nechal bych ji ve Walesu a chytil bych si jinou holku.“


  „Jenže ona je moje.“


  „Musíte mi zaplatit, že jsem vám ji přivedl.“


  Ta představa se Drengovi nelíbila. „Že musím?“


  „Řekl to biskup Wynstan.“


  „Hm. A řekl taky kolik?“


  „Půlku toho, co stojí.“


  „Ta za moc nestojí, děvka mizerná.“


  „Žádal jsem libru a paní Ragna mi nabídla polovic.“


  „Takže podle tebe ti dlužím půlku z půllibry, což dělá šedesát pencí.“


  „Ragna chtěla zaplatit sto osmdesát.“


  „Ale neudělala to. No tak, odvaž tu čubku a pojď dovnitř.“


  „Nejdřív si vezmu ty peníze.“


  Dreng přitlumil hlas, předstíraje laskavost. „Copak ty si nedáš misku dušenýho masa se zeleninou a džbánek piva?“


  „Ne, je teprve poledne. Hodlám se hned vydat na zpáteční cestu.“ Stiggy nebyl úplně hloupý a zřejmě měl hospodské prokouknuté. Kdyby se tu opil a zůstal na noc, nelze s určitostí říct, kolik by mu ráno z těch šedesáti pencí odečetli.


  „Tak jo,“ zabručel Dreng. Zašel dovnitř. Stiggy sesedl z koně a odvázal Blod. Ta si sedla na zem a čekala.


  Po dlouhé přestávce Dreng zase vyšel s penězi zabalenými v nějakém hadříku a podal je Stiggymu, který si je uložil do váčku u pasu.


  „Copak ty si to nepřepočítáš?“ podivil se Dreng.


  „Já vám věřím.“


  Edgar zadusil smích. Věřit Drengovi mohl jen blázen. Jenže Stiggy nejspíš neumí počítat do šedesáti.


  Stiggy nasedl na koně.


  „Určitě tě nezlákám na kapku manželčina proslulýho piva?“ zeptal se Dreng. Stále ještě doufal, že dostane nějaké ty pence zpátky.


  „Ne.“ Stiggy obrátil koně a zamířil zase tam, odkud přijel.


  „Jdi dovnitř,“ poručil Dreng Blod.


  Když ho míjela, nakopl ji do zadku. Vykřikla bolestí, klopýtla a znovu získala rovnováhu. „To je jen začátek,“ ujistil ji.


  Edgar šel za nimi, ale Dreng se ve dveřích obrátil se slovy: „Ty zůstaň venku.“ Pak sám vešel dovnitř a zavřel dveře.


  Edgar se otočil a zahleděl se přes řeku. Chvíli nato uslyšel, jak Blod křičí bolestí. Bylo to nezbytné, říkal si: otroka musí za útěk stihnout trest. Otrok vlastnil málo nebo nic, takže nemohl zaplatit pokutu, a to znamenalo, že jediný možný trest je výprask. Tato běžná praxe byla zcela legální.


  Blod znovu vykřikla a začala vzlykat. Edgar slyšel, jak Dreng heká úsilím vynakládaným při uštědřování ran a zároveň své oběti nadává.


  Dreng jedná v mezích svého práva, opakoval si Edgar. A je i Edgarovým pánem. Edgar nemá právo se do toho vměšovat.


  Blod začala prosit o smilování.


  Edgar zaslechl i hlasy Leaf a Ethel, které hlasitě, avšak marně protestovaly.


  Pak Blod vyvřískla.


  Edgar otevřel dveře a vtrhl dovnitř. Blod se na zemi svíjela bolestí, tvář zalitou krví. Dreng do ní kopal. Když si chránila hlavu, kopl ji do břicha, a když si chránila tělo, kopal ji do hlavy. Leaf s Ethel ho chytaly za paže a tahaly ho pryč, snažily se ho zarazit, ale byl na ně příliš silný.


  Jestli to bude takhle pokračovat, Blod zemře.


  Edgar popadl Drenga zezadu a odvlekl ho. Dreng se vykroutil z Edgarova sevření, rychle se otočil a praštil Edgara do obličeje. Byl to silný muž a ta rána bolela. Edgar zareagoval reflexivně. Udeřil Drenga do špičky brady. Drengovi vylétla hlava dozadu jako víko truhly a on upadl na zem. Ze země ukázal na Edgara. „Vypadni z mýho domu,“ zaječel. „A už se nevracej!“


  Jenže Edgar ještě neskončil. Klekl Drengovi na hruď, oběma rukama mu sevřel krk a stiskl. Dreng nemohl dýchat. Bezmocně mlátil rukama kolem Edgara.


  Leaf zaječela.


  Edgar se sklonil, až měl obličej jen kousíček od Drengova. „Jestli ji ještě někdy uhodíte, já se vrátím,“ procedil mezi zuby. „A přisámbůh, že vás zabiju.“


  Uvolnil sevření. Dreng hekl a začal chraplavě oddechovat. Edgar pohlédl na obě Drengovy manželky, které se choulily vzadu a vypadaly vylekaně. „Myslím to vážně,“ dodal.


  Pak vstal a vyšel ven.


  Kráčel podle říčního břehu směrem k usedlosti. Mnul si levou lícní kost: bude mít monokl. Přemýšlel, jestli to, co udělal, něčemu prospěje. Dreng může Blod zmlátit znovu, jakmile popadne dech. Edgarovi nezbývá než doufat, že ho ta hrozba na chvíli zadrží.


  Edgar ztratil práci. Dreng nejspíš přiměje Blod, aby teď převážela přes řeku ona. Bude schopná to dělat, až se zotaví z toho výprasku. Třeba to Drenga odradí, aby ji nezmrzačil. Doufejme.


  Ermana a Eadbalda na polích neviděl, a protože bylo poledne, Edgar usoudil, že šli domů na oběd. Když došel blíž, uviděl je. Seděli venku na slunci u selského stolu, který Edgar vyrobil, a očividně právě dojedli. Máma chovala malou Winnii, nyní čtyřměsíční, prozpěvovala jí cosi, co Edgarovi připadalo povědomé, a vrtalo mu hlavou, jestli si to nepamatuje z vlastního dětství. Máma měla vyhrnuté rukávy šatů a Edgar se zděsil, jak hubené má paže. Nikdy si nestěžovala, ale byla zcela zřejmě nemocná.


  Eadbald se na něj podíval. „Co se ti stalo s obličejem?“ zeptal se.


  „Pohádal jsem se s Drengem.“


  „Kvůli čemu?“


  „Chytli znovu Blod, tu otrokyni. Skoro ji zabil, ale já jsem ho zarazil.“


  „Kvůli čemu? Je to jeho majetek, může si ji zabít, když chce.“


  Byla to skoro pravda. Pokud někdo zabil otroka bez odůvodnění, možná musel činit pokání v podobě půstu, jenže důvod se dal snadno vymyslet a půst nepředstavuje žádný velký trest.


  Edgar měl ale odlišnou námitku. „Nenechám ho, aby ji zabil před mýma očima.“


  Bratři zvýšili hlasy a vzbudili Winnie, která začala kňourat.


  „Pak seš zatracenej pitomec,“ vyčetl bratrovi Erman. „Jestli si nedáš pozor, Dreng tě propustí.“


  „To už udělal.“ Edgar si sedl ke stolu. Hrnec s dušeným masem a zeleninou byl prázdný, ale zbyl tu bochník ječného chleba a on si kus ulomil. „Já se už do tý hospody nevrátím.“ Pustil se do chleba.


  „Doufám, že si nemyslíš, že tě budem živit,“ upozornil ho Erman. „Jestli seš takovej pitomec, že ztratíš místo, je to tvoje starost.“


  Cwenburg si vzala dítě od mámy se slovy: „Mám i tak sotva dost mlíka pro Winnii.“ Odhalila prs, přiložila dítě k bradavce a vrhla přitom zpod víček smyslný pohled na Edgara.


  Edgar vstal. „Jestli tady nejsem vítaný, půjdu.“


  „Neblázni. Posaď se,“ zastavila ho máma. Pohlédla na ostatní. „Jsme rodina. Každý moje dítě – nebo vnouče – dostane najíst u mého stolu, dokud je v domě kůrka chleba, a na to ať žádný z vás nikdy nezapomene.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Tu noc přišla bouře. Vítr otřásal domovními krovy a nápory deště dopadaly s duněním na doškovou střechu. Všechny to probudilo, včetně malé Winnie, která se rozplakala a dostala napít.


  Edgar trochu pootevřel dveře a vykoukl ven, ale noc byla temná. Neviděl nic než závoj deště připomínající rozpraskané zrcadlo a odrážející červenou záři ohně za ním. Zavřel důkladně dveře.


  Winnie znovu usnula a ostatní podle všeho podřimovali, ale Edgar už oka nezamhouřil. Dělal si starosti se senem. Jestli zůstane nějakou dobu mokré, shnije. Mohli by se ho pokusit usušit, kdyby se počasí znovu změnilo a ráno vysvitlo slunce? Neměl dost zemědělských zkušeností, aby si na to uměl odpovědět.


  Se svítáním vítr ustal a déšť polevil, i když úplně pršet nepřestalo. Edgar znovu otevřel dveře. „Jdu se podívat na seno,“ oznámil a oblékl si plášť.


  Bratři a máma šli s ním také a Cwenburg nechali doma s malou.


  Jakmile došli k nízko položenému pozemku u řeky, poznali, že na ně dopadla pohroma. Pole zmizelo pod vodou. Seno nebylo jen mokré, plavalo.


  Všichni na něj v tom časném ranním světle zírali, zděšení a plní strachu.


  „Je to zničený,“ řekla matka. „S tím se nedá nic dělat.“ Obrátila se a odcházela zpátky k domu.


  „Jestli máma říká, že je to beznadějný, je to beznadějný,“ povzdechl si Eadbald.


  „Pokouším se přijít na to, jak se to stalo,“ prohodil Edgar.


  „A k čemu ti to bude?“ zeptal se Erman.


  „Předpokládám, že toho deště bylo hrozně moc a půda ho nedokázala vstřebat, a tak voda stekla z kopce a utvořila tady dole jezírko.“


  „Můj bratr, génius.“


  Edgar si ho nevšímal. „Kdyby se ta voda dala nějak odvíst, seno se mohlo zachránit.“


  „No a co? Neodvedla se.“


  „Přemýšlím, jak dlouho by trvalo vykopat strouhu z vršku kopce přes pole až ke břehu, aby ty proudy vody odtekly do řeky.“


  „Na to už je teď pozdě!“


  Pole bylo dlouhé a úzké, Edgar odhadoval, že má na šířku asi dvě stě metrů. Silný člověk by to zvládl tak za týden, možná dva, kdyby se ukázalo, že kopání je namáhavé. „Uprostřed pole je mírná prohlubeň,“ řekl a mhouřil oči do deště. „Nejlepší by bylo vykopat strouhu zrovna tam.“


  „Teď nemůžeme začít kopat nějaký strouhy,“ zabručel Erman. „Musíme vyplít oves a pak ho požnout. A máma už poslední dobou nepracuje.“


  „Já tu strouhu vykopu.“


  „A co budem jíst mezitím – teď když je nás šest?“


  „To nevím,“ odpověděl Edgar.


  Společně se vlekli deštěm zpátky k domu. Edgar uviděl, že matka tam není. „Kam šla máma?“ zeptal se Cwenburg.


  Cwenburg pokrčila rameny. „Byla přece s váma.“


  „Od náš odešla. Myslel jsem, že se vrátila sem.“


  „Hm, nevrátila.“


  „Kam jinam by chodila, v tomhle počasí?“


  „Jak to mám vědět? Je to tvoje matka.“


  „Kouknu se do stodoly.“


  Edgar vyšel znovu do deště. Máma ve stodole nebyla. Zmocnilo se ho zlé tušení.


  Zadíval se přes pole. V tomhle počasí až k vesnici nedohlédl – ale tímhle směrem přece nešla, a kdyby si to pak rozmyslela, musela by projít kolem svých třech synů.


  Tak kam jenom šla?


  Edgar potlačil stoupající paniku. Zamířil k okraji lesa. Proč by ale chodila do lesa v tomhle počasí? Kráčel po svahu k řece. Tady se na druhou stranu dostat nemohla: plavat neumí. Přejel pohledem bližší břeh.


  Zdálo se mu, že pár set metrů po proudu něco zahlédl, a srdce mu vynechalo. Připomínalo to mokrý ranec hadrů, ale když na to zamžoural pozorněji, spatřil, že z toho rance vyčuhuje cosi, co vypadá jako ruka.


  Utíkal po břehu, netrpělivě odstrkoval křoví a nízké větve. Pak se dostal blíž a srdce mu sevřela hrůza. Ten ranec byla lidská bytost. Ležela částečně ve vodě. Obnošené hnědé šaty patřily ženě. Byla tváří dolů, ale obrys těla měla děsivě povědomý.


  Nehýbala se.


  Poklekl vedle ní. Opatrně jí otočil hlavu. Jak se obával, patřila mámě.


  Nedýchala. Nahmatal hrudník. Srdce nebilo.


  Edgar v tom dešti sklonil hlavu, rukou se dotýkal nehybného těla a plakal.


  Po nějaké chvíli začal myslet. Máma se utopila – ale proč? Neměla důvod, aby vstupovala do řeky. Pokud –


  Pokud nebyla její smrt záměrná. Zabila se proto, aby její synové měli dost jídla? Edgarovi se udělalo zle.


  Cítil, jako by mu srdce tížil kus studeného olova. Máma už není. Dokázal si představit, jak uvažovala: byla nemocná, nemohla už pracovat, moc času na této zemi už jí nezbývalo a jenom ujídala z toho, co rodina potřebovala. Obětovala se kvůli nim, možná zejména kvůli vnučce. Kdyby se s tím vším svěřila Edgarovi, zuřivě by se s ní byl přel, ale ona o tom jen v duchu přemítala a vzápětí učinila ten strašný logický krok.


  Rozhodl se, že ohledně toho zalže. Kdyby padlo podezření, že spáchala sebevraždu, mohli by jí odmítnout křesťanský pohřeb. Aby se toho vystříhal, Edgar prohlásí, že ji našel v lese. Mokrý oděv lze vysvětlit deštěm. Byla nemocná, možná přicházela o rozum, zatoulala se někam a déšť měl na její oslabené tělo osudný dopad. Dokonce i bratrům to poví takto. Pak bude moct matka spočinout na hřbitově vedle kostela.


  Když ji zvedl, vytekla jí z úst voda. Skoro nic nevážila: během doby strávené v Drengově Přívozu zhubla. Tělo bylo na dotek ještě teplé.


  Políbil ji na čelo.


  A pak ji odnesl domů.


   


  Þ Þ Þ


   


  Tři bratři vykopali hrob na mokrém hřbitově a následujícího dne do něj matku uložili. Až na Drenga se dostavili všichni lidé z vesnice. Matčina moudrost a rozhodnost si získala všeobecnou úctu.


  V době jen o málo delší než rok ztratili Erman, Eadbald a Edgar otce i matku. „Jako nejstarší syn jsem teď hlava rodiny,“ prohlásil Erman. Tomu nikdo nevěřil. Ten chytrý mezi nimi byl Edgar; vynalézavý bratr, který vždy přicházel s řešením problémů. On sám by to možná nikdy nevyslovil, ale ve skutečnosti byl hlavou rodiny on. A to včetně té otravné Cwenburg a jejího dítěte.


  Déšť ustal den po pohřbu a Edgar se pustil do kopání strouhy. Nevěděl, jestli se jeho plán osvědčí. Neselže ten nápad v praxi, tak jako se nepovedla střecha z kamenných tašek na varně? Mohl to jen zkusit a uvidí se.


  Používal dřevěný rýč s rezavou železnou špičkou. Nechtěl, aby měla strouha vysoké stěny – to by jeho záměr zhatilo –, musel tedy odnášet zeminu dolů k řece. Použil ji na zvýšení jejího břehu.


  Život na usedlosti se dal bez mámy sotva snést. Erman sledoval, kolik toho Edgar sní, pozoroval každé sousto, které se posunulo z misky do Edgarových úst. Cwenburg pokračovala ve své kampani, chtěla Edgara přimět k tomu, aby litoval, že se s ní neoženil. Eadbald si stěžoval na bolest v zádech kvůli pletí. Jediná Winnie byla milá.


  Strouha mu zabrala dva týdny. Už od začátku se v ní nahromadila voda, shora pomalu stékal potůček, což bylo podle Edgara nadějné znamení. Zprůchodnil mezeru v říčním břehu, aby mohla voda pryč. Za břehem se vytvořil rybníček, jehož hladina sahala do stejné výšky jako řeka, a Edgar si uvědomil, že podle nějakého přírodního zákona se veškerá voda snaží dosáhnout stejné úrovně.


  Chodil bos po dně rybníčku a zpevňoval břeh kameny, když ucítil, že se mu pod chodidly něco hýbe. Zjistil, že v rybníčku plavou ryby. Šlapal po úhořích. Jak se to stalo?


  Zadíval se na svoje dílo a představil si život podvodních tvorů. Zdálo se, že se pohybují víceméně nahodile a zřejmě někteří propluli z řeky do rybníčku tou mezerou, kterou v řece udělal. Jak ale najdou zase cestu ven? Ocitnou se v pasti, přinejmenším na chvíli.


  Začalo mu svítat, jak se dá vyřešit problém s jídlem.


  Chytat ryby na háček a šňůru je zdlouhavý a nespolehlivý způsob, jak obstarat potravu. Rybáři v Combe vyráběli široké sítě a odplouvali na velkých lodích na místa, kde se ryby vyskytovaly v hejnech po tisících i více. Existoval však i jiný způsob.


  Edgar už viděl rybí pasti ve formě košů ze splétaného proutí a měl dojem, že takový koš dokáže udělat také. Zašel si do lesa a nasbíral dlouhé, ohebné zelené větvičky z křovin a mladých stromků. Pak se posadil na zem vedle usedlosti a začal splétat větvičky do tvaru, který si pamatoval.


  „Až si přestaneš hrát, mohl bys nám pomoct na polích,“ oslovil ho Erman.


  Edgar vytvořil velký koš s úzkým hrdlem. Do něj se nachytají ryby stejně jako do rybníčku, kdy je snazší vplout dovnitř a těžší dostat se ven – pokud to bude fungovat.


  Do večera s tím byl hotov.


  Ráno se odebral k hromadě hnoje u hospody a hledal něco, co by se dalo použít jako návnada. Objevil kuřecí hlavu a dvě rozkládající se králičí packy. Vložil je na dno koše.


  Přidal tam kámen, kvůli stabilitě, a pak past ponořil do nově vytvořeného rybníčku.


  Přiměl se k tomu, aby koš nechal na místě čtyřiadvacet hodin, aniž ho zkontroloval.


  Příštího dne ráno, když odcházel, zeptal se ho Eadbald: „Kam jdeš?“


  „Podívat se na svou past na ryby.“


  „Takže tohle jsi dělal?“


  „Nevím, jestli to bude fungovat.“


  „Jdu se kouknout.“


  Šli s ním všichni, Eadbald, Erman i Cwenburg s dítětem.


  Edgar vlezl do rybníčka a brodil se vodou, která mu dosahovala ke stehnům. Nebyl si zcela jistý, kde tu past potopil. Musel se shýbnout a šmátrat v bahně. Možná se během noci past posunula.


  „Tys ji ztratil,“ zaječel Erman.


  Ztratit se nemohla – rybníček nebyl dost velký. Příště si ale to místo označí nějakou bójkou, uváže třeba kousek dřeva ke koši provázkem dostatečně dlouhým, aby dřevo mohlo plavat na hladině.


  Pokud nějaké příště ještě nastane.


  Konečně koš nahmatal.


  Vyslal nahoru tichou modlitbu.


  Našel hrdlo pasti a převrátil ho, aby se vchod ocitl nahoře, a pak koš zvedl.


  Zdál se těžký a Edgar měl obavy, že se třeba někde zasekl.


  S námahou ho zvedal nad hladinu, zatímco voda odtékala malými škvírami mezi propletenými větvičkami.


  Když všechna voda odtekla, mohl dobře nakouknout dovnitř. Past byla plná úhořů.


  „No páni, vidíte to?“ vydechl Eadbald potěšeně.


  Cwenburg spráskla ruce. „Jsme bohatý!“


  „Ono to vyšlo,“ pronesl Edgar s hlubokým zadostiučiněním. Tenhle úlovek jim zajistí slušné stravování na týden či víc.


  „Vidím tam i pár pstruhů a nějaký malý rybky, co nepoznám,“ prohodil Eadbald.


  „Ty čudly poslouží příště jako návnada,“ rozhodl Edgar.


  „Příště? Ty si myslíš, že tohle můžeš dělat každej tejden?“


  Edgar pokrčil rameny. „Jistý si nejsem, ale nevidím, proč by ne. Dokonce každý den. V tý řece jsou miliony ryb.“


  „Budeme mít víc ryb, než sníme!“


  „Tak nějaký prodáme a koupíme si maso.“


  Zamířili zpátky k domu; Edgar nesl koš na rameni. „Rád bych věděl, proč to nikdo předtím neudělal taky,“ poznamenal Eadbald.


  „Předchozího majitele farmy asi nic takovýho nenapadlo,“ vysvětlil Edgar. Po chvilce zamyšlení dodal: „A nikdo jiný tady nemá takový hlad, aby zkoušel nový nápady.“


  Ryby přemístili do velké nádoby s vodou. Cwenburg jednu velkou vykostila a stáhla z kůže a pak ji opekla na ohni k snídani. Brindle dostala kůži.


  Rozhodli se, že k večeři si dají pstruha a zbytek ryb připraví k vyuzení. Úhoři budou viset z trámů a uchovají se na zimu.


  Edgar vrátil malé rybky zpátky do koše jako návnadu a pak koš ponořil do rybníčku. Uvažoval, jaký úlovek se mu podaří napodruhé. I kdyby to byla jen polovina toho, co vytáhl dnes, pár ryb na prodej zbude.


  Seděl a díval se na strouhu, na říční břeh a na rybníček. Vyřešil problém obživy a snad i zajistil, že rodina bude mít v dohledné budoucnosti co jíst. Podivoval se, proč tedy není šťastný.


  Netrvalo mu dlouho, než zjistil odpověď.


  Nechce být rybář. Ani zemědělec. Když snil o životě, který leží před ním, nikdy si nepředstavoval, že jeho velký úspěch bude past na ryby. Cítil se jako jeden z těch úhořů, který v koši plave stále dokola a pokaždé mine tu úzkou únikovou cestu.


  Věděl, že má nadání. Někteří muži umí bojovat, někteří dovedou recitovat celé hodiny básně a někteří dokážou řídit loď podle hvězd. Edgarův talent souvisel s tvary a s něčím kolem čísel; a někde tam vězelo intuitivní pochopení vah a namáhání, tlaku a pnutí, a také oné točivé síly, pro kterou neexistuje slovo.


  Bývaly časy, kdy si neuvědomoval, že je v tomto ohledu výjimečný, a někdy se někoho dotkl, zvláště starších mužů, když prohodil třeba: „Copak to není zřejmý?“


  On prostě některé věci viděl. Představil si tehdy, jak ta přebytečná dešťová voda stéká z pole do jeho strouhy a tou strouhou teče dál do řeky, a jeho vize se uskutečnila.


  A dokázal toho udělat víc. Postavil vikinskou loď a kamennou varnu a odvodňovací strouhu, ale tohle byl jen začátek. Své nadání musí využít pro vyšší cíle. Věděl to, stejně jako věděl, že se ryby do té pasti chytí.


  Je to jeho úděl.
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  Září 998


   


  Aldred se pustil do nebezpečné hry: snažil se přivodit pád biskupa. Všichni biskupové byli mocní, ale Wynstan se vyznačoval navíc bezohledností a brutalitou. Opat Osmund se ho obává právem. Dotknout se Wynstana znamenalo strkat hlavu do lví tlamy.


  Křesťané však takové věci dělat museli.


  Čím víc o tom Aldred přemýšlel, tím víc byl přesvědčený, že Wynstana by měl soudně stíhat šerif Den. Zaprvé, šerif je králův zástupce a padělání peněz představuje trestný čin proti králi, jehož povinností je udržovat zdravou měnu. Zadruhé, šerif a jeho muži tvořili mocenskou skupinu, která mohla soupeřit s Wilwulfem a jeho bratry: vzájemně se omezovali, což vyvolávalo nevraživost na obou stranách. Aldred nepochyboval, že Den Wilfa nenávidí. Zatřetí, úspěšné soudní stíhání vysoce postaveného padělatele by byl šerifův osobní triumf. Potěšilo by to krále, který by Dena určitě štědře odměnil.


  Aldred si promluvil s Denem v neděli po mši. Dbal na to, aby setkání působilo náhodně – dva významní muži z města si spolu vymění jen pár zdvořilostí; nechtěl vyvolat sebemenší zdání nějakého spiklenectví. S přívětivým úsměvem tiše pronesl: „Potřebuju s vámi mluvit mezi čtyřma očima. Můžu vás zítra navštívit?“


  Den překvapeně zdvihl obočí. Rychle chápal a bezpochyby vytušil, že nepůjde o pouhou společenskou záležitost.


  „Samozřejmě,“ odpověděl stejným tónem nezávazného hovoru. „Bude mi potěšením.“


  „Odpoledne, jestli vám to vyhovuje.“ V tuto dobu nemívali mniši mnoho náboženských povinností.


  „Jistě.“


  „A čím méně lidí o tom bude vědět, tím líp.“


  „Rozumím.“


  Příští den Aldred vyklouzl z opatství hned po obědě, kdy lidé ve městě spali a trávili své skopové a pivo, a na ulicích nebyl skoro nikdo, kdo by si ho všiml. Teď, když se rozhodl všechno šerifovi povědět, začal se obávat, jak na to Den zareaguje. Bude mít dost odvahy postavit se mocnému Wynstanovi?


  Šerifa zastihl samotného v hlavní síni jeho tvrze, kde si brusným kamenem ostřil oblíbený meč. Aldred začal svou první návštěvou v Drengově Přívozu a zmínil se o nepřívětivosti místních a povrchním způsobu života v minstru i o svém instinktivním tušení, že se tam skrývá nějaké tíživé tajemství. Zdálo se, že Dena zaujaly Wynstanovy čtvrtletní příjezdy a dary, které lidem přináší; pak ho pobavil Aldredův nápad, aby poslal někoho sledovat Wynstana při jeho návštěvách combeských domů potěšení. Sotva se však Aldred zmínil o vážení mincí, Den odložil meč a kámen a dychtivě naslouchal.


  „Wynstan a Degbert očividně chodí do Combe utrácet část svých padělků a měnit ostatní za pravé peníze ve velkém městě, kde se hodně obchoduje, a není tedy pravděpodobné, že si falzifikátů někdo všimne.“


  Den přikývl. „To dává smysl. Ve městě pence přecházejí od jednoho člověka ke druhému rychle.“


  „A ty mince se musejí vyrábět v Drengově Přívozu. Udělat dokonalé kopie raznic, které se používají v královských mincovnách, vyžaduje dovednost klenotníka – a v minstru v Drengově Přívozu klenotníka mají. Jmenuje se Cuthbert.“


  Den byl znechucený a dychtivý zároveň. Závažnost zločinu ho zřejmě opravdu zaskočila. „Biskup!“ zašeptal rozčileně. „Padělá královy peníze!“ Zároveň však neskrýval nadšení. „Jestliže odhalím tenhle zločin, král Ethelred moje jméno nikdy nezapomene!“


  Když se uklidnil, Aldred ho přiměl, aby se soustředil jenom na to, jak udeří.


  „Potřebujeme je přistihnout při činu,“ přemítal Den. „Potřebuju vidět materiál, nářadí, postup. Potřebuju vidět, jak ty falešné peníze vyrábějí.“


  „Myslím, že se to dá zařídit,“ ujišťoval ho Aldred s větší sebejistotou, než jakou pociťoval. „Dělají to pravidelně, vždycky několik dní po termínu splatnosti kvartálních daní. Wynstan vybere své renty, odveze opravdové peníze do Drengova Přívozu a tam je promění v dvojnásobek padělaných mincí.“


  „To je ďábelské. Ale jestli je máme chytit, nesmí se jim dostat varování.“ Den se zamyslel. „Musel bych zmizet ze Shiringu dřív než Wynstan, aby ho nenapadlo, že ho někdo sleduje. Potřeboval bych nějakou záminku: mohl bych předstírat, že jdu pátrat po Železné hubě, dejme tomu v lesích kolem Bathfordu.“


  „Dobrý nápad – slyšel jsem, že tam před pár týdny ukradli kozy.“


  „Pak bychom se museli skrýt v lese poblíž Drengova Přívozu, daleko od cesty. Potřebujeme ale někoho, kdo nám dá vědět, až Wynstan do minstru dorazí.“


  „To můžu zařídit. Mám ve vesnici spojence.“


  „Důvěryhodného?“


  „On už všechno ví. Je to Edgar stavitel.“


  „Dobrá volba. Pomohl paní Ragně v Outhenhamu. Mladý, ale chytrý. Bude nás muset upozornit hned, jak začnou vyrábět mince. Myslíš, že to udělá?“


  „Určitě.“


  „Řekl bych, že začátek plánu máme. Ale potřebuju si to pořádně promyslet. Promluvíme si později.“


  „Kdykoli budete chtít, šerife.“


   


  Þ Þ Þ


   


  O svátku svatého Michaela dvacátého devátého dne měsíce září seděl biskup Wynstan ve svém sídle v Shiringu a vybíral renty.


  Celý den proudila do jeho pokladnice hojnost peněz, což mu poskytovalo potěšení stejně příjemné jako sex. Starostové nedalekých vesnic se objevili dopoledne, hnali před sebou dobytek, přiváželi naložené dvoukoláky a přinášeli brašny a truhlice plné stříbrných pencí. Poplatky ze vzdálenějších míst shiringského venkova dorazily odpoledne. Wynstan, coby biskup, byl pánem vesnic i v jiných oblastech a jejich poplatky připutují v příštích několika dnech. Všechno zaznamenával stejně pečlivě, jako když hladový venkovan počítá kuřata v kurníku. Nejraději ze všeho měl stříbrné pence, protože ty mohl vzít do Drengova Přívozu, kde se zázračně zdvojnásobily.


  Starosta Meddocku přinesl o dvanáct pencí méně. Neplatičem byl syn kněze Godric, který to přišel vysvětlit. „Vaše Excelence, prosím o dobrotivý slitování,“ žadonil Godric.


  „Dobrá, dobrá, kde jsou mé peníze?“ odpověděl Wynstan.


  „Před svatým Janem a po něm přišel strašlivý déšť. Mám manželku a dvě děti a nevím, jak je letos v zimě uživím.“


  Tohle nebylo jako loňská pohroma v Combe, kdy přišlo na mizinu celé město. „Všichni ostatní v Meddocku své dluhy platí,“ upozornil ho Wynstan.


  „Moje půda leží na západním svahu a deště mi všechnu úrodu splavily. Příští rok vám zaplatím dvojnásobek.“


  „Ne, nezaplatíš, povíš mi jinou historku.“


  „Přísahám.“


  „Kdybych přijímal přísahy místo rent, byl bych chudý a ty bys byl bohatý.“


  „Tak co mám dělat?“


  „Půjčit si.“


  „Žádal jsem svýho otce, kněze, ale on peníze nemá.“


  „Když tě odmítl tvůj vlastní otec, proč bych ti měl pomáhat já?“


  „Tak co mám dělat?“


  „Nějak si ty peníze opatři. Když si je nemůžeš půjčit, prodej sebe a svoji rodinu do otroctví.“


  „Přijal byste nás jako otroky, můj pane?“


  „Je tu tvoje rodina?“


  Godric na ně ukázal. Žena a dvě děti čekaly plny strachu vzadu.


  „Tvoje žena je moc stará na to, aby měla velkou cenu, a děti jsou příliš malé. Nevezmu si nikoho z vás. Zkus to u někoho jiného. Vdova Ymma kožešnice je bohatá.“


  „Můj pane –“


  „Zmiz mi z očí. Starosto, jestli Godric do večera nezaplatí, najdi na západní svah jiného rolníka. A dohlídni na to, aby ten nový člověk pochopil, že je zapotřebí vykopat odvodňovací rýhy. Tohle je západní Anglie, proboha – tady prší.“


  V průběhu dne se objevilo ještě několik takových jako Godric a Wynstan naložil se všemi stejně. Kdyby se venkovanům dovolilo vyhýbat se placení, dostavili by se o kvartálních dnech všichni s prázdnýma rukama a smutnými příběhy.


  Wynstan také vybíral renty pro Wilwulfa, a Ithamar sedící vedle něj pečlivě vedl dva oddělené účty. Wynstan si z Wilfových peněz bral malou provizi. Biskup si velmi dobře uvědomoval, že za nárůst svého bohatství a moci vděčí příbuzenskému vztahu s ealdormanem, a nehodlal tento vztah ohrozit.


  Kvečeru Wynstan přivolal sluhy, aby Wilwulfovi předali renty odevzdané v naturáliích, ale stříbro mu donesl Wynstan sám; rád mu ho předával osobně, aby to vypadalo jako dárek od něj. Nevlastního bratra zastihl v hlavní síni. „V truhlici není tolik, jako bývalo, než jsi dal outhenské údolí paní Ragně,“ poznamenal Wynstan.


  „Ona tam právě je,“ řekl Wilf.


  Wynstan přikývl. Tohle byl třetí kvartální den, při kterém Ragna vybírala renty osobně. Po otevřeném střetu s ním v den Zvěstování Páně očividně nespěchala, aby výběrem pověřila nějakého poskoka. „Je pozoruhodná,“ pronesl, jako by ji měl rád. „Tak krásná, a tak chytrá. Chápu, proč si od ní necháš tak často radit – i když je to žena.“


  Tato lichotka byla uštěpačná. Muž, kterému vládne manželka, se stává terčem mnoha posměšků, většinou obscénních. Wilfovi tento jemný rozdíl neunikl. „Nechávám si radit od tebe – a jsi pouhý kněz,“ odpověděl.


  „Pravda.“ Wynstan se usmál, uznal pohotovou odpověď. Posadil se a sluha mu nalil číši vína. „Kvůli té míčové hře udělala z tvého syna troubu.“


  Wilf se zatvářil kysele. „Garulf trouba je, nerad to říkám. Prokázal to ve Walesu. Není zbabělec – bojuje navzdory všemu. Ale není to ani žádný stratég. Jeho představa o strategii je vrhnout se do boje a řvát z plných plic. Muži ho nicméně následují.“


  Přešli k hovoru o Vikinzích. Letos se nájezdy přesunuly dál na východ, do Hampshiru a Sussexu. Shiring jim víceméně unikl, na rozdíl od předchozího roku, kdy vyplenili Combe a další místa Wilwulfova panství. Jenže Shiring letos postihly neobvyklé deště. „Možná se Bůh zlobí na lidi ze Shiringu,“ napadlo Wilfa.


  „Nejspíš proto, že nedávají dost peněz církvi,“ dodal Wynstan a Wilwulf se rozesmál.


  Před návratem do svého sídla Wynstan zašel za svou matkou Gythou. Políbil ji a usedl ke krbu. „Bratr Aldred navštívil šerifa Dena,“ oznámila mu.


  To Wynstana zaujalo. „Vážně?“


  „Šel sám a naprosto nenápadně. Patrně si myslí, že si ho nikdo nevšiml. Ovšem já jsem se o tom doslechla.“


  „Je to tichá voda. Napsal za mými zády arcibiskupu z Canterbury a pokoušel se mi přebrat minstr v Drengově Přívozu.“


  „Má nějaké slabé místo?“


  „Je tu jedna příhoda z mládí – vztah s jiným mladým mnichem.“


  „Od té doby nic?“


  „Nic.“


  „Možná to je užitečná munice, ale jestli se to pak už neopakovalo, tak to na jeho odrovnání nestačí. Ti mniši žijou bez ženských, takže bych řekla, že v dormitáři po sobě navzájem leze nejmíň polovina z nich.“


  „Mně Aldred vrásky nedělá. Už jednou jsem ho rozmáčkl jak červa, můžu to udělat zas.“


  Gythu to neuklidnilo. „Já to nechápu,“ dělala si starosti. „Co by chtěl mnich po šerifovi?“


  „Mně spíš dělá starosti ta normanská děvka.“


  Gytha souhlasně přikývla. „Ragna je chytrá a troufalá.“


  „V Outhenhamu na mě vyzrála. To jen tak někdo nedokáže.“


  „A přiměla Wilfa, aby vyhodil hlavního podkoního Wignotha, když jí na mou žádost zchromil koně.“


  Wynstan si povzdechl. „To byla od nás velká chyba, že jsme dopustili, aby si ji Wilf vzal.“


  „Dojednával jsi to s nadějí, že to posílí dohodu s hrabětem Hubertem.“


  „Spíš to bylo proto, že ji Wilf tak strašně chtěl.“


  „Mohl jsi tomu manželství zabránit.“


  „Já vím,“ přiznal Wynstan žalostně. „Mohl jsem se z Cherbourgu vrátit a tvrdit, že jsme přišli pozdě, že už se zasnoubila s Guillaumem z Remeše.“ Wynstan přemýšlel o svém zdůvodnění. Matce obvykle mohl říkat pravdu, vždy stála na jeho straně. „Wilf mě tehdy právě jmenoval biskupem a smutný fakt je, že jsem na to neměl kuráž. Bál jsem se, že by mohl vytušit, co jsem udělal. Myslel jsem, že by ho to hrozně naštvalo. A přitom mi to skoro určitě mohlo projít. Jenže to jsem tehdy nevěděl.“


  „S Ragnou si hlavu nedělej,“ uklidňovala ho Gytha. „Tu zvládneme. Ona nemá ponětí, proti jakým silám se staví.“


  „Já si tím tak jistý nejsem.“


  „Každopádně, jít proti ní v tuhle chvíli by bylo nerozumné. Ta teď drží jeho srdce v dlani.“ Gytha se ušklíbla. „Jenže mužova láska netrvá věčně. Dej Wilfovi čas, aby se jí nabažil.“


  „Jak dlouho to bude trvat?“


  „Nevím. Měj trpělivost. Ten čas přijde.“


  „Miluju tě, matko.“


  „Já tebe taky, můj synu.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Některá rána byla vrš – past na ryby – plná, někdy napůl plná, občas až na pár mřenek prázdná, ale každý týden tam bylo víc, než mohla rodina sníst. Věšeli ryby na krokve k vyuzení, až to vypadalo, že tu prší úhoři. Jednou v pátek, když objevil past zase zcela plnou, rozhodl se Edgar nějaké ryby prodat.


  Našel si asi metr dlouhý klacek a za použití zelených větviček jako provázků k němu připevnil dvanáct úhořů; pak se vydal do hospody. Drengovu mladší manželku Ethel zastihl venku, seděla na příjemném slunci pozdního léta a kuchala holuby chystané k večeři; kostnaté ruce měla od práce červené a mastné. „Nechceš nějaký úhoře?“ zeptal se. „Dva za čtvrtpenci.“


  „Kdes je vzal?“


  „Z naší zaplavený louky.“


  „To se ti povedlo. Jsou pěkný a vykrmený. Jo, vezmu si dva.“


  Šla dovnitř požádat Drenga o peníze a on s ní vyšel ven. „Kdes je vzal?“ zeptal se Edgara.


  „Našel jsem na stromě úhoří hnízdo,“ odpověděl Edgar.


  „Drzej jako vždycky,“ ušklíbl se Dreng, ale dal Edgarovi čtvrt stříbrné pence a Edgar šel dál.


  Dva prodal pradleně Ebbě a čtyři tlusté Bebbe. Elfburg, která uklízela v minstru, řekla, že peníze nemá, ale její manžel Hadwine odešel na celý den do lesa sbírat ořechy a ona zná jiný způsob, jak Edgarovi zaplatit. Nabídku odmítl, ale dva úhoře jí stejně dal.


  Se čtyřmi čtvrtpencemi ve váčku u opasku se Edgar odebral se zbývajícími rybami ke kněžím.


  Degbertova manželka Edith kojila dítě před domem. „Vypadají hezky,“ uznala.


  „Můžeš mít všechny čtyři za půl pence.“


  „Radši se zeptej jeho,“ odpověděla Edith a pohodila hlavou směrem k otevřeným dveřím.


  Degbert slyšel hlasy a vyšel ven. „Kdes je vzal?“ zeptal se Edgara.


  Edgar potlačil sarkastickou odpověď. „Záplava udělala na naší louce rybník.“


  „A kdo ti řekl, že z něj můžeš brát úhoře?“


  „Ty ryby nepožádaly o svolení připlavat k nám na louku.“


  Degbert pohlédl na Edgarův klacek. „Zdá se, že jsi nějaký už prodal.“


  „Prodal jsem jich osm,“ připustil neochotně Edgar.


  „Zapomínáš, že majitelem půdy tady jsem já. Ty si pronajímáš půdu, ne řeku. Když si chceš udělat rybník, potřebuješ můj souhlas.“


  „Opravdu? Myslel jsem, že jste vlastníkem půdy, ne vlastníkem řeky.“


  „Seš nevzdělanej křupan, kterej nic neví. Minstr má listinu, která mi dává právo rybolovu.“


  „Za celou dobu, co jsem tady, jsem vás neviděl chytit jedinou rybu.“


  „Na tom nesejde. Co je psáno, to je dáno.“


  „Kde je ta listina?“


  Degbert se usmál. „Počkej tady.“ Šel dovnitř a vrátil se s přeloženým pergamenem. „Tady to máš.“ Zazubil se od ucha k uchu. „Jestliže si někdo vezme ryby z řeky, bude dlužit děkanovi jednu rybu ze tří.“


  Edgar se na pergamen nepodíval. Neuměl číst, a Degbert to věděl. Na té listině mohlo stát cokoli. Cítil se ponížený. Degbert má pravdu, Edgar je nevzdělaný venkovan.


  „Vzal sis dvanáct úhořů, takže mi dlužíš čtyři,“ prohlásil vítězoslavně Degbert.


  Edgar mu odevzdal klacek s úhoři.


  Pak zaslechl dusot kopyt.


  Pohlédl nahoru na kopec, Degbert a Edith učinili totéž. Dolů k minstru se přiřítilo půl tuctu jezdců a přitáhlo uzdy. Edgar poznal, že je vede biskup Wynstan.


  Zatímco Degbert vítal svého váženého bratrance, Edgar se rychle poroučel. Prošel kolem krčmy a vydal se přes pole. Jeho bratři vázali dozrálý oves do snopů, ale on s nimi nepromluvil. Prošel i kolem jejich domu a tiše vklouzl do lesa.


  Cestu znal. Ubíral se asi kilometr a půl po sotva viditelné stezce vyšlapané vysokou zvěří mezi skupinami dubů a habrů, než dorazil na mýtinu. Tam byl šerif Den a bratr Aldred s dvaceti muži a koňmi. Tvořili hrůzu nahánějící skupinu – těžce vyzbrojení muži s meči, štíty a přilbami, koně s mohutnými svaly. Když se Edgar objevil, dva ozbrojenci tasili zbraně, ale on je poznal: ten malý a zle se tvářící byl Wigbert, mohutný muž pak Godwine. Edgar zvedl paže, aby ukázal, že je neozbrojený.


  „To je v pořádku,“ uklidnil je Aldred. „Tohle je náš špeh z vesnice.“ Muži zasunuli zbraně do pochvy.


  Edgar sebou škubl. Nelíbilo se mu uvažovat o sobě jako o špehovi.


  Velice se tím trápil. Padělatelé peněz budou co nevidět odhaleni a stihne je krutý trest. Degbert si to zaslouží, ale co Cuthbert? To byl slaboch, který dělal, co mu nařídili. Degbert ho zastrašováním donutil k páchání zločinu.


  Edgar však měl z bezpráví hrůzu. Máma sice vždy vystupovala proti těm, kdo jednali na základě pravomocí, ale nikdy je nepodváděla. Bezpráví představovali Vikingové, kteří zabili Sunni, a lapka Železná huba, stejně jako takoví lidé jako Wynstan a Degbert, kteří okrádají chudé a přitom předstírají, že pečují o jejich duše. Nejlepší byli ti, kdo dodržovali pravidla, duchovní jako Aldred a šlechtici jako Ragna.


  Edgar si povzdechl. „Ano, jsem špeh,“ přisvědčil. „A biskup Wynstan právě dorazil.“


  „Dobrá,“ přikývl Den. Pohlédl vzhůru. Mezi listím bylo vidět jen málo oblohy, ale silná polední záře už zeslábla do pozdně odpoledního světla.


  Edgar odpověděl na Denovu nevyslovenou otázku. „Dneska toho v dílně moc nenadělají. Rozpálit oheň a roztavit pece trvá dlouho.“


  „Začnou tedy zítra.“


  „Řekl bych, že v plným tempu budou tak v půli dopoledne.“


  Den vypadal celý nesvůj. „Nemůžeme nic riskovat. Budeš moct zkontrolovat, jak pokračujou, a dát nám vědět, kdy nastane nejlepší chvíle, abychom udeřili?“


  „Jo.“


  „Pustí tě do dílny?“


  „Ne, ale podle toho to poznám. Někdy si s klenotníkem povídám, když pracuje. Probíráme různý nářadí a kovy a –“


  „Jak to poznáš?“ přerušil ho Den netrpělivě.


  „Cuthbert dveře zavírá jedině tehdy, když je tam Wynstan. Takže já zaklepám a zeptám se na Cuthberta. Když mě dovnitř nepustí, znamená to, že na tom pracujou.“


  Den přikývl šedivějící hlavou. „Tohle zní dobře. Přijď mi dát vědět. Budeme v pohotovosti.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Toho večera Wynstan obešel vesničku a každé domácnosti věnoval plát slaniny.


  Příští den ráno se Cuthbert odebral do své dílny, a ještě před snídaní rozdělal oheň; použil dřevěné uhlí, které vydává větší žár než dřevo nebo uhlí.


  Wynstan dohlédl na to, aby vnější dveře dílny zůstaly zavřené na závoru, a pak před ně postavil na stráž Cnebbu. Nakonec předal Cuthbertovi okovanou truhlici plnou stříbrných pencí.


  Cuthbert vzal velký hliněný tyglík a zahrabal ho až po okraj do dřevěného uhlí. Jak se rozpaloval, nabíral postupně červenou barvu slunce za svítání.


  Smíchal pět liber mědi v tenkých plátcích odříznutých z válcovitého ingotu se stejnou váhou stříbrných pencí, pečlivě vše protřepal a nasypal do tyglíku v ohni. Pomocí dvou měchů rozdmýchal plameny, a když se směs roztavila, rozmíchal ji dřevěnou pudlovací tyčí. Dřevo se v rozžhaveném kovu sežehlo, ale to nevadilo. Hliněný tyglík dál měnil barvu, až byl nakonec jasně žlutý jako polední slunce. Roztavený kov dostal tmavožlutý odstín.


  Na pracovním stole srovnal do řady deset hliněných licích forem. Až se naplní po okraj, bude každá obsahovat libru roztavené směsi: Wynstan s Cuthbertem to před časem určili cestou pokusu a omylu.


  Nakonec Cuthbert vytáhl pomocí dvojích kleští s dlouhými rukojeťmi tyglík z ohně a směs nalil do hliněných forem.


  Když Wynstan sledoval tento postup poprvé, byl vyděšený. Padělání peněz platilo za těžké provinění. Každý čin, který poškozoval obíhající mince, znamenal zradu krále. Trestal se teoreticky useknutím ruky, ale pachateli mohl být uložen i horší trest.


  Při té první příležitosti, kdy byl Wynstan ještě pouhým arcijáhnem, chodil po celou dobu sem tam po minstru, do kovárny a zase z kovárny, a neustále se rozhlížel, jestli se někdo neblíží. Teď si uvědomoval, že se tehdy choval jako zosobnění provinilce. Nikdo se ho nicméně neodvážil na nic zeptat.


  Rychle si uvědomil, že většina lidí raději nechce vědět nic o zločinech svých nadřízených, neboť by je to mohlo přivést do maléru; a on v nich tento pocit posiloval dary. Ještě dnes měl pochybnosti, jestli obyvatelé vesničky neuhodli, co se čtyřikrát ročně děje v Cuthbertově kovárně.


  Wynstan doufal, že se časem nestal neopatrným; jen sebejistějším.


  Když kov vychladl a ztvrdl, obrátil Cuthbert formy dnem vzhůru a vyklopil tlusté kotouče slitiny mědi a stříbra. Potom je ranami kladiva ztenčil a rozšířil tak, že každý vyplnil velký kruh vyznačený na pracovním stole odpichovacím kružítkem. Wynstan věděl, že jeden kruh jim nyní poskytne dvě stě čtyřicet neoznačených mincí.


  Cuthbert si vyrobil raznici přesně o průměru pence a teď ji používal k vyrážení čistých, neoznačených mincí z plátu slitiny. Zbylé úlomky kovu pečlivě smetl, aby je pak znovu roztavil.


  Na stole ležely tři těžké železné předměty válcovitého tvaru. Dvě byly matrice, do kterých Cuthbert velice precizně vyryl formy obou stran pence krále Ethelreda. Spodní matrice znázorňovala královu hlavu z profilu s latinsky napsaným titulem „Král Angličanů“. Na horní matrici byl kříž a falešný, rovněž latinský přípis „Vyrobil Elfwine v Shiringu“. V předchozím roce byl vzhled mince upraven a ramena kříže prodloužena; tato změna znesnadnila život padělatelům – proto ji také král nechal provést. Horní matrice byla na opačném konci roztlučena kladivem do tvaru houby. Třetí předmět měl podobu prstence a držel obě matrice dokonale slícované.


  Cuthbert položil prázdnou minci na spodní matrici, nasadil do prstence horní matrici a nechal ji klesnout, až spočinula na opačné straně prázdné mince. Pak do horní matrice silně udeřil železným kladivem.


  Zvedl horní matrici a odstranil prstenec. Na vrchní části čistého kovu byl nyní vyražen kříž. Cuthbert použil tupý nůž k vypáčení mince z dolní matrice, pak ji obrátil a na druhé straně se ukázala králova hlava.


  Měla špatnou barvu, protože slitina byla spíš hnědá než stříbrná. Tento problém se však dal snadno vyřešit. Za použití kleští Cuthbert rozpálil minci v ohni a poté ji ponořil do nádoby s ředěným vitriolem. Zatímco Wynstan přihlížel, kyselina odstranila z povrchu mince měď a kov teď vypadal jako čisté stříbro.


  Wynstan se usmál. Peníze za nic, pomyslel si. Pohled na máloco ho těšil víc.


  Dvě věci mu poskytovaly radost: peníze a moc. A bylo to jedno a totéž. Miloval pocit, že má moc nad lidmi, a peníze mu ji umožňovaly. Neuměl si představit, že by někdy mohl mít víc peněz a moci, než chce. Byl biskupem, ale chtěl být arcibiskupem, a až toho dosáhne, bude chtít být správcem královské pokladnice, možná králem; a i pak bude chtít víc moci a peněz. Jenže takový je život, pomyslel si; večer se můžeš najíst do sytosti, a přesto budeš v době snídaně hladový.


  Cuthbert vložil hliněný tyglík zpátky do ohně a naplnil ho další dávkou směsice pravých mincí a kousků mědi.


  Zatímco se směs tavila, znovu poklepal na horní část matrice a další pence byla venku.


  „Svěží jak cecík panny,“ pochvaloval si Wynstan.


  Cuthbert ponořil penci do vitriolu.


  Zvenčí se ozvaly nějaké zvuky.


  Cuthbert s Wynstanem ztuhli a mlčky naslouchali.


  Uslyšeli Cnebbu, jak říká: „Jdi pryč.“


  „Jdu za Cuthbertem,“ odpověděl mu hlas mladého muže.


  „To je Edgar stavitel,“ zašeptal Cuthbert.


  Wynstan se uklidnil.


  „Co chceš Cuthbertovi?“ ptal se Cnebba.


  „Dát mu úhoře.“


  „Můžeš ho dát mně.“


  „Můžu ho dát třeba ďáblovi, ale tenhle je pro Cuthberta.“


  „Cuthbert má moc práce. Teď vodprejskni.“


  „Já vám taky přeju krásný den, laskavý pane.“


  „Pse drzej.“


  Mlčky vyčkávali, ale hovor už nepokračoval, a tak se Cuthbert po minutě dal znovu do práce. Zrychlil tempo, vkládal připravené mince do matrice, bušil kladivem a vyklepával ven pence, téměř jako když kuchyňská děvečka vylupuje hrách. Opravdový razič mincí Elfwine ze Shiringu, který pracuje v tříčlenném týmu, dokáže vyrobit kolem sedmi set mincí za hodinu. Cuthbert ponořoval hnědé pence do kyseliny a každých pár minut práci přerušoval, aby vytáhl mince s novým stříbrným povlakem.


  Wynstan uchváceně přihlížel a téměř nevnímal, jak míjí čas. Těžší bude ty peníze utratit, pomyslel si otráveně. Měď není tak těžká jako stříbro, takže padělané mince nelze použít na žádnou větší transakci, která vyžaduje vážení peněz. Wynstan však využíval Cuthbertovy pence v hospodách, nevěstincích a hráčských doupatech, kde peníze s radostí zlehka rozhazoval.


  Právě sledoval, jak Cuthbert podruhé zvedá tyglík s roztaveným kovem ze žhnoucího dřevěného uhlí, když ho ze snění vyrušily další zvuky zvenčí. „Co zas?“ zamumlal podrážděně.


  Tentokrát zněl Cnebbův hlas jinak. Když předtím mluvil s Edgarem, znělo to pohrdavě; teď se zdálo, že je vylekaný a zastrašený, a Wynstan se znepokojeně zamračil. „Kde jste se tu všichni vzali? O co vám jde, že se k člověku takhle připlížíte?“


  Cuthbert položil tyglík na železnou desku pracovního stolu. „Ach, Ježíši, stůj při mně,“ vyděsil se. „Kdo je to?“


  Někdo zacloumal dveřmi, ale byly pevně zavřené na závoru.


  Wynstan uslyšel hlas, který mu připadal povědomý. „Je tu ještě jiný vchod,“ promluvil ten hlas. „Hlavním domem.“


  Kdo to byl? Jméno mu vytanulo na mysli vmžiku: bratr Aldred ze shiringského opatství.


  Wynstan si vzpomněl, jak říkal matce, že Aldred nepředstavuje žádnou hrozbu.


  „Nechám ho ukřižovat,“ zamumlal Wynstan.


  Cuthbert stál jako přikovaný, ochromený strachem.


  Wynstan se rychle rozhlédl kolem sebe. Všude se nacházely inkriminující důkazy: ošizený kov, nezákonné matrice a padělané mince. Skrýt všechno nešlo: roztavený kov v doruda rozžhaveném tyglíku nelze strčit do nějaké truhlice. Jeho jedinou nadějí bylo udržet návštěvníky mimo dílnu.


  Prošel vnitřními dveřmi, které vedly do minstru. Místnost byla plná kněží a jejich rodin, muži se spolu bavili, ženy připravovaly zeleninu a děti si hrály. Všichni najednou zvedli hlavu, když Wynstan práskl dveřmi.


  Okamžik poté vešel hlavním vchodem šerif Den.


  On a Wynstan na sebe chvíli upřeně hleděli. Wynstan byl zděšený a ohromený. Dena sem očividně přivedl Aldred, a ten k tomu mohl mít jediný důvod.


  Matka mě varovala, pomyslel si Wynstan, a já na ni nedal.


  S námahou se uklidnil. „Šerif Den!“ zvolal. „To je ale překvapení. Pojďte dál, posaďte se a dejte si pohár piva.“


  Aldred vstoupil dovnitř za Denem a ukázal na dveře za Wynstanem. „Tamtudy se jde do dílny.“


  Následovali je dva ozbrojenci, které Wynstan znal jako Wigberta a Godwinea.


  Wynstan měl čtyři ozbrojence. Cnebba hlídal venkovní dveře dílny. Ostatní tři strávili noc ve stájích. Kde jsou teď?


  Do minstru vešli další šerifovi muži a Wynstan si uvědomil, že stěží záleží na tom, kde jeho muži jsou: co do počtu je jich beznadějně méně. Ti mizerní zbabělci se už nejspíš vzdali.


  Aldred přešel místnost, ale Wynstan se postavil přede dveře dílny a zahradil mu cestu. Aldred z něj nespustil pohled, ale promluvil k Denovi. „Je to tam.“


  „Odstupte, pane biskupe,“ vyzval ho Den.


  Wynstan věděl, že teď mu jedinou obranu poskytuje jeho postavení. „Odejděte odtud,“ odpověděl. „Tohle je kněžský dům.“


  Den se rozhlédl po kněžích a jejich rodinách; všichni mlčky zírali na konfrontaci. „Jako kněžský dům to nevypadá,“ konstatoval Den.


  „Za tohle se budete zodpovídat u soudu,“ pohrozil mu Wynstan.


  „S tím si nedělejte starosti, k soudu půjdeme,“ ujistil ho Den. „Teď odstupte.“


  Aldred se protlačil kolem Wynstana a položil ruku na dveře. Rozzuřený Wynstan udeřil Aldreda vší silou pěstí do obličeje. Aldred padl dozadu. Wynstana rozbolely klouby prstů. Nebyl zvyklý na pěstní bitky. Levou rukou si mnul pravou.


  Den pokynul ozbrojencům.


  Wigbert přistoupil se svými muži k Wynstanovi. Biskup byl větší, ale Wigbert se zdál nebezpečnější.


  „Neodvažujte se dotknout biskupa!“ varoval ho Wynstan zuřivě. „Přivodíte na sebe prokletí Boží.“


  Muži zaváhali.


  „Někdo tak podlý jako Wynstan nemůže na nikoho přivodit Boží prokletí, i když je biskup,“ prohlásil Den.


  Jeho opovržlivý tón přivedl Wynstana k nepříčetnosti.


  „Chopte se ho,“ přikázal Den.


  Wynstan se pohnul, ale Wigbert byl rychlejší. Než stačil Wynstan uhnout, popadl ho, zvedl a odnesl ode dveří. Wynstan se marně zmítal: Wigbert měl svaly jako lodní lana.


  Wynstan byl vzteky rozžhavený jako kov v Cuthbertově tyglíku.


  Aldred se vrhl do dílny s Denem a Godwinem v patách.


  Wigbert Wynstana stále držel. Ten se chvíli neměl chuť ani hnout. Skutečnost, že s ním hrubě zachází šerifův muž, jím otřásla. Wigbert sevření lehce uvolnil.


  Wynstan uslyšel Aldreda: „Podívej se na tohle: měď k pančování stříbra, matrice k padělání králových peněz a všude kolem zbrusu nové mince. Cuthberte, příteli, co to do tebe vjelo?“


  „Oni mě donutili,“ naříkal Cuthbert. „Já jsem chtěl dělat jenom okrasné předměty pro kostel.“


  Prolhanej pse, pomyslel si Wynstan; po týhle práci jsi byl celej divej a z výnosů jsi ztloustnul.


  „Jak dlouho tě ten ďábelský biskup nutil znehodnocovat královy mince?“ zeptal se z vedlejší místnosti Den.


  „Pět let.“


  „Tak teď je s tím konec.“


  Wynstan viděl, jak řeka stříbrných mincí mění směr a začíná od něj odtékat; jeho zuřivost překypěla. Zničehonic se Wigbertovi prudce vytrhl.


   


  Þ Þ Þ


   


  Aldred s údivem zíral na důmyslnou výrobnu, kterou teď představovala Cuthbertova dílna: kladivo a kleště, tyglík ve výhni, matrice a formy a hromada lesklých falešných pencí. Mnul si zároveň obličej v místě, kam ho Wynstan udeřil, vysoko na lícní kosti; nečekaně zaslechl Wynstanův vzteklý řev, následovaný překvapeným Wigbertovým zakletím, a vzápětí se Wynstan vřítil do dílny.


  Byl brunátný v obličeji a sliny na rtech připomínaly nemocného koně, který má na tlamě pěnu. Sprostě ječel jako pominutý.


  Aldred ho už rozhněvaného zažil, ale nikdy takhle: zdálo se, že ztratil veškeré sebeovládání. S nesrozumitelným nenávistným řevem se vrhl na překvapeného šerifa Dena, který padl dozadu na zeď. Ovšem Den musel mít s takovými záležitostmi zkušenost, jak Aldred okamžitě poznal, protože zvedl jednu nohu a kopl Wynstana tvrdě do hrudi; ten se vrávoravě odpotácel.


  Wynstan se otočil ke Cuthbertovi, klenotník se však schoulil a uskočil. Potom se Wynstan vrhl po kovadlině a povalil ji, přičemž po dílně popadalo nejen nářadí, ale i falešné pence.


  Vzápětí chytil železné kladivo a zvedl ho nad hlavu. Aldred viděl ve Wynstanových očích vraždu, a poprvé v životě pocítil, že se nachází v přítomnosti ďábla.


  Godwine po něm statečně vyrazil. Wynstan změnil postoj a kladivem udeřil do tyglíku s roztaveným kovem, který stál na pracovním stole. Hliněná nádoba se roztříštila a kov se rozlétl do všech stran.


  Aldred viděl, jak žhavý cákanec kovu naplno dopadl Godwineovi do obličeje. Výkřik hrůzy a mučivé bolesti velkého muže ustal téměř hned, jak začal. Pak něco zasáhlo Aldredovu nohu pod kolenem. Pocítil bolest horší než cokoli, co v životě zažil, a ztratil vědomí.


   


  Þ Þ Þ


   


  Když se Aldred probral, vykřikl a křičel dál několik minut. Nakonec křik přešel ve sténání. Někdo mu nalil do úst silné víno, ale to ho jen zmátlo a vyděsilo.


  Když panika konečně ustoupila a on se dokázal soustředit, podíval se na svou nohu. V lýtku měl díru velikosti drozdího vajíčka a zuhelnatělou okolní tkáň. Bolelo to pekelně. Vytušil, že kov, který tohle napáchal, zchladl a vypadl na podlahu.


  Žena jednoho z kněží mu přinesla na ránu mast, ale on ji odmítl: čert ví, jaké pohanské čarodějné přísady do ní přišly – netopýří mozky nebo drcené jmelí či kosí trus. Když zahlédl důvěryhodného Edgara, požádal ho, aby ohřál trochu vína a nalil ho do té díry, aby se vyčistila, a pak mu ji ovázal čistým hadrem.


  Těsně předtím než omdlel, Aldred uviděl, jak velký cákanec roztaveného kovu dopadl naplno do Godwineova obličeje. Šerif Den mu teď oznámil, že Godwine zemřel, a Aldred pochopil, jak se to stalo. Malá kapka roztaveného kovu udělala okamžitě díru do Aldredovy nohy, takže množství, které zasáhlo Godwineův obličej, se mu muselo vmžiku propálit až do mozku.


  „Zatkl jsem Degberta a Cuthberta,“ dodal Den. „Nechám je zadržené až do soudního řízení.“


  „A co Wynstan?“


  „Váhal jsem zatknout biskupa. Nechci proti sobě obrátit celou církev. Ale není to vůbec nutné: nevěřím, že Wynstan uteče, a jestli to udělá, dopadnu ho.“


  „Doufám, že postupujete správně. Já ho znám už léta, ale nikdy jsem nezažil, aby se ho zmocnila taková zuřivost. Tohle bylo víc než obyčejné zlo. Jednal jako posedlý ďáblem.“


  „Myslím, že máte pravdu,“ přikývl Den. „Tohle je nová úroveň zla. Ale nemějte obavy. Dopadli jsme ho právě včas.“
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  Edgar věděl, že to bude mít neblahé následky. Wynstan se nesmíří s tím, co se stalo. Bude vzdorovat a s těmi, kdo se podíleli na odhalení jeho zločinu, si to nemilosrdně vyřídí. Edgar pociťoval strach jako cosi malého a tvrdého, co mu roste v žaludku. Otázka zní, jak moc velké nebezpečí mu hrozí?


  Hrál v tom důležitou úlohu, ale vždy tajně. Při zátahu v dílně se držel mimo zraky kohokoli, a teprve když vzrušení pominulo, objevil se v minstru se skupinou zvědavých vesničanů. Vůbec nepochyboval, že si ho Wynstan nevšiml.


  Mýlil se.


  Týden po zátahu přišel do Drengova Přívozu Wynstanův písař Ithamar, muž s kulatými tvářemi a šedivějícími plavými vlasy. Po mši oznámil: za Degbertovy nepřítomnosti je úřadujícím děkanem jmenován otec Derwin, nejstarší ze zbývajících kněží v minstru. Nezdálo se, že to stálo za cestu ze Shiringu, když by totéž stejně dobře splnil dopis.


  Když věřící z malého kostela odcházeli, přistoupil Ithamar k Edgarovi, který tu byl s rodinou: Ermanem, Eadbaldem, Cwenburg a malou šestiměsíční Winnií. Ithamar se žádnými zdvořilými řečičkami neobtěžoval. „Jsi přítel bratra Aldreda ze shiringského opatství,“ pronesl stroze.


  Není tohle skutečný důvod Ithamarovy cesty? Edgar pocítil záchvěv strachu. „Nechápu, proč to říkáš.“


  „Protože to tak je, pitomče,“ vmísil se hloupě Erman.


  Edgar měl chuť praštit ho pěstí do obličeje. „S tebou nikdo nemluví, Ermane, tak drž tu svoji pitomou klapačku.“ Obrátil se opět k písaři. „Toho mnicha samozřejmě znám.“


  „Vymýval jsi mu tu popálenou ránu.“


  „Stejně jako by to udělal kdokoli. Proč se ptáš?“


  „S Aldredem tě viděli tady v Drengově Přívozu, v Shiringu a v Combe, a já sám jsem tě s ním viděl v Outhenhamu.“


  Ithamar oznamoval, že Edgar zná Aldreda, nic víc. Nezdálo se, že by věděl, že Edgar ve skutečnosti působil jako Aldredův špeh. Tak o co mu jde. Rozhodl se zeptat přímo. „Oč ti jde, Ithamare?“


  „Budeš jedním z Aldredových spolupřísežníků?“


  Tak takhle to je. Ithamar má za úkol zjistit, kdo budou Aldredovi spolupřísežníci. Edgarovi se ulevilo. Mohlo to být mnohem horší.


  „Nežádal mě o to.“


  Byla to pravda, ale ne zcela upřímná. Edgar přinejmenším očekával, že ho o to Aldred požádá. Když někdo pod přísahou osobně zná skutečnosti případu, dodává to jeho přísaze váhu. A Edgar v dílně byl, viděl ty kovy, razicí matrice a čerstvě ražené mince, takže jeho přísaha by Aldredovi pomohla – a Wynstana poškodila.


  Tohle Ithamar věděl. „Skoro jistě tě požádá,“ odpověděl. Jeho poněkud dětský obličej se zlovolně zkřivil. „A až se to stane, doporučuju ti, abys odmítl.“


  „Má pravdu, Edgare,“ ozval se opět Erman. „Lidi jako my by se neměli plíst do kněžskejch sporů.“


  „Tvůj bratr je moudrý,“ pochválil ho Ithamar.


  „Děkuju vám oběma za rady, ale skutečnost je taková, že mě nepředvolali, abych se objevil u soudu s biskupem Wynstanem.“


  Ithamara to neuspokojilo. „Pamatuj,“ varoval ho se zdviženým prstem, „že děkan Degbert je vlastník tvojí usedlosti.“


  Edgara to zarazilo. Vyhrožování neočekával. „Co tím chceš říct?“ Přistoupil k Ithamarovi blíže. „Přesně?“


  Ithamar se zřejmě polekal a o krok ustoupil, ale nasadil bojovný výraz. „Potřebujeme, aby naši nájemci církev podporovali, ne aby ji podkopávali,“ odpověděl vzdorně.


  „Já bych církev nikdy nepodkopával. Například bych v minstru nikdy nerazil padělaný mince.“


  „Nedělej na mě chytrýho. Povídám ti, že když urazíš svého pronajímatele, tak tě z usedlosti vyžene.“


  „Bože, chraň nás,“ zděsil se Erman. „O usedlost přijít nesmíme. Teprve teď se začínáme dostávat z nejhoršího. Edgare, poslechni ho. Nebuď blázen.“


  Edgar na Ithamara nevěřícně pohlédl. „Jsme v kostele, a právě ses zúčastnil mše,“ připomněl mu. „Obklopují nás andělé a svatý, neviditelný, ale skutečný. Ti všichni vědí, co děláš. Snažíš se zabránit, aby vyšla najevo pravda, a chráníš špatnýho člověka před důsledky jeho zločinů. Co si představuješ, že si andělé šeptají, když tě pozorují, jak pácháš tyhle hříchy s mešním vínem ještě na rtech?“


  „Edgare, on je kněz, ne ty!“ ohradil se Eadbald.


  Ithamar zbledl a chvíli přemýšlel, jak odpovědět. „Já chráním církev a andělé to vědí,“ řekl, třebaže vypadal, že tomu sám moc nevěří. „A ty bys měl udělat totéž. Jinak pocítíš hněv Božího kněžstva.“


  Erman promluvil zoufalým hlasem. „Musíš udělat, co říká, Edgare, jinak se octneme tam, kde jsme byli před patnácti měsícema, bez domova a bez prostředků.“


  „Je mi to jasný,“ odpověděl Edgar krátce. Cítil se příliš zaražený a nejistý a nechtěl to dát najevo.


  „Řekni nám, že svědčit nepůjdeš, Edgare, prosím,“ vmísil se Eadbald.


  „Mysli na moji malou,“ přidala se Cwenburg.


  „Poslechni svou rodinu, Edgare,“ vybídl ho Ithamar. Pak se otočil s výrazem člověka, který má pocit, že udělal, co bylo v jeho silách.


  Edgar přemýšlel, co by mu řekla máma. Teď potřeboval její moudrost. Ostatní mu nijak nepomohli. „Co kdybyste se všichni vrátili domů? Já vás dohoním.“


  „Co chceš dělat?“ zeptal se podezíravě Erman.


  „Promluvím si s mámou,“ odpověděl Edgar a odešel.


  Vykročil z kostela a prošel hřbitovem k místu, kde odpočívala máma. Tráva na něm byla mladá a jasně zelená. Edgar se k hrobu postavil se sepjatýma rukama. „Nevím, co mám dělat, mami.“


  Zavřel oči a představil si, že matka žije, stojí vedle něj a zamyšleně mu naslouchá.


  „Jestliže odpřisáhnu, že Aldred říká pravdu, vyhodí nás všechny kvůli mně z usedlosti.“


  Věděl, že mu matka nemůže odpovědět. Měl ji však v živé paměti a její duch je určitě někde poblíž, takže k němu může promluvit v jeho představivosti – stačí, aby otevřel svou mysl.


  „Zrovna když začínáme mít trochu nazbyt,“ pokračoval. „Peníze na přikrývky a boty a hovězí. Erman a Eadbald tvrdě pracujou – zaslouží si nějakou odměnu.“


  Věděl, že s tím matka souhlasí.


  „Ale když se podvolím Ithamarovi, pomůžu zlotřilýmu biskupovi, aby unikl spravedlnosti. Wynstan bude moct dělat dál to, co dělal vždycky. Vím, že bys tohle ode mě nechtěla.“


  Myslel si, že to vyložil jasně.


  Máma mu v jeho mysli odpověděla stejně jasně. „Rodina je na prvním místě,“ řekla. „Postarej se o bratry.“


  „Odmítnu tedy pomoct Aldredovi.“


  „Ano.“


  Edgar otevřel oči. „Věděl jsem, že to řekneš.“


  Už se měl k odchodu, když máma promluvila znovu.


  „Nebo bys mohl udělat něco chytrýho.“


  „Co?“


  Žádná odpověď.


  „Co chytrýho bych mohl udělat?“ zeptal se.


  Ale ona mu neodpověděla.


   


  Þ Þ Þ


   


  Ealdorman Wilwulf navštívil shiringské opatství.


  Pro Aldreda přiběhl do skriptoria udýchaný novic. „Je tu ealdorman Wilwulf!“ oznámil.


  Aldreda se na okamžik zmocnil strach.


  „A shání se po opatovi Osmundovi a po tobě!“ dodal novic.


  Aldred žil v opatství od doby, kdy byl ealdormanem Wilwulfův otec, a nepamatoval, že by kterýkoli z těch dvou někdy do kláštera vešel. Tohle bylo vážné. Chvíli zklidňoval dech a srdci dopřál, aby začalo zase bít normálně.


  Tušil, co sem tuto návštěvu nemající obdoby přivádí. V celém kraji a možná v celé západní Anglii se nemluvilo o ničem jiném než o šerifově zátahu v minstru v Drengově Přívozu. A útok na Wynstana představoval pro jeho bratra Wilwulfa osobní urážku.


  Ve Wilwulfových očích se možná Aldred jeví jako ten, kdo tento malér způsobil.


  Wilwulf, podobně jako všichni mocní muži, udělá všechno možné, aby si svou moc udržel. Ale zajde tak daleko, že bude vyhrožovat mnichovi?


  Ealdorman potřebuje, aby se na něj pohlíželo jako na spravedlivého soudce. Jinak ztratí morální autoritu. Pak by jen obtížně někoho nutil, aby dodržoval jeho rozhodnutí. Jejich vymáhání by dokázalo ealdormanovi způsobit problémy. K potrestání občasné drobnější neposlušnosti může využít své malé osobní ochrany tvořené ozbrojenci, a dokonce může postavit vojsko – třebaže se značnými obtížemi a náklady –, k odražení Vikingů nebo k dotírání na Velšany, ale jen těžko se vyrovná s trvalými skrytými sklony k neposlušnosti mezi lidmi, kteří přestanou svým pánům věřit. Potřebuje, aby k němu lidé vzhlíželi. Je teď Wilwulf bez ohledu na to připravený na Aldreda zaútočit?


  Aldredovi se dělalo trochu mdlo, ale ovládl se. Když začínal pátrat kolem Wynstana, věděl, že se staví proti nemilosrdným lidem, a říkal si, že to je jeho povinnost. Jenže podstupovat nějaké riziko teoreticky je snadné. Nyní na něj dolehla realita.


  Vykulhal po schodech nahoru. Noha ho stále ještě bolela, zejména při chůzi. Roztavený kov působil větší bolest než zabodnutý nůž.


  Wilwulf nebyl z těch, kteří se nechávají čekat za dveřmi, takže již vešel do Osmundova pokoje. V žlutém plášti působil v šedobílém klášteře křiklavě světsky. Stál rozkročený a s rukama v bok u nohou postele, v klasickém útočném postoji.


  Opat byl stále ještě upoutaný na lůžko. Sedal si v posteli, na hlavě noční čepičku, a zdál se vyděšený.


  Aldred se choval sebejistěji, než jak se cítil. „Dobrý den, ealdormane,“ pozdravil rázně.


  „Pojď dál, mnichu,“ vyzval ho Wilwulf, jako by byl doma a oni na návštěvě. Spokojeným tónem dodal: „Myslím, že tu modřinu na oku ti udělal můj bratr.“


  „Nedělejte si starosti,“ odpověděl Aldred záměrně blahosklonně. „Jestliže se biskup Wynstan přizná a poprosí o odpuštění, bude s ním Bůh mít slitování, navzdory jeho nekněžskému násilí.“


  „Nechal se vyprovokovat!“


  „Tuto omluvu Bůh nepřijímá, ealdormane. Ježíš nám říká, že máme nastavit i druhou tvář.“


  Wilwulf vztekle zavrčel a pozměnil svůj postoj. „To, co se stalo v Drengově Přívozu, mě velmi rozzlobilo.“


  „Mě taky,“ přidal se Aldred přecházející do útoku. „Tak ohavný zločin proti králi! Nemluvě o zavraždění šerifova muže Godwinea.“


  „Buď zticha, Aldrede,“ pokáral ho bázlivě Osmund, „nech mluvit ealdormana.“


  Otevřely se dveře a vešel Hildred.


  Obě vyrušení Wilwulfa podráždila. „Tebe jsem si nepředvolal,“ obořil se na Hildreda. „Kdo jsi?“


  Na otázku odpověděl Osmund. „Tohle je pokladník Hildred, kterého jsem určil za úřadujícího opata po dobu své nemoci. Měl by slyšet vše, co mi chcete říct.“


  „Dobrá.“ Wilwulf navázal na přerušený rozhovor. „Byl spáchán zločin, a to je hanebné,“ připustil. „Ale teď je otázka, co by se mělo udělat.“


  „Nastolit spravedlnost,“ řekl Aldred. „Očividně.“


  „Drž hubu!“ vybuchl Wilwulf.


  Osmund promluvil prosebným tónem. „Aldrede, jenom si všechno zhoršuješ.“


  „Co si zhoršuju?“ opáčil Aldred rozhořčeně. „Já v žádné šlamastyce nejsem. Já jsem nepadělal královy peníze. To dělal Wilwulfův bratr.“


  Wilwulf se ocitl na nejisté půdě. „Nepřišel jsem se bavit o minulosti,“ pronesl vyhýbavě. „Otázka je, jak jsem před chvílí říkal, co se má udělat teď.“ Otočil se k Aldredovi. „A neříkej znovu ‚nastolit spravedlnost‘, nebo ti srazím tu plešatou palici z tvýho vychrtlýho krčku!“


  Aldred mlčel. Poukazovat na skutečnost, že je přinejmenším nedůstojné, když šlechtic vyhrožuje mnichovi fyzickým násilím, nemá opravdu zapotřebí.


  Wilwulf si zřejmě uvědomil, že se snížil, a změnil tón. „Naší povinností, opate Osmunde,“ zalichotil opatovi jeho vyzvednutím na svou úroveň, „je zajistit, že tato příhoda nepoškodí autoritu šlechty nebo církve.“


  „Přesně tak,“ přisvědčil Osmund.


  Tohle Aldredovi připadlo zlověstné. Wilwulf zastrašující, to je normální; Wilwulf promlouvající smířlivě, to je hrozivé.


  „Padělání skončilo. Razicí matrice šerif zabavil. Jaký smysl má nějaký soud?“ nadhodil Wilwulf.


  Aldred málem zalapal po dechu. Wilwulfova nestoudnost ho ohromila. Neuspořádat soud? To je skandální.


  „Soudem by se nedosáhlo ničeho,“ pokračoval Wilwulf, „kromě zostuzení biskupa, který je také můj nevlastní bratr. Pomyslete, oč lepší by bylo, kdybychom o této příhodě už neslyšeli.“


  Lepší pro tvého hanebného bratra, pomyslel si Aldred.


  Osmund kličkoval. „Rozumím vám, ealdormane.“


  „Tady mrháte dechem, Wilwulfe,“ poznamenal Aldred. „My si tu můžeme říkat cokoli, ale šerif s vaším návrhem nikdy souhlasit nebude.“


  „Možná,“ připustil Wilwulf. „Ale mohlo by ho odradit, kdybys stáhl svou podporu.“


  „Co přesně máte na mysli?“


  „Předpokládám, že bude chtít, abys vystoupil jako jeden z jeho spolupřísežníků. A já tě žádám, abys odmítl – v zájmu církve a šlechty.“


  „Musím mluvit pravdu.“


  „Jsou chvíle, kdy je nejlíp pravdu neříkat. To musí vědět i mniši.“


  Osmund promluvil prosebně. „Aldrede, na tom, co ealdorman říká, je hodně pravdy.“


  Aldred se zhluboka nadechl. „Představte si, že Wynstan a Degbert jsou oddaní a obětaví kněží, kteří zasvětili svůj život službě Bohu a zdržují se tělesných chtíčů; učinili však jednu hloupou chybu, která teď ohrožuje jejich další životní dráhu. Pak ano, měli bychom projednat, jestli potrestání nenapáchá víc škody než užitku. Jenže oni takoví kněží nejsou, že?“ Aldred se odmlčel, jako by čekal, že Wilwulf na otázku odpoví, ale ealdorman moudře mlčel. Aldred tedy pokračoval. „Wynstan a Degbert utráceli církevní peníze v hospodách, hráčských doupatech a nevěstincích, a strašně moc lidí to ví. Kdyby byli zítra zbaveni kněžství, autoritě šlechty a církve by to jen prospělo.“


  Wilwulf vypadal rozhněvaně. „Nechceš si přece ze mě udělat nepřítele, bratře Aldrede.“


  „To rozhodně nechci,“ odpověděl Aldred s větší upřímností, než se mohlo zdát.


  „Tak udělej, co říkám, a stáhni svou podporu.“


  „Ne.“


  „Vezmi si čas na rozmyšlenou, Aldrede,“ navrhl Osmund.


  „Ne.“


  Poprvé promluvil Hildred. „Takže ty se nepodřídíš autoritě, jak by mnich měl, a neprokážeš poslušnost opatovi?“


  „Ne,“ opakoval Aldred.


   


  Þ Þ Þ


   


  Ragna čekala dítě.


  Ještě to nikomu nesvěřila, ale byla si jistá. Cat to patrně tušila, ale nikdo jiný to nevěděl. Rostl v ní nový tvoreček a Ragna si to tajemství uchovávala pro sebe. Myslela na to, kudy chodila, když přikazovala, co je zapotřebí vyčistit, uklidit a opravit, aby Wilfovi nic nevadilo.


  Věděla, že prozradit to příliš brzy přináší smůlu. Mnoho těhotenství končí samovolným potratem. V období šesti let mezi narozením Ragny a narozením jejího bratra prodělala jejich matka několik potratů. Ragna to neoznámí, dokud nebude mít břicho tak velké, že ho šaty už neukryjí.


  Byla nadšená. Nikdy se neoddávala snění, že má miminko, jako to dělá mnoho dívek, ale když se to nyní událo, toužila ten drobeček života chovat a milovat.


  Také ji těšilo, že plní svou úlohu v anglické společnosti. Je šlechtična provdaná za šlechtice a jejím úkolem je porodit dědice. Tohle zdrtí její nepřátele a posílí její pouto s Wilfem.


  Měla i strach. Porod bývá nebezpečný a bolestivý, to ví každý. Když žena umírá mladá, obvykle za to může těžký porod. Ragna bude mít u sebe Cat, ovšem Cat ještě nikdy nerodila. Ragna litovala, že tu nemá matku. V Shiringu je ale dobrá porodní bába: Ragna se s ní už setkala, je to klidná, zkušená šedovlasá žena jménem Hildithryth, zvaná Hildi.


  Těšilo ji také, že Wynstana konečně dohánějí jeho hříchy. Padělání bezpochyby představovalo jenom jeden z jeho zločinů, ale tento vyšel najevo a ona doufala, že trest bude přísný. Možná ta zkušenost srazí arogantnímu biskupovi hřebínek. Dobře, že ho Aldred odhalil, pomyslela si.


  Tohle bude první velký soud, kterého se v Anglii zúčastní, a ona toužila dozvědět se víc o zdejším právním systému. Věděla, že se liší od systému v Normandii. Biblická zásada oko za oko a zub za zub se zde neuplatňuje. Trestem za vraždu je obvykle pokuta, která se platí rodině oběti. Částka za vraždu se nazývala wergeld, a závisela na bohatství a postavení mrtvého: thén měl cenu šedesáti liber stříbra, obyčejný venkovan deseti liber.


  Víc se dozvěděla, když ji přišel navštívit Edgar. Právě třídila na stole jablka, vybírala otlučená, která přes zimu nevydrží, a chystala se naučit kuchyňskou děvečku Gildu, jak nejlépe udělat jablečné víno; viděla Edgara procházet hlavní bránou a pak dál hradištěm, statná postava se sebejistým dlouhým krokem.


  „Změnila jste se,“ řekl jí s úsměvem, sotva ji spatřil. „Co se stalo?“


  Je všímavý, samozřejmě, zejména pokud jde o tvary. „Jím moc anglického medu,“ odpověděla. Říkala pravdu: pořád měla hlad.


  „Je vidět, že vám to dělá dobře.“ Připomněl si slušné způsoby a dodal: „Jestli to smím říct, má paní.“


  Stoupl si na opačnou stranu stolu a pomáhal jí třídit jablka, s dobrými zacházel jemně, špatná házel do sudu. Vycítila, že ho něco trápí. „Dreng tě posílá něco nakoupit?“ zeptala se.


  „Už nejsem Drengův sluha. Propustil mě.“


  Možná chce pracovat pro ni. Ta myšlenka se jí docela líbila. „Proč tě propustil?“


  „Když se k němu vrátila Blod, bil ji tak ošklivě, že jsem myslel, že ji zabije, a tak jsem zakročil.“


  Edgar se vždycky snaží chovat správně, napadlo ji. Ale do jak velkých potíží se dostal? „Můžeš se vrátit na usedlost?“ Možná mu dělá starosti tohle. „Jak si vzpomínám, moc výnosná není.“


  „Není, ale udělal jsem rybník a teď máme dost ryb k jídlu i něco navíc na prodej.“


  „A Blod je v pořádku?“


  „Nevím. Řekl jsem Drengovi, že ho zabiju, jestli jí znovu ublíží, a proto si možná rozmyslí něco takovýho zopakovat.“


  „Víš, že jsem se ji pokusila koupit, abych ji před ním zachránila? Ale Wynstan to nepřipustil.“


  Přikývl. „Když už mluvíme o Wynstanovi…“


  Ragna viděla, že je napjatý, a vytušila, že důvodem jeho návštěvy je to, co se jí chystá říct. „Ano?“


  „Poslal Ithamara, aby mi pohrozil.“


  „Jaká je to hrozba?“


  „Jestli budu svědčit u soudu, moji rodinu vypovědí z usedlosti.“


  „Z jakého důvodu?“


  „Církev potřebuje nájemce, co podporují duchovenstvo.“


  „To je hanebné. Co budeš dělat?“


  „Chci se vzepřít Wynstanovi a svědčit ve prospěch Aldreda. Ale moje rodina potřebuje půdu. Kromě bratrů mám teď ještě švagrovou a maličkou neteř.“


  Ragna viděla, že je rozpolcený, a pocítila k němu lítost. „Rozumím.“


  „Proto přicházím za vámi. V celým tom outhenským údolí se dost často musí nějaká usedlost uvolnit.“


  „Několikrát ročně. Obyčejně ji převezme nějaký syn nebo zeť, ale ne vždycky.“


  „Kdybych věděl, že se na vás můžu spolehnout, že přidělíte nějakou usedlost naší rodině, šel bych svědčit ve prospěch Aldreda a vzepřel bych se Wynstanovi.“


  „Jestli vás vyžene, nějakou usedlost vám dám,“ slíbila bez váhání. „Samozřejmě, že to udělám.“


  Viděla, jak mu úlevou klesla ramena. „Děkuju vám. Nemáte představu, jak moc…“ K jejímu překvapení se Edgarovy oříškové oči zalily slzami.


  Natáhla se přes stůl a vzala ho za ruku. „Můžeš se na mě spolehnout,“ ujistila ho. Ještě chvíli mu ruku podržela, pak ji pustila.


   


  Þ Þ Þ


   


  Hildred si na Aldreda počíhal a napadl ho na shromáždění kapituly.


  Byla to hodina, kdy si mniši připomínali, že mají týž původ. Všichni jsou bratři, stejní v očích Božích a rovní ve spravování opatství. Tohle bylo v přímém rozporu s jejich slibem poslušnosti, takže ani jedno pravidlo se plně nedodržovalo. Den co den dělali mniši, co jim řekl opat, ale při shromáždění kapituly seděli v kruhu a rozhodovali o zásadních záležitostech jako rovní s rovnými – včetně volby nového opata, když starý zemřel. Jestliže nedošli ke shodě, hlasovali.


  Hildred začal slovy, že musí mnichům předložit záležitost, která skličuje jak jej, tak chudáka opata Osmunda nahoře na lůžku nemocného. Pak jim pověděl o Wilwulfově návštěvě. Zatímco to vykládal, Aldred se rozhlížel po tvářích mnichů. Žádný ze starších nevypadal zaskočeně a Aldred si uvědomil, že si Hildred předem zajistil jejich podporu. Mladší se tvářili překvapeně a zděšeně. Žádné upozornění předem nedostali z obavy, že dají Aldredovi možnost, aby si připravil obranu.


  Hildred skončil slovy, že celou záležitost předkládá na shromáždění kapituly, protože Aldred hraje ve vyšetřování Wynstana a v nadcházejícím soudu zásadní úlohu. „Proč je tu opatství?“ zeptal se. „Jaká je naše úloha? Jsme tu proto, abychom hráli nějakou roli v mocenských zápasech šlechty a vyššího duchovenstva? Nebo je naší povinností stáhnout se ze světa, uctívat Boha v poklidu a nevšímat si bouří světského života, které kolem nás běsní? Opat Aldreda požádal, aby se soudu neúčastnil, a Aldred odmítl. Jsem přesvědčen, že shromáždění bratři mají právo rozvážit, jaká je Boží vůle v případě našeho kláštera.“


  Aldred viděl, že situace je nakloněna všeobecnému souhlasu. I ti, jež Hildred předem neodchytil, se domnívali, že mniši by se do politiky plést neměli. Většina mnichů měla Aldreda raději než Hildreda, ale také měli rádi klidný život.


  Očekávali, že promluví. Je to jako gladiátorský zápas, pomyslel si. On a Hildred byli po opatovi dva hlavní mniši. Jeden z nich dříve nebo později převezme Osmundovo místo. Tato tahanice může být rozhodující pro konečnou bitvu. Přednese své stanovisko, ale obával se, že mnoho mnichů je už rozhodnutých. Rozumnost nemusí stačit.


  Rozhodl se, že zvýší sázku.


  „Souhlasím s mnohým, co říká bratr Hildred,“ začal. Ve sporu je vždy moudré prokázat vůči protivníkovi respekt: lidé nemají rádi antipatii. „Tohle je skutečně zásadní věc, otázka úlohy mnichů ve světě. A já vím, že Hildred má upřímnou starost o naše opatství.“ Tohle již dosahovalo hranice velkorysosti a Aldred usoudil, že to stačí. „Dovolte mi však, abych na tuto záležitost nabídl poněkud odlišný pohled.“


  Místnost nyní ztichla, všichni byli napjatí.


  „Mniši se musejí starat o tento svět, stejně jako o ten příští. Říká se nám, že máme hromadit poklady v nebi, ale my tak činíme dobrou prací tady na zemi. Žijeme ve světě plném krutosti, nevědomosti a bolesti, ale děláme ho lepším. Když se před našima očima děje zlo, nemůžeme mlčet. Alespoň… já nemůžu.“ Odmlčel se, aby to víc zapůsobilo.


  „Žádali mě, ať se od soudu stáhnu. Já to odmítám. To pro mě není vůle Boží. Žádám vás, bratři, abyste respektovali moje rozhodnutí. Jestliže se mě však rozhodnete z tohoto opatství vykázat, pak samozřejmě budu muset odejít.“ Rozhlédl se po místnosti. „Pro mě by to byl smutný den.“


  Jeho slova jimi otřásla. Neočekávali, že to požene tak daleko. Nikdo si nepřál, aby odešel – možná až na Hildreda.


  Rozhostilo se dlouhé mlčení. Aldred potřeboval, aby některý z jeho přátel navrhl nějaký kompromis. Nicméně nedostal příležitost, aby to předem připravil, a tak musel doufat, že někdo z nich na něco sám přijde.


  Nakonec to vymyslel bratr Godleof, málomluvný bývalý pasák krav. „Žádné vykázání není potřeba,“ prohlásil svým charakteristickým stručným způsobem. „Nikdo nemá jiného nutit dělat to, co ten člověk považuje za špatné.“


  „Ale co slib poslušnosti?“ namítl pobouřeně Hildred.


  Godleof se vyjadřoval sice úsporně, ale důvtip nepostrádal a v disputaci se Hildredovi vyrovnal. „Existují hranice,“ odpověděl prostě.


  Aldred viděl, že s tímhle mnoho mnichů souhlasí. Jejich poslušnost nebyla absolutní. Cítil, že se nálada naklání v jeho prospěch.


  K Aldredovu překvapení zvedl ruku jeho kolega ze skriptoria, starý písař Tatwine. Aldred nepamatoval, že by na shromáždění kapituly někdy promluvil. „Dvacet tři roků jsem neopustil prostory tohoto opatství,“ začal Tatwine. „Ale Aldred šel do Jumièges. To dokonce není v Anglii! A přinesl odtamtud úchvatné svazky, knihy, jaké jsme nikdy neviděli. Úchvatné. Víte, je více způsobů, jak být mnichem.“ Usmál se a přikývl hlavou, jako by souhlasil sám se sebou. „Více.“


  Starší mnichy jeho vystoupení dojalo, o to víc, že bylo tak vzácné. A Tatwine pracoval s Aldredem denně: to dodávalo jeho názoru větší váhu.


  Hildred poznal, že je poražen, a nenaléhal na hlasování. „Jestliže shromáždění kapituly hodlá prominout Aldredovu neposlušnost,“ řekl ve snaze skrýt svou zlost pod maskou tolerance, „pak jsem si jistý, že opat Osmund nebude trvat na něčem jiném.“


  Většina mnichů souhlasně přikyvovala.


  „V tom případě pojďme dál,“ pokračoval Hildred. „Jak jsem vyrozuměl, objevují se stížnosti na zplesnivělý chléb…“


   


  Þ Þ Þ


   


  Den před soudním líčením si spolu Aldred a Den vypili pohár piva a probrali své vyhlídky. „Wynstan se snažil ze všech sil zviklat naše svědky, ale nemyslím si, že se mu to povedlo,“ poznamenal Den.


  Aldred přikývl. „Poslal Ithamara, měl Edgarovi pohrozit zbavením držby, ale Edgar přesvědčil Ragnu, aby mu slíbila jinou usedlost, kdyby to bylo nutné. Edgar je teď zcela pevný.“


  „A tuším, že na shromáždění kapituly jsi to vyhrál.“


  „Wilwulf se pokusil zastrašit opata Osmunda, ale kapitula mě nakonec podpořila.“


  „V náboženské obci Wynstan není oblíbený – dělá jim všem špatnou pověst.“


  „O tenhle případ je velký zájem, nejen v Shiringu. Dostaví se několik biskupů a opatů a já očekávám, že nás podpoří.“


  Den nabídl Aldredovi další pivo. Aldred odmítl, ale Den si ještě jedno dal.


  „Jak Wynstana potrestají?“ zeptal se Aldred.


  „Podle jednoho zákona se má padělateli useknout ruka a přibít nade dveře do mincovny. Ale jiný přikazuje trest smrti padělatelům, kteří pracujou v lesích, což by se mohlo vztahovat i na Drengův Přívoz. Soudci každopádně nečtou vždycky právní knihy. Často rozhodujou, jak se jim zachce, zejména muži jako Wilwulf. Ale napřed musíme Wynstanovi prokázat vinu.“


  Aldred se zamračil. „Nechápu, jak by ho soud mohl zprostit viny. V loňském roce král Ethelred přiměl všechny ealdormany, aby se svými dvanácti nejvýše postavenými muži složili přísahu. Museli přísahat, že nebudou skrývat žádného provinilce.“


  Den pokrčil rameny. „Wilwulf tuhle přísahu poruší. Wigelm taky.“


  „Biskupové a opati svou přísahu dodrží.“


  „A není žádný důvod, proč by ostatní thénové, nespříznění s Wilwulfem, měli vystavit svou nesmrtelnou duši nebezpečí, jen aby zachránili Wynstana.“


  „Děj se vůle Boží,“ dodal Aldred.
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  Při matutinu, ranních modlitbách před svítáním, bloudil Aldred v myšlenkách. Snažil se soustředit na modlitby a jejich význam, ale nedokázal myslet na nic jiného než na Wynstana. Chytil lva za ocas, a jestli tu bestii nezabije, zabije ona jej. Wynstanova pomsta by byla krutá.


  Po matutinu se mniši vrátili na lůžka, ale brzy poté opět vstali na laudy, ranní chvály. V chladném listopadovém vzduchu přešli nádvoří a rozklepaní zimou vešli do kostela.


  Aldredovi připadalo, že každá náboženská píseň, žalm a biblické čtení obsahují cosi, co mu připomíná soud. Jeden z dnešních žalmů měl číslo sedm a Aldred předčítal ta slova s pohnutím: „Zachraň mě a vytrhni z rukou všech, kdo mě stíhají, aby mě jako lev nerozsápali.“


  Při snídani jedl málo, ale vypil pohár piva a měl chuť na další. Před tercií, třetí kanonickou hodinou, která se zabývala ukřižováním, zaklepal na dveře opatství šerif Den a Aldred si oblékl plášť a vyšel ven.


  Dena doprovázel sluha s košem. „Je tam všechno,“ řekl. „Razicí matrice, namíchaný kov, falešné mince.“


  „To je dobré.“ Věcné důkazy by mohly být důležité, zejména pokud je někdo připraven odpřisáhnout jejich pravost.


  Mířili k ealdormanovu hradišti, kde Wilwulf před hlavní síní obvykle pořádal soud; když však procházeli kolem katedrály, zastavil je Ithamar. „Soud se bude konat zde,“ oznámil arogantně. „U západních dveří kostela.“


  „Kdo o tom rozhodl?“ zeptal se pobouřeně Den.


  „Samozřejmě ealdorman Wilwulf.“


  Den se obrátil k Aldredovi. „Tohle je Wynstanova práce.“


  Aldred přikývl. „Každému to připomene Wynstanovo vysoké postavení biskupa. Budou se zdráhat shledat ho vinným před katedrálou.“


  Den pohlédl na Ithamara. „Stejně je vinen a my to dokážeme.“


  „Je zástupcem Božím na zemi,“ odpověděl Ithamar a odešel.


  „Nemusí to být tak úplně špatné,“ uvažoval Aldred. „Možná si řízení přijde poslechnout víc lidí z města – a ti budou proti Wynstanovi: každý, kdo si takhle zahrává s penězi, je neoblíbený, protože padělané peníze končí v měšcích městských kupců.“


  Den se tvářil pochybovačně. „Nemyslím si, že pocity davu budou mít nějakou váhu.“


  Aldred se obával, že se nemýlí.


  Obyvatelé města se začínali shromažďovat, první příchozí si zajišťovali místa s dobrým výhledem. Lidé zvědavě okukovali obsah Denova koše. Aldred ho vybídl, ať jim dovolí, aby si ho prohlédli. „Wynstan se vám možná pokusí zabránit, abyste ty důkazy při líčení ukázal,“ upozornil Dena. „Lepší, když to všichni uvidí předem.“


  Shromáždila se kolem nich skupina a Den jim odpovídal na otázky. Ke všem se už zpráva o tom padělání donesla, ale když uviděli přesné razicí matrice, dokonale napodobené mince a velký studený kus hnědavé slitiny, stalo se to pro ně skutečností a znovu je to pobouřilo.


  Wigbert, kapitán šerifových mužů, přivedl oba vězně, Cuthberta a Degberta; měli svázané ruce a krátkým provazem spoutané kotníky, aby nemohli náhle vyrazit za svobodou.


  Sluha přinesl ealdormanovo křeslo s okázalým červeným polštářem. Postavil ho přímo před velké dubové dveře. Vedle křesla umístil jeden kněz malý stolek a na něj položil relikviář – vyrývanou stříbrnou schránku s ostatky světce –, na který se přísahá.


  Dav zhoustl a vzduch ztěžkl pachem nemytých těl. Brzy se rozezněl zvon na věži ohlašující konání soudu a dorazili i hodnostáři z oblasti – thénové a představitelé vyššího duchovenstva –, kteří se rozestoupili kolem stále ještě prázdného ealdormanova křesla a prosté obyvatele města odstrčili dozadu. Když se objevila Ragna, Aldred se jí uklonil a pokývl hlavou Edgarovi, který kráčel vedle ní.


  Jakmile vyzvánění utichlo, začal sbor v kostele zpívat náboženskou píseň. Den zuřil. „Tohle je soud, žádná bohoslužba!“ vztekal se. „Co si ten Wynstan myslí, že dělá?“


  Aldred věděl přesně, co Wynstan dělá. Biskup v příštím okamžiku vyšel velkými západními dveřmi ven. Měl na sobě bílé chrámové roucho s vyšívanými biblickými výjevy, na hlavě vysokou kuželovitou pokrývku s kožešinovým lemováním. Dělal, co mohl, aby lidem znesnadnil hledět na něj jako na zločince.


  Wynstan došel k ealdormanovu křeslu a stoupl si vedle něj se zavřenýma očima, ruce sepjaté v modlitbě.


  „To je nehoráznost,“ soptil Den.


  „To nezabere,“ uklidňoval ho Aldred. „Lidi ho znají až moc dobře.“


  Nakonec dorazil Wilwulf s velkým doprovodem ozbrojenců. Aldred se krátce podivil, proč má tak početnou osobní ochranu. Dav ztichl. Kdesi zazvonilo kladivo na železe, nějaký příliš zaměstnaný kovář pracoval navzdory přitažlivosti velkého soudního řízení. Wilwulf prošel rázně davem, kývnutím hlavy pozdravil shromážděné hodnostáře a pohodlně se usadil na polštář. Byl jedinou sedící osobou.


  Líčení začalo složením přísah. Každý obviněný, žalobce nebo spolupřísežník musel položit ruku na stříbrnou schránku a slíbit Bohu, že bude mluvit pravdu, usvědčí provinilce a osvobodí nevinného. Wilwulf se tvářil otráveně, ale Wynstan pozorně přihlížel, jako by si myslel, že třeba někoho přistihne, jak skládá nedokonalou přísahu. Aldred věděl, že Wynstan obvykle vůbec nedbá na detaily, dnes ovšem předstíral, že je přepečlivý.


  Když to skončilo, Aldred vycítil, že šerif Den je napjatý jako struna, připravený vyřknout obžalobu. Jenže Wilwulf se otočil k Wynstanovi, kývl hlavou, a Wynstan k Aldredovu ohromení oslovil soud. „Byl spáchán hrozný zločin,“ zahřímal hlasem zbarveným hlubokou lítostí. „Zločin a strašlivý hřích.“


  Den vykročil před ostatní. „Počkat!“ zvolal. „Tohle je špatně!“


  „Nic není špatně, Dene,“ ujistil ho Wilwulf.


  „Já jsem šerif a jsem tady, abych vedl obžalobu tohoto případu. Padělání peněz je zločin proti králi.“


  „Dostanete možnost mluvit.“


  Aldred se znepokojeně zamračil. Neuměl si přesně představit, co mají oba bratři za lubem, ale byl si jistý, že to není nic dobrého.


  „Trvám na tom!“ naléhal Den. „Mluvím v zastoupení krále, a král musí být slyšen!“


  „Já taky mluvím v zastoupení krále, který mě ustanovil ealdormanem,“ prohlásil Wilwulf. „A teď zavřete klapačku, Dene, nebo vám ji zavřu já.“


  Den položil ruku na jílec meče.


  Wilwulfovi muži se napřímili.


  Aldred se rychle rozhlédl a napočítal kolem Wilwulfa dvanáct ozbrojenců. Teď pochopil, proč jich je tolik. Den, který žádné násilí nepředvídal, tu měl pouze Wigberta.


  Den si to spočítal také a ruku z meče zase stáhl.


  „Pokračuj, biskupe Wynstane,“ vyzval ho Wilwulf.


  Tohle je důvod, proč král Ethelred chce, aby soudy dodržovaly postupy, přemítal Aldred; aby šlechtici nemohli činit svévolná rozhodnutí, tak jak to právě předvedl Wilwulf. Protivníci Ethelredovy reformy namítali, že na pravidlech nezáleží a že spravedlnost zaručuje jen moudrý šlechtic na základě svého úsudku. Tohle obvykle prohlašovali šlechtici.


  Wynstan ukázal na Degberta a Cuthberta. „Rozvažte ty kněze,“ nařídil.


  „Jsou to moji vězni!“ protestoval Den.


  „Jsou to vězni soudu,“ prohlásil Wilwulf. „Rozvažte je.“


  Den se musel vzdát. Kývl hlavou na Wigberta, ten provazy uvolnil.


  Oba kněží nyní už nevypadali tak vinní.


  Wynstan opět zvýšil hlas, aby ho všichni slyšeli. „Ten zločin a ten hřích je padělání králových peněz.“ Ukázal přímo na Wigberta, který vypadal vylekaně. „Ukaž soudu, co je v tom koši.“


  Wigbert pohlédl na Dena, ten pokrčil rameny.


  Aldredovi to vůbec nešlo na rozum. Očekával, že se Wynstan pokusí věcné důkazy zatajit, a on teď požaduje jejich předložení. Co tím sleduje? Nejdřív důmyslně předstíral nevinnost – teď se však zdá, že sám vede obžalobu.


  Vytahoval z koše jeden předmět za druhým. „Namíchaný kov, stříbro naředěné mědí!“ pronesl dramaticky. „Horní matrice. Spodní matrice. Prstenec. A konečně mince, polovina stříbra, polovina mědi.“


  Shromáždění hodnostáři se tvářili stejně zmateně, jako se cítil Aldred. Proč Wynstan zdůrazňuje svou vlastní zlotřilost?


  „A co je nejhorší,“ vykřikl Wynstan, „tohle všechno patří knězi!“


  Ano, pomyslel si Aldred; patří to tobě.


  Pak Wynstan dramaticky ukázal a dodal: „Cuthbertovi!“


  Všichni pohlédli na Cuthberta.


  „Představte si moje překvapení – představte si moji hrůzu –, když jsem zjistil, že tento ohavný zločin je páchán přímo mně před nosem!“


  Aldredovi v šoku spadla čelist.


  V davu se rozhostilo ohromené ticho: všichni užasli. Každý si až doteď myslel, že viníkem je Wynstan.


  „Měl jsem to vědět,“ pokračoval Wynstan. „Dávám si za vinu nedbalost. Biskup musí být bdělý a já jsem selhal.“


  Aldred se vzpamatoval. „Ale vždyť vy jste byl toho strůjce!“ křikl na Wynstana.


  „Ach, věděl jsem, že zlí lidé mě do toho budou chtít zatáhnout,“ pronesl žalostně Wynstan. „Je to moje chyba. Poskytl jsem jim tu možnost.“


  „Vy jste mi řekl, abych padělal peníze,“ ozval se Cuthbert. „Já jsem chtěl dělat jen okrasné předměty pro kostel. Sám jste mě k tomu přiměl!“ Plakal.


  Wynstan zachoval kajícnou tvář. „Můj synu, ty si myslíš, že se tvůj zločin bude jevit menší, když budeš předstírat, že tě k němu přemluvili tvoji nadřízení –“


  „Bylo to tak!“


  Wynstan smutně zavrtěl hlavou. „To ti neprojde. Tys udělal, cos udělal. Nepřidávej na seznam svých zločinů ještě křivopřísežnictví.“


  Cuthbert se obrátil na Wilwulfa. „Přiznávám se,“ řekl zkroušeně, „padělal jsem pence. Vím, že budu potrestán. Ale celé to zosnoval biskup. Nedopusťte, aby byl zproštěn viny!“


  „Pamatuj, že falešné obvinění je vážná věc, Cuthberte,“ varoval ho Wilwulf. Otočil se k Wynstanovi. „Pokračuj, biskupe.“


  Wynstan obrátil pozornost na shromážděné hodnostáře; všichni ho zaujatě sledovali. „Ten zločin byl dobře utajený,“ pokračoval. „Samotný děkan Degbert netušil, co Cuthbert ve své malé dílně spojené s minstrem provádí.“


  „Degbert věděl všechno!“ bránil se úpěnlivě Cuthbert.


  „Degberte, předstup,“ přikázal Wilwulf.


  Degbert příkazu uposlechl a Aldred si povšiml, že nyní stojí mezi hodnostáři, spíše jako jeden z nich než jako zločinec, kterého mají soudit.


  „Děkan uznává své pochybení,“ pokračoval Wynstan. „Tak jako já, i on byl nedbalý – ale v jeho případě šlo o horší chybu, protože on pobýval v minstru každý den, zatímco já jsem tam zavítal jen jako občasný návštěvník.“


  „Degbert vám pomáhal ty peníze utrácet!“ upozornil Aldred.


  Wynstan si ho nevšímal. „Jako biskup jsem se ujal úkolu Degberta potrestat. Vypověděl jsem ho z minstru a zbavil hodnosti děkana. Dnes je prostým, pokorným knězem, a já jsem si ho vzal pod osobní dohled.“


  Takže přechází z minstru do katedrály, což nepředstavuje velké utrpení, pomyslel si Aldred.


  Je to vůbec možné?


  „Tohle není žádný trest pro padělatele peněz!“ vykřikl Den.


  „Souhlasím,“ přitakal Wynstan. „A Degbert není žádný padělatel.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Nikdo tady nepopírá, že mince dělal Cuthbert.“


  To je pravda, pomyslel si sklesle Aldred. Není to celá pravda, ani zdaleka, ale ve skutečnosti to není lež.


  A viděl, že hodnostáři začínají přistupovat na Wynstanovu verzi událostí. Možná mu nevěří – koneckonců vědí, jaký je –, ale jeho vinu nelze prokázat. A je to biskup.


  Wynstanovým mistrovským kouskem bylo, že se sám ujal žaloby, a zbavil tím šerifa možnosti celý přesvědčivý příběh vypovědět: Wynstanovy návštěvy Drengova Přívozu po každém kvartálním dni, jeho dary místním, jeho cesty s Degbertem do Combe a jejich rozhazování peněz po nocích v městských hospodách a nevěstincích. Nic z toho tady nezaznělo, a kdyby se s tím přišlo teď, vypadalo by to nepřesvědčivě a podružně.


  Wynstan hrál s falešnými penězi hazardní hry, ale to nikdo neprokáže. Jeho oběť, monsieur Robert, byl kapitánem námořní lodi a nyní se může zdržovat v kterémkoli přístavu v Evropě.


  Jedinou slabinu Wynstanovy historky představovala skutečnost, že „neobjevil“ Cuthbertův zločin, dokud šerif neprovedl zátah. Tohle je rozhodně příliš velká shoda okolností, než aby mu to hodnostáři spolkli.


  Aldred se na to chystal poukázat, jenže Wynstan ho předešel. „Vidím v tom ruku Boží,“ prohlásil biskup; jeho hlas zněl stále více sonorně, jako kostelní zvon. „Muselo to být řízení Boží, že přesně ve chvíli, kdy jsem odkryl Cuthbertův zločin, dorazil do Drengova Přívozu šerif Den – včas, aby hanebného kněze zadržel! Nebesa budiž pochválena.“


  Aldreda ohromila Wynstanova nestoudnost. Ruka Boží! Cožpak ten člověk nemá ani trochu strach, jak to bude vysvětlovat v den posledního soudu? Wynstan se neustále měnil. V Combe vypadal jen jako otrok tělesných rozkoší, duchovní, který ztratil sebekázeň; když ho potom přistihli v Drengově Přívozu, choval se jako posedlý, řval s pěnou kolem úst; nyní byl opět příčetný a prohnanější než kdy jindy, ale přesto se nořil ještě hlouběji do bezbožnosti. Takhle se lidí určitě zmocňuje ďábel, pomyslel si Aldred; postupně, jeden hřích vede k dalšímu, horšímu.


  Wynstanova logika a suverénnost, s jakou vylíčil svůj lživý příběh, zněly tak přesvědčivě, že Aldred sám přemítal, jestli to nemůže být pravda; a na tvářích hodnostářů pozoroval, že se s tím ztotožňují, i když možná mají soukromé výhrady.


  Wilwulf tuto náladu vycítil a rozhodl se ji využít. „Degbert už byl vyřízen, potřebujeme jen odsoudit Cuthberta.“


  „Chyba!“ vykřikl šerif Den. „Musíte se zabývat obviněním proti Wynstanovi.“


  „Wynstana nikdo neobvinil.“


  „Cuthbert ho obvinil.“


  Wilwulf sehrál údiv. „Chcete naznačit, že přísaha obyčejného kněze je cennější než přísaha biskupa?“


  „V tom případě obviňuji Wynstana sám. Když jsem vešel do minstru, přistihl jsem Wynstana v dílně s Cuthbertem při padělání peněz!“


  „Biskup Wynstan už vysvětlil, že právě v tu chvíli zločin odkryl – bezpochyby díky prozřetelnosti Boží.“


  Den pohlédl na všechny hodnostáře kolem sebe. „Skutečně tomu někdo z vás věří?“ zeptal se. „Wynstan byl v dílně, stál vedle Cuthberta, který vyráběl z obecného kovu falešné mince, ale teprve v tu chvíli odkryl, co se tam děje?“ Otočil se k Wynstanovi. „A nepovídejte nám, že to byla ruka Boží. Tohle je něco mnohem víc pozemského – obyčejná stará lež.“


  „Myslím, že se můžeme shodnout, že obvinění proti biskupu Wynstanovi je falešné a vedené zlým úmyslem,“ oslovil hodnostáře Wilwulf.


  Aldred udělal poslední pokus. „Král se o tomhle samozřejmě dozví. Skutečně si myslíte, že uvěří Wynstanově historce? A co si král pomyslí o hodnostářích, kteří zprostili viny Wynstana a Degberta a potrestali jen obyčejného kněze?“


  Vypadali celí nesví, ale na podporu Aldreda nezvedl hlas žádný z nich, a Wilwulf prohlásil: „Soud je tedy zajedno, že Cuthbert je vinný. Vzhledem k jeho hanebnému pokusu obvinit dva vysoké duchovní hodnostáře bude jeho trest přísnější, než bývá obvykle. Odsuzuji Cuthberta k oslepení a kastraci.“


  „Ne!“ vykřikl Aldred. Ovšem protestovat dál bylo beznadějné.


  Cuthbertovi se podlomily nohy a on padl na zem.


  „Dohlédněte na to, šerife,“ vyzval ho Wilwulf.


  Den zaváhal, pak neochotně kývl hlavou na Wigberta; ten Cuthberta zvedl a odnesl pryč.


  Wynstan znovu promluvil. Aldred se domníval, že biskup již vyhrál vše, co chtěl, ale mělo přijít další drama. „Obviňuji se!“ prohlásil.


  Wilwulf žádné překvapení neprojevil a Aldred z toho vyvodil, že tohle, stejně jako všechno, co se zde dosud odehrálo, bylo předem naplánované.


  „Když jsem ten zločin odhalil,“ pokračoval Wynstan, „rozlítilo mě to tak, že jsem zničil spoustu padělatelova náčiní. Kladivem jsem rozmlátil doruda rozžhavený tyglík, roztavený kov vylétl ven a zabil nevinného muže jménem Godwine. Byla to nešťastná náhoda, ale já přijímám vinu.“


  Aldred viděl, že Wynstan znovu získává výhodu tím, že se sám obžalovává. Dokázal vraždu ukázat v tom nejlepším světle.


  „To, cos udělal, je pořád zločin,“ pronesl vážně Wilwulf. „Jsi vinen nezákonným zabitím.“


  Wynstan sklonil hlavu na znamení pokory. Aldred přemýšlel, kolik lidí se nechá obalamutit.


  „Vdově po oběti musíš zaplatit cenu za vraždu,“ pokračoval Wilwulf.


  Z davu se vynořila přitažlivá mladá žena s nemluvnětem v náručí; vypadala vystrašeně.


  „Cena za vraždu ozbrojence je pět liber stříbra,“ oznámil Wilwulf.


  Předstoupil Ithamar a podal Wynstanovi malou dřevěnou truhličku.


  Wynstan se vdově uklonil a truhličku jí předal se slovy: „Neustále se modlím, abyste mi – Bůh a ty – odpustili, co jsem spáchal.“


  Mnoho hodnostářů kolem něj souhlasně pokyvovalo hlavou. Aldredovi se chtělo křičet. Vždyť všichni Wynstana znají! Jak můžou uvěřit, že se pokorně kaje? To předvádění křesťanských výčitek svědomí je však přimělo zapomenout na jeho skutečnou povahu. A velká pokuta byla přísným trestem – což také odvedlo pozornost od toho, jak se vykroutil ze závažnějšího obvinění.


  Vdova si vzala truhlu a beze slova odešla.


  A tak, pomyslel si Aldred, velcí hřeší beztrestně, zatímco níže postavení jsou krutě trestáni. Jaký může být Boží záměr v tomto výsměchu spravedlnosti? Ale nějaká malá výhoda by se možná získat dala. Aldreda napadlo, že by měl jednat okamžitě, dokud Wynstan stále předstírá, jak je ctnostný. „Ealdormane Wilwulfe,“ oslovil ho téměř bez rozmýšlení, „po tom, co jsme dnes slyšeli, je jasné, že by se minstr v Drengově Přívozu měl zavřít.“ Je načase vyčistit tohle krysí hnízdo, uvažoval, ale neřekl to: logický závěr byl jasný.


  Zahlédl, jak se Wynstanovým obličejem mihl záblesk vzteku, ale rychle zmizel a vmžiku ho vystřídal výraz zbožné pokory.


  „Arcibiskup už dal souhlas s plánem přeměnit minstr v součást shiringského opatství a obsadit ho mnichy,“ pokračoval Aldred. „Po prvních úvahách se plán odložil, ale tohle se zdá být dobrá chvíle k jeho opětovnému uvážení.“


  Wilwulf pohlédl na Wynstana, potřeboval radu.


  Aldred tušil, co si Wynstan myslí. Minstr nikdy nebyl bohatý, a když teď čachry s paděláním skončily, prospěch z něj bude mít malý. Býval užitečným teplým místečkem pro jeho bratrance Degberta, teď ovšem musejí Degberta přeložit. Ztráta minstru je pro Wynstana zcela zanedbatelná.


  Aldred předpokládal, že Wynstan je bezpochyby nespokojený, že mu musí dopřát vítězství, byť tak malé, jenže nesměl také zapomenout na to, jak by zapůsobilo na lidi, kdyby se teď pokusil minstr chránit. Předstíral, že jím padělání peněz otřáslo, a lidé očekávají, že se rád obrátí zády k místu, kde k tomu docházelo. Kdyby se znovu postavil proti Aldredovu plánu, pak by ho lidé, kteří chovali nějaké pochyby, mohli dokonce podezírat, že chce penězokazeckou dílnu znovu vzkřísit.


  „Souhlasím s bratrem Aldredem,“ přitakal Wynstan. „Nechť jsou všem kněžím přiděleny jiné povinnosti a nechť se minstr stane klášterem.“


  Aldred děkoval Bohu za jednu dobrou zprávu.


  Wilwulf se obrátil na pokladníka Hildreda. „Bratře Hildrede, je to stále přání opata Osmunda?“


  Aldred si nebyl jistý, co Hildred řekne. Pokladník se většinou stavěl proti všemu, co chtěl Aldred. Tentokrát však s ním byl zajedno. „Ano, ealdormane,“ přisvědčil. „Opat přijme uskutečnění tohoto plánu s nadšením.“


  „V tom případě budiž,“ řekl Wilwulf.


  Jenže Hildred ještě neskončil. „A kromě toho…“


  „Ano, bratře Hildrede?“


  „Změnit minstr v klášter byl Aldredův nápad a on také tu myšlenku nyní oživil. Opat Osmund se po celou dobu domníval, že na místo převora nového kláštera by se nejlépe hodil… sám bratr Aldred.“


  Aldreda to zaskočilo. Tohle nepředvídal. A nestál o to. Nepřál si vést maličký klášter v místě, kde lišky dávají dobrou noc. Chtěl se stát opatem v Shiringu a vytvořit tam středisko učení a vzdělanosti na světové úrovni.


  Takhle se ho hodlal Hildred zbavit. Když bude Aldred pryč, stane se po Osmundovi opatem určitě Hildred.


  „Ne, děkuju ti, pokladníku Hildrede, takového místa nejsem hoden,“ odpověděl rozhodně.


  Wynstan se vmísil s téměř neskrývanou škodolibou radostí. „Ale ovšemže jsi, Aldrede,“ ujistil ho.


  I ty mě chceš odstranit z cesty, pomyslel si Aldred.


  „A jako biskup s radostí uděluji okamžitý souhlas s tvým povýšením,“ pokračoval Wynstan.


  „To je sotva povýšení – již teď jsem armarius opatství.“


  „Ach, jen nebuď zbytečně skromný,“ prohodil s úsměvem Wilwulf. „Budeš mít volnou ruku dát průchod svým schopnostem vést lidi.“


  „Jmenování převora přísluší opatu Osmundovi. Nebo se tento soud pokouší osobovat si jeho výsadu?“


  „Ovšemže ne,“ odpověděl Wynstan úlisně. „Ale můžeme schválit návrh pokladníka Hildreda.“


  Aldred pochopil, že ho přechytračili. Teď, když jmenování odsouhlasili všichni nejmocnější muži v Shiringu, se Osmund neodváží jejich rozhodnutí zvrátit. Ocitl se v pasti. Hlavou se mu mihlo: Jak jsem si někdy mohl myslet, že jsem chytrý?


  „Teď bych měl upozornit na jednu věc – jestli smím, bratře Wilfe,“ pokračoval Wynstan.


  Co zas? pomyslel si Aldred.


  „Mluv,“ vyzval ho Wilwulf.


  „V průběhu let zbožní lidé darovali půdu, která měla poskytovat zaopatření minstru v Drengově Přívozu.“


  Aldreda se zmocnilo zlé tušení.


  „Tyto pozemky byly darovány shiringské diecézi a zůstávají majetkem katedrály.“


  Aldreda to pobouřilo. Když Wynstan řekl „diecéze“ a „katedrála“, myslel tím sebe. „To je nesmysl!“ protestoval Aldred.


  „Vesnici Drengův Přívoz udělím novému klášteru na znamení své dobré vůle,“ pokračoval blahosklonně Wynstan. „Ovšem vesnice Wigleigh, kterou jsi daroval, bratře, při své svatbě, a ostatní pozemky, poskytující zaopatření minstru, zůstávají majetkem diecéze.“


  „To je nesprávné,“ namítl Aldred. „Když arcibiskup Elfric změnil Canterbury v klášter, odcházející kněží si s sebou nevzali veškerý majetek canterburské katedrály!“


  „Zcela jiné okolnosti,“ odbyl ho Wynstan.


  „Nesouhlasím.“


  „Pak bude muset rozhodnout ealdorman.“


  „Ne, nebude,“ nesouhlasil Aldred. „Rozhodnutí o této záležitosti náleží arcibiskupovi.“


  „Svým svatebním darem jsem zamýšlel podpořit minstr, ne klášter, a jsem přesvědčen, že ostatní dárci smýšleli stejně.“


  „Nemáte tušení, jak smýšleli ostatní dárci.“


  Wilwulf vypadal rozezleně. „Rozhoduji ve prospěch biskupa Wynstana.“


  „O tom rozhodne arcibiskup, ne vy,“ trval na svém Aldred.


  Wilwulfa urazilo, když mu řekl, že nemá soudní pravomoc. „Uvidíme,“ ušklíbl se naštvaně.


  Aldred věděl, jak to dopadne. Arcibiskup přikáže Wynstanovi vrátit pozemky novému klášteru, ale Wynstan na to nebude dbát. Wilwulf se už dvakrát vzepřel králi, poprvé kvůli dohodě s hrabětem Hubertem a pak kvůli sňatku s Ragnou, a nyní Wynstan stejně neuctivě naloží s arcibiskupovým rozhodnutím. A král či arcibiskup toho s hodnostářem, který prostě odmítne jejich příkazu uposlechnout, moc nezmohou.


  Povšiml si, že Wigbert tiše mluví s Denem. Wilwulf to viděl také a zeptal se: „Je všechno připraveno k potrestání?“


  „Ano, ealdormane,“ přisvědčil neochotně Den.


  Wilwulf vstal. Obklopen svými ozbrojenci prošel davem do středu náměstí. Hodnostáři ho následovali.


  Pro takovéto příležitosti postavili uprostřed náměstí vysoký kůl. Zatímco všichni upírali oči na Wilwulfa v jeho křesle a naslouchali sporu, chudák Cuthbert, vysvlečený donaha, stál uvázaný ke kůlu tak pevně, že nemohl pohnout žádnou částí těla, dokonce ani hlavou. Teď se všichni shromáždili kolem něj, obyvatelé města se při tom postrkovali, aby lépe viděli.


  Wigbert vytáhl velké nůžky, jejichž nově nabroušené čepele se blyštěly. V davu to zašumělo. Aldred se rozhlédl po tvářích svých sousedů a se znechucením zaznamenal, že mnozí z nich lační po krvi.


  „Dej se do toho a vykonej ealdormanův rozsudek,“ řekl šerif Den.


  Smyslem trestu nebylo provinilce usmrtit, ale odsoudit ho k životu pouhého polovičního muže. Wigbert nastavil nůžky tak, aby odstřihly Cuthbertův šourek, ale nikoli pyj.


  Cuthbert naříkal, modlil se a plakal zároveň.


  Aldredovi se dělalo mdlo.


  Wigbert jedním rázným pohybem oddělil Cuthbertova varlata. Cuthbert vykřikl a po nohou se mu rozlila krev.


  Zčistajasna se objevil pes, popadl varlata do čelistí a utekl; a dav se rozeřval smíchy.


  Wigbert odložil zakrvácené nůžky. Stoupl si před Cuthberta, přiložil dlaně na knězovy spánky, dotkl se palci víček a pak mu dalším zkušeným pohybem vrazil palce hluboko do očí. Cuthbert znovu vykřikl a tekutina z očních bulv se mu vyřinula na tváře a stékala po nich.


  Wigbert rozvázal provazy poutající Cuthberta ke kůlu a Cuthbert spadl na zem.


  Aldred zahlédl Wynstanův obličej. Biskup stál vedle Wilwulfa a oba zírali na krvácejícího muže na zemi.


  Wynstan se usmíval.
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  Naprosto poražený, ponížený a zdrcený z budoucnosti se Aldred už jednou v životě cítil. Stalo se to, když ho jako novice v Glastonbury přistihli, jak v bylinkové zahradě líbá Leofrica. Do té doby byl mezi mladíky hvězdou: nejlepší ve čtení, psaní, zpěvu a memorování Bible. A najednou se jeho slabost stala tématem všech rozhovorů, probírali to dokonce v kapitule. Místo obdivných řečí o jeho zářné budoucnosti si lidé kladli otázku, co si počít s tak zvrhlým chlapcem. Cítil se jako kůň, na kterém se nedá jezdit, nebo pes, který pokousal svého pána. Chtěl se tehdy jen odplazit do nějaké díry a spát sto let.


  A nyní se ten pocit vrátil. Všechny slibné schopnosti, které projevil jako shiringský armarius, všechny hovory o tom, že se jednoho dne stane opatem, to vše vyšlo nazmar. O svých ambicích – o škole, knihovně, skriptoriu na světové úrovni –, o těch si nyní může nechat jen zdát. Vypověděli ho do odlehlé vesničky Drengův Přívoz a dali mu na starost převorství bez prostředků; a tohle bude konec příběhu jeho života.


  Opat Osmund ho varoval, že bývá příliš vznětlivý. „Mnich by si měl vypěstovat smířlivou povahu,“ kladl Aldredovi na srdce opat Osmund, když se s ním loučil. „Všechno zlo světa napravit nemůžeme.“ Aldred v noci ležel a s hořkostí a hněvem přemítal o opatových slovech. Zničily ho dvě vášně: nejprve láska k Leofricovi, pak nezkrotný vztek na Wynstana. V hloubi srdce však přesto nemohl s Osmondem souhlasit. Se zlem by se mniši nikdy smiřovat neměli. Musejí proti němu bojovat.


  Zoufalství ho tížilo, ale neochromovalo. Starý minstr veřejně označil za ostudný, takže nyní může vynaložit svou energii tak, aby z nového převorství vytvořil zářný příklad toho, co by měli duchovní dělat. Malý kostel už teď vypadal jinak: podlaha do čista zametená, stěny nabílené. Starý písař Tatwine, jeden z mnichů, kteří se rozhodli přejít s Aldredem do Drengova Přívozu, začal pracovat na nástěnné malbě narození Páně – výjevu zrození pro znovuzrozený kostel.


  Edgar opravil vchod. Z klenby postupně vytahal kámen za kamenem, všechny opracoval do náležitého tvaru a opět je přesně zasadil tak, že spočívaly na příčlích imaginárního kola. To je vše, co je zapotřebí, vysvětlil Aldredovi, aby se oblouk zpevnil. Aldredovi poskytovala jedinou útěchu v Drengově Přívozu skutečnost, že toho chytrého, okouzlujícího mladého muže, který si získal jeho srdce, vídal častěji.


  I dům už vypadal jinak. Když Degbert a jeho banda odešli, přirozeně s sebou odnesli veškerý svůj přepych, tapisérie ze stěn, všechny ozdobné předměty i přikrývky. Dům zůstal prázdný, čistě užitkový, jak by ubytování mnichů mělo vypadat. Edgar však přivítal Aldreda dárkem – dubovým pultíkem, takže když mniši jedí, mohou naslouchat, jak jim jeden z nich předčítá z Řehole svatého Benedikta nebo příběh ze života některého světce. Edgar vyrobil pultík s láskou, třebaže to nebyla láska, o jaké Aldred někdy snil, láska plná polibků, něžných doteků a objetí v noci; přesto mu dárek vehnal slzy do očí.


  Aldred věděl, že nejlepší útěchou je práce. Bratřím vysvětlil, že historie kláštera obyčejně začíná tím, že si mniši vyhrnou rukávy a vyčistí pozemek; a tady v Drengově Přívozu už se na zalesněném svahu nad kostelem pustili do kácení stromů. Klášter potřeboval půdu pro zelinářskou zahradu, sad, rybník pro kachny a pastvinu pro pár koz a krav. Edgar vyrobil sekery, jejichž ostří vykoval na kovadlině ve staré Cuthbertově dílně, a naučil Aldreda a ostatní mnichy zručně a bezpečně porážet stromy.


  Renty, které Aldred jako vlastník vesničky dostával, nepostačovaly ani na jídlo pro mnichy, a opat Osmund souhlasil, že bude převorství vyplácet měsíční podporu. Hildred samozřejmě vyhádal beznadějně nedostatečnou částku. „Když to nebude stačit, můžeš se vrátit a projednat to,“ navrhl mu Hildred, jenže Aldred věděl, že jakmile se jednou taková podpora stanoví, pokladník s jejím zvýšením nikdy souhlasit nebude. Jestliže Aldred chce kupovat knihy, vysázet ovocný sad a postavit kravský chlév, bude si muset potřebné prostředky obstarat sám.


  Když sem mniši dorazili a rozhlédli se kolem, řekl starý písař Tatwine Aldredovi – nikoli nelaskavě: „Možná tě Bůh chce naučit ctnosti pokory.“ Aldred si pomyslel, že má Tatwine asi pravdu. Pokora nikdy nepatřila k jeho silným stránkám.


  V neděli Aldred celebroval v malém kostele mši. Stál u oltáře v maličkém kněžišti, zatímco šest mnichů, kteří sem přišli s ním – všichni dobrovolně –, vytvořilo dvě úhledné řady v přízemí věže, která sloužila jako kostelní loď. Za mnichy se shromáždili obyvatelé vesnice, tišší než obvykle a ohromení nezvyklým pocitem kázně a úcty.


  Během bohoslužby zaslechli zvenku dusot koně a vzápětí do kostela vešel Wigferth, Aldredův starý přítel z Canterbury. Wigferth často navštěvoval západní Anglii, aby zde vybral renty. Podle klášterních drbů jeho milenka v Trenchi nedávno porodila. V ostatních ohledech byl Wigferth dobrý mnich a Aldred se k němu dál choval přátelsky; omezil se jen na občasné nesouhlasné zamračení, jestliže se Wigferth netaktně zmínil o své nedovolené rodině.


  Hned po skončení bohoslužby si s ním Aldred promluvil. „Rád tě vidím. Doufám, že máš čas a zdržíš se na večeři.“


  „Určitě.“


  „Nejsme bohatí, a tak tě naše jídlo ochrání před hříchem obžerství.“


  Wigferth se usmál a poplácal si břicho. „Takovou spásu nanejvýš potřebuju.“


  „Co nového v Canterbury?“


  „Dvě věci. Arcibiskup Elfric přikázal Wynstanovi, aby vrátil vesnici Wigleigh do vlastnictví kostela v Drengově Přívozu, což znamená tobě.“


  „Dobrá zpráva!“


  „Počkej, nejásej. Ten vzkaz jsem Wynstanovi už vyřídil a on prohlásil, že ta záležitost nespadá do arcibiskupovy jurisdikce.“


  „Jinými slovy, že bude rozhodnutí ignorovat.“


  „Tohle a další zpráva. Wynstan ustanovil Degberta arcijáhnem shiringské katedrály.“


  „Ve skutečnosti se stal Wynstanovým zástupcem a jeho zřejmým následníkem.“


  „Přesně tak.“


  „Tomu říkám trest! Povýšením následujícím tak rychle po soudu a Degbertově degradaci sděluje všem, že Wynstanovi lidé se budou mít vždycky dobře, a ti, kdo se mu postaví – jako Aldred – budou trpět.“


  „Arcibiskup odmítl jmenování podepsat – a Wynstan ho ignoroval.“


  Aldred se poškrábal na vyholené hlavě. „Wynstan se vzpírá arcibiskupovi a Wilwulf se vzpírá králi. Jak dlouho může tohle ještě pokračovat?“


  „Nevím. Možná do soudného dne.“


  Aldred se rozhlédl kolem sebe. Dva věřící ho netrpělivě pozorovali. „Promluvíme si ještě při večeři,“ navrhl Wigferthovi. „Musím si popovídat s vesničany. Jsou nespokojení.“


  Wigferth odešel a Aldred se obrátil k čekající dvojici. Žena s popraskanýma rukama, které říkali Ebba, si postěžovala: „Kněží mi platili, že jsem jim prala prádlo. Proč vy ne?“


  „Prádlo?“ podivil se Aldred. „My si pereme sami.“ Nebylo toho moc. Mniši si obvykle prali svůj šat dvakrát do roka. Jiní lidé mívají bederní roušky, proužky látky ovinuté kolem pasu, pak protažené mezi nohama a svázané vpředu. Ženy je používají při měsíčkách a potom je perou; muži je nosí při jízdě na koni a nejspíše je neperou nikdy. Nemluvňata bývají zavinutá do něčeho podobného. Mniši pro takové věci nemají použití.


  „Já jsem chodil do lesa sbírat pro kněze dříví na topení a rákos na podlahu a každej den jsem jim nosil čerstvou vodu z řeky,“ řekl mu Cerdic, manžel té ženy.


  „Nemám peníze, nemůžu ti platit,“ odpověděl Aldred. „Biskup Wynstan ukradl všechen majetek tohoto kostela.“


  „Biskup byl moc štědrej,“ namítl muž.


  Rozdával z výnosů získaných paděláním peněz, pomyslel si Aldred; vznášet však taková obvinění před vesničany nemělo smysl. Buď věří Wynstanově historce o jeho nevině, nebo předstírají, že jí věří: cokoli jiného by z nich dělalo spoluviníky. Aldred spor u soudu prohrál a nehodlal to po zbytek života opakovat. „Jednoho dne bude klášter vzkvétat a přinese obyvatelům Drengova Přívozu zaměstnání a obchod, ale to vyžaduje čas, trpělivost a tvrdou práci – nic jiného vám nabídnout nemůžu.“


  Opustil roztrpčenou dvojici a šel dál. To, co jim řekl, ho sklíčilo. Bojovat o přežití nového kláštera – o takovém životě přece nesnil. Chtěl knihy, pera a inkoust, ne zelinářskou zahradu a rybník pro kachny.


  Přistoupil k Edgarovi, který stále měl moc zjasnit mu den. Edgar ve vesničce zřídil týdenní rybí trh. Poblíž Drengova Přívozu se nenacházely žádné velké vesnice, ale bylo tu mnoho malých osad a osamělých usedlostí jako ovčín Theodberhta Koňské nohy. Každý pátek sem přicházela hrstka lidí, převážně žen, nakoupit Edgarovy ryby. Jenže Degbert prohlásil, že je oprávněn dostávat z Edgarova úlovku jednu ze tří ryb. „Ptal ses mě na Degbertovu listinu,“ připomněl mu Aldred. „Je připojena k zakládací listině nového kláštera, protože některá práva jsou stejná.“


  „A říkal mi Degbert pravdu?“ zeptal se Edgar.


  Aldred zavrtěl hlavou. „O rybách není v listině ani zmínky. Neměl právo ti ukládat daň.“


  „Myslel jsem si to,“ povzdechl si Edgar. „Zloděj prolhanej.“


  „Obávám se, že se nemýlíš.“


  „Každý něco chce jen tak, pro nic za nic,“ postěžoval si Edgar. „Bratr Erman říkal, že bych se s ním měl o peníze dělit. Přitom já jsem udělal rybník, já vyrábím pasti, já je každý den vybírám a rodině dávám tolik ryb, co snědí. Jenže oni chtějí i peníze.“


  „Muži jsou chamtiví.“


  „Ženy taky. Ermana k tomu nejspíš navedla moje švagrová Cwenburg. Ale to je jedno. Můžu ti něco ukázat?“


  „Samozřejmě.“


  „Pojď se mnou na hřbitov.“


  Vyšli ven a vydali se okolo kostela k jeho severní straně. „Otec mě učil, že v dobře udělaný lodi nemají být spoje nikdy moc těsný,“ prohodil Edgar mimochodem. „Malý pohyb mezi prkny pomáhá vstřebat neustálý otřesy působený vodou a větrem. Ale v kamenný stavbě žádná volnost neexistuje.“ Poblíž místa, kde se přístavba malého kněžiště připojuje k věži, ukázal nahoru. „Vidíš tu prasklinu?“


  Aldred ji samozřejmě viděl. Nacházela se tam puklina, do které by se mu vešel palec. „Pane Bože,“ polekal se.


  „Stavby se pohybují, ale mezi kameny spojenými maltou žádná mezera není, a tak vznikají praskliny. V některým ohledu jsou užitečný, protože nám říkají, co se ve struktuře děje, a varujou nás před problémy.“


  „Nemůžeš tu prasklinu vyplnit maltou?“


  „Samozřejmě můžu, ale to nestačí. Problém je, že věž se pomalu naklání z kopce a nechává kněžiště za sebou. Já tu mezeru můžu vyplnit maltou, ale věž se bude dál pohybovat a prasklina se objeví znovu. Ovšem to je ten nejmenší z tvých problémů.“


  „A který je největší?“


  „Věž spadne.“


  „Jak brzy?“


  „To nevím.“


  Aldredovi bylo do pláče. Jako by těch trápení už neměl až nad hlavu, teď mu navíc padá kostel.


  Edgar si všiml výrazu jeho obličeje a zlehka mu stiskl paži. „Nezoufej.“


  Jeho dotek Aldreda povzbudil. „Křesťané si nikdy nezoufají.“


  „To je dobře, protože já dokážu pádu věže zabránit.“


  „Jak?“


  „Postavením opěrných pilířů, který ji zpevní na tý straně směrem z kopce.“


  Aldred zavrtěl hlavou. „Nemám peníze na nákup kamene.“


  „Možná seženu nějaký zdarma.“


  Aldred se rozjasnil. „To bys dokázal?“


  „Nevím,“ odpověděl Edgar. „Ale zkusit to můžu.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Edgar se vypravil za Ragnou, aby ji požádal o pomoc. K němu se chovala vždy laskavě. Jiní lidé o ní mluvili jako o něčem nahánějícím hrůzu jako drak, jako o ženě, která ví přesně, co chce, a je rozhodnutá to dostat. Ale zdálo se, že pro Edgara má jakousi slabost. To ovšem neznamenalo, že mu dá cokoli, oč požádá.


  Nemohl se dočkat, až ji uvidí, a tázal se sám sebe proč. Samozřejmě chce pomoct Aldredovi dostat se z té beznadějné situace. Nicméně sám sebe podezíral z něčeho, čím u ostatních opovrhoval, a sice z tajné touhy přátelit se s aristokraty. Myslel na to, jak se choval Dreng, jak podlézal Wilwulfovi a Wynstanovi a neustále připomínal, že je s nimi spřízněný. Doufal, že jeho horlivost a touha promluvit si s Ragnou není součástí nějaké podobně hanebné aspirace.


  Vydal se po řece do Outhenhamu a strávil tam noc u nového starosty Serica, jeho manželky a vnoučete. Možná za to mohla jen Edgarova představivost, ale se Sericem v čele se vesnice zdála klidnější, šťastnější.


  Ráno zanechal prám v Sericově péči a pokračoval pěšky do Shiringu. Jestliže mu plán vyjde, vrátí se do Drengova Přívozu s nákladem kamene na prámu.


  Bylo to chladné putování. Ledový déšť se změnil v plískanici. Edgarovy kožené boty se promáčely a nohy ho rozbolely. Jestli budu někdy mít peníze, pomyslel si, koupím si poníka.


  V myšlenkách se vrátil k Aldredovi. Litoval toho mnicha, muže, který chtěl jenom konat dobro. Aldred byl statečný, že se postavil biskupovi. Možná až příliš statečný: spravedlnost je asi něco, čeho se lze nadít v příštím světě, nikoli v tomto.


  Shiringské ulice působily téměř opuštěně: v tomto počasí se většina lidí zdržuje doma a choulí se u ohně. Menší houf se však shromáždil před Elfwineovým kamenným domem, kde se s královým povolením razily stříbrné pence. Elfwine, razič mincí, stál venku, jeho plačící manželka vedle něj. Byl tu šerif Den se svými muži a Edgar viděl, že vynášejí Elfwineovo nářadí ven na ulici a rozbíjejí ho.


  „Co se tu děje?“ zeptal se Edgar Dena.


  „Král Ethelred mi přikázal mincovnu zavřít,“ odpověděl Den. „Padělání v Drengově Přívozu ho velmi popudilo a je přesvědčený, že soud se konal jen naoko; a takhle to král dává najevo.“


  Tohle Edgar nepředvídal, očividně stejně jako Wilwulf a Wynstan. Všechna významná města v Anglii měla mincovnu. Její uzavření zasadí Wilwulfovi ránu. Znamená to ztrátu prestiže, ale co hůř, mincovna přitahovala do města obchodníky a ti se nyní přesunou jinam. Král nemá mnoho možností, jak prosadit svou vůli, ale ražení mincí spadá pod jeho kontrolu a uzavření mincovny je trest, který může udělit. Edgar však tušil, že ke změně Wilwulfova chování to postačovat nebude.


  Edgar zastihl Ragnu na pastvině u ealdormanova hradiště. Usoudila, že počasí je natolik špatné, že by se koně neměli ponechávat venku, a teď dohlížela, jak stájníci shánějí zvířata dohromady a odvádějí je do konírny. Měla na sobě plášť z liščích kožešin, zlatočervených jako její vlasy, a vypadala jako divoká lesní žínka, krásná, ale nebezpečná. Edgar si uvědomil, že přemýšlí, jestli má ochlupení na těle stejné barvy. Rychle tu představu zahnal: bylo pošetilé, aby muž pracující rukama choval takové myšlenky o šlechtičně.


  Usmála se na něj. „Přicházíš pěšky za takového počasí?“ zeptala se. „Tvůj nos vypadá, jako by ti měl každou chvíli upadnout! Pojď se mnou, dáš si trochu ohřátého piva.“


  Vešli do hradiště. I tady většina lidí zůstávala doma, třebaže hrstka těch, kdo jsou neustále v jednom kole, přebíhala z jednoho domu do druhého s pláštěm nad hlavou. Ragna odvedla Edgara do svého domu. Když odložila plášť, Edgar si pomyslel, že trochu přibrala na váze.


  Usedli blízko u krbu. Služebná Cat nahřála krbové kleště a ponořila je do džbánku piva. Nabídla ho Ragně, ale ta ji zarazila. „Dej to Edgarovi – prochladl víc než já.“


  Cat s milým úsměvem podala džbánek Edgarovi. Možná bych si měl vzít nějakou dívku, jako je tahle, napadlo ho. Manželku bych uživil, když teď mám chovný rybník, a bylo by hezké mít někoho vedle sebe v noci. Ale sotva si to představil, hned věděl, že je to špatný nápad. Cat byla dokonale příjemná žena, ale nepociťoval k ní to, co pociťoval k Sungifu. Na okamžik se zastyděl a skryl obličej za pozvednutým džbánkem. Pivo ho v útrobách zahřálo.


  „Měla jsem pro tebe vybranou hezkou malou usedlost v outhenském údolí,“ oznámila mu Ragna, „ale tys ji nakonec nepotřeboval. Vlastníkem tvé půdy je teď Aldred, takže bys měl být v bezpečí.“


  Vypadala poněkud roztěkaně a Edgara napadlo, jestli o něčem nepřemýšlí. „Jsem vám přesto vděčný,“ odpověděl. „Dala jste mi odvahu stát se jedním z Aldredových spolupřísežníků.“


  Usmála se a přikývla, ale očividně neměla zájem vracet se k okolnostem soudu. Edgar se rozhodl jít přímo k věci: nechtěl, aby ztratila trpělivost. „Přišel jsem požádat o ještě jednu laskavost.“


  „Povídej.“


  „Kostel v Drengově Přívozu padá, ale Aldred si ho nemůže dovolit opravit.“


  „Jak bych s tím mohla pomoct?“


  „Mohla byste nám nechat zdarma kámen. Vylámat ho dokážu sám, to by vás tedy nic nestálo. A byl by to zbožný dar.“


  „To by byl.“


  „Uděláte to?“


  Pohlédla mu do očí s výrazem pobavení a čehosi, co nedokázal rozpoznat. „Ovšemže to udělám.“


  Její okamžitý souhlas mu málem vehnal slzy do očí a on pocítil nával vděčnosti, který se téměř rovnal lásce. Proč není na světě víc takových lidí? „Děkuju vám,“ vydechl.


  Posadila se zpříma a to kouzlo prolomila. „Kolik kamene budeš potřebovat?“ zeptala se věcně.


  Potlačil emoce a vrátil se k praktickým záležitostem. „Asi tak pět nákladů kamene a štěrku, který se mi vejdou na prám. Budu muset postavit opěrný zdi s hlubokými základy.“


  „Dám ti dopis pro Serica, aby věděl, že si můžeš vzít, kolik chceš.“


  „Jste tak laskavá.“


  Pokrčila rameny. „Ani ne. V Outhenhamu je tolik kamene, že tam vydrží sto let.“


  „Každopádně jsem moc vděčný.“


  „Mohl bys pro mě něco udělat.“


  „Cokoli si přejete.“ Nic by ho víc nepotěšilo, než kdyby jí mohl nějak posloužit.


  „Pořád mám v lomu jako správce Gaba.“


  „Proč si tam držíte někoho, kdo vás okrádal?“


  „Protože nemůžu najít nikoho jiného. Ale možná bys správce mohl dělat ty a dohlížet na něj.“


  Představa, že by pracoval pro Ragnu, Edgara nadchla. Ale jak by se to dalo skloubit? „A zároveň opravovat kostel?“ zapochyboval.


  „Myslím, že bys mohl trávit polovinu času v Outhenhamu a polovinu v Drengově Přívozu.“


  Pomalu přikývl. To by možná šlo. „Budu muset do Outhenhamu často pro kámen.“ Rybník by však musel předat bratrům, tudíž by přišel o příjem z rybího trhu.


  Tento problém vyřešila Ragna vzápětí. „Budu ti platit šest pencí týdně plus čtvrtpenci za každý prodaný kámen.“


  To bylo daleko víc, než kolik získá za ryby. „Jste štědrá.“


  „Chci, abys zajistil, že Gab nebude znovu provádět ty svoje staré triky.“


  „To je docela snadný. Stačí mi podívat se na lom a vím, kolik kamene vylámal.“


  „A taky je líný. Outhenham by mohl vydat víc kamene, kdyby byl někdo ochotný vynaložit trochu víc úsilí, aby ho prodal.“


  „A ten někdo mám být já?“


  „Ty můžeš dělat cokoli – ty už jsi prostě takový.“


  Překvapilo ho to. I kdyby takový nebyl, potěšilo ho, že si to Ragna myslí.


  „Nečervenej se!“ napomenula ho.


  Rozesmál se. „Děkuju vám za důvěru. Doufám, že vás nezklamu.“


  „Tak, a teď mám jednu novinku,“ řekla.


  Aha, pomyslel si; tohle bude důvod, proč předtím vypadala tak roztěkaně.


  „Budu mít miminko,“ pokračovala.


  „No ne!“ To oznámení mu vyrazilo dech – což bylo zvláštní, protože není přece nijak překvapivé, že zdravá mladá nevěsta otěhotní. A dokonce si už předtím povšiml, že přibrala na váze. „Miminko,“ opakoval hloupě. „Panejo.“


  „Narodit se má v květnu.“


  Nevěděl, co říct. Na co se lidi ptají těhotné ženy? „Doufáte, že to bude kluk, nebo holka?“


  „Kluk, aby měl radost Wilf. Chce dědice.“


  „Ovšem.“ Šlechtic chce vždycky dědice.


  Usmála se. „Raduješ se se mnou?“


  „Raduju,“ ujistil ji Edgar. „Moc.“


  Přemýšlel, proč má pocit, že lže.


   


  Þ Þ Þ


   


  Štědrý den připadl na sobotu. Časně ráno dostal Aldred vzkaz od matky Agathy, která ho žádala, aby za ní přišel. Oblékl si plášť a vydal se dolů k přívozu.


  Narazil tam na Edgara, který vykládal z prámu kameny. „Ragna souhlasila, že nám dá kámen zdarma,“ oznámil s úsměvem svůj úspěch.


  „Skvělá zpráva! Dobrá práce.“


  „Stavět zatím ještě nemůžu – malta by mohla přes noc zmrznout. Ale můžu si všechno připravit.“


  „Jenže já tě stejně nemůžu platit.“


  „Hlady neumřu.“


  „Nemohl bych pro tebe na oplátku udělat něco, na co nepotřebuju peníze?“


  Edgar pokrčil rameny. „Jestli něco vymyslím, řeknu si ti.“


  „Tak dobře.“ Aldred pohlédl k hospodě. „Potřebuju přes řeku, do kláštera. Je tu Blod?“


  „Já tě tam vezmu.“ Zatímco Aldred nastupoval, Edgar odvázal člun, pak zvedl bidlo a nasměroval ho přes úzký kanál k ostrovu.


  Edgar počkal u vody. Aldred zaklepal na dveře kláštera a ven vyšla Agatha v plášti. Muže do kláštera nepouštěla, ale vzhledem k tomu, jaká byla zima, odvedla Aldreda do prázdného kostela.


  Na východním konci, poblíž oltáře, stálo sedadlo vytesané z kamene, s oblým opěradlem a rovnou sedačkou. „Azylový stolec,“ poznamenal Aldred. Podle tradice každý, kdo sedí v kostele na takovém sedadle, je chráněn před stíháním bez ohledu na své zločiny, a ty, kdo porušili tuto zásadu a zajali nebo zabili někoho, kdo tam hledal útočiště, čekal trest smrti.


  Agatha přikývla. „Tady na ostrově to samozřejmě není snadno přístupné. Ale prchající člověk, který je nevinný, dokáže projevit pevné odhodlání.“


  „Jak často se už využil?“


  „Za posledních dvacet let třikrát, pokaždé šlo o nějakou ženu, která se rozhodla stát jeptiškou proti vůli rodiny.“


  Posadili se na studenou kamennou lavici u severní stěny. „Obdivuju tě,“ řekla Agatha. „Postavit se muži, jako je Wynstan, to vyžaduje odvahu.“


  „Ovšem porazit ho vyžaduje víc než odvahu,“ odpověděl smutně Aldred.


  „Musíme se snažit. To je naše poslání.“


  „Souhlasím.“


  Nasadila věcný tón. „Chci ti něco navrhnout. Způsob, jak nám uprostřed zimy pozvednout náladu.“


  „Co máš na mysli?“


  „Ráda bych zítra přišla se sestrami do kostela na vánoční bohoslužbu.“


  Aldreda to zaujalo. „Co tě přivedlo k tomu nápadu?“


  Agatha se usmála. „Skutečnost, že našeho Pána přivedla na svět žena.“


  „To je pravda. V našich vánočních písních by tedy měly zaznít i ženské hlasy.“


  „Právě to jsem měla na mysli.“


  „A kromě toho, ženy mohou zpěv vylepšit.“


  „Mohly by,“ připustila Agatha, „zejména pokud nechám v klášteře sestru Frith.“


  Aldred se rozesmál, ale zavrtěl hlavou. „To raději nedělej. Vezmi všechny.“


  „Jsem ráda, že se ti ten nápad líbí.“


  „Líbí se mi moc.“


  Agatha se zvedla a Aldred učinil totéž. Byl to krátký rozhovor, ale Agatha si nepotrpěla na plytké tlachání. Vyšli z kostela.


  Aldred viděl, že si Edgar povídá s nějakým mužem ve špinavém šatu. Navzdory chladu byl bosý. Je to určitě jeden z těch ubožáků, kterým jeptišky dávají jídlo.


  „Ach, chudák Cuthbert zase zabloudil,“ poznamenala Agatha.


  Aldredem to otřáslo. Když přišel blíž, uviděl, že muž má oči ovázané špinavým hadrem jako páskou. Cuthberta sem musel ze Shiringu dopravit nějaký hodný člověk, aby se tady připojil ke skupině malomocných a dalších bezmocných lidí, kteří jsou závislí na jeptiškách, pomyslel si Aldred; vzápětí jím otřásl pocit viny, že tím hodným člověkem nebyl on sám. Příliš se zaobíral vlastními problémy, místo aby přemýšlel jako křesťan o pomoci druhým.


  Cuthbert mluvil s Edgarem tichým, hrubým hlasem. „To je tvoje chyba, že jsem takhle dopadl. Tvoje chyba!“


  „Já vím,“ přisvědčil Edgar.


  Agatha zvýšila hlas. „Cuthberte, zase ses zatoulal do míst vyhrazených jeptiškám. Dovol, abych tě odvedla zpátky.“


  „Počkejte,“ zarazil ji Edgar.


  „Co to má znamenat?“ podivila se Agatha.


  „Aldrede, před pár minutami ses mě ptal, jestli pro mě nemůžeš něco udělat oplátkou za to, že postavím opěrný pilíře kostela,“ připomněl mu Edgar.


  „Ano, ptal.“


  „Na něco jsem přišel. Chci, abys vzal Cuthberta do převorství.“


  Cuthbert ohromeně zalapal po dechu.


  Aldreda to dojalo. Chvíli nedokázal ani promluvit. Teprve pak se se staženým hrdlem zeptal: „Cuthberte, chtěl by ses stát mnichem?“


  „Ano, prosím, bratře Aldrede,“ odpověděl Cuthbert. „Vždycky jsem byl duchovní – je to jediný život, jaký znám.“


  „Budeš se muset naučit naše způsoby. Klášter není jako minstr, to skutečně není.“


  „Bude chtít Bůh někoho, jako jsem já?“


  „Jemu záleží zejména na lidech, jako jsi ty.“


  „Ale já jsem zločinec.“


  „Ježíš řekl: ‚Nepřišel jsem povolat spravedlivé, ale hříšné k pokání.‘“


  „Není to nějaký žert, že ne? Nějaký trik, abych trpěl další muka? Někteří lidé jsou ke slepcům moc krutí.“


  „Žádný trik, příteli. Pojď hned se mnou, na člun.“


  „Teď hned?“


  „Teď hned.“


  Cuthbert začal vzlykat, až se roztřásl. Aldred ho objal jednou paží, strašného pachu si nevšímal. „Pojď,“ opakoval, „nastoupíme si na člun.“


  „Děkuju ti, Aldrede, děkuju ti.“


  „Poděkuj Edgarovi. Já se stydím, že jsem na to nepřišel sám.“


  Zamávali na Agathu, a ta za nimi zavolala: „Žehnej vám Bůh.“


  Když přeplouvali přes vodu, Aldred si uvědomil, že i kdyby v tomto zapadlém převorství nedokázal naplnit své vysoké ambice, konat dobro přece jen může.


  Vystoupili a Edgar uvázal člun. „Tohle se nepočítá, Edgare,“ řekl Aldred. „Pořád ti dlužím nějakou odměnu.“


  „Tedy, ještě něco bych si přál,“ přiznal Edgar. Zdálo se, že je v rozpacích.


  „Ven s tím,“ vyzval ho Aldred.


  „Mluvil jsi o zřízení školy.“


  „To je můj sen.“


  Edgar znovu zaváhal, pak vyhrkl. „Nenaučil bys mě číst?“
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  Leden 1001


   


  Ragna rodila své druhé dítě a šlo to špatně. Biskup Wynstan slyšel její nářek, když seděl v domě své matky Gythy. Vytrvalý déšť sténání příliš nepřehlušil. Ragniny bolestné výkřiky dávaly Wynstanovi naději. „Když matka a dítě umřou, budeme mít po problémech,“ prohodil.


  Gytha uchopila džbán. „Já to měla s tebou taky tak,“ odpověděla. „Dostat tě ven trvalo den a noc. Nikdo si nemyslel, že někdo z nás dvou přežije.“


  Znělo mu to jako obvinění. „Za to nemůžu.“


  Dolila mu do poháru víno. „A pak ses narodil, kvílel jsi a oháněl se pěstma.“


  Wynstan se v matčině domě necítil dobře. Matka měla vždy sladké víno a silné pivo, v sezoně mísy švestek a hrušek, na tácu šunku a sýr, a pro chladné noci také teplé přikrývky, ale navzdory tomu všemu se tu vždy cítil nesvůj. „Byl jsem hodné dítě,“ ohrazoval se. „Dobře jsem se učil.“


  „Ano, když jsem tě donutila. Ale sotva jsem tě pustila z očí, hned ses od učení odplížil a šel sis hrát.“


  Wynstanovi se náhle vynořila vzpomínka z dětství. „Nenechala jsi mě, abych se podíval na toho medvěda.“


  „Jakého medvěda?“


  „Někdo přivedl medvěda na řetěze. Všichni se na něj šli kouknout. Ale otec Aculf chtěl, abych napřed dokončil opisování deseti přikázání, a tys ho podporovala.“ Wynstan tehdy seděl s břidlicovou tabulkou a hřebíkem v ruce a poslouchal, jak se ostatní chlapci venku smějí a pokřikují na sebe. „Pořád jsem dělal v latině chyby, a když jsem to konečně měl správně, medvěd byl pryč.“


  Zavrtěla hlavou. „Na to se nepamatuju.“


  Wynstan si to pamatoval živě. „Strašně jsem kvůli tomu na tebe zanevřel.“


  „A já to přitom udělala z lásky.“


  „Ano,“ přisvědčil. „Nejspíš ano.“


  Zaznamenala jeho pochybnost. „Musel ses stát knězem. Spratkové venkovských křupanů, ti ať si hrajou.“


  „Proč sis byla tak jistá, že bych měl být knězem?“


  „Protože jsi druhý syn a já jsem druhá manželka. Wilwulf měl zdědit otcův majetek a patrně se stát ealdormanem, a tys mohl zůstat bezvýznamnou osobou, potřebnou pouze v případě, že by Wilwulf zemřel. Byla jsem rozhodnutá nedopustit, aby se nám tohle stalo. Tvou cestou k moci, majetku a vysokému postavení se stala církev.“


  „A tvou taky.“


  Zavrtěla hlavou. „Já nejsem nic.“


  Její skromnost byla zcela neupřímná a on ji nebral na vědomí. „Po mně jsi pět let neměla žádného potomka. Záměrně? Kvůli tomu obtížnému porodu?“


  „To ne,“ odmítla pobouřeně. „Šlechtična se plození nevyhýbá.“


  „Ovšem.“


  „Ale mezi tebou a Wigelmem jsem měla dva potraty, nemluvě o mrtvě narozeném dítěti později.“


  „Na příchod Wigelma si vzpomínám,“ přemítal Wynstan. „Když mi bylo pět roků, chtěl jsem ho zabít.“


  „Starší dítě mívá často takové pocity. Je to znamení kuráže. Většinou nic neudělá, ale já jsem tě od Wigelmovy kolébky přesto držela dál.“


  „Jaký byl jeho porod?“


  „Ne tak zlý, i když porod je zřídkakdy snadný. S druhým dítětem to obvykle nebývá tak trýznivé.“ Letmo pohlédla směrem, odkud se ozýval nářek. „To ovšem zřejmě neplatí u Ragny. Asi tam něco není v pořádku.“


  „Úmrtí při porodu je běžné,“ prohodil Wynstan vesele; pak schytal škaredý pohled od Gythy a uvědomil si, že zašel příliš daleko. Stála na jeho straně, ať dělal cokoli, ale pořád je to žena. „Kdo je s Ragnou?“ zeptal se.


  „Jedna porodní bába ze Shiringu, jmenuje se Hildi.“


  „Nejspíš je to místní ženská, která používá pohanské léčivé prostředky.“


  „Jo. Ale kdyby Ragna a novorozenec zemřeli, pořád tu zůstává Osbert.“


  Ragnino první dítě, maličký Norman se zrzavými vlásky pojmenovaný Osbert po Wilwulfově otci, už skoro završilo druhý rok života. Osbert byl Wilwulfův legitimní dědic a zůstal by jím, i kdyby Ragnin novorozenec dnes zemřel. Wynstan však mávl pohrdavě rukou. „Dítě bez matky nepředstavuje velkou hrozbu.“ Zbavit se dvouletého mrněte není těžké, pomyslel si; ale nevyslovil to, připomněl si Gythin škaredý pohled.


  Gytha jen přikývla.


  Prohlížel si její tvář. Před třiceti lety ho tento obličej děsil. Nyní jí je kolem pětapadesáti a vlasy má už léta šedivé; v poslední době jí však tmavé obočí prokvetlo stříbrem, nad horním rtem se objevily drobné svislé rýhy a postavu má spíš neforemnou než vnadnou. Přesto umí vyvolat v jeho srdci strach.


  Zůstávala trpělivá a seděla bez hnutí. Ženy tohle dokážou. Wynstan ne: poklepával nohou, poposedl si na židli a povzdechl si: „Bože můj, jak dlouho ještě?“


  „Jestli dítě uvízne, zemřou obvykle oba, matka i potomek.“


  „Modleme se za to. Potřebujeme, aby po Wilfovi dědil Garulf. To je jediný způsob, jak si udržet všechno, co jsme získali.“


  „Máš pravdu, samozřejmě.“ Gytha se zatvářila kysele. „Třebaže Garulf nepatří k nejmoudřejším. Naštěstí ho můžeme ovládat.“


  „Je oblíbený. Ozbrojenci na něj nedají dopustit.“


  „Nechápu proč.“


  „Vždycky je ochotný koupit sud piva a pak je nechat, aby se vystřídali při znásilňování nějaké zajatkyně.“


  Znovu od matky schytal ten pohled. Její skrupule však mnoho neznamenaly. Nakonec udělá, co je pro rodinu nezbytné.


  Křik ustal. Wynstan a Gytha zmlkli a napjatě vyčkávali. Wynstan si už začínal myslet, že se jeho přání stalo skutečností.


  Pak uslyšeli nezaměnitelný nářek novorozence. „Žije,“ ušklíbl se Wynstan. „K čertu.“


  Chvíli poté se otevřely dveře a patnáctiletá služebná Winthryth, dcera Gildy, strčila dovnitř hlavu s vlasy mokrými od deště. „Je to kluk,“ oznámila a radostně se usmála. „Silnej jako bejček a s velkou bradou, jako má jeho táta.“ Zmizela.


  „K čertu s jeho zatracenou bradou,“ zamumlal Wynstan.


  „Takže osud se spiknul proti nám.“


  „Tímhle se všechno mění.“


  „Ano.“ Gytha vypadala zamyšleně. „Tohle bude vyžadovat zcela nový přístup.“


  Wynstana to zarazilo. „Myslíš?“


  „My jsme na tu situaci nahlíželi špatně.“


  Wynstan to tak neviděl, ale matka se obvykle nemýlila. „Pokračuj,“ vybídl ji.


  „Naším skutečným problémem není Ragna.“


  Wynstan zvedl obočí. „Že není?“


  „Naším problémem je Wilf.“


  Wynstan zavrtěl hlavou. Nechápal, k čemu matka směřuje. Ale není hloupá a on trpělivě vyčkával, až se dozví, co má na mysli.


  „Wilf je do ní úplně blázen,“ pokračovala po chvíli. „Takhle ještě nikdy žádné ženě nepropadnul. Má ji rád, miluje ji, a ona mu zřejmě umí poskytnout potěšení v posteli i mimo ni.“


  „To mu ale nebrání, aby sem tam neobskočil Inge.“


  Gytha pokrčila rameny.


  „Mužova láska nikdy není výlučná. Jenže Inge nepředstavuje pro Ragnu velkou hrozbu. Kdyby si Wilf musel vybrat mezi těmi dvěma, bez zaváhání by zvolil Ragnu.“


  „Nepředpokládám, že je šance, že by se Ragna dala svést k tomu, aby ho zradila, co?“


  Gytha zavrtěla hlavou. „Má slabost pro toho chytrého mládence z Drengova Přívozu, ale z toho nikdy nic nebude. Ten je hluboko pod její úrovní.“


  Wynstan si vzpomněl na stavitele lodí z Combe, který přešel na usedlost v Drengově Přívozu. Bezvýznamná osoba. „To ne,“ odfrkl si přezíravě. „Jestli se Ragna do někoho zamiluje, pak to bude nějaký pěkný mladík z města, který se jí díky svému šarmu dostane pod sukně, zatímco Wilf se bude někde potýkat s Vikingy.“


  „O tom pochybuju. Je až moc chytrá na to, aby kvůli chvilce laškování ohrozila svoje postavení.“


  „Souhlasím, bohužel.“


  Překvapila je Winthryth, která se znovu objevila ve dveřích, mokřejší než předtím, ale zářila ještě víc. „A další kluk!“ oznámila.


  „Dvojčata!“ zvolala Gytha.


  „Tenhle je menší a tmavovlasej, ale zdravej.“ Winthryth odešla.


  „K čertu s oběma,“ zafuněl Wynstan.


  „Tak teď stojí Garulfovi v cestě místo jednoho hned tři,“ povzdechla si Gytha.


  Chvíli mlčeli. Tohle představovalo významný posun v mocenské politice celé oblasti. Wynstan přemítal o důsledcích a byl si jistý, že matka dělá totéž.


  „Musí existovat nějaký způsob, jak dostat Wilfa a Ragnu od sebe,“ zafuněl nakonec otráveně. „Není to přece jediná rajcovní ženská na světě.“


  „Třeba se objeví jiná dívka a uchvátí ho. Musela by samozřejmě být mladší než Ragna a nejspíš dokonce vášnivější.“


  „Můžeme to nějak zařídit?“


  „Možná.“


  „Myslíš, že to vyjde?“


  „Mohlo by. A nic lepšího mě nenapadá.“


  „Kde takovou ženu najdeme?“


  „Nevím,“ odpověděla Gytha. „Třeba bychom ji mohli koupit.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Po pokojných Vánocích udeřil v lednu znovu Železná huba.


  Za chladného časného rána vykládal Edgar z prámu kámen na břeh nedaleko usedlosti. Chystal se postavit na rodinném pozemku udírnu. Často měli víc ryb, než dokázali prodat, a jejich strop začal vypadat jako les v zimě převrácený vzhůru nohama – úhoři se podobali holým stromkům rostoucím od došků dolů. V kamenné udírně bude spousta místa, a navíc tu nevznikne tak velké nebezpečí požáru.


  Jako kameník začínal získávat stále větší sebejistotu. Již dávno dokončil opěrné zdi kostela, který nyní pevně stál. Po dva roky spravoval Ragnin lom v Outhenhamu tak, že se z něj prodávalo víc kamene než kdykoli předtím, a vydělával pro ni i pro sebe. V zimě byla však poptávka slabší a on využil příležitosti, aby si nachystal zásobu kamene pro svůj osobní plán.


  Objevil se jeho bratr Eadbald, kutálel prázdný sud po hrbolaté pěšině na břehu řeky. „Potřebujem pivo,“ křikl. Díky rybníku si ho nyní mohli dovolit.


  „Pomůžu ti,“ nabídl se Edgar. Prázdný sud jeden muž zvládne, ale valit po nerovném terénu plný, to vyžadovalo dva.


  Bratři dopravili sud do hospody a Brindle přiběhla za nimi. Když platili Leaf, dorazili k přívozu dva cestující. Edgar poznal manželskou dvojici kurýrů z Cherbourgu – Oda a Adelaidu. V doprovodu dvou ozbrojenců procházeli před dvěma týdny Drengovým Přívozem na cestě do Shiringu s dopisy a penězi pro Ragnu.


  Edgar je pozdravil a zeptal se: „Vracíte se domů?“


  Odo promluvil s francouzským přízvukem. „Ano, doufáme, že v Combe najdeme nějakou loď.“ Byl to urostlý třicátník s plavými vlasy sestřiženými podle normanské módy a vzadu vyholenými až k temeni. Měl bytelný meč.


  Žádní osobní strážci je nedoprovázeli, ale oni tentokrát s velkou sumou necestovali.


  „Spěcháme, protože přinášíme domů dobrou zprávu,“ dodala vzrušeně Adelaide. „Paní Ragna porodila dvojčata – chlapce!“ Malá plavovláska měla na krku stříbrný přívěsek s jantarovým korálkem; ten by Ragně slušel, pomyslel si Edgar.


  Zpráva o dvojčatech ho potěšila. Wilwulfovým dědicem se teď stane jeden z Ragniných potomků spíš než Garulf, syn Inge, který byl hloupý a brutální. „To se Ragně povedlo,“ zaradoval se.


  Oznámení zaslechl i Dreng. „Jsem si jistej, že každej rád připije na zdraví nových princátek!“ zvolal tak, že to znělo, jako by všechny zval, ale Edgar věděl, že to je jeden z jeho triků.


  Normané na to nenaletěli. „Potřebujeme se dostat do Mudefordského Brodu dřív, než padne noc,“ prohlásil Odo a rozloučili se.


  Edgar s Eadbaldem odvalili plný sud na usedlost a pak se Edgar vrátil k vykládání prámu, uvazoval kameny na lano a odtahoval je od vody do svahu na místo budoucí udírny.


  Zimní slunce stálo ještě nad obzorem a on se chystal vyložit poslední kámen, když uslyšel volání z druhé strany řeky. „Pomozte mi, prosím!“


  Pohlédl přes vodu a spatřil muže se ženou v náručí. Oba byli nazí a žena zřejmě v bezvědomí. Zastínil si oči a poznal Oda a Adelaide.


  Skočil na prám a bidlem ho poháněl přes řeku. Tušil, že byli oloupeni o všechno, včetně oblečení.


  Dorazil k opačnému břehu, Odo s Adelaide stále v náručí vkročil na prám a těžce dosedl na zbývající hrubě otesaný lomový kámen. Měl krev na obličeji, jedno oko opuchlé a nějaké zranění na jedné noze. Adelaide měla zavřené oči a v plavých vlasech se jí srážela krev, ale dýchala.


  Edgara přepadl nával soucitu s tou drobnou mladou osůbkou a zároveň nenávist k mužům, kteří jí tohle provedli. „Na ostrově je ženský klášter,“ řekl. „Matka Agatha dovede ošetřovat zranění. Nemám vás tam rovnou odvézt?“


  „Ano, prosím, rychle.“


  Edgar rázně zabral bidlem proti proudu. „Co se stalo?“ zeptal se.


  „Byl to nějaký chlap s přilbou.“


  „Železná huba,“ věděl okamžitě Edgar. „Ďáblův parchant,“ zamumlal zuřivě.


  „A měl přinejmenším jednoho kumpána. Mě strašnou ránou uspal. Nejspíš si mysleli, že nás zabili. Když jsem se probral, byli jsme nazí.“


  „Potřebujou zbraně. Možná je zaujal tvůj meč. A Adelaidin přívěsek.“


  „Když víte, že jsou v lese tihle chlapi, proč je nechytnete?“ Odův tón zněl vyzývavě, málem jako by si myslel, že Edgar to snad těm zlodějům promíjí.


  Edgar předstíral, že si skrytého obvinění nevšiml. „Snažíme se, to mi věř. Už jsme prohledali každý metr jižního břehu. Jenže oni zmizí v podrostu jako lasice.“


  „Měli člun. Zahlédl jsem ho těsně předtím, než nás přepadli.“


  Edgara to udivilo. „Jaký člun?“


  „Jen malou veslici.“


  „To jsem nevěděl.“ Všichni předpokládali, že se Železná huba skrývá na jižním břehu, protože vždy loupil tam; ovšem jestliže má člun, jeho skrýš může být klidně i na severním břehu.


  „Viděl jsi je někdy?“ zeptal se Odo.


  „Zasekl jsem mu do paže sekeru, když se nám pokoušel ukradnout podsvinče, ale uniknul. Jsme tady.“ Edgar přirazil prám k ostrovu Malomocných a stál s lanem v ruce, zatímco Odo vystoupil s Adelaide stále v náručí.


  Donesl ji ke dveřím kláštera a matka Agatha mu otevřela. Jeho nahoty si nevšímala a pohlédla na raněnou ženu.


  „Moje manželka…“ vysvětlil jí Odo.


  „Nebožačka,“ politovala ji Agatha. „Pokusím se jí pomoct.“ Natáhla se pro bezvědomou.


  „Donesu ji dovnitř.“


  Agatha jen mlčky zavrtěla hlavou.


  Odo si nechal vzít Adelaide z náruče. Agatha ji hravě odnesla zpátky dovnitř. Neviditelná ruka dveře zavřela.


  Odo chvíli zíral na dveře, pak se odvrátil.


  Nastoupili na prám. „Měl bych radši jít do hospody,“ uvažoval Odo.


  „Bez peněz tam nebudeš vítaný,“ upozornil ho Edgar. „Ale přijme tě klášter. Převor Aldred ti dá mnišský roucho a nějaký boty, vyčistí ti rány a poskytne ti jídlo a pití, jak dlouho budeš potřebovat.“


  „Díky Bohu za mnichy.“


  Edgar přirazil s prámem k druhému břehu a uvázal ho. „Pojď se mnou,“ vybídl Oda.


  Odo při výstupu zavrávoral a klesl na kolena. „Omlouvám se,“ zasípal. „Nohy mi zeslábly. Nesl jsem ji dlouho.“


  Edgar ho vytáhl nahoru. „Už je to jen kousek.“ Dovedl Oda k budově, která bývala domem kněží a nyní se změnila v klášter. Zvedl závoru a Oda napůl vnesl dovnitř. Všichni mniši až na Aldreda právě seděli kolem stolu a večeřeli; Aldred stál u pultíku, který vyrobil Edgar, a nahlas předčítal.


  Když vešli Edgar s Odou, zarazil se. „Co se stalo?“


  „Oda a jeho manželku cestou domů do Cherbourgu zmlátili, oloupili, vysvlíkli a nechali ležet na místě, protože je považovali za mrtvý,“ odpověděl Edgar.


  Aldred zavřel knihu a uchopil Oda zlehka za paži. „Pojď sem a lehni si u krbu,“ vyzval ho. „Bratře Godleofe, přines mi trochu vína na vymytí ran.“ Pomohl Odovi, aby si lehl.


  Godleof přinesl misku s vínem a čistý hadřík a Aldred začal omývat zakrvácený obličej zraněného muže.


  „Nechám tě tady,“ řekl Edgar Odovi. „Jsi v dobrých rukou.“


  „Děkuju ti, bližní,“ odpověděl Odo.


  Edgar se usmál.


   


  Þ Þ Þ


   


  Ragna pojmenovala starší dvojče Hubert po svém otci a mladší Colinan. Dvojčata nebyla navlas stejná a každý je snadno rozeznal, protože jeden chlapec byl velký a světlý a druhý malý a tmavý. Ragna měla dost mléka, aby nakrmila oba: cítila, že má prsa naběhlá a těžká.


  Nedostatkem pomocníků s dvojčaty rozhodně nestrádala. Cat byla u porodu a od začátku děti zbožňovala. Sama se vdala za Obra Berna a měla své vlastní dítě, stejně staré jako Ragnin Osbert. Zdálo se, že je s Bernem šťastná, i když si ostatním ženám stěžovala, že má tak velké břicho, že ona musí vždycky nahoru. Všechny se hihňaly a Ragna přemýšlela, jak by se asi muži cítili, kdyby věděli, co si o nich ženy vykládají.


  Stejně ráda měla dvojčata i švadlena Agnes. Ta se provdala za Angličana Offu, správce Mudefordu, ale žádné děti neměli, a tak všechny své nenaplněné mateřské city soustředila na Ragniny maličké.


  Když Ragna uslyšela, co se přihodilo Odovi a Adelaide, poprvé dvojčata opustila.


  Trnula obavami. Kurýři přijeli do Anglie kvůli ní a ona se teď za ně cítila zodpovědná. Její soucit umocňovala skutečnost, že jsou to Normané jako ona. Musela je vidět a zjistit, jak moc jsou zranění, a jestli by pro ně nemohla něco udělat.


  Děti svěřila Cat a dvěma kojným, aby měla jistotu, že nebudou hladovět. Agnes si vzala s sebou jako služebnou a Berna jako osobního strážce. Slyšela, že Odo a Adelaide zůstali po přepadení nazí, a tak pro ně přibalila oblečení. Vyjela z hradiště s těžkým srdcem: jak může opustit své maličké? Byla to však její povinnost.


  Za dvoudenní cesty do Drengova Přívozu je postrádala každou minutu.


  Na místo dorazila pozdě odpoledne, Berna zanechala v hospodě a okamžitě pokračovala přívozem na ostrov Malomocných. Matka Agatha ji přivítala polibkem a kostnatým objetím.


  „Jak se daří Adelaide?“ vyhrkla Ragna bez úvodu.


  „Rychle se zotavuje,“ odpověděla Agatha. „Bude v pořádku.“


  Ragna se úlevou málem sesypala. „Díky Bohu.“


  „Amen.“


  „Jaká má zranění?“


  „Utrpěla strašný úder do hlavy, ale je mladá a silná a zdá se, že to nezanechá žádné dlouhodobé následky.“


  „Ráda bych s ní mluvila.“


  „Samozřejmě.“


  Adelaide se nacházela v dormitoriu. Přes plavé vlasy měla uvázaný čistý hadřík a na sobě nevýraznou košili jeptišek, ale seděla v posteli zpříma, a když spatřila Ragnu, šťastně se usmála. „Má paní! Neměla jste se obtěžovat – takovou dálku!“


  „Musela jsem se ujistit, že se zotavuješ.“


  „Ale co vaše děťátka!“


  „Když teď vidím, že jsi v pořádku, poběžím zase zpátky za nimi. Kdo jiný by ti ale přinesl nové oblečení?“


  „Jste tak hodná.“


  „Nesmysl. Jak se daří Odovi? Prý neutrpěl tak ošklivá zranění jako ty.“


  „Zřejmě je v pořádku, ale já jsem ho neviděla – sem muži nesmí.“


  „Až se budete oba cítit natolik dobře, že se budete moct vydat na cestu, pošlu s vámi Obra Berna, aby vás doprovodil do Combe.“


  „Já zvládnu jít hned zítra. Vůbec se necítím nemocná.“


  „Přesto vám půjčím koně.“


  „Děkuju vám.“


  „Ty můžeš jet na Bernově koni, on vás vyprovodí k lodi do Cherbourgu a pak se na něm vrátí do Shiringu.“


  Ragna dala Adelaide peníze a pár nezbytných ženských potřeb: hřeben, malou nádobku s olejem na čištění rukou a plátěnou bederní roušku. Pak se rozloučila – s dalším polibkem od Agathy – a vrátila se na opačný břeh.


  Odo přebýval s Aldredem v převorství. Obličej měl samou modřinu, a když vstal a uklonil se jí, odlehčoval levou nohu, ale vypadal vesele. Podala mu mužské oblečení, které přivezla ze Shiringu. „Adelaide chce zítra vyrazit dál,“ oznámila mu. „Jak se cítíš?“


  „Myslím, že jsem se už dal úplně dohromady.“


  „Dbej pokynů matky Agathy. Pomohla už mnoha nemocným.“


  „Ano, má paní.“


  Ragna odešla z kláštera a vrátila se na břeh. Přepraví se přívozem zpátky na ostrov a stráví noc v ženském klášteře.


  Edgar stál před hospodou. „Je mi moc líto, co se stalo vašim kurýrům,“ prohodil, třebaže za to samozřejmě nemohl.


  „Myslíš, že je přepadli stejní zloději, co mi před třemi lety ukradli ten svatební dárek pro Wilfa?“


  „Jsem si tím jistý. Odo jednoho popsal jako muže s železnou přilbou.“


  „A já předpokládám, že všechny snahy o jeho polapení selhaly.“ Ragna se zachmuřila. „Když ukradne dobytek, tak ho ta jejich banda prostě sní. Zrovna tak si nechají zbraně a peníze, ale oblečení a šperky musí směnit za peníze. Přemýšlím, jak tohle asi dělají?“


  „Železná huba možná bere tyhle věci do Combe. Tam je několik obchodníků s obnošeným oblečením a taky pár klenotníků,“ odpověděl zamyšleně Edgar. „Šperky se dají roztavit nebo aspoň změnit tak, že se to nedá snadno poznat, a každý rozpoznatelný oblečení lze nějak předělat.“


  „Ale lapkové přece vypadají podezřele.“


  „Určitě se najdou lidi ochotní kupovat věci bez velkýho vyptávání.“


  Ragna se zamračila. „Jen si myslím, že lapků by si někdo všiml. Já jsem párkrát takové muže viděla a připadali mi otrhaní, nezdraví a špinaví. Ty jsi v Combe žil. Nepamatuješ se na muže, kteří vypadali, jako by žili v drsných podmínkách v lesích a přicházeli do města něco prodávat?“


  „Ne. A nepamatuju se ani na to, že by lidi o takových návštěvnících mluvili. Myslíte si, že by Železná huba mohl mít nějakýho prostředníka?“


  „Myslím. Někoho váženého, kdo má důvod Combe navštěvovat.“


  „Ale to zahrnuje stovky lidí. Je to velký město. Chodí se tam nakupovat i prodávat.“


  „Podezíráš někoho, Edgare?“


  „Zdejší hospodský Dreng je dost velký ničema, ale nerad cestuje.“


  Ragna přikývla. „Tohle stojí za úvahu. Ráda bych téhle nezákonnosti učinila přítrž, a šerif Den se k tomu staví stejně.“


  „Tak jako my všichni,“ dodal Edgar.


   


  Þ Þ Þ


   


  Ragna a Cat právě ukládaly dvojčata do postýlek k odpolednímu spánku, když uslyšely, že se venku něco děje. Jakási dívka zběsile kvílela, několik žen se rozkřičelo a pak se spousta mužů začala chechtat a posmívat. Dvojčata nevnímající ten rozruch zavřela oči a v několika vteřinách usnula; Ragna pak vyšla ven, aby zjistila, kvůli čemu vznikl ten povyk.


  Ochladilo se. Hradištěm se v ledových poryvech proháněl severní vítr. Kolem sudu s vodou se shromáždil dav lidí. Když se Ragna přiblížila, uviděla, že uprostřed stojí jakási zuřící nahá dívka. Gytha a dvě či tři další ženy se ji pokoušely umýt za pomoci kartáčů, hadrů, oleje a vody, zatímco ostatní se ji usilovně snažily udržet v klidu. Zatímco na ni lily studenou vodu, dívka se neovladatelně třásla a zároveň ječela a ta záplava slov Ragně připadala jako velšské nadávky.


  „Kdo je to?“ zeptala se Ragna.


  Nový vrchní podkoní Wuffa stojící před Ragnou odpověděl, aniž otočil hlavu. „To je Gythina nová otrokyně.“ Pak zařičel: „Vydrhněte jí cecky!“ Muži kolem něj se rozchechtali.


  Ragna by mohla zarazit hrubé zacházení s obyčejnou mladou ženou, ale s otrokyní nikoli. K otrokům se lidé směli chovat krutě. Platily sice nějaké chabé zákony zakazující zabít otroka bez dobrého důvodu, ale i ty se obtížně uplatňovaly a tresty za jejich porušení bývaly mírné.


  Ragna viděla, že dívka je asi třináctiletá. Její pleť, zbavená špíny, byla bledá. Vlasy a ochlupení mezi nohama měla tmavé, téměř černé, paže a nohy štíhlé a malé prsy dokonalé. I když měla obličej zkřivený zuřivostí, byla hezká.


  „Proč potřebuje Gytha otrokyni?“ zeptala se Ragna.


  Wuffa se otočil, aby odpověděl, ale pak si uvědomil, s kým mluví, a rozmyslel si to. Úšklebek se mu vytratil a on zamumlal: „Nevím.“


  Očividně to věděl, ale styděl se to vyslovit.


  Z hlavní síně vyšel Wilf a blížil se k davu, zřejmě stejně zvědavý jako Ragna. Pozorovala ho a přemýšlela, jak na tohle zareaguje. Gytha rychle přikázala pomocnicím, aby dívku přestaly mýt a přidržely ji tak, aby si ji Wilf mohl prohlédnout.


  Dav se uctivě rozestoupil a nechal ealdormana projít. Dívka teď byla víceméně čistá. Mokré černé vlasy jí visely po obou stranách obličeje a její pleť po vydrhnutí zářila. Zachmuřený výraz ji činil ještě svůdnější. Wilf se široce usmál. „Kdo je to?“ zeptal se.


  Odpověděla Gytha. „Jmenuje se Carwen. Je to můj dárek pro tebe, abych ti poděkovala, že jsi ten nejlepší nevlastní syn, jakého si kterákoli matka může přát.“


  Ragna potlačila nesouhlasný výkřik. Tohle není spravedlivé! Dělala všechno pro to, aby se Wilfovi zavděčila a udržela si jeho věrnost, a on jí zůstával po ty tři roky, co jsou spolu, mnohem věrnější, než bývá zvykem u většiny anglických šlechticů. Tu a tam se vyspal s Inge, jako na připomínku hezkých starých časů, a při cestách mimo hradiště patrně lehával s venkovskými děvčaty, ale když se zdržoval zde, na jiné ženy skoro ani nepohlédl. A teď všechno její úsilí zmaří mladá otrokyně – dárek od Gythy! Ragna vůbec nepochybovala, že Gythiným plánem je vrazit klín mezi ni a Wilfa.


  Wilf vykročil s rozevřenou náručí, jako by chtěl Carwen obejmout.


  Plivla mu do obličeje.


  Wilf se zarazil a dav ztichl.


  Za tohle může být otrok popraven. Wilf by mohl vytáhnout nůž a na místě jí proříznout hrdlo.


  Otřel si obličej rukávem, pak položil ruku na jílec dýky na svém opasku. Dlouze se na Carwen zahleděl. Ragna neměla tušení, co udělá.


  Pak ruku stáhl.


  Stále ještě mohl Carwen prostě odmítnout. Kdo stojí o dárek, který mu plivne do obličeje? Ragnu napadlo, že tohle by mohla být její spása.


  Pak se Wilf uvolnil. Zakřenil se a rozhlédl se kolem. Dav se rozpačitě zahihňal. A Wilf se rozesmál.


  Dav se smál s ním a Ragna věděla, že je ztracená.


  Wilfův výraz opět zvážněl a dav se ztišil.


  Uštědřil otrokyni nelítostnou facku. Měl velké silné ruce. Carwen vykřikla a rozplakala se. Tvář jí zrudla a ze rtů jí začal na bradu stékat pramínek krve.


  Wilf se obrátil na Gythu. „Svažte ji a odneste ji do mého domu,“ nařídil. „Na podlahu.“


  Sledoval, jak ženy svazují otrokyni ruce za zády; dalo jim to práci, protože vzdorovala. Když skončily, spoutaly jí kotníky.


  Muži v davu nespouštěli z nahé dívky oči, ale ženy kradmo pozorovaly Ragnu. Uvědomila si, že jsou zvědavé, jak zareaguje. Snažila se ze všech sil zachovat důstojný, nic neříkající výraz.


  Gythiny ženy spoutanou Carwen zvedly a odnesly ji do Wilfova domu.


  Ragna se otočila a pomalu odcházela; zmocňovala se jí silná úzkost. Otec jejích tří synů se chystá strávit dnešní noc s mladou otrokyní. Nevěděla, co si počít.


  Rozhodla se, že nedovolí, aby jí to zničilo manželství. Gytha jí může ublížit, ale nemůže ji zničit. Ona si Wilfa nějak udrží.


  Vešla do svého domu. Nikdo ze služebnictva na ni nepromluvil. Věděli, co se děje, a viděli její výraz.


  Sedla si a přemýšlela. Okamžitě jí bylo jasné, že snažit se Wilfovi bránit, aby s Carwen spal, by byla chyba. Jejích přání by nedbal – muž jako on nepřijímá příkazy od ženy, ani od ženy, kterou miluje – a ten požadavek by jeho city k ní jen otrávil. Má předstírat, že je jí to jedno? Ne, to by zacházelo příliš daleko. Nejsprávnější možná je, když se žena s mužovými touhami posmutněle smíří. Kdyby musela, dokázala by to předstírat.


  Blížil se čas večeře. Teď však za žádnou cenu nesmí působit jako poražená a smutná. Musí vypadat tak úžasně, že Wilf třeba pocítí lítost, že by měl trávit noc s jinou ženou.


  Zvolila tmavožluté šaty, o kterých věděla, že se mu líbí. Přes poprsí jí byly trochu těsné, ale to je dobře. Požádala Cat, aby jí svázala vlasy kaštanově hnědým hedvábným šátkem. Pak si přes šaty přehodila tmavočervený vlněný plášť, aby si ochránila záda před studenými průvany, které dřevěnými stěnami hlavní síně pronikaly. Úbor nakonec doplnila broží vykládanou zlatavým smaltem.


  Při večeři seděla jako obvykle po Wilfově pravici. Měl družnou náladu, žertoval s muži, ale každou chvíli ho přistihla, jak se na ni dívá s čímsi v očích, co ji silně zaujalo. Strach to nebyl, ale bylo to silnější než pouhá úzkost, a ona si uvědomila, že Wilf je ve skutečnosti nervózní.


  Jak by měla reagovat? Jestliže dá najevo bolest, on se bude cítit manipulovaný a rozhněvá se, a pak jí bude chtít udělit lekci, nejspíš tím, že věnuje o to víc pozornosti Carwen. Ne, musí přece existovat nějaký rafinovanější způsob.


  Po celou dobu dbala na to, aby byla svůdnější než kdy jindy, přestože se cítila bídně. Smála se Wilfovým žertům, a kdykoli učinil nějakou narážku na lásku nebo sex, podívala se na něj zpod víček způsobem, který v něm vždy probouzel zamilovanost.


  Když jídlo skončilo a muži začínali být opilí, odešla od stolu, stejně jako většina žen. Vrátila se do svého domu s lucernou, aby viděla na cestu. Plášť si neodložila, ale zůstala stát ve dveřích a dívala se ven; pozorovala matně viditelné pohyby po hradišti, přemýšlela a snažila se v duchu nalézt slova, která řekne.


  „Co děláte?“ zeptala se Cat.


  „Čekám na klidnou chvíli.“


  „Proč?“


  „Nechci, aby mě Gytha viděla, jak jdu do Wilfova domu.“


  Cat se zřejmě polekala. „Tam je ta otrokyně. Co jí chcete udělat?“


  „Nejsem si jistá. Přemýšlím o tom.“


  „Neudělejte nic, kvůli čemu by se Wilf na vás rozhněval.“


  „Uvidíme.“


  Několik minut poté Ragna spatřila postavu přecházející od Gythina domu se svíčkou v ruce k Wilfovu příbytku. Tušila, že Gytha jde zkontrolovat, zda je její dárek stále přitažlivý.


  Ragna trpělivě vyčkávala. Gytha brzy Wilfův dům zase opustila a vrátila se do svého. Ragna jí dala ještě minutu na zklidnění. Z hlavní síně vyšla nějaká žena s opilým manželem a oba odvrávorali na opačnou stranu hradiště. Konečně byl vzduch čistý a Ragna rychle přeběhla tu krátkou vzdálenost k Wilfovu domu.


  Carwen byla stále spoutaná, ale mohla se posadit. Byla nahá a třásla se zimou, a nějak se došourala blíž ke krbu. Na levé tváři jí po Wilfově políčku naskočila obrovská modřina.


  Ragna se posadila na stoličku a přemýšlela, jestli otrokyně mluví anglicky. „Je mi líto, že se ti to stalo,“ prohodila.


  Carwen nereagovala.


  „Jsem jeho manželka,“ dodala Ragna.


  „Ha!“ zafuněla Carwen.


  Takže rozumí.


  „Není to krutý muž,“ pokračovala Ragna. „Aspoň ne víc než většina mužů.“


  Carwenin obličej se maličko uvolnil, možná úlevou.


  „Mě nikdy neudeřil tak jako tebe dneska,“ řekla Ragna. „Ale upozorňuju tě, vždycky jsem si dávala pozor, abych ho nepopudila.“ Zvedla ruku, jako by chtěla předejít hádce. „Já tě nesoudím, jen ti povídám, jak to je.“


  Carwen přikývla.


  To byl pokrok.


  Ragna vzala přikrývku z Wilfovy postele a položila ji přes dívčina hubená bílá ramena. „Nechceš trochu vína?“


  „Chci.“


  Ragna šla ke stolu a nalila do dřevěného poháru víno ze džbánu. Přiklekla ke Carwen a přidržela jí pohár u rtů. Carwen se napila. Ragna napůl očekávala, že na ni víno vyprskne, ale ona ho vděčně polkla.


  Pak vešel Wilf.


  „Co tady k čertu děláš?“ spustil okamžitě.


  Ragna se zvedla. „Chci si s tebou promluvit o téhle otrokyni.“


  Wilf si založil paže na hrudi.


  „Nechceš trochu vína?“ zeptala se Ragna. Nečekala na odpověď, nalila ho do dvou pohárů, jeden mu podala a sedla si.


  Usrkl vína a usedl proti ní. Jeho výraz vyjadřoval, jestli chceš bojovat, dostaneš co proto.


  Napůl utvořená myšlenka dostala v Ragnině mysli určitější tvar a ona ji vyslovila: „Myslím, že by Carwen neměla bydlet v domě otroků.“


  Wilf vypadal překvapeně a nevěděl, jak odpovědět. Tohle bylo to poslední, co očekával. „Proč?“ podivil se. „Protože dům otroků je tak špinavý?“


  Ragna pokrčila rameny. „Špinavý je proto, že je na noc zamykáme a oni nemůžou chodit ven, aby se vymočili. Ale s tímhle si hlavu nedělám.“


  „S čím tedy?“


  „Jestliže tam bude trávit noci, budou s ní souložit muži, kteří nejspíš mají nechutné nakažlivé nemoci. A ona je přenese na tebe.“


  „To mě vůbec nenapadlo. Kde by měla bydlet?“


  „V hradišti v současné době nemáme žádný volný dům, a otrokyně stejně svůj vlastní mít nemůže. Koupila ji Gytha, tak by Carwen možná měla bydlet u Gythy – když nebude s tebou.“


  „Dobrý nápad,“ přikývl. Očividně se mu ulevilo. Očekával potíže, ale uslyšel jen praktický problém s připraveným řešením.


  Gytha bude zuřit, ale Wilf si to už nerozmyslí, když jednou vyslovil souhlas. Pro Ragnu to byla malá, ale uspokojivá pomsta.


  Zvedla se. „Dobře se bav,“ popřála mu, třebaže popravdě doufala, že se bavit nebude.


  „Děkuju.“


  Šla ke dveřím. „A až tě ta dívka omrzí a ty budeš zase chtít ženu, můžeš se ke mně vrátit.“ Otevřela dveře. „Dobrou noc,“ rozloučila se a vyšla ven.
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  Věci se nevyvíjely tak, jak Ragna očekávala. Wilf spal s Carwen každou noc po osm týdnů, pak odcestoval do Exeteru.


  Ragna byla zprvu bezradná. Jak může trávit tolik času s třináctiletou dívkou? O čem spolu mluví? Co může říkat dospívající dívka, aby to zaujalo muže Wilfova věku a zkušeností? S Ragnou si každé ráno v posteli povídali o problémech vládnutí v oblasti, jako je výběr daní, chytání zločinců, a především obrana před vikinskými nájezdy. Tyto záležitosti s Carwen určitě neprobíral.


  S Ragnou se stále bavil, jenom ne v posteli.


  Gythu tato změna potěšila a co nejvíce jí využívala, zejména se v Ragnině přítomnosti nikdy neopomenula zmínit o Carwen. Ragna se cítila pokořená, své pocity nicméně skrývala za úsměvem.


  Inge, která Ragnu nenáviděla, protože jí přebrala Wilfa, s radostí pozorovala, že její místo zaujala jiná, a snažila se v tom šťourat podobně jako Gytha. Jenže neměla Gythinu kuráž. „Tak co, Ragno, už jste celý týdny nestrávila s Wilfem ani jednu noc, že ne?“ prohodila.


  „Však vy taky ne,“ odpověděla Ragna, a tím ji umlčela.


  Ragna se snažila nový život využít co nejlépe, ale s hořkostí v srdci. Zvala do Shiringu básníky a hudebníky. Zdvojnásobila velikost svého domova, vytvořila z něj druhou hlavní síň, aby návštěvníky ubytovala – vše s Wilfovým svolením; udělil ho bez váhání, tolik si ji toužil udobřit, zatímco souložil s otrokyní.


  Ragna se obávala, že s tím, jak se vytratila Wilfova touha po ní, mohla by se oslabit i její politická pozice. Vynahrazovala to posilováním vztahů s ostatními mocnými muži: biskupem z Norwoodu, opatem z Glastonbury, šerifem Denem a dalšími. Opat Osmund ze Shiringu byl stále ještě naživu, byť upoutaný na lůžko, a tak se spřátelila s pokladníkem Hildredem. Zvala je do svého domu k poslechu hudby nebo recitování básní. Wilfovi se líbila představa, že se jeho hradiště stává středem kultury: zvyšovalo to jeho prestiž. V jeho hlavní síni nicméně dál vystupovali šašci a artisti a rozhovory po večeři se omezovaly na meče, koně a bitevní lodě.


  Pak přišli Vikingové.


  Předchozí léto strávili poklidně v Normandii. Nikdo v Anglii neznal důvod, ale všichni za to byli vděční a král Ethelred se cítil natolik sebejistý, že se vydal na sever a dotíral na strathclydské Brity. Letos na jaře se však Vikingové vrátili s nečekanou silou – proti proudu řeky Exe rychle připlulo sto lodí s příděmi podobnými zakřiveným mečům. Zjistili, že město Exeter je silně bráněno, ale nemilosrdně plenili okolní krajinu.


  Tohle všechno se Shiring dozvídal od poslů, kteří tam přicházeli hledat pomoc. Kdyby se Vikingové zmocnili kontroly nad oblastí kolem Exeteru, získali by základnu snadno přístupnou od moře a odtud by mohli podle libosti útočit na kterékoli místo v jihozápadní Anglii. Ocitli by se pouhý krok od dobytí oblasti a převzetí Wilfova území – podobně jako se jim to už podařilo ve velké části severovýchodní Anglie. Na důsledky nebylo možné ani pomyslet, a Wilf shromáždil vojsko.


  Strategii probral s Ragnou. Řekla mu, že by tam s malým shiringským vojskem rozhodně neměl jen tak vtrhnout a Vikingy napadnout, jakmile na ně narazí. Rychlost a překvapení jsou sice vždycky dobré, ale v případě tak silného nepřítele by riskoval hned na počátku porážku a ponížení. Wilf souhlasil a rozhodl se, že nejprve objede jihozápad Anglie a bude verbovat muže, aby své vojsko posílil a měl naději, že v době, kdy se s Vikingy utká, bude mít drtivou převahu.


  Ragna věděla, že pro ni nastane nebezpečné období. Potřebovala, aby ji Wilf před odjezdem veřejně ustavil svým zástupcem. Až bude Wilf pryč a nebude ji moci chránit, její rivalové se ji určitě pokusí nějak podrazit. Wynstan nepojede s Wilfem do boje proti Vikingům, protože jako duchovní má zakázáno prolévat krev, a on toto pravidlo povětšinou dodržoval, zatímco porušoval mnohá jiná. Zůstane v Shiringu a s Gythinou podporou nevynechá možnost převzít úlohu ealdormana. Ragna se bude muset mít na pozoru každý den.


  Modlila se, aby s ní Wilf před odjezdem strávil aspoň jednu noc, ale to se nestalo a její zatrpklost se ještě prohloubila.


  V den, kdy měl odjet, stála Ragna s ním ve dveřích hlavní síně, zatímco Wuffa přiváděl jeho oblíbeného koně, kovově šedého hřebce Clouda. Carwen nikde vidět nebylo: Wilf se s ní bezpochyby rozloučil mezi čtyřma očima, což od něj bylo ohleduplné.


  Wilf přede všemi políbil Ragnu na rty – poprvé po dvou měsících.


  Promluvila hlasitě, aby ji všichni slyšeli. „Slibuju ti, manželi, že za tvé nepřítomnosti budu celé oblasti vládnout dobře,“ prohlásila s důrazem na slovo vládnout. „Budu vykonávat spravedlnost tak, jak bys to dělal ty, budu chránit tvůj lid a tvůj majetek a nedovolím nikomu, aby mi zabránil v plnění mých povinností.“


  Byla to neskrývaná výzva Wynstanovi a Wilf to také tak pochopil. Pocity viny ho však přiměly, aby Ragně dal, oč ho žádá. „Děkuju ti, manželko,“ odpověděl stejně hlasitě. „Vím, že budeš vládnout tak, jak bych to dělal já, kdybych tu byl.“ I on zdůraznil vládnout. „Kdo by se vzepřel paní Ragně, vzepřel by se mně,“ dodal.


  Ragna přitlumila hlas. „Děkuju ti. A vrať se mi ve zdraví.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Ragna začala být tichá, hluboce zamyšlená a s lidmi kolem sebe skoro nepromluvila. Postupně si uvědomovala, že se musí vyrovnat s tvrdou skutečností: Wilf ji nikdy nebude milovat tak, jak ona chce být milována.


  Měl ji rád, choval k ní úctu a dříve nebo později by s ní tu a tam znovu začal trávit noc. Bude ale vždycky jen jednou z klisen v jeho stáji. O takovémhle životě nesnila, když se do Wilfa zamilovala. Dokáže si na to zvyknout?


  Tato otázka jí vháněla slzy do očí. Během dne, kdy se nablízku vyskytovali jiní lidé, své pocity potlačovala, ale v noci, kdy ji slyšeli jen blízké osoby, se kterými sdílela dům, plakala. Připomínalo to zármutek nad smrtí blízkého člověka; ztratila manžela, nikoli kvůli úmrtí, ale kvůli jiné ženě.


  Rozhodla se vykonat svou obvyklou návštěvu Outhenhamu v naději, že jí poskytne k přemýšlení něco jiného, než je ztroskotání jejího života. Děti ponechala v Catině péči, Agnes si vzala s sebou jako osobní služebnou.


  Do Outhenhamu dorazila s úsměvem na tváři a kamenem na srdci. Vesnice jí však zlepšila náladu. Po celé tři roky, kdy ho spravovala, Outhenham vzkvétal. Vesničané ji nazývali Ragna Spravedlivá. Dříve, kdy každý podváděl a kradl, nedařilo se nikomu dobře. Nyní stál v čele vesnice Seric a lidé odváděli rentu ochotněji, protože věděli, že je nikdo neokrádá, a také usilovněji pracovali, neboť věřili, že se jim za plody jejich dřiny dostane odměny.


  Přenocovala v Sericově domě a ráno uspořádala soud. V poledne pojedla lehký oběd, protože později ji čekala hostina. Na odpoledne si zařídila návštěvu lomu, a když byla připravená k odjezdu, už na ni čekal Edgar, oblečený do modrého pláště. Měl nyní vlastního koně, robustní černou klisnu jménem Buttress. „Smím vám cestou něco ukázat?“ zeptal se, když nasedla na svého koně.


  „Samozřejmě.“


  Pomyslela si, že Edgar vypadá nezvykle nervózně. Tušila, že ať už jí chce říct cokoli, musí to být pro něj důležité. Všichni chtěli sdělit ealdormanově manželce něco důležitého, ale Edgar jí byl blízký, a tak ji to velmi zaujalo.


  Jeli podél řeky a pak pokračovali po vozové cestě, která vedla k lomu. Po jedné straně míjeli zadní strany vesnických domků, každý s malým pozemkem, na kterém se nacházela zeleninová zahrádka, několik ovocných stromů, pár přístřešků pro dobytek a hnojiště. Na druhé straně se rozkládalo východní pole, částečně zorané, vlhké brázdy se leskly, třebaže tu dnes nikdo nepracoval, protože byl sváteční den.


  „Všimněte si, jak je proluka mezi východním polem a vesnickými zahrádkami široká,“ upozornil ji Edgar.


  „Mnohem širší, než je nutné, stačila by na dvě cesty.“


  „Přesně tak. A teď uvažte: dopravit z lomu po týhle cestě plný náklad kamene na člun na řece zabere dvěma mužům skoro celý den. Tím se náš kámen prodražuje. Když použijou povoz, je to snadnější, ale o moc kratší dobu to netrvá.“


  Tušila, že poukazuje na něco důležitého, ale zatím to nechápala. „Tohle jsi mi chtěl ukázat?“


  „Když jsem se pokoušel prodat kámen klášteru v Combe, řekli mi, že ho začali kupovat z Caen v Normandii, protože je levnější.“


  To ji zaujalo. „Jak je to možné?“


  „Kámen se celou cestu dopravuje na jedný lodi, po řece Orne k moři a pak přes průliv do přístavu Combe.“


  „A my máme problém s tím, že náš lom není na řece.“


  „Ne tak úplně.“


  „Co to znamená?“


  „Řeka je jen o necelý kilometr dál.“


  „Jenže my nemůžeme zařídit, aby ten necelý kilometr zmizel.“


  „Myslím, že můžeme.“


  Usmála se. Viděla, jak ho baví postupné odhalování problému. „Jakpak?“


  „Prokopáním kanálu.“


  Tohle ji překvapilo. „Cože?“


  „V Glastonbury to už udělali,“ pronesl s výrazem muže, který vynáší trumf. „Říkal mi to Aldred.“


  „Vykopat si naši vlastní řeku?“


  „Už jsem to promýšlel. Prokopat od řeky k lomu kanál metr hluboký a trošku širší, než je můj prám, by deseti mužům s krumpáči a lopatami trvalo asi dvacet dní.“


  „To je vše?“


  „Kopání je poměrně snadná část. Možná budeme potřebovat zpevnit břehy, to bude záviset na hutnosti půdy v průběhu postupu výkopových prací, ale to zvládnu sám. Obtížnější je dosáhnout správný hloubky. Rozhodně musí dostatečně daleko klesat, aby do kanálu vtékala voda z řeky. Ale myslím, že to nějak vyřeším.“


  Je chytřejší než Wilf a možná dokonce než Aldred, pomyslela si, ale řekla jen: „Kolik by to stálo?“


  „Za předpokladu, že nepoužijeme otroky –“


  „To určitě ne.“


  „Pak půl pence denně každýmu muži a penci denně předákovi, tudíž sto dvacet pencí, což je půl libry stříbra; a musíme je živit, protože většina z nich bude daleko od domova.“


  „A z dlouhodobého hlediska by to peníze ušetřilo.“


  „Spoustu peněz.“


  Edgar a jeho projekt přivedly Ragnu na příjemnější myšlenky. Byla by to skvělá nová věc. Stálo by to hodně, ale ona si to může dovolit.


  Dorazili do lomu. Nyní tu stály dva domky. Edgar si postavil svůj vlastní, aby nemusel bydlet s Gabem a jeho rodinou. Byl to pěkný dům, se stěnami z vertikálních prken spojených na pero a drážku. Měl dvě okna s okenicemi a dveře vyrobené z jediného kusu dubového dřeva. Dveře měly zámek. Edgar do něj vsunul klíč, otočil jím a otevřel.


  Uvnitř to působilo jako výhradně mužská doména, kde čestné místo patří nářadí, smotaným lanům, klubkům provazů a postrojům na koně. Viděla tu sud piva, ale žádné víno, kolo sýra, ale žádné ovoce, žádné květiny.


  Ragna si všimla pergamenu visícího na hřebíku na stěně. Když se na něj zahleděla pozorněji, spatřila seznam zákazníků s podrobnostmi o množství kamene, který obdrželi, a penězích, které zaplatili. Většina řemeslníků si takové věci zaznamenávala pomocí zářezů na klacíkách. „Ty umíš psát?“ zeptala se Edgara.


  Vypadal pyšně. „Aldred mě naučil.“


  Nikdy o tom nemluvil. „A zřejmě umíš číst.“


  „Jen kdybych měl nějakou knihu.“


  Ragna se rozhodla, že až dokončí ten kanál, nějakou mu daruje.


  Posadila se na lavici a Edgar jí ze sudu nabral pohár piva. „Jsem rád, že nechcete používat otrockou práci,“ prohodil.


  „Proč to říkáš?“


  „Vlastnictví otroků nějak v lidech vzbuzuje to nejhorší v jejich povaze. Z majitelů otroků se stávají krutý surovci. Zabíjejí, mlátí a znásilňujou, jako by to bylo v pořádku.“


  Ragna si povzdechla. „Kéž by všichni lidi byli jako ty.“


  Rozesmál se.


  „Co je?“ podivila se.


  „Vzpomínám si, že jsem si přesně totéž pomyslel o vás. Požádal jsem vás, jestli byste mi nenašla nějakou usedlost, a vy jste jen bez váhání řekla ano, a mně blesklo hlavou: proč nejsou všichni jako ona?“


  Ragna se usmála. „Zlepšil jsi mi náladu. Děkuju ti.“ Z náhlého podnětu vyskočila na nohy a políbila ho.


  Měla v úmyslu dát mu polibek na tvář, ale nějak to vyšlo na ústa. Její rty spočinuly na jeho jen okamžik, a ona tím nic nemyslela, ale Edgar se vylekal. Odskočil od ní a celý zrudl.


  Ihned si uvědomila, že se dopustila chyby. „Omlouvám se. Neměla jsem to dělat. Jenom jsem ti vděčná, že jsi mi zlepšil náladu.“


  „Nevěděl jsem, že se necítíte dobře,“ odpověděl. Začínal se opět vzpamatovávat, ale všimla si, že se dotkl úst konečky prstů.


  Ohledně Carwen mu nehodlala nic vysvětlovat. „Stýská se mi po manželovi,“ řekla. „Sbírá vojsko k boji proti Vikingům. Ti se plaví proti proudu řeky Exe. Wilf má velké obavy.“ Viděla, jak mu při zmínce o Vikinzích přelétl přes obličej stín, a vzpomněla si, že zabili jeho milou. „Omlouvám se,“ dodala tiše.


  Zavrtěl hlavou. „To je v pořádku. Ale ještě o něčem se vám potřebuju zmínit.“


  Ragna byla vděčná za změnu tématu. „Povídej.“


  „Vaše služebná Agnes nosí nový prsten.“


  „Ano. Dostala ho od manžela.“


  „Je z propletených stříbrných drátků a zdobí ho jantar.“


  „Je moc hezký.“


  „Připomnělo mi to přívěsek, který ukradli vaší kurýrce Adelaide. Byl ze stříbrných drátků a taky ho zdobil jantar.“


  Ragna se zarazila. „Vůbec jsem si toho nevšimla!“


  „Pamatuju se, že mě tehdy napadlo, že by vám ten jantar slušel.“


  „Ale jak může mít Agnes prsten z Adelaidina přívěsku?“


  „Ten přívěsek tenkrát ukradli a předělali, aby se ta kradená věc nedala poznat. Otázka je, jak se k němu dostal její manžel.“


  „Je provdaná za Offu, théna z Mudefordu.“ Ragna začínala tušit spojitosti. „Patrně ho koupil od nějakého klenotníka v Combe. Ten klenotník zná prostředníka, a prostředník ví, kde lze najít Železnou hubu.“


  „Ano,“ přisvědčil Edgar.


  „Šerif musí vyslechnout Offu.“


  „Ano,“ přikývl Edgar.


  „Offa mohl ten prsten koupit, aniž to tušil.“


  „Ano,“ přisvědčil Edgar.


  „Nechce se mi riskovat, že Agnesina manžela zatáhnu do potíží.“


  „Musíte,“ řekl Edgar.


   


  Þ Þ Þ


   


  Edgar doprovodil Ragnu doprostřed vesnice, kde ji obklopil zástup lidí. On sám se vytratil a vrátil se do lomu. Buttress odvedl ke kraji lesa, aby se tam pásla. Pak si konečně doma lehl a přemítal o tom polibku.


  Když mu ho dala, překvapilo ho to a vyvedlo z rovnováhy. Věděl, že určitě zrudnul. Odskočil od ní. Ragna to všechno viděla a omluvila se, že ho přivedla do trapné situace. Jenže viděla jen povrch. Něco jiného se událo hluboko v jeho nitru a jemu se to podařilo utajit. Když se Ragniny rty dotkly jeho, přemohla ho okamžitě a zplna láska k ní.


  Zahřmění, záblesk a muž vmžiku zmámený láskou –


  Ba ne, takhle se to jenom jevilo. Když teď ležel na rákosu u svého krbu, sám, se zavřenýma očima, zkoumal svou duši a bylo mu jasné, že se do Ragny zamiloval už dávno. Celé roky si namlouval, že jeho srdce patří Sungifu a žádná jiná ji nemůže nahradit. Ovšem v jistou chvíli – nedokázal určit kdy – začal milovat Ragnu. Tehdy to nevěděl, ale nyní mu to připadalo očividné.


  Ve vzpomínkách znovu prožil poslední čtyři roky a uvědomil si, že Ragna se stala nejdůležitější osobou v jeho životě. Pomáhali si navzájem. Nejraději ze všeho si povídal s Ragnou – jak dlouho to už trvá? Obdivoval její rozum a odhodlání a zejména způsob, jak spojuje svou nezpochybnitelnou autoritu s uměním získávat si lidi tak, že ji všichni milují.


  Měl ji rád, obdivoval ji a ona byla krásná. To nebylo totéž jako záblesk vášně, spíš jako hromada suchého dříví, které ke vzplanutí postačuje jediná jiskra, a tou jiskrou byl dnešní polibek. Chtěl ji políbit znovu, líbat ji celý den, celou noc –


  Což se nikdy nestane. Je dcerou hraběte: i kdyby byla svobodná, nikdy by si nevzala obyčejného stavitele. A ona není svobodná. Je provdaná za muže, který se jakživ o tom polibku nesmí dozvědět, protože kdyby se to stalo, nechal by Edgara bez zaváhání zabít. Co hůř, ona dává všemožně najevo, že svého manžela miluje. A kdyby to nestačilo, má s ním tři syny.


  Není se mnou něco v nepořádku? tázal se Edgar sám sebe. Dřív jsem miloval mrtvou dívku a teď miluju ženu, která by klidně mohla být mrtvá, protože nemám vůbec žádnou naději, že s ní budu.


  Připomněl si své bratry, kteří se spokojeně dělí o manželku, hrubou, sobeckou a ne moc chytrou. Proč nemůžu být jako oni a vzít zavděk jakoukoli ženou, která mi přijde do cesty? Jak můžu být tak pošetilý, že se zamiluju do vdané šlechtičny? Neměl bych se chovat jako trouba.


  Otevřel oči. Ve vesnici se bude dnes večer hodovat. Může strávit celý večer v Ragnině přítomnosti. A zítra začne pracovat na kanálu. To mu v několika příštích týdnech poskytne spoustu příležitostí s ní mluvit. Už ho nikdy nepolíbí, ale bude součástí jeho života.


  To bude muset stačit.


   


  Þ Þ Þ


   


  Jakmile se Ragna vrátila do Shiringu, promluvila si se šerifem Denem. Hořela nedočkavostí, že chytnou Železnou hubu, který byl pohromou pro celou oblast. A Wilfa velmi potěší, až se vrátí domů a zjistí, že Ragna ten problém vyřešila – něco, co by Carwen nikdy nedokázala.


  Šerif byl stejně netrpělivý a souhlasil s ní, že Offa by jim mohl poskytnout vodítko k místu, kde se lapka nachází. Rozhodli se, že příští den ráno Offu vyslechnou.


  Ragna jen doufala, že se nedozví, že se Agnes a Offa něčím provinili, třeba tím, že přijali kradenou věc.


  Příštího dne za svítání se Ragna sešla s Denem před domovem Agnes a Offy. Celou noc pršelo a zem byla promáčená. Dena doprovázel kapitán Wigbert, dva další ozbrojenci a dva sluhové s lopatami. Ragna netušila, k čemu ty lopaty mají.


  Agnes otevřela dveře. Zdálo se, že pohled na šerifa a jeho muže ji vystrašil.


  „Je tu Offa?“ zeptala se Ragna.


  „Kvůli čemu proboha chcete Offu, má paní?“


  Ragna s ní soucítila, ale musela být přísná. Vládne tu místo manžela a při vyšetřování zločinu si žádnou shovívavost nemůže dovolit. „Buď zticha, Agnes, a mluv, až budeš vyzvána. Všechno se brzy dozvíš. Teď nás pusť dovnitř.“


  Wigbert přikázal oběma ozbrojencům, aby zůstali venku, ale sluhům pokynul, aby ho následovali.


  Ragna viděla, že dům je útulně zařízený, s nástěnnými koberci, které bránily průvanům, postelí s matrací a řadou pohárů a mis s kovovým okrajem na stole.


  Offa se v posteli posadil, odhodil tlustou vlněnou přikrývku a vstal. „Co se děje?“


  „Agnes, ukaž šerifovi prsten, který jsi měla na ruce v Outhenhamu,“ požádala Ragna.


  „Nosím ho pořád.“ Natáhla ruku k Denovi.


  „Offo, kde jsi ho dostal?“ zeptala se Ragna.


  Chvíli přemýšlel a škrábal se při tom na nose, jako by se snažil vymyslet nějakou věrohodnou historku. „Koupil jsem ho v Combe.“


  „Kdo ti ho prodal?“ Doufala, že uslyší jméno nějakého klenotníka, ale marně.


  „Jeden francouzský námořník,“ odpověděl Offa.


  Jestli je to lež, pak je to chytrá lež, pomyslela si Ragna. Konkrétního combeského klenotníka by bylo možné vyslechnout, ale nějakého francouzského námořníka najdou stěží.


  „Jeho jméno,“ požádala Ragna.


  „Richard z Paříže.“


  Takové jméno si můžete vymyslet na místě. Nejspíš žijí stovky mužů, kterým se říká Richard z Paříže. Offa jí začínal být podezřelý, ale kvůli Agnes doufala, že je její podezření nepodložené. „Proč francouzský námořník prodával ženský šperk?“ zeptala se.


  „Řekl mi, že ho koupil pro svou manželku, ale když v kostkách prohrál všechny peníze, svý koupě litoval.“


  Ragna obvykle odhadla, kdy jí lidé lžou, ale v Offovi se nevyznala. „Kde Richard z Paříže ten prsten koupil?“ zeptala se.


  „Předpokládal jsem, že od některýho combeskýho klenotníka, ale neptal jsem se. O co jde? Proč mě vyslýcháte? Zaplatil jsem za něj šedesát pencí. Něco není v pořádku?“


  Ragna tušila, že Offa musel vědět nebo alespoň mít podezření, že prsten je kradený, ale chce chránit toho, kdo mu ho prodal. Nebyla si jistá, jak se má ptát dál. Po chvíli mlčení se záležitosti ujal Den. Obrátil se k oběma sluhům a stroze jim přikázal: „Prohledejte dům.“


  Ragna si nebyla jistá, jestli to pomůže. Potřebují rozvázat Offovi jazyk, ne prozkoumávat jeho domov.


  Stály tu dvě zamčené truhly a několik beden s uskladněnými potravinami. Ragna trpělivě sledovala, jak sluhové všechno důkladně prohledávají. Prohmatali oblečení pověšené na kolíkách na stěně, sáhli až na dno sudu s pivem a prohrabali rákos na podlaze. Ragna si nebyla jistá, po čem pátrají, ale každopádně nic zajímavého nenašli.


  Ragně se ulevilo. Kvůli Agnes si přála, aby byl Offa nevinný.


  Pak Den přikázal: „Krb.“


  Teď Ragna pochopila, k čemu jsou ty lopaty. Sluhové jejich pomocí vybrali žhavé uhlíky z ohniště a vyházeli je ze dveří. Žhnoucí polena při dopadu na mokrou zem syčela.


  Brzy se pod ohništěm objevila zem a sluhové začali hrabat.


  V hloubce několika palců narazily lopaty na dřevo.


  Offa vyběhl ze dveří. Udělal to tak rychle, že ho nikdo v domě nezastavil. Jenže venku stáli dva ozbrojenci. Ragna uslyšela zuřivý křik a pád těžkého těla do bláta. Vzápětí přivedli ozbrojenci Offu zpátky, každý velmi pevně svíral jednu jeho paži.


  Agnes se rozvzlykala.


  „Hrabejte dál,“ přikázal Den sluhům.


  Po několika minutách z díry vytáhli třiceticentimetrovou dřevěnou truhlu. Podle toho, jak s ní zápolili, Ragna poznala, že je těžká.


  Zamčená nebyla. Den zvedl víko. Uvnitř se nacházely tisíce stříbrných pencí a nějaké šperky.


  „Výtěžek z mnoha let loupeží – plus pár suvenýrů.“


  Nahoře na tom všem ležel opasek z měkké kůže se stříbrnou přezkou a zdobeným opačným koncem. Ragna zalapala po dechu.


  „Vy něco poznáváte?“ zeptal se Den.


  „Ten opasek. Měl to být můj dárek Wilfovi – než ho ukradl Železná huba.“


  Den se otočil k Offovi. „Jak se Železná huba jmenuje ve skutečnosti a kde se skrývá?“


  „Nevím,“ odpověděl Offa. „Tenhle opasek jsem koupil. Vím, že jsem to neměl dělat. Je mi to líto.“


  Den kývl hlavou na Wigberta, který stál před Offou. Ozbrojenci sevřeli Offu pevněji.


  Wigbert uchopil těžký obušek z naleštěného dubového dřeva, který měl zavěšený na opasku. Rychlým pohybem jím prudce udeřil Offu do obličeje. Ragna vykřikla, ale Wigbert si jí nevšímal. Řadou rychlých cílených úderů zasáhl Offu do hlavy, ramen a kolen. Z nárazů tvrdého dřeva na kosti se Ragně udělalo zle.


  Když Wigbert ustal, Offův obličej pokrývala krev. Nedokázal stát na nohou, ale ozbrojenci ho drželi zpříma. Agnes úpěla, jako by sama trpěla bolestí.


  „Jak se Železná huba jmenuje ve skutečnosti a kde se skrývá?“ opakoval Den.


  „Přísahám, že nevím,“ procedil Offa skrz rozbité zuby a krvácející rty.


  Wigbert znovu zvedl obušek.


  „Ne!“ vykřikla Agnes. „Prosím, ne! Železná huba je Ulf! Už Offu nemlaťte, prosím!“


  Den se otočil k Agnes. „Chytač koní?“ zeptal se.


  „Ano, přísahám.“


  „Uděláš dobře, když mi nebudeš lhát,“ varoval ji Den.


   


  Þ Þ Þ


   


  Edgar nevěřil, že chytač koní Ulf je Železná huba. S Ulfem se několikrát setkal a pamatoval si ho jako malého muže, třebaže čilého a silného, což potřebuje, aby dokázal zkrotit divoké lesní poníky. Edgar měl v živé paměti dvě příležitosti, kdy Železnou hubu viděl, a byl si jistý, že ten člověk má střední výšku i stavbu těla. „Agnes se možná mýlí,“ řekl Denovi, když šerif dorazil do Drengova Přívozu s cílem zatknout Ulfa.


  „Mýlíš se možná ty,“ namítl Den.


  Edgar pokrčil rameny. Agnes mohla také lhát. Nebo mohla to jméno vykřiknout jen tak, aby zarazila to týrání, a přitom ve skutečnosti neměla tušení, čí hlava v té zrezivělé železné přilbě vězí.


  Edgar se spolu s dalšími muži z vesnice připojil k Denovi a jeho skupině. Den žádné posily nepotřeboval, ale vesničané si nechtěli nechat ujít vzrušující zážitek, a navíc měli výmluvu, že jsou zodpovědní za dodržování zákona ve své oblasti.


  Cestou přibrali Edgarovy bratry Ermana a Eadbalda.


  Když se přiblížili k ovčínu Theodberhta Koňské nohy, rozštěkal se pes. Theodberht a jeho manželka se zeptali, co se to děje. „Hledáme Ulfa, chytače koní,“ odpověděl Den.


  „V tuhle roční dobu ho najdete doma,“ ujistil ho Theodberht. „Divoký koně jsou hladoví. On jen rozhodí seno a oni přijdou až k němu.“


  „Díky.“


  Asi o kilometr a půl dál došli k Ulfově ohradě pro koně. Mastif uvázaný u vrat neštěkal, ale koně zaržáli a Ulf a jeho manželka Gwen hned nato vyšli z domu. Jak si Edgar pamatoval, Ulf byl drobný mužík, o něco menší než jeho manželka, ale svaly měl jako provazy. Edgar si také pamatoval, že Gwen měla bratra jménem Begstan, který zemřel někdy v době, kdy se Edgar s rodinou přistěhovali do Drengova Přívozu. Dreng choval ohledně jeho smrti nějaká podezření, protože tělo nebylo pohřbeno v minstru.


  Šerifovi muži je obestoupili a pak Den oslovil Ulfa. „Řekli mi, že jsi Železná huba.“


  „To vám řekli špatně,“ ohradil se Ulf. Edgar cítil, že sice mluví pravdu, ale skrývá něco jiného.


  Den přikázal mužům, aby vše prohledali.


  „Toho mastifa bys měl uvázat k plotu, protože jestli skočí na některého z mých mužů, vrazím do něj kopí dřív, než mrkneš,“ varoval Wigbert Ulfa.


  Ulf psovi zkrátil provaz, takže mohl popojít jen pár centimetrů.


  Pak prohledali zchátralý dům. Wigbert vyšel ven s truhlou. „Má víc peněz, než by člověka napadlo – podle mě tu je čtyři až pět liber stříbra.“


  „Moje celoživotní úspory,“ vysvětlil Ulf. „Je to dvacet roků těžký dřiny.“


  Možná nelže, pomyslel si Edgar. Každopádně ta částka skutečně nebyla k prokázání trestné činnosti dost vysoká.


  Dva muži s lopatami obešli koňskou ohradu zvenku a zkoumali, jestli někde na zemi neobjeví stopy toho, že tam Ulf třeba něco zakopal. Přeskočili plot a stejně postupovali i uvnitř ohrady, přičemž divocí koně se bázlivě drželi stranou. Nenašli nic.


  Den začínal vypadat otráveně. Tiše promluvil k Wigbertovi a Edgarovi. „Nevěřím, že je Ulf nevinný.“


  „Nevinný není, to ne,“ přisvědčil Edgar. „Ale on není Železná huba. Když ho teď znovu vidím, jsem si tím jistý.“


  „Tak proč říkáš, že není nevinný?“


  „Mám jen takové tušení. Možná ví, kdo je Železná huba.“


  „Každopádně ho zatknu. Ale kéž bychom našli něco usvědčujícího.“


  Edgar se rozhlédl kolem sebe. Jejich dům sotva držel pohromadě, měl propadlou střechu a ve zdech z proutí a hlíny zely díry; Gwen však vypadala dobře živená a její plášť měl kožešinovou podšívku. Ti dva nejsou chudí, jenom vypadají jako vandráci.


  Edgar pohlédl na přístřešek pro psa. „Ulf je hodný na svého psa,“ prohodil. Málokdo se obtěžuje tím, aby ochránil psa před deštěm. Svraštil čelo a přistoupil blíž. Mastif varovně zavrčel, ale byl pevně uvázaný. Edgar vytáhl od opasku vikinskou sekeru.


  „Co to děláš?“ zneklidněl Ulf.


  Edgar neodpověděl. Několika údery sekery zničil psí přístřešek. Pak začal ostřím kopat do země pod ním. Po několika minutách sekera zazvonila o něco kovového.


  Přiklekl k vykopané díře a rukama vybíral bláto. Pomalu se začaly objevovat obrysy jakéhosi zrezivělého kovového předmětu.


  „Co je to?“ zeptal se Den.


  Edgar vytáhl předmět z díry a vítězně ho pozvedl. „Přilba Železné huby,“ oznámil.


  „Tím je to vyřešené,“ prohlásil Den. „Ulf je Železná huba.“


  „Nejsem, přísahám!“ vykřikl Ulf.


  „Má pravdu,“ přisvědčil Edgar. „Není.“


  „Tak komu ta přilba patří?“ nechápal Den.


  Ulf váhal.


  „Jestli to neřekneš, jsi to ty.“


  Ulf ukázal na manželku. „Je to ona! Přísahám! Gwen je Železná huba!“


  „Žena?“ podivil se Den.


  Gwen náhle vyrazila kolem stojících šerifových mužů a uháněla pryč. Oba muži se otočili, aby se za ní rozběhli, ale vrazili do sebe. Jiní ji následovali, přesto bylo pár rozhodujících vteřin ztraceno; zdálo se, že Gwen může uprchnout.


  Pak Wigbert vrhl své kopí. Zasáhl Gwen do boku a ona padla na zem.


  Ležela obličejem dolů a sténala bolestí. Wigbert k ní přistoupil a kopí z ní vytáhl.


  Při pádu se jí vyhrnul levý rukáv až nahoru. V hebké bledé kůži zadní části nadpaží se táhla jizva.


  Edgar si vzpomněl na jednu měsíčnou noc na usedlosti, jen několik dní poté, co přišli do Drengova Přívozu. Do ticha se rozštěkala Brindle. Edgar viděl, jak někdo s železnou přilbou na hlavě utíká pryč se selátkem pod paží, a zloděje zasáhl svou vikinskou sekerou.


  A máma prořízla hrdlo jednomu ze dvou dalších zlodějů. To musel být Begstan, Gwenin bratr.


  Edgar poklekl vedle Gwen a poměřil jizvu na paži ostřím své sekery. Byla přesně stejně dlouhá.


  „Tímhle je to vyřešený,“ prohodil k Denovi. „Tu jizvu jsem jí udělal já. Gwen je Železná huba.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Ragna se cítila hrozně. Přivedla sem Agnes z Cherbourgu a s radostí jí dala svolení ke sňatku s Offou. Teď bude sama předsedat soudu, který může pro Agnesina manžela skončit trestem smrti. Zoufale toužila udělit Offovi milost, ale musí prosazovat zákon.


  Soud tentokrát neměl velkou účast. Většina thénů a ostatních hodnostářů odjela s Wilwulfem bojovat proti Vikingům. Ragna usedla pod nouzovou stříšku. Zdálo se, že celý svět čeká na jaro: bylo chladno, zataženo a neustále vlhko, ani náznak příchodu teplého slunce.


  Velkou událostí bylo soudní řízení s Gwen, o které se nyní vědělo, že Železná huba je právě ona. Spolu s ní byli obviněni Offa a Ulf, oba jako její napomahači. Všem hrozil trest smrti.


  Ragna si nebyla jistá, jak dalece Agnes věděla o manželových zločinech. Ve chvíli zoufalství vykřikla, že Ulf je Železná huba, takže nějaké podezření mít musela; jmenovala však nesprávnou osobu, což naznačuje, že pravdu ve skutečnosti neznala. Všeobecně se uznávala právní zásada, že pokud manželka svému muži nepomáhala, vinu za manželovy zločiny nenese, a Ragna i šerif Den se po zralé úvaze rozhodli Agnes soudně nestíhat.


  Přesto se Ragna cítila rozpolcená. Může teď odsoudit Offu k smrti a učinit Agnes vdovou?


  Věděla, že by to udělat měla. Vždycky hájila názor, že zákony se musejí dodržovat. Získala si pověst zásadové a spravedlivé ženy. V Normandii ji nazývali Debora, podle biblické soudkyně, a v Outhenhamu ji každý znal jako Ragnu Spravedlivou. Věřila, že spravedlnost má být nestranná a že je nepřijatelné, aby mocní ovlivňovali rozhodování soudu ve prospěch svých příbuzných; tuto zásadu zastávala velmi úporně. Znechutilo ji, když Wilwulf odsoudil Cuthberta za padělání peněz a dopustil, aby Wynstan trestu unikl. Ona sama teď podobnou věc neudělá.


  Všichni tři obvinění stáli v řadě, připoutaní jeden k druhému za ruku a nohu, aby se zabránilo pokusu o útěk. Ulf a Wyn byli špinaví a rozedraní, dobře oblečený Offa stál vzpřímeně. Wynina zrezivělá přilba ležela na nízkém stolku před Ragnou, vedle posvátných relikvií, na které musí svědci přísahat.


  Šerif Den vystupoval jako žalobce a jeho spolupřísežníci zahrnovali kapitána Wigberta, Edgara stavitele a Drenga převozníka.


  Wyn a Ulf přiznali vinu a řekli, že Offa od nich část lupu koupil a prodal v Combe.


  Offa všechno popřel, ale jeho jediným spolupřísežníkem byla Agnes. Nicméně Ragna ve skrytu duše doufala, že přijde s obhajobou, která jí umožní, aby ho shledala nevinným, nebo aby mu udělila snížený trest.


  Šerif Den vypovídal o zatčení a pak vyjmenoval seznam lidí, kteří byli oloupeni – a v několika případech zavražděni – osobou se železnou přilbou na hlavě. Hodnostáři účastnící se soudu, převážně vyšší duchovní a thénové, kteří byli příliš staří nebo neschopní boje, rozhněvaně mručeli na ty, kdo terorizovali lidi na cestě do Combe, používané většinou z nich.


  Offa se směle hájil. Prohlásil, že Wyn a Ulf lžou. Přísahal, že kradené zboží nalezené v jeho domě koupil v dobré víře v různých klenotnictvích. Tvrdil, že když se pokusil šerifu Denovi utéct, prostě zpanikařil, a když jeho manželka jmenovala Ulfa, pouze někoho náhodně vybrala.


  Nikdo mu nevěřil ani slovo.


  Ragna oznámila, že bylo dosaženo shody v tom, že všichni tři obvinění jsou vinni, přičemž nikdo nevyslovil nesouhlas.


  V tu chvíli se Agnes vrhla na mokrou zem před Ragnou a rozvzlykala se. „Ach, má paní, ale on je dobrý muž a já ho miluju!“


  Ragna měla pocit, jako když ji bodá nožem do srdce, zachovala si však nevzrušený hlas. „Každý, kdo někdy loupil, znásilňoval nebo vraždil, měl matku, a mnozí z nich měli manželky, které je milovaly, a děti, které je potřebovaly. Jenže oni zabíjeli manžely jiných žen, prodávali děti jiných lidí do otroctví a brali jiným lidem celoživotní úspory, aby je utratili v hospodách a nevěstincích. Potrestáni být musí.“


  „Ale já jsem už deset let vaší služebnou! Musíte mi pomoct! Musíte dát Offovi milost, jinak ho pověsí!“


  „Sloužím spravedlnosti,“ odpověděla Ragna. „Pomysli na všechny ty lidi, které Železná huba oloupila nebo poranila! Jak by se cítili, kdybych Offu osvobodila, protože je ženatý s mou švadlenou?“


  „Ale vy jste moje přítelkyně!“ zaječela Agnes.


  Ragna toužila říct Ach, ano, Offa možná nechtěl nikomu ublížit, neodsoudím ho k smrti. Ale nemohla. „Jsem tvá paní a jsem manželka ealdormana. Spravedlnost kvůli tobě překrucovat nebudu.“


  „Prosím, paní, snažně vás prosím!“


  „Odpověď zní ne, Agnes, a tím to končí. Odveďte ji někdo pryč.“


  „Jak mi to můžete udělat?“ Když se šerifovi muži Agnes chopili, obličej jí znetvořila nenávist. „Zabíjíš mi manžela, ty vražedkyně!“ Z úst jí tekly sliny. „Ty čarodějnice, ty ďáble!“ Plivla a sliny ulpěly na sukni Ragniných zelených šatů. „Doufám, že ti taky umře manžel!“ vykřikla, a pak ji odvlekli.
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  Wynstan sledoval prudkou rozepři mezi Ragnou a Agnes s velkým zájmem. Agnes dostala záchvat zuřivosti a Ragna se cítila provinile. Wynstan by toho rád nějak využil, třebaže zrovna teď nevěděl jak.


  Provinilce oběsili příštího dne za svítání. Později Wynstan připravil skromné pohoštění pro hodnostáře, kteří se zúčastnili soudu. Březen nebyl dobrý měsíc pro pořádání hostin, protože jehňata a telata se v tom roce ještě nenarodila; stůl v biskupově sídle tudíž nabízel uzené ryby a solené maso a mísy fazolí ochucených ořechy a sušeným ovocem. Chabé jídlo Wynstan vynahrazoval podáváním spousty vína.


  Při jídle spíš naslouchal, než mluvil. Rád se dozvídal, komu se daří, komu docházejí peníze, kteří šlechtici chovají zášť vůči druhým a co ošklivého se povídá, ať je to pravda, nebo lež. Přemítal také o Agnes. K rozhovoru u stolu přispěl jen jedním podstatným příspěvkem, který se týkal převora Aldreda.


  Thén Cenbryht z Trenche, neduživý a příliš starý na to, aby se mohl účastnit bojů, se zmínil, že ho Aldred navštívil a žádal o dar pro převorství v Drengově Přívozu, buď peníze, nebo – raději – půdu.


  Wynstan věděl, že převor Aldred shání prostředky. Žel, jisté úspěchy už zaznamenal, byť drobné: převorství nyní vlastnilo kromě Drengova Přívozu i pět dalších malých vesnic. Wynstan však dělal, co bylo v jeho silách, aby dárce odradil. „Doufám, že jsi nebyl moc štědrý,“ poznamenal.


  „Na to, abych byl štědrý, jsem příliš chudý,“ odpověděl thén. „Ale proč to říkáš?“


  „Hm…“ Wynstan nikdy neopomenul využít příležitost, aby Aldreda znevážil. „Donesly se ke mně nepříjemné řeči,“ odpověděl s předstíranou zdráhavostí. „Možná bych se o tom neměl zmiňovat, třeba jsou to jen pomluvy, ale povídá se o orgiích s otroky.“ Tohle nebyly ani pomluvy: Wynstan si to celé vymyslel.


  „No ne,“ povzdechl si thén. „Dal jsem mu sice jen koně, ale teď toho lituju.“


  Wynstan předstíral, že od svých slov couvá. „Ty zprávy nemusí být pravdivé – třebaže Aldred se neslušně choval už dřív, když byl novicem v Glastonbury. Ať už je to pravda, nebo ne, já osobně bych si na něj ostře došlápnul, už jen proto, aby se ty drby vyvrátily, jenže Drengův Přívoz už nespadá do mé pravomoci.“


  Arcijáhen Degbert na opačném konci stolu dodal: „Bohužel.“


  Thén Deglaf z Wigleighu se rozpovídal o zprávách z Exeteru a o Aldredovi se už nemluvilo; Wynstan byl však spokojený. Zasel pochybnost, a nikoli poprvé. Aldredovu schopnost získávat pro klášter prostředky silně omezoval setrvalý spodní proud odporných pomluv. Klášter v Drengově Přívozu, s Aldredem odsouzeným strávit tam zbytek života, musí navždy zůstat místem, kde lišky dávají dobrou noc.


  Když se hosté odporoučeli, Wynstan se uchýlil s Degbertem do svého soukromého pokoje, kde probrali průběh soudního řízení. Ragna se s úkolem vypořádala rychle a spravedlivě, to se nedalo popřít. Má dobrý instinkt pro vinu a nevinu. Projevila velké slitování s nešťastníky a žádné s hříšníky. Naivně se nepokusila využít zákon k posílení vlastních zájmů tím, že si získá přátele a potrestá nepřátele.


  Ve skutečnosti si udělala nepřítele z Agnes – pošetilá chyba, podle Wynstana, ale taková, kterou by mohl využít.


  „Kde myslíš, že teď může být Agnes?“ zeptal se Degberta.


  Degbert si promasíroval holé temeno. „Má smutek a bez naléhavého důvodu z domu nevyjde.“


  „Mohl bych ji navštívit.“ Wynstan se zvedl.


  „Nemám jít s tebou?“


  „Myslím, že ne. Tohle bude důvěrný rozhovor: jen truchlící vdova a její biskup, který jí přišel poskytnout duchovní útěchu.“


  Degbert vysvětlil Wynstanovi, kde Agnes bydlí, Wynstan si oblékl plášť a vyšel ven.


  Agnes zastihl u stolu nad miskou dušeného masa se zeleninou; jídlo už zřejmě vychladlo, aniž se ho dotkla. Jeho příchod ji polekal a ona vyskočila. „Pane biskupe!“


  „Jen seď, Agnes, seď,“ vybídl ji Wynstan tichým, klidným hlasem. Se zájmem si ji pozorně prohlížel, protože předtím si jí nikdy nijak zvlášť nevšiml. Měla jasně modré oči a špičatý nos. Vypadala mazaně, což Wynstanovi připadalo přitažlivé. „Přišel jsem ti nabídnout v čase tvého zármutku útěchu Boží.“


  „Útěchu?“ odpověděla. „Nechci útěchu – chci svého manžela.“


  Byla rozhněvaná a Wynstan si začal uvědomovat, jak to může využít. „Offu ti vrátit nemůžu, ale třeba ti můžu dát něco jiného,“ navrhl.


  „Co?“


  „Pomstu.“


  „To mi nabízí Bůh?“ zeptala se pochybovačně. Je bystrá, uvědomil si. To z ní dělá ještě užitečnější nástroj.


  „Cesty Boží jsou nevyzpytatelné.“ Wynstan se posadil a poplácal lavici vedle sebe.


  Agnes usedla. „Pomstít se šerifovi, který Offu obžaloval? Nebo Ragně, která ho odsoudila k smrti? Nebo Wigbertovi, který ho oběsil?“


  „Koho nenávidíš nejvíc?“


  „Ragnu. Vyškrábala bych jí oči.“


  „Snaž se zachovat klid.“


  „Já ji zabiju.“


  „Ne, nezabiješ.“ Wynstanovi se v hlavě postupně utvářel plán a teď ho spatřil celý. Ale vyjde to? „Uděláš něco mnohem chytřejšího,“ řekl. „Pomstíš se jí způsobem, o kterém se nikdy nedozví.“


  „Povězte mi to, povězte,“ vyhrkla bez dechu. „Jestliže jí to ublíží, udělám to.“


  „Vrátíš se do jejího domu a ujmeš se tam své staré práce švadleny.“


  „To ne!“ ohradila se Agnes. „Nikdy!“


  „Ale ano. Staneš se mým špehem v Ragnině domě. Budeš mi hlásit všechno, co se tam děje, včetně těch věcí, které mají zůstat v tajnosti – ty zejména.“


  „Ona mě zpátky nepřijme. Bude mít podezření ohledně mých motivů.“


  Toho se Wynstan obával. Ragna není žádná hlupačka. Jenže instinktivně v lidech hledá to nejlepší, nikoli to nejhorší. Navíc strašně litovala toho, co se Agnes přihodilo – to viděl u soudu. „Myslím, že Ragna má velký pocit viny, že odsoudila tvého manžela na smrt. Zoufale to touží nějak odčinit.“


  „Myslíte?“


  „Možná bude váhat, ale udělá to.“ I když to říkal, jistý si tím nebyl. „A pak ji zradíš, stejně jako ona zradila tebe. Zničíš jí život. A ona se to nikdy nedozví.“


  Agnesin obličej se rozzářil. Vypadala jako žena v extázi při pohlavním styku. „Ano!“ zvolala. „Ano, udělám to!“


  „Hodné děvče,“ pochválil ji Wynstan.
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  Ragna pohlédla na Agnes s trýznivým pocitem viny a lítosti.


  Přesto to byla Agnes, kdo se omlouval. „Strašně jsem vám ublížila, má paní,“ řekla.


  Ragna seděla na čtyřnohé stoličce u krbu. Měla pocit, že naopak ona sama ublížila Agnes. Zabila jí manžela. Její rozhodnutí bylo správné, ale strašlivě kruté.


  Váhala s projevením svých citů. Nechala Agnes stát. Přemítala: Co mám udělat?


  „Za to, co jsem vám řekla, jste mě mohla nechat zbičovat, ale vy jste neudělala nic, což byla větší laskavost, než jakou jsem si zasluhovala,“ pokračovala Agnes.


  Ragna mávla odmítavě rukou. Urážky vyslovené v hněvu, to je to poslední, co jí dělalo starost.


  Cat, která hovoru dosud mlčky naslouchala, to viděla jinak. „Byla to mnohem větší laskavost, než jakou sis zasluhovala, Agnes,“ zdůraznila.


  „To stačí, Cat,“ zarazila ji Ragna. „Za sebe můžu mluvit sama.“


  „Omlouvám se, má paní.“


  „Přišla jsem vás požádat o odpuštění, má paní, i když vím, že si ho nezasluhuju.“


  Ragna cítila, že odpuštění potřebují obě.


  „Probděla jsem celé noci a přemýšlela a teď vidím, že jste udělala správnou věc, jedinou, kterou jste mohla. Moc se omlouvám.“


  Ragna si nepotrpěla na omluvy. Když dojde mezi lidmi k roztržce, slovy ji napravit nelze. Ona však chtěla tuto roztržku urovnat.


  Agnes pokračovala: „Nedokázala jsem si to v tu chvíli v hlavě srovnat, byla jsem hrozně rozrušená.“


  Ragna si pomyslela: Já bych asi taky nadávala člověku, který by nechal popravit mého manžela, i když by si ten trest zasloužil.


  Nevěděla, co říct. Má se s Agnes usmířit? Wilf by se tomu nápadu vysmál, ale on je muž.


  Z praktického hlediska by se jí líbilo mít Agnes zpátky. Cat jen obtížně zvládala Ragniny tři syny a své dvě vlastní dcery – všechny děti ani ne dvouleté. Od chvíle, kdy Agnes odešla, sháněla Ragna náhradu, ale žádnou přijatelnou nenašla. Kdyby se Agnes vrátila, tenhle problém by se vyřešil. A děti ji mají rády.


  Může Agnes věřit po tom všem, co se stalo?


  „Vy nevíte, jaké to je, má paní, když zjistíte, že jste si vybrala špatného manžela.“


  Ale já to vím, pomyslela si Ragna; vzápětí si uvědomila, že si to teď poprvé přiznala.


  Zasáhl ji nával soucitu. Ať už se Agnes dopustila jakýchkoli hříchů, stalo se to pod silným Offovým vlivem. Vdala se za nečestného muže, nicméně to z ní nedělá nečestnou ženu.


  „Tolik by pro mě znamenalo, kdybyste mi řekla jen jediné laskavé slovo, než odejdu,“ žadonila Agnes a tvářila se žalostně. „Řekněte jen: ‚Žehnej ti Bůh, Agnes,‘ prosím, má paní.“


  Ragna jí to nemohla odmítnout. „Žehnej ti Bůh, Agnes.“


  „Smím jen políbit dvojčátka? Tolik se mi po nich stýská.“


  Nemá vlastní děti, uvědomila si Ragna. „Jistě.“


  Agnes zkušeně zvedla obě miminka najednou a každé podržela na jedné paži. „Oba vás miluju.“


  Colinan, o několik minut mladší než jeho bratr, byl vyspělejší. Zachytil Agnesin pohled, zavrněl a usmál se.


  Ragna si povzdechla. „Agnes, chceš se vrátit?“
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  Převor Aldred vkládal velké naděje do théna Deormana z Norwoodu. Norwood bylo tržní město, a trh představoval vždy velký zdroj příjmů. A Deormanova dlouholetá manželka před měsícem zemřela. To přivedlo théna k úvahám o posmrtném životě. Skon blízkého člověka často přiměl šlechtice k tomu, aby věnovali zbožný dar.


  Aldred dary potřeboval. Převorství už nebylo tak chudé jako před třemi lety – měli tři koně, stádo ovcí a stádečko dojných krav –, jenže Aldred měl ambice. Smířil se s tím, že nikdy nepřevezme vedení shiringského opatství, ale nyní věřil, že by mohl převorství proměnit ve středisko vzdělanosti. K tomu potřeboval víc než pár vesniček. Musí získat něco velkého, vzkvétající vesnici nebo malé město nebo nějaký zdroj příjmů, jako je přístav, či právo rybolovu na některé řece.


  Hlavní síň théna Deormana byla bohatě zařízená, včetně nástěnných koberců, přikrývek a polštářů. Služebnictvo chystalo stůl k okázalému obědu a nad vším se vznášela silná vůně pečeného masa. Deorman byl muž středního věku se slábnoucím zrakem, tudíž neschopný připojit se k Wilwulfovi v boji proti Vikingům. Měl vedle sebe nicméně dvě ženy oblečené v šatech zářivých barev, které se k němu očividně chovaly příliš důvěrně na to, aby to mohly být pouhé služebné, a Aldred nesouhlasně přemítal, jaké je vlastně jejich postavení. Z domu vybíhalo ven a zase vbíhalo dovnitř nejméně šest malých dětí při nějaké hře, která zřejmě vyžadovala neustálé pronikavé pištění.


  Deorman si dětí nevšímal, ani nereagoval na doteky a úsměvy žen. Veškerou přízeň věnoval velkému černému psu, který seděl vedle něj.


  Aldred přešel přímo k věci. „S lítostí jsem vyslechl zprávu o úmrtí vaší vážené manželky Godgifu. Kéž její duše odpočívá v pokoji.“


  „Děkuju vám,“ přikývl Deorman. „Mám ještě dvě ženy, ale Godgifu byla se mnou třicet let a já ji moc postrádám.“


  Aldred Deormanovu polygamii nijak nekomentoval. O tom si můžou popovídat jindy. Dnes se musí soustředit na svůj úkol. Promluvil hlubším, procítěnějším tónem. „Mniši z Drengova Přívozu by se s radostí věnovali každý den slavnostním modlitbám za nesmrtelnou duši vážené paní, kdybyste nás tím pověřil.“


  „Mám katedrálu plnou kněží, kteří se za ni modlí přímo tady v Norwoodu.“


  „V tom případě se vám, nebo spíše jí dostává opravdového požehnání. Ovšem vám je jistě známo, že modlitby mnichů žijících v celibátu mají na onom světě, který nás čeká, větší váhu než modlitby ženatých kněží.“


  „Říká se to,“ připustil Deorman.


  Aldred změnil tón a promluvil rázněji. „Kromě Norwoodu jste také pánem vesničky Southwood, kde se dobývá železo.“ Odmlčel se. Nastal čas, aby svou žádost konkretizoval. Rychle se v duchu pomodlil. „Neuvážil byste věnování zbožného daru – Southwoodu a jeho dolu – převorství, na památku paní Godgifu?“


  Zatajil dech. Nevyjádří se Deorman k takovému požadavku opovržlivě? Nevysměje se Aldredově drzosti? Neurazí se?


  Deormanova odpověď zněla nevzrušeně. Působil vylekaně, ale zároveň pobaveně. „To je smělá žádost,“ odpověděl nezávazně.


  „Kdo prosí, obdrží, řekl nám Ježíš; kdo hledá, nalezne; kdo klepe, bude mu otevřeno.“ Aldred často zmiňoval tato slova z Lukášova evangelia, když usiloval o dary.


  „Na tomto světě toho určitě moc nedostanete, když nežádáte,“ přisvědčil Deorman. „Ale ten důl mi vydělává spoustu peněz.“


  „Nesmírně by ovlivnil úspěchy převorství.“


  „O tom nepochybuju.“


  Deorman neřekl ne, ale tón jeho hlasu zněl negativně a Aldred vyčkával, až se dozví, v čem je problém.


  „Kolik mnichů žije ve vašem převorství?“ zeptal se po chvíli Deorman.


  Hraje o čas, pomyslel si Aldred. „Osm včetně mě.“


  „A jsou to všechno dobří muži?“


  „Zcela jistě.“


  „Protože, víte, kolují různé zvěsti.“


  A je to tady, pomyslel si Aldred. Pocítil, jak mu v nitru probublává hněv, ale přiměl se zůstat klidný. „Zvěsti,“ opakoval.


  „Abych byl upřímný, slyšel jsem, že se vaši mniši oddávají orgiím s otroky.“


  „A já vím, od koho jste to slyšel,“ řekl Aldred. Svůj vztek zcela skrýt nedokázal, ale podařilo se mu mluvit klidně. „Před několika lety jsem měl smůlu, že jsem odhalil mocného muže, který se dopustil strašlivého zločinu, a stále jsem za to trestán.“


  „Vy jste trestán?“


  „Ano, takovýmito pomluvami.“


  „Tvrdíte, že ty řeči o orgiích jsou záměrná lež?“


  „Já tvrdím, že mniši z Drengova Přívozu přísně dodržují řeholi svatého Benedikta. Nemáme žádné otroky, žádné konkubíny, žádné zneužívané chlapce. Žijeme v celibátu.“


  „Hmmm.“


  „Ale prosím, nemusíte mým slovům věřit. Přijďte nás navštívit – nejlépe neočekávaně. Překvapte nás a uvidíte nás takové, jací jsme každý den. Pracujeme, modlíme se a spíme. Pozveme vás, abyste se s námi navečeřel – rybu se zeleninou. Uvidíte, že nemáme žádné služebnictvo, žádné domácí mazlíčky, žádný přepych. Naše modlitby by nemohly být neposkvrněnější.“


  „Dobrá, uvidíme.“ Deorman ustupoval, ale přesvědčil ho? „Zatím se pojďme najíst.“


  Aldred usedl ke stolu s Deormanovou rodinou a nejvyššími služebníky. Vedle něj se posadila hezká mladá žena a zapředla s ním šibalský rozhovor. Aldred s ní mluvil zdvořile, ale na její flirtování neoblomně nereagoval. Tušil, že ho zkouší. Byla to nesprávná zkouška: možná by nějakou slabost odhalil, kdyby měl vedle sebe přitažlivého mladého muže.


  Jídlo bylo dobré, selátko s jarním zelím, a víno podávali silné. Aldred jako vždy jedl střídmě a upil jen doušek.


  Ke konci jídla, když se mísy a talíře odklízely, oznámil Deorman své rozhodnutí. „Southwood vám nedám, ale věnuju vám dvě libry ve stříbře, abyste se modlili za Godgifuinu duši.“


  Aldred věděl, že nesmí dát najevo zklamání. „Vaší laskavosti si velice ceníme, a můžete si být jistý, že Bůh naše modlitby vyslechne,“ ujistil ho. „Ale nemohl byste to upravit na pět liber?“


  Deorman se rozesmál. „Dám vám tři, abych odměnil vaši vytrvalost, za podmínky, že víc už žádat nebudete.“


  „Jsem velice vděčný,“ odpověděl Aldred, jenže v hloubi srdce cítil hněv a roztrpčenost. Měl dostat mnohem víc, ovšem Wynstanovy pomluvy mu ublížily. I kdyby Deorman těm lžím ve skutečnosti nevěřil, poskytly mu výmluvu, aby nemusel být moc štědrý.


  Deormanův pokladník vybral peníze z truhlice a Aldred je ukryl do sedlové brašny. „S těmi penězi nebudu cestovat sám,“ prohodil. „Zajdu do hospody U Dubu a najdu si tam na zítřejší cestu společníky.“


  Rozloučil se. Střed města se nacházel jen pár kroků od Deormanovy tvrze, a tak Aldred na Dismase nesedl, k hospodské stáji ho jen vedl a dumal při tom o svém neúspěchu. Původně doufal, že Wynstanova zášť tak daleko nedosáhne, protože Northwood má svou vlastní katedrálu a biskupa, ale opak byl pravdou.


  Když dorazil k Dubu, prošel kolem hospody, odkud se ozývaly bujaré hlasy popíjejících hostů, a zamířil přímo ke stáji. Tam ke svému překvapení spatřil důvěrně známou štíhlou postavu bratra Godleofa, který právě odsedlával strakáče. Vypadal úzkostně a zdálo se, že přijel ve spěchu. „Co se děje?“ zeptal se Aldred.


  „Myslel jsem, že budeš chtít slyšet tu novinu co nejdřív.“


  „Jakou novinu?“


  „Opat Osmund zemřel.“


  Aldred se pokřižoval. „Nechť jeho duše odpočívá v pokoji.“


  „Novým opatem se stal Hildred.“


  „To bylo rychlé.“


  „Biskup Wynstan trval na okamžité volbě a sám na ni i dohlížel.“


  Wynstan si zajistil, aby jím upřednostňovaný kandidát vyhrál, a rozhodnutí mnichů ihned potvrdil. Právo mluvit do jmenování má teoreticky jak arcibiskup, tak král, jenže Wynstan je postavil před hotovou věc a změnit to pro ně bude obtížné.


  „Jak to všechno víš?“ zeptal se Aldred.


  „Arcijáhen Degbert přinesl tu zprávu do převorství. Myslím, že doufal, že ti to poví sám. Zejména tu část, která se týká peněz.“


  Aldreda se zmocnilo zlé tušení. „Pokračuj.“


  „Hildred zrušil podporu, kterou opatství našemu převorství poskytovalo. Od nynějška musíme vyjít s penězi, které si sami seženeme – nebo převorství zavřít.“


  To byla rána. Aldred byl náhle vděčný za Deormanovy tři libry. Znamenaly, že převorství nehrozí okamžitý konec.


  „Dej si něco k jídlu,“ vybídl Godleofa. „Měli bychom vyrazit co nejdřív.“


  Posadili se na zem u dubu, který dal hospodě jméno. Zatímco Godleof pojídal chléb a sýr a upíjel ze džbánku pivo, Aldred přemítal. Nová situace s sebou nese jisté výhody, řekl si. Převorství nyní bude v podstatě nezávislé: opat ho už nemůže ovládat hrozbami, že mu utne peněžní podporu – tento šíp lze vystřelit jen jednou. Aldred nyní požádá arcibiskupa z Canterbury o listinu, která nezávislost převorství potvrdí oficiálně.


  Deormanův dar však nevydrží věčně a Aldredovo shánění hmotného zabezpečení se stalo naléhavým. Co může udělat?


  Většina klášterů závisela na shromažďování prostředků z četných darů. Některé měly velká stáda ovcí, jiné pobíraly renty od vesnic a měst a další vlastnily rybolovné oblasti a lomy. Aldred už tři roky neúnavně usiloval o zisk takových darů, ale dosáhl jen skromného úspěchu.


  V myšlenkách se zatoulal do Winchesteru a ke svatému Swithunovi, který býval v devátém století tamním biskupem. Swithun vykonal zázrak na mostě přes řeku Itchen. Slitoval se nad chudou ženou, která tam upustila košík s vejci, a rozbitá vejce opět vrátil do původního stavu. Jeho hrobka v katedrále se stala oblíbeným cílem poutníků. Nemocní lidé se tam zázračným způsobem uzdravovali. Poutníci dávali katedrále peníze. Také kupovali suvenýry, nocovali v hospodách, které mniši vlastnili, a celkově přispívali k rozkvětu města. Mniši za získané prostředky rozšiřovali kostel, aby mohli přivítat více poutníků, kteří přinášejí více peněz.


  Mnoho kostelů vlastní posvátné relikvie: vybledlé kosti nějakého světce, části kříže, na němž byl ukřižován Ježíš Kristus, roztřepený kus látky se zázračným otiskem Kristovy tváře. Za předpokladu, že mniši dělají svou práci chytře – zajišťují, aby se poutníci cítili vítáni, umísťují posvátné předměty do působivé svatyně, uvádějí ve známost zázraky –, pak relikvie přitáhnou poutníky, kteří přinesou městu a klášteru zdar.


  V Drengově Přívozu bohužel žádné relikvie nebyly.


  Takové věci lze nakoupit, ale Aldred neměl dost peněz. Nedaroval by mu někdo nějakou cennost? Napadlo ho glastonburské opatství.


  Býval novicem v Glastonbury a věděl, že opatství má tak rozsáhlou sbírku relikvií, že sakristián bratr Theodoric neví, co si s nimi počít.


  Začalo se ho zmocňovat vzrušení.


  Opatství mělo hrob svatého Patrika, patrona Irska, a dvaadvacet úplných koster dalších světců. Úplnou kostru nedozírné ceny by opat Aldredovi nedal, ale opatství vlastnilo rovněž četné jednotlivé kosti a útržky oblečení, jeden ze zakrvavených šípů, které zabily svatého Šebestiána, a zapečetěný džbán s vínem ze svatby v Káni galilejské. Slitují se nad Aldredem staří přátelé? Samozřejmě, z Glastonbury odešel s ostudou, ale to se stalo už tak dávno. Mniši většinou stojí na straně mnichů proti biskupům a Wynstana neměl nikdo rád: naděje existuje, usoudil Aldred s narůstajícím optimismem.


  Každopádně žádný lepší nápad neměl.


  Godleof dojedl a odnesl dřevěný džbánek zpátky do hospody. „Takže se vracíme do Drengova Přívozu?“ zeptal se, když opět vyšel ven.


  „Změna plánu,“ odpověděl Aldred. „Kus cesty tě doprovodím – pak se vydám do Glastonbury.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Na tak silnou vlnu nostalgie, jaká se ho zmocnila, když dorazil na dohled místa, kde strávil své mládí, připraven nebyl.


  Vystoupal na malý kopec a pohlédl dolů na rovnou mokřinatou pláň, zelenající se jarním listovím a protkanou vodními strouhami a tůňkami, které pableskovaly ve slunci. Kolem zlehka se svažujících kopců se od severu táhl pět metrů široký kanál, rovný jako šíp, a končil u mola na tržišti, kde zářily červené balíky látek, žlutá kola sýrů a zelené hromady hlávek zelí.


  Na tento kanál se Aldreda podrobně vyptával Edgar a kladl při tom velké požadavky na jeho paměť; teprve potom začal stavět kanál v Outhenhamu.


  Za vesnicí stály dvě budovy ze světle šedého kamene, kostel a klášter. Obklopoval je nejméně tucet dřevěných staveb: přístřešky pro dobytek, sklady, kuchyně a ubytovny služebnictva. Aldred viděl i bylinkovou zahradu, kde ho přistihli, jak líbá Leofrica, čímž na sebe přivolal oblak hanby, který se už nikdy nezvedl.


  Jak přijížděl blíž, vzpomínal na Leofrica, kterého neviděl dvacet let. Představoval si vysokého a hubeného chlapce s růžovými tvářemi a drobným plavým chmýřím na horním rtu, plného mladistvé energie. Jenže Leo se určitě změnil.


  Aldred sám byl jiný: měl pomalejší a důstojnější pohyby, vážnější vystupování a od chvíle, kdy se začal holit, také tmavý stín vousu na tvářích.


  Zmocnil se ho smutek. Truchlil nad oním neúnavným mladíkem, jímž býval, mladíkem, který četl, učil se a nasával vědomosti, tak jako pergamen nasává inkoust, a pak, když vyučování skončilo, vydával stejnou energii na porušování všech pravidel. Příchod do Glastonbury byl jako návštěva hrobu vlastního mládí.


  Pokoušel se ten pocit ze sebe setřást a vnímat vesnici, kterou projížděl: hlučela hlasy nakupujících i prodávajících, zvuky truhlářských a kovářských nástrojů, křikem mužů a smíchem žen. Dorazil ke klášterní stáji vonící čerstvou slámou a vykartáčovanými koni. Odsedlal Dismase a nechal unavené zvíře, aby se řádně napilo ze žlabu.


  Pomůže mu minulost, kterou zde prožil, nebo se stane překážkou jeho úkolu? Vzpomenou si tu na něj s láskou a udělají, co bude v jejich silách, aby mu pomohli, nebo s ním budou zacházet jako s odpadlíkem, který byl vykázán pro špatné chování a jehož návrat je nežádoucí?


  Ze stájníků, kteří nebyli mnichy, nýbrž zaměstnanci, neznal nikoho, ale jednoho ze starších mužů se zeptal, jestli je tu stále ještě opatem Elfweard. „Je, a těší se dobrýmu zdraví, chvála Bohu,“ odpověděl podkoní.


  „A sakristiánem je Theodric?“


  „Ano, i když už stárne.“


  S předstíranou nenuceností Aldred dodal: „A bratr Leofric?“


  „Správce kuchyně? Jo, daří se mu dobře.“


  Správce kuchyně zaujímal v klášteře významné postavení, protože odpovídal za nákup všech zásob potravin.


  „Každopádně je dobře živenej,“ prohodil jeden z mládenců a ostatní se rozesmáli.


  Z toho Aldred vyvodil, že Leo přibral na váze.


  Starší podkoní neskrýval zvědavost. „Smím vás dovíst do některý části opatství nebo k některýmu určitýmu mnichovi?“


  „Nejdřív bych měl vyjádřit úctu opatu Elfweardovi. Předpokládám, že ho najdu v jeho domě?“


  „To je víc než pravděpodobný. Oběd mnichů už skončil a zvon svolávající na nónu se ozve až za hodinu nebo za dvě.“ Nóna byla odpolední pobožnost.


  „Děkuju ti.“ Aldred odešel, aniž uspokojil mužovou zvědavost.


  Nezamířil k opatovu domu, ale ke kuchyni.


  Správce kuchyně v takto velkém klášteře nenosí pytle mouky a půlky hovězího, ten sedí u stolu s perem v ruce. Moudrý správce kuchyně přesto pracuje poblíž kuchařů, aby dohlížel na to, co do kuchyně přichází a co z ní odchází, a aby znesnadnil jakoukoli krádež.


  Z kuchyně se ozývalo řinčení hrnců, jak sluhové myli nádobí.


  Aldred si pamatoval, že za jeho časů správce kuchyně pracoval v přístřešku u kuchyňského domu, ale teď viděl, že na stejném místě stojí důkladnější budova s kamenným přístavkem, což je bezpochyby zabezpečený sklad.


  Přibližoval se s obavami, plný rozechvění, jak ho Leo asi přijme.


  Zůstal stát ve dveřích. Leo seděl na lavici u stolu bokem ke vchodu, aby mu na práci dopadalo světlo. V ruce držel pisátko, kterým dělal záznamy do voskové tabulky před sebou. Nezvedl hlavu, a tak měl Aldred chviličku čas ho pozorovat. Tlustý tedy nebyl, třebaže onoho vyzáblého chlapce, kterého si Aldred pamatoval, také moc nepřipomínal. Kroužek vlasů kolem tonzury zůstával plavý a obličej měl růžovější. Při vzpomínce, jak vášnivě tohoto muže miloval, vynechalo Aldredovi srdce. A teď, o dvacet let později?


  Dříve než Aldred prozkoumal své srdce, zvedl Leo hlavu.


  Zprvu Aldreda nepoznal. Jako zaneprázdněný muž promluvil k nevítanému rušiteli zdvořile a s formálním úsměvem. „Jak ti můžu pomoci?“


  „Tím, že si na mě vzpomeneš, ty trumbero,“ odpověděl Aldred a vkročil dovnitř.


  Leo se zvedl, překvapeně otevřel ústa a čelo mu svraštily pochyby. „Ty jsi Aldred?“


  „Osobně,“ přisvědčil Aldred a blížil se k němu s rozevřenou náručí.


  Leo zvedl ruce v jednoznačném gestu a Aldred pochopil, že nechce, aby ho objal. To bylo možná moudré: lidé, kteří znají jejich minulost, by mohli pojmout podezření, že znovu navazují starý vztah. Aldred se okamžitě zastavil a o krok ustoupil, ale dál se usmíval. „Moc rád tě vidím.“


  Leo se maličko uvolnil. „Já tebe taky.“


  „Můžeme si potřást rukou.“


  „Jo, to můžeme.“


  Podali si ruku přes stůl. Aldred Leovu podržel v obou dlaních, jen malou chvilku, pak ji pustil. Uvědomil si, že k němu kdysi choval velkou náklonnost, ale teď už veškerou touhu po tělesné intimitě ztratil. Nyní zakusil stejný nával láskyplnosti, jakou v něm občas vyvolá starý písař Tatwine nebo nebohý slepý Cuthbert či matka Agatha, ale nepocítil nic z oné dřívější neodolatelné touhy po tělesném dotyku.


  „Přitáhni si stoličku,“ vybídl ho Leo. „Můžu ti nalít pohár vína?“


  „Radši bych si dal džbánek piva,“ odpověděl Aldred. „Čím slabší, tím lepší.“


  Leo odešel do skladu a vrátil se s velkým dřevěným džbánkem tmavého moku.


  Aldred se žíznivě napil. „Cesta byla dlouhá a prašná.“


  „A nebezpečná, kdybys narazil na Vikingy.“


  „Vzal jsem to ze severu. Myslím, že boje probíhají na jihu.“


  „Co tě sem přivádí po všech těch letech?“


  Aldred mu vylíčil svůj příběh. Leo o padělání peněz už věděl – o tom věděl každý –, ale neměl úplnou povědomost o Wynstanově mstivém tažení proti Aldredovi. Při Aldredově vyprávění se uvolnil, bezpochyby se ujistil, že Aldred nikterak nehodlá jejich vztah obnovovat.


  „Rozhodně tu máme starých kostí víc, než potřebujeme,“ potvrdil mu Leo, když Aldred skončil. „Ovšem jiná věc je, jestli se Theodric bude ochotný s kteroukoli z nich rozloučit.“


  Leo se nyní choval téměř zcela přátelsky – nicméně úplně přece jen ne. Něco si nechával pro sebe, možná nějaké tajemství. Budiž, pomyslel si Aldred; nepotřebuju vědět všechno o jeho současném životě, hlavní je, že stojí na mé straně.


  „Theodric za mých časů býval strašný staromilec. Skoro jako by nesnášel zejména mladé lidi.“


  „A teď je to s ním ještě horší. Ale pojďme za ním, zastihneme ho ještě před nónou. Po obědě bude nejspíš v dobré náladě.“


  Aldreda to potěšilo: Leo se stal jeho spojencem.


  Leo vstal, jenže v tu chvíli se objevil další mnich – vcházel a mluvil zároveň. Byl asi o deset let mladší než Aldred a Leo, pohledný, s tmavým obočím a plnými rty. „Účtujou nám čtyři kola sýra, ale poslali jen tři,“ stěžoval si, pak spatřil Aldreda. „Jejda!“ vyjekl a zvedl obočí. „Kdo je tohle?“ Obešel stůl a postavil se vedle Lea.


  „Tohle je můj pomocník Pendred,“ představil ho Leo.


  „A já jsem Aldred, převor z Drengova Přívozu,“ řekl s úsměvem Aldred.


  „Aldred a já jsme tu spolu strávili nějaký čas jako novici,“ vysvětlil mladíkovi Leo.


  Už podle toho, jak blízko Lea se Pendred postavil, a podle náznaku nervozity v Leově hlasu Aldred okamžitě poznal, že jsou důvěrní přátelé – jak moc důvěrní, to se nedalo odhadnout a on to ani vědět nechtěl.


  Tohle bylo bezpochyby ono tajemství, které si Leo doufal zachovat.


  Aldred měl pocit, že by Pendred mohl být nebezpečný. Mohl by začít žárlit a pokoušet se Lea odradit, aby Aldredovi pomáhal. Aldred naléhavě potřeboval dát najevo, že nepředstavuje žádné nebezpečí. Upřel na mladíka upřímný pohled. „Těší mě, že tě poznávám, Pendrede,“ pronesl vážným hlasem, aby mladík okamžitě poznal, že to není pouhá zdvořilost.


  „Aldred a já jsme bývali velcí přátelé,“ poznamenal Leo.


  „Jenže to je už dávno,“ dodal Aldred.


  Pendred pomalu třikrát kývl hlavou. „Rád tě poznávám, bratře Aldrede.“


  Pochopil to a Aldredovi se ulevilo.


  „Zavedu Aldreda k Theodricovi. Mlékárně dej peníze za tři sýry a řekni, že čtvrtý zaplatíme, až ho dostaneme.“ A odváděl Aldreda ven.


  Jeden spojenec potvrzen, pomyslel si Aldred, a potenciální protivník neutralizován: zatím vše probíhá dobře.


  Cestou Aldred zahlédl vodní kanál. „Tenhle průplav prochází celou cestu jílem?“ zeptal se.


  „Téměř celou,“ přisvědčil Leo. „Jenom na tomhle konci je půda trochu písčitá. Tady ho proto museli vymazat jílovou mazaninou a břehy vyztužit prkny – odborně se jim říká ‚dřevěné piloty‘. Vím to, protože jsem objednával dříví, když se to posledně obnovovalo. Proč se ptáš?“


  „Jeden stavitel, jmenuje se Edgar, se mě vyptával na glastonburský kanál, protože vykopává podobný v Outhenhamu. Je to velmi nadaný mladý muž, nicméně o něco takového se ještě nikdy nepokusil.“


  Vešli do klášterního kostela. Několik mladších mnichů zpívalo, možná se učili novou náboženskou píseň nebo cvičili starou. Leo ho vedl na východní stranu jižní příčné lodi, kde zely dokořán otevřené těžké, železem pobité dveře se dvěma zámky. Tohle je chrámová pokladnice, vzpomněl si Aldred. Vkročili do místnosti bez oken, tmavé, studené a páchnoucí prachem a stářím. Když se Aldredovy oči přizpůsobily mdlému osvětlení lojové svíčky, uviděl, že kolem stěn stojí police s rozličnými zlatými, stříbrnými a dřevěnými schránkami.


  Vzadu v místnosti – na východním konci, tudíž v nejposvátnějším místě – klečel nějaký mnich před prostým malým oltářem. Na oltáři stála schránka zdobená stříbrem a slonovinou, nepochybně relikviář, kde se uchovávaly ostatky.


  „Příští týden je svátek svatého Savanna,“ vysvětlil tiše Leo. „Na oslavu se do kostela vydá procesí, při kterém se ponesou jeho kosti. Theodric zřejmě žádá světce o odpuštění, že bude rušen.“


  Aldred přikývl. Světci v jistém smyslu žijí dál ve svých ostatcích, a jsou tudíž přítomni v posvátných zařízeních, která střeží jejich kosti. Těší je, že se na ně vzpomíná a že jsou uctíváni, ale musí se s nimi zacházet s velkou úctou a opatrností. Každý pohyb, jemuž jsou vystaveni, doprovází nějaký složitý rituál. „Neměl bys vyvolat jeho nelibost,“ pošeptal mu Aldred.


  Třebaže jen šeptali, Theodric je uslyšel. S viditelnými obtížemi se zvedl, otočil se, zamžoural na ně a pak se k nim na nejistých nohou došoural. Aldred odhadoval, že je mu kolem sedmdesáti. Kůži na obličeji měl povislou a vrásčitou, hlavu přirozeně holou, žádnou tonzuru si vyholovat nemusel.


  „Omlouváme se, že tě rušíme při modlitbách, bratře Theodricu,“ promluvil Leo.


  „Se mnou si starosti nedělejte, jen doufejte, že jste neznepokojili světce,“ odpověděl ostře Theodric. „Teď pojďte ven, dřív než cokoli řeknete.“


  Aldred zůstal stát a ukázal na malou truhlici ze žlutočerveného tisového dřeva, které se obvykle používá na dlouhé luky. Zdálo se mu, že ji už někdy viděl. „Co je v tom?“


  „Pár kostí svatého Adolfa z Winchesteru. Jen lebka, paže a ruka.“


  „Myslím, že si vzpomínám. Nezabil ho nějaký saský král?“


  „Za to, že vlastnil křesťanskou knihu, ano. A teď, prosím, ven.“


  Vkročili do transeptu a Theodric za nimi zavřel dveře.


  „Bratře Theodricu, nevím, jestli se pamatuješ na bratra Aldreda,“ pokračoval Leo.


  „Nikdy nic nezapomínám.“


  Aldred předstíral, že mu věří. „Jsem rád, že tě zase vidím.“


  „Ach, to jsi ty!“ zvolal Theodric, protože poznal hlas. „Aldred, ano. Byly s tebou potíže.“


  „A nyní jsem převorem v Drengově Přívozu – kde zacházím přísně s každým, s kým jsou potíže.“


  „Tak proč tam teď nejsi?“


  Aldred se usmál. Leo měl pravdu, věk nijak neotupil Theodricovu břitkost. „Potřebuju tvou pomoc,“ odpověděl.


  „Co chceš?“


  Aldred mu pověděl o Wynstanovi a Drengově Přívozu a vysvětlil, proč potřebuje něco, čím by přilákal poutníky.


  Theodric předstíral pobouření. „Ty chceš, abych ti dal drahocenné relikvie?“


  „Moje převorství nemá žádného světce, který by na ně dohlížel. Glastonbury jich má víc než dvacet. Žádám tě o slitování s tvými chudšími bratry.“


  „Navštívil jsem Drengův Přívoz,“ řekl Theodric. „Před pěti lety kostel padal.“


  „Nechal jsem západní stranu podepřít opěrnou zdí. Teď stojí kostel pevně.“


  „Jak sis to mohl dovolit? Říkal jsi, že jsi bez peněz.“ Theodric se tvářil vítězně, myslel si, že přistihl Aldreda při lži.


  „Paní Ragna mi dala kámen zdarma a mladý stavitel Edgar dílo vykonal výměnou za to, že se naučí číst a psát. Takhle jsem to udělal bez peněz.“


  Theodric to zkusil jinak. „Ten kostel je moc ubohý na to, aby se v něm předváděly ostatky nějakého světce.“


  Tohle byla pravda. Aldred zaimprovizoval. „Jestliže mi dáš, co chci, bratře Theodricku, postavím ke kostelu přístavbu, znovu za pomoci Ragny a Edgara.“


  „Na tom nesejde,“ prohlásil Theodrick pevně. „Opat mi nikdy nedovolí, abych dal pryč relikvie, i kdybych chtěl.“


  „Možná máš pravdu, Theodricu,“ připustil Leo, „ale co kdybychom se zeptali opata samotného?“


  Theodric pokrčil rameny. „Když na tom trváte.“


  Vyšli z kostela a zamířili do opatova domu. Jeden spojenec a jeden nepřítel, pomyslel si Aldred. Teď to všechno závisí na opatu Elfweardovi.


  Cestou Leo už nedokázal udržet svou zvědavost. „Jaký je Edgar, Aldrede?“


  „Skvělý přítel převorství. Proč se ptáš?“


  „Už třikrát jsi zmínil jeho jméno.“


  Aldred na Lea pronikavě pohlédl. „Mám ho rád, jak jsi bystře vytušil. On je zase oddaný paní Ragně.“ Aldred tím Leovi sdělil, aniž by to nepokrytě vyjádřil, že Edgar není jeho milenec.


  Leo narážku pochopil. „Jasně, rozumím.“


  Opat Elfweard bydlel v hlavní síni. Ta měla po straně dvoje dveře, naznačující dvě oddělené místnosti, a Aldred usoudil, že v jedné opat spí a ve druhé se konají porady. Spát sám byl velký přepych, ale glastonburský opat patřil k významným hodnostářům.


  Leo je zavedl do očividně poradní místnosti. Žádné ohniště se tu nenacházelo, a proto byl vzduch svěží. Na jedné stěně visela velká tapisérie znázorňující Zvěstování, s pannou Marií v modrých šatech lemovaných drahou zlatou nití. Mladý muž, zřejmě opatův pomocník, se nabídl: „Povím mu, že jste tady.“ Krátce poté vešel do místnosti Elfweard.


  Starý muž s holí v roztřesené ruce byl opatem už čtvrt století. Měl přísný výraz, ale oči jasné, chápavé.


  Leo představil Aldreda. „Pamatuji se na tebe,“ pronesl Elfweard stroze. „Provinil ses sodomským hříchem. Musel jsem tě poslat pryč, odloučit tě od tvého druha v neřesti.“


  To byl špatný začátek. „Řekl jste mi, že život je těžký, a být dobrým mnichem ho činí ještě těžším,“ odpověděl Aldred.


  „Jsem rád, že si to pamatuješ.“


  „Mám to na paměti už dvacet let, vážený pane opate.“


  „Od doby, kdy jsi nás opustil, si vedeš dobře,“ připustil obměkčený Elfweard. „Za to tě chválím.“


  „Děkuji vám.“


  „Ne že by ses nedostal do potíží.“


  „Ale byly to dobré potíže.“


  „Možná.“ Elfweard se neusmál. „Copak tě sem dneska přivádí?“


  Aldred převyprávěl svůj příběh potřetí.


  Když skončil, Elfweard se obrátil na Theodrica. „Co říká náš sakristián?“


  „Neumím si představit,“ odpověděl Theodric, „že by nám nějaký světec poděkoval za to, že posíláme jeho ostatky do maličkého převorství na konci světa.“


  Leo přispěchal Aldredovi na pomoc. „Na druhou stranu světec, kterému se zde dostává malé pozornosti, by možná rád činil zázraky někde jinde.“


  Aldred pozoroval Elfwearda, ale z opatova obličeje se nedalo vyčíst nic.


  „Vybavuji si v paměti,“ přidal se Aldred, „že za mých časů zde nebylo mnoho pokladů vůbec přeneseno do hlavní části kostela, nikdy nebylo ukázáno mnichům, natož shromáždění věřících.“


  „Pár kostí, nějaká část oděvu potřísněná krví, pramen vlasů,“ namítl pohrdavě Theodric. „Cenné, ano, ale nepůsobivé ve srovnání s celou kostrou.“


  Theodricův pohrdavý tón byla chyba. „Přesně tak!“ Aldred využil příležitosti. „Nepůsobivé tady v Glastonbury, jak říká bratr Theodric – ale v Drengově Přívozu mohou takové věci konat zázraky!“


  Elfweard pohlédl tázavě na Theodrica.


  „Neřekl jsem ‚nepůsobivé‘, tím jsem si jistý,“ bránil se Theodric.


  „Ale ano, řekl,“ ujistil ho opat.


  Theodric začal vypadat poraženě. Couvl. „Pak jsem to říct neměl a beru to zpátky.“


  Aldred vycítil, že je blízko úspěchu, a těžil ze své výhody, třebaže riskoval, že bude vypadat chamtivě. „Opatství má pár kostí svatého Adolfa – lebku a paži.“


  „Adolfa?“ opakoval Elfweard. „Umučeného za držení evangelia svatého Matouše, pokud se dobře pamatuji.“


  „Ano,“ přisvědčil potěšeně Aldred. „Zabili ho kvůli knize. Proto si ho pamatuju.“


  „Měl by být patronem knihovníků.“


  Aldred pocítil, že se ocitá jen kousíček od vítězství. „Mým nejvroucnějším přáním je vytvořit v Drengově Přívozu významnou knihovnu.“


  „To je záslužná ambice,“ uznal Elfweard. „Takže, Theodricu, ostatky svatého Adolfa určitě nepředstavují největší poklad Glastonbury.“


  Aldred zůstal zticha, bál se, že zlomí kouzlo okamžiku.


  „Nemyslím, že by si někdo vůbec všiml, že tu nejsou,“ odpověděl Theodric trucovitě.


  Aldred s velkým úsilím skrýval radost.


  Znovu se objevil Elfweardův pomocník; přinášel pluviál, liturgický plášť z bílé vlny s červeně vyšívanými biblickými výjevy. „Je čas na nónu,“ upozornil.


  Elfweard se zvedl, pomocník mu přehodil pluviál přes ramena a vpředu ho zavázal. Elfweard, oblečený k bohoslužbě, se otočil k Aldredovi. „Jsem si jistý, že si uvědomuješ, že na povaze relikvie nezáleží tolik jako na tom, jak ji využiješ. Musíš vytvořit okolnosti vhodné pro zázraky.“


  „Slibuju vám, že kosti svatého Adolfa využiju co nejlépe.“


  „A budeš je muset do Drengova Přívozu přepravit s veškerou náležitou obřadností. Nechceš přece, aby na tebe světec už v samém začátku zanevřel.“


  „Nemějte strach,“ ujistil ho Aldred. „Plánuju velké věci.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Biskup Wynstan stál u okna v patře svého paláce v Shiringu a hleděl přes rušné tržní náměstí na tichý klášter na opačné straně. V okně nebylo žádné sklo – sklo byl přepych pro krále – a dokořán otevřená okenice vpouštěla dovnitř svěží jarní vánek.


  Po cestě od Drengova Přívozu se pomalu blížil čtyřkolový vůz tažený volem. Vůz doprovázela skupinka mnichů vedená převorem Aldredem.


  Bylo neuvěřitelné, že převor odlehlého kláštera bez prostředků může být tak otravný. Ten chlap prostě nepozná, kdy je poražený. Wynstan se otočil k arcijáhnovi Degbertovi, který tu byl s manželkou Edith. Degbert a Edith dokázali společně zachytit téměř všechno, co se ve městě šuškalo. „Co má k čertu ten zatracenej mnich zase za lubem?“ podivil se.


  „Jdu se podívat,“ nabídla se Edith a odešla z pokoje.


  „Troufnu si hádat,“ odpověděl mu Degbert. „Před dvěma týdny byl v Glastonbury. Opat mu dal částečnou kostru svatého Adolfa.“


  „Adolfa?“


  „Podstoupil mučednickou smrt z vůle jednoho saského krále.“


  „Jo, už si vzpomínám.“


  „Aldred je znovu na cestě do Glastonbury, tentokrát proto, aby vykonal nezbytné obřady spojené s přemístěním ostatků. Ale je to jen bedýnka s kostma. Nechápu, k čemu potřebuje povoz.“


  Wynstan sledoval, jak spřežení zastavilo u vchodu do Shiringského opatství. Shromáždil se tam malý houf zvědavců. Viděl, že se k nim připojila Edith. „Jak může Aldred zaplatit čtyřkolový povoz a vola?“


  Na tohle Degbert odpověď znal. „Thén Deorman z Norwoodu mu dal tři libry.“


  „Ten blázen Deorman.“


  Lidé se shromáždili těsně kolem. Aldred stáhl jakýsi kryt, ale co je na voze, to Wynstan neviděl. Pak se kryt vrátil na své místo, povoz vjel do opatství a lidé se rozešli.


  Chvilku poté přišla Edith. „Je to figurína svatýho Adolfa!“ oznámila vzrušeně. „Má krásnou tvář, ctnostnou a smutnou zároveň.“


  „Modla k uctívání pro nevzdělané hlupáky,“ zavrčel opovržlivě Wynstan. „Předpokládám, že je taky namalovaná?“


  „Obličej je bílý, stejně jako ruce a nohy. Roucho je šedý. Ale oči má tak modrý, že si myslíš, že se na tebe dívá!“


  Modrá byla nejdražší barva, protože se dělala z drceného drahého kamene lapis lazuli. „Už vím, co má ten mazaný ďábel za lubem,“ pronesl pomalu Wynstan.


  „Tak mi to pověz,“ vyzval ho Degbert.


  „Uspořádá s těmi relikviemi cestu po širém kraji. Zastaví se u každého kostela mezi Glastonbury a Drengovým Přívozem. Potřebuje peníze, když mu teď Hildred zarazil podporu, a chce světce využít k zisku prostředků.“


  „Což se mu nejspíš podaří,“ usoudil Degbert.


  „Pokud s tím mám něco společného, tak ani náhodou,“ prohlásil Wynstan.
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  Květen 1001


   


  Na okraji vesnice Trench začali mniši zpívat.


  Bylo jich tu všech osm z převorství v Drengově Přívozu včetně slepého Cuthberta a navíc Edgar, který měl spustit pohyblivé zařízení. Kráčeli ve slavnostním procesí po obou stranách povozu a Godleof vedl volka za kruh v nose.


  Figurína světce a truhlice z červeného tisu obsahující kosti jely na voze, byly však zakryty látkou, která zároveň bránila jejich posunutí.


  Vesničané byli na polích. Měli hodně práce, nicméně nastal čas pletí a od toho se dá na chvíli odběhnout. Když uslyšeli zpěv, narovnali se od zelených výhonků ječmene a žita, vestoje si promnuli záda, uviděli procesí a přešli přes pole k silnici, aby zjistili, co se děje.


  Aldred nařídil mnichům, aby s nikým prozatím nemluvili. Jenom dál zpívali a s vážným výrazem v tvářích hleděli přímo před sebe. Vesničané se k procesí přidali, šli za vozem a rozčileně si spolu šeptali.


  Aldred všechno pečlivě naplánoval, ovšem teď si to poprvé vyzkoušel naživo. Modlil se za úspěch.


  Povoz projížděl mezi domy a vylákal ven všechny, kdo nepracovali na polích: staré muže a ženy, děti příliš malé na to, aby rozeznaly obilí od plevele, pastýře s nemocným jehnětem v náručí, tesaře s kladivem a dlátem, dojičku s máselnicí, kterou stále protřepávala, i když se zařadila za povoz. Přidali se psi, vzrušeně očichávající šat těch cizích mužů.


  Společně dorazili do středu vesnice. Byl tu rybníček, neoplocený obecní pozemek, kde se popásalo několik koz, hospoda a malý dřevěný kostel. Velký dům patrně patřil thénovi Cenbryhtovi, ale ten se neobjevil a Aldred předpokládal, že není doma.


  Godleof natočil povoz tak, že se jeho zadní konec ocitl u kostelních dveří, pak odpřáhl volka a vypustil ho na pastvinu.


  Mnichové nyní mohli ostatky a figurínu snadno zvednout a přenést do kostela: tohle si předem nacvičili, aby měli jistotu, že vše provedou důstojně.


  Takhle si to Aldred naplánoval. Jenže teď viděl, že před kostelními dveřmi stojí vesnický kněz se založenýma rukama. Byl mladý a vypadal vystrašeně, ale odhodlaně.


  To bylo divné.


  „Zpívejte dál,“ pošeptal Aldred ostatním, pak přistoupil ke knězi. „Dobrý den, otče.“


  „Dobrý den i tobě.“


  „Jsem převor Aldred z Drengova Přívozu a přináším posvátné ostatky svatého Adolfa.“


  „Já vím,“ odpověděl kněz.


  Aldred se zachmuřil. Jak to může vědět? Aldred o svém plánu nikomu neřekl. Rozhodl se, že se do této debaty pouštět nebude. „Světec si přeje strávit dnešní noc v kostele.“


  Muž vypadal znepokojeně, ale zavrtěl hlavou. „To nemůže.“


  Aldred na něj ohromeně zíral. „Ty jsi ochotný vyvolat světcův hněv, když máš před sebou jeho posvátné kosti?“


  Kněz těžce polkl. „Mám své příkazy.“


  „Vykonáváš samozřejmě vůli Boží.“


  „Vůli Boží, jak mi ji vysvětlili moji nadřízení.“


  „Který nadřízený ti řekl, že máš svatému Adolfovi odmítnout dočasné útočiště ve svém kostele?“


  „Můj biskup.“


  „Wynstan?“


  „Ano.“


  Wynstan knězi přikázal, aby tohle udělal – a co je horší, patrně poslal stejný vzkaz do každého kostela mezi Glastonbury a Drengovým Přívozem. Musel si pospíšit, aby tu zprávu rozšířil tak rychle. A co tím sleduje? Chce jenom Aldredovi ztížit získání potřebných peněz? Cožpak biskupova zlovolnost nezná hranic?


  Aldred se otočil ke knězi zády. Ubohý muž měl větší hrůzu z Wynstana než ze svatého Adolfa a Aldred mu to nezazlíval. Vzdát se však Aldred nehodlal. Jestliže se to nemůže odehrát v kostele, bude se vše prostě muset odehrát venku.


  Tiše promluvil na Edgara. „To zařízení lze použít, i když je figurína na voze, že?“


  „Ano,“ přisvědčil Edgar. „Kdekoli.“


  „Tak ho připrav.“


  Aldred předstoupil před povoz, tváří k vesničanům, a rozhlédl se kolem sebe. Když se utišili, začal se modlit. Nejprve latinsky. Slovům nerozuměli, ale byli na to zvyklí: latina ve skutečnosti přesvědčila pochybovače, pokud se tu nějací vyskytli, že tohle je opravdová bohoslužba.


  Pak přešel do angličtiny. „Všemocný a věčný Bože, který nám prostřednictvím svatého Adolfa ukazuješ své smilování a milosrdenství, dej, aby tvůj světec orodoval za nás.“


  Odříkal modlitbu Páně a vesničané se připojili.


  Po modlitbách jim Aldred pověděl o světcově životě a smrti. Známa byla jen holá fakta, ale Aldred je bohatě vyšperkoval. Saského krále vylíčil jako nepříčetného vládce zahleděného do sebe a Adolfa jako milého muže s čistým srdcem; pociťoval jistotu, že to nemůže být daleko od pravdy. Připsal Adolfovi četné smyšlené zázraky, přesvědčený, že světec musel takové nebo podobné divy vykonat. Dav ho uchváceně sledoval.


  Nakonec oslovil samotného světce, čímž lidem připomněl, že Adolf je skutečně tady, mezi nimi ve vesnici Trench, a že je pozoruje a naslouchá jim. „Svatý Adolfe, jestliže je tady, v křesťanské vesnici Trench, někdo, kdo pociťuje žal, prosíme tě, abys mu přinesl útěchu.“


  Tohle byl signál pro Edgara. Aldred se chtěl ohlédnout, ale odolal pokušení a věřil, že Edgar udělá to, co si předem domluvili.


  Aldred nechal svůj hlas hřímat nad shromážděným davem. „Je-li tu někdo, kdo ztratil něco cenného, prosíme tě, svatý muži, navrať to.“


  Za sebou zaslechl slabé skřípání, které mu potvrdilo, že Edgar za povozem rovnoměrně táhne za silný provaz.


  „Je-li tu někdo, kdo byl oloupen nebo podveden, nastol pro něj spravedlnost.“


  Náhle lidé zareagovali. Někteří ukazovali na povoz, jiní si překvapeně šeptali a ustupovali. Aldred věděl proč: figurína, která ležela na valníku na zádech, se začala zvedat a vynořovala se z přehozených houní.


  „Je-li tu někdo nemocný, uzdrav ho.“


  Všichni před Aldredem zírali užasle za jeho záda. Věděl, na co hledí. Tohle si s Edgarem pečlivě nazkoušeli. Nohy figuríny zůstávaly na povozu, ale tělo se postupně překlápělo vzhůru. Lidé mohli vidět, jak Edgar tahá za provaz, ale zařízení, které ovládal, vidět nebylo. Vesničanům, kteří nikdy nepoznali kladky a páky, se zdálo, že se socha zvedá z vlastní vůle.


  Ozvalo se společné zalapání po dechu a Edgar vytušil, že se objevil obličej.


  „Je-li někdo sužován zlými duchy, vyžeň je z něj!“


  Aldred se s Edgarem dohodl, že figurína se bude zpočátku zvedat pomalu, pak rychleji; a teď, když se s trhnutím postavila zpříma, lidé jasně spatřili její oči. Nějaká žena vykřikla a dvě děti utekly. Několik psů se strachy rozštěkalo. Polovina lidí se pokřižovala.


  „Je-li tu někdo, kdo spáchal hřích, obrať na něj svůj pohled, svatý muži, a dej mu odvahu, aby se doznal!“


  V předních řadách zanaříkala mladá žena, padla na kolena a zírala nahoru na modrookou sochu. „To já ho ukradla,“ řekla. Po tvářích jí stékaly slzy. „Já jsem ukradla Abbein nůž. Lituju toho, odpusť mi, lituju toho.“


  Ze zadní části davu se náhle ozval pobouřený hlas jiné ženy. „Frigyth! Ty!“


  Tohle Aldred neočekával. Doufal, že dojde k nějakému zázračnému uzdravení. Svatý Adolf mu však dal něco jiného, a tak improvizoval. „Světec se dotkl tvého srdce, sestro,“ oznámil. „Kde je ten ukradený nůž?“


  „U mě doma.“


  „Hned pro něj jdi a přines mi ho.“


  Frigyth se zvedla.


  „Rychle, utíkej!“


  Proběhla davem a vešla do nedalekého domu.


  „Myslela jsem, že jsem ho ztratila,“ zvolala Abbe.


  Aldred znovu sepjal ruce k modlitbě. „Svatý muži, děkujeme ti, že ses dotkl srdce hříšnice a přiměl ji, aby se doznala!“


  Frigyth se znovu objevila s nablýskaným nožem, který měl zdobně vyřezávanou kostěnou rukojeť. Podala ho Aldredovi. Ten přivolal Abbe a z davu vykročila žena s poněkud skeptickým výrazem: Byla starší než Frigyth a možná ne tak ochotná věřit v zázraky.


  „Odpouštíš své bližní?“ zeptal se Aldred.


  „Ano,“ přisvědčila bez nadšení Abbe.


  „Tak jí dej polibek na znamení, že jí odpouštíš.“


  Abbe políbila Frigyth na tvář.


  Aldred podal Abbe nůž a pak přikázal: „Všichni poklekněte!“


  Začal se modlit latinsky. To byl signál pro mnichy, aby vyrazili na obchůzku s žebráckými miskami. „Dar pro světce,“ říkali tiše vesničanům, kteří nemohli snadno odejít, protože klečeli. Několik zavrtělo hlavou a omluvilo se: „Nemám peníze, lituju.“ Většina jich zalovila ve váčku na opasku a vytáhla čtvrtpence a půlpence. Dva muži odešli do svých domů a vrátili se se stříbrem. Hospodský daroval penci.


  Mniši každému dárci poděkovali se slovy: „Svatý Adolf ti žehná.“


  Aldred měl výbornou náladu. Vesničané byli ohromení. Jedna žena se přiznala ke krádeži. Většina lidí darovala peníze. Událost splnila jeho očekávání, navzdory Wynstanovu pokusu o její zmaření. A jestliže to zabralo v Trenchi, zabere to i jinde. Převorství by nakonec přece jen mohlo přežít.


  Aldred původně plánoval, že mniši stráví noc v kostele, kde budou střežit ostatky, ale s tím se teď museli rozloučit. Učinil rychlé rozhodnutí. „Odjedeme z vesnice v procesí a najdeme si nějaké jiné místo, kde strávíme noc,“ oznámil Godleofovi.


  Aldred měl pro vesničany ještě jeden vzkaz. „Můžete světce vidět znovu,“ upozornil je. „Přijďte o Letnicích na Svatodušní neděli do kostela v Drengově Přívozu. Přiveďte nemocné, ztrápené a pozůstalé.“ Napadlo ho, že jim řekne, aby to šířili dál, ale pak si uvědomil, že je to zbytečné: dnešní příběh si budou vyprávět celé příští měsíce. „Těším se, že vás tam všechny přivítám.“


  Mniši se vrátili se svými miskami. Edgar pomalu figurínu položil, pak ji zakryl přikrývkami. Godleof opět zapřáhl volka.


  Zvíře táhlo povoz dál. Mniši začali zpívat a pomalu vesnici opouštěli.
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  Na Svatodušní neděli odváděl Aldred mnichy jako obvykle před svítáním do kostela na matutinum. Bylo květnové ráno, obloha bez jediného mráčku, doba naděje, kdy svět rozjasňovaly slibné zelené výhonky, buclatá selata, malá srnčata a rychle rostoucí telata. Aldred doufal, že cesta, kterou vykonal se svatým Adolfem, splnila svůj cíl a přivede do Drengova Přívozu poutníky.


  Aldred plánoval postavit kamennou přístavbu ke kostelu, neměl však na to dost času, a tak Edgar vytvořil přechodnou verzi ze dřeva. Z kostelní lodě se otevíral široký půlkruhový oblouk do boční kaple, kde na podstavci spočívala Adolfova figurína. Věřící shromáždění v lodi budou moci sledovat bohoslužbu konanou v kněžišti a ve vrcholném okamžiku obřadu se otočit a vidět, jak se světec zázračně zvedá a upírá na ně své modré oči.


  A pak, doufal Aldred, klášter obdarují.


  Mniši se s povozem a figurínou plahočili od vesnice k vesnici, Aldred opakoval své strhující kázání po dva týdny den co den a světec vyvolával v srdcích lidí posvátnou bázeň. Dokonce se stal jeden zázrak, třebaže malý: jakási dospívající dívka, která trpěla velkými bolestmi břicha, se náhle uzdravila, když uviděla, jak se světec zvedá.


  Lidé jim dávali peníze, většinou půlpence a čtvrtpence, ale to se nasčítalo a Aldred se vrátil domů s téměř půl librou stříbra. To jim hodně pomohlo, jenže mniši nemohou trávit život na cestách. Potřebují, aby lidé putovali za nimi.


  Aldred všude naléhal, ať přijdou na Svatodušní neděli. Teď už vše spočívalo v rukou Božích. Pouhý člověk toho víc nezmůže.


  Po matutinu se Aldred zastavil před kostelem a za časného ranního světla se pozorně zadíval na vesničku. Od doby, kdy sem přišel, se rozrostla. Prvním novým příchozím byl Bucca Ryba, třetí syn combeského obchodníka s rybami a Edgarův starý přítel. Edgar ho přesvědčil, aby si zřídil stánek s prodejem čerstvých a uzených ryb. Aldred ten nápad podporoval, doufal, že spolehlivé zásobování rybami pomůže lidem v oblasti přísněji dodržovat církevní předpisy o půstu: neměli by jíst maso o pátcích, ani o dvanácti svátcích apoštolů či o určitých zvláštních dnech. Poptávka byla velká a Bucca prodal vše, co se do Edgarových sítí chytlo.


  Aldred s Edgarem přemýšleli, kde by si Bucca měl postavit dům, a tato otázka jim vnukla nápad zpracovat plán celé vesnice. Aldred navrhoval síť dvorů pro skupiny domácností, jak se to obvykle dělalo, ale Edgar přišel s něčím novým: do kopce by vedla hlavní obytná ulice a podél hřebenu kolmo na ni hlavní obchodní ulice. Na východ od hlavní obytné ulice vydělili místo pro stavbu nového, většího kostela a kláštera. Tohle je ovšem spíš snění za bílého dne, pomyslel si Aldred, i když příjemné.


  Edgar přesto strávil den vyznačováním stavenišť pro domy na hlavní ulici a Aldred vyhlásil, že každý, kdo je ochoten na některém z těch míst stavět, může si brát dřevo z lesů a nebude muset rok platit rentu. Edgar sám si stavěl dům: trávil sice spoustu času v Outhenhamu, ale ve dnech, kdy pobýval v Drengově Přívozu, raději v domě svých bratrů nepřespával, neboť tam musel často poslouchat, jak Cwenburg hlučně souloží s jedním či druhým z nich.


  Buccův příklad následovali tři další přistěhovalci do Drengova Přívozu: provazník, který využíval celou délku svého zadního dvorku ke splétání lan, dále tkadlec, který si postavil dlouhý dům a umístil svůj stav na jeho jeden konec a manželku s dětmi na opačný, a také švec, který si vybudoval dům vedle Buccova.


  Aldred postavil školu o jedné místnosti. Zpočátku byl jeho jediným žákem Edgar. Nyní tu však měl tři malé chlapce, syny úspěšných mužů z okolí vesnice, kteří přicházeli do převorství neděli co neděli, a každý svíral v umouněné ruce půl stříbrné pence, aby se učili psát a počítat.


  Tohle všechno bylo dobré, ale nestačilo to. Při tomto tempu by se Drengův Přívoz mohl stát významným klášterem tak za sto let. Aldred přesto pracoval usilovně dál, jak jen mohl – zvlášť poté, co Osmund zemřel a Wynstan zastavil přívod peněz.


  Zadíval se přes řeku a potěšilo ho, když na opačné straně spatřil skupinku poutníků; seděli na kraji vody a čekali na přívoz. Takhle časně ráno to bylo dobré znamení. Jenže se zdálo, že Dreng ještě spí a nikdo s člunem nejezdí. Aldred zamířil z kopce dolů, aby ho probudil.


  Dveře hospody byly zavřené, okna zakrývaly okenice. Aldred zabušil na dveře, ale nikdo mu neodpověděl. Zámek tu však žádný nebyl, a tak Aldred zvedl závoru a vešel dovnitř.


  Dům zel prázdnotou.


  Aldred stál ve dveřích a zmateně se rozhlížel kolem sebe. Přikrývky ležely na úhledné hromadě a sláma z podlahy byla shrabaná. Sudy a nádoby s pivem odtud odklidili, patrně do varny, která měla zámek. Byl cítit vychladlý popel: oheň nehořel.


  Obyvatelé odešli.


  Není tu nikdo, kdo by jezdil s člunem. To byla velká rána.


  Nu co, pomyslel si Aldred, budeme lidi převážet sami. Musíme dostat ty poutníky přes řeku. Mniši se můžou střídat. To zvládneme.


  Zmatený, ale odhodlaný, vyšel zase ven. V tu chvíli si všiml, že člun není uvázaný na svém místě. Rozhlédl se napravo nalevo, pak s klesající nadějí zkoumal protilehlý břeh. Člun nikde.


  Uvažoval logicky. Dreng odešel, s oběma manželkami i otrokyní, a člun vzali s sebou.


  Kam šel? Dreng nerad cestoval. Vesničku opouštěl tak jednou za rok. Jeho zřídkavé výlety směřovaly obvykle do Shiringu a tam se po řece nedostanete.


  Proti proudu, do Bathfordu a Outhenhamu? Nebo po proudu, do Mudefordu a Combe? Nic nedávalo moc smyslu, jestliže vzal s sebou rodinu.


  Aldred by možná odhadl kam, kdyby tušil proč? Jaký důvod mohl Drenga přimět k odchodu?


  Zasmušile přemýšlel, že tohle není náhoda. Dreng věděl všechno o svatém Adolfovi a o pozvání na Svatodušní neděli. Zákeřný majitel přívozu odešel přesně v den, kdy Aldred doufal, že do jeho kostela přijdou stovky lidí. Dreng věděl, že nezprovozněný přívoz zmaří Aldredův plán.


  Muselo to být záměrné.


  A sotva si to Aldred domyslel, nevyhnutelně vyvodil další logický závěr.


  Drenga k tomu navedl Wynstan.


  Aldred by nejraději oba uškrtil holýma rukama.


  Potlačil takový bezbožný výbuch vzteku. Tohle není k ničemu. Co by mohl udělat?


  Odpověď přišla okamžitě. Člun je pryč, ale Edgar má prám. Tady u hospody ho neviděl, ale na tom nebylo nic neobvyklého: Edgar ho někdy uvazuje poblíž usedlosti.


  Aldredovi se zlepšila nálada. Otočil se k řece zády a rychlým krokem vyrazil do kopce.


  Edgar se rozhodl, že si svůj nový dům postaví naproti místu pro nový kostel, i když tam zatím žádný svatostánek nestojí a možná nikdy stát nebude. Zdi domu už měl hotové, ale žádná došková střecha je ještě nekryla. Teď seděl na balíku slámy a pomocí kamene zapisoval něco na velký kus břidlice, který upevnil do dřevěného rámu. Cosi počítal, mračil se s jazykem mezi zuby, možná dával dohromady materiál, který bude potřebovat na kamennou přestavbu světcovy kaple.


  „Kde máš prám?“ zeptal se Aldred.


  „Na břehu u hospody. Stalo se něco?“


  „Teď tam prám není.“


  „Zatraceně.“ Edgar vyšel ven, aby se podíval, a Aldred ho následoval. Oba se dívali dolů k řece. Na dohled nebylo žádné plavidlo. „To je záhada,“ zachmuřil se Edgar. „Prám a zároveň člun se nemohly jen tak náhodou odvázat.“


  „Ne. O žádné náhodě nemluvíme.“


  „Kdo…?“


  „Dreng zmizel. Hospoda je prázdná.“


  „Musel si vzít přívozní člun… a můj prám taky, abychom ho nemohli použít.“


  „Přesně tak. Nejspíš ho nechal volně odplout po proudu o několik kilometrů dál. Bude tvrdit, že nemá tušení, co se s ním stalo.“ Aldred se cítil poražený. „Bez člunu a bez prámu nedostaneme návštěvníky přes řeku.“


  Edgar luskl prsty. „Matka Agatha má člun,“ řekl. Je hodně malý – nevejde se tam víc než jeden veslař a dva cestující –, ale pluje.“


  Aldredovy naděje opět vzrostly. „Malý člun je lepší než žádný.“


  „Přeplavu tam a poprosím o zapůjčení. Agatha s radostí pomůže, zvlášť když se dozví, co se Dreng a Wynstan snaží udělat.“


  „Jestliže začneš ty návštěvníky převážet, pošlu nějakého mnicha, aby tě po hodině vystřídal.“


  „Budou si taky chtít koupit v hospodě jídlo a pití.“


  „Tam nic není, ale můžeme jim prodat všechno, co má převorství v zásobě. Máme pivo, chleba a ryby. To zvládneme.“


  Edgar seběhl dolů k řece a Aldred se vydal za mnichy. Bylo stále ještě brzy: mají čas dostat cestující přes řeku a proměnit klášter v hospodu.


  Naštěstí byl krásný den. Aldred požádal mnichy, aby vytáhli ven stoly na kozách a posbírali všechny poháry a mísy z celé vesničky. Ze zásobárny nechal přinést sudy piva a bochníky chleba, čerstvé i oschlé. Godleofa poslal koupit všechno, co nabízí Bucca Ryba. Rozdělal oheň, nabodl na jehlici několik čerstvých ryb a začal je opékat. Byl uštvaný, ale šťastný.


  Brzy začali od řeky proudit nahoru poutníci. Další dorazili z opačné strany. Mniši spustili prodej. Někteří poutníci, kteří se těšili na maso a silné pivo, začali remcat, ale většina se s nouzovými opatřeními vyrovnala v dobré náladě.


  Edgar, kterého vystřídali, hlásil, že řada lidí ve frontě na člun se prodlužuje a někteří poutníci se raději vydávají na zpáteční cestu domů, nechce se jim čekat. Aldredův vztek na Drenga znovu vzkypěl, ale on se přesto přinutil zachovat klid. „S tím nic nenaděláme,“ odpověděl a naléval dál do dřevěných pohárů pivo.


  Hodinu před polednem odvedli mniši poutníky do kostela. Aldred původně doufal, že v kostelní lodi nebude k hnutí, a byl připraven opakovat bohoslužbu pro další věřící, ale nebylo to nutné.


  S námahou obrátil mysl od vedení improvizované hospody k sloužení mše. Důvěrně známá latinská slova mu záhy zklidnila duši. Stejně zapůsobila na shromážděné věřící, kteří se pozoruhodně utišili.


  Nakonec Aldred vylíčil nyní již dobře známý příběh života svatého Adolfa a věřící sledovali, jak se figurína zvedá. Lidé už věděli, co mají očekávat, a skutečně se jich vyděsilo jen pár, ale ten pohled byl stále působivý a úchvatný.


  Potom chtěli všichni obědvat.


  Několik lidí se ptalo na možnost přenocování. Aldred jim nabídl nocleh v domě mnichů. Případně by mohli najít přístřeší v hospodě, i když majitel je pryč a nebude tam žádné jídlo ani pití.


  Nic z toho se jim nelíbilo. Pouť je pro všechny svátek a oni se těšili na družné večery s ostatními poutníky, jak si společně popijí, zazpívají a někdy se i zamilují.


  Nakonec se většina z nich vydala domů.


  Ke konci dne se Aldred posadil na zem mezi kostelem a domem mnichů, díval se po proudu řeky a pozoroval, jak červené slunce klesá, aby se setkalo se svým odrazem ve vodě. Po několika minutách si k němu přisedl Edgar. Chvíli jen mlčeli, a pak Edgar prohodil: „Takže to nevyšlo, co?“


  „Vyšlo, ale ne dost dobře. Plán je dobrý, ale vyskytly se snahy o jeho zmaření.“


  „Zkusíš to znovu?“


  „Nevím. Dreng provozuje přívoz, a to je potíž. Co myslíš?“


  „Mám nápad.“


  Aldred se usmál. Edgar má pořád nápady a obvykle jsou dobré. „Povídej.“


  „Přívoz nebudeme potřebovat, když budeme mít most.“


  Aldred na něj jen zíral. „Na to jsem nikdy nepomyslel.“


  „Chceš přece, aby se tvůj kostel stal cílem poutníků. Velkou překážkou je řeka, zvlášť když má přívoz na starost Dreng. Most by umožnil snazší cestu sem.“


  Byl to den emocionálních vzestupů a pádů, ale nyní Aldredova nálada přešla v nejprudším zvratu z hlubokého pesimismu do vrcholné naděje. „Dá se to udělat?“ zeptal se dychtivě.


  Edgar pokrčil rameny. „Máme spoustu dřeva.“


  „Víc, než dokážeme využít. Ale copak ty víš, jak se staví most?“


  „Přemýšlel jsem o tom. Těžký bude zajistit pilíře v korytu řeky.“


  „To určitě udělat lze, protože mosty existujou!“


  „Ano. Musíš úpatí pilíře v říčním korytu upevnit do velký bedny s kamením. Ta bedna musí mít ostrý rohy směřující proti proudu a po proudu a musí se usadit v korytu tak pevně, aby ji proud neodnesl.“


  „Jak víš takové věci?“


  „Dívám se na existující stavby.“


  „Ale ty jsi o tom už přemýšlel.“


  „Mám na přemýšlení čas. Žádná manželka si se mnou nepovídá.“


  „Tohle musíme udělat!“ prohlásil nadšeně Aldred. Pak pomyslel na zádrhel. „Jenže já tě nemůžu platit.“


  „Ještě nikdy jsi mi za nic neplatil. Ale pořád se u tebe učím číst a psát.“


  „Jak dlouho by stavba mostu trvala?“


  „Dej mi na pomoc pár silných mladých mnichů a já myslím, že to zvládnu udělat do šesti měsíců až do roka.“


  „Před příštími Svatodušními svátky?“


  „Ano,“ přisvědčil Edgar.
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  Následující sobotu se konal setninový soud. Málem vyvolal veřejné nepokoje.


  Poutníci nebyli jediní, komu Drengovo zmizení způsobilo potíže. Ovčák Sam se pokoušel přejít řeku s jednoročními ovcemi, aby je prodal v Shiringu, ale byl donucen se otočit a hnát stádo zase zpátky. Několik dalších obyvatel z opačné strany řeky se nemohlo dostat se svými produkty na trh. Další, kteří chtěli přijít do Drengova Přívozu jen kvůli zvláštním svátečním dnům, se otráveně vrátili domů. Všichni cítili, že je nechal na holičkách někdo, na koho se právem spoléhali. Starostové vesnic Drengovi spílali.


  „Copak jsem nějaký vězeň?“ protestoval Dreng. „Mám zakázáno odejít?“


  Aldred seděl na velké dřevěné stolici před kostelem a předsedal soudu. „Ostatně kam jste vlastně šel?“ zeptal se Drenga.


  „Co je vám po tom?“ odpověděl Dreng. Ozvaly se protestní výkřiky a on ustoupil. „Tak jo, tak jo, šel jsem do Mudefordskýho Brodu se třemi sudy piva na prodej.“


  „Právě v den, kdy – jak jste věděl – přijdou na přívoz stovky lidí?“


  „Nikdo mi to neřekl.“


  „Lháři!“ vykřiklo několik lidí.


  Měli pravdu: nebylo možné, aby majitel hospody nevěděl o zvláštní bohoslužbě na Svatodušní neděli.


  „Když chodíte do Shiringu, obvykle přenecháte starost o přívoz a hospodu své rodině.“


  „Člun jsem potřeboval na přepravu piva a ženy jsem potřeboval, aby mi pomohly tahat sudy. Mám špatný záda.“


  Několik lidí posměšně zaúpělo: o Drengových špatných zádech už slyšeli všichni.


  „Máte dceru a dva silné zetě. Mohli hospodu otevřít,“ nadhodil Edgar.


  „Když nejezdí přívoz, nemá smysl hospodu otevírat.“


  „Mohli si půjčit můj prám. Až na to, že prám zmizel ve stejnou chvíli jako vy. Není to zvláštní?“


  „O tom já nic nevím.“


  „Byl můj prám uvázaný u přívozu, když jste odcházeli?“


  Dreng vypadal uštvaně. Nedokázal si domyslet, jestli je lepší říct ano, nebo ne. „Nevzpomínám si.“


  „Minuli jste prám cestou po proudu?“


  „Možná.“


  „Odvázali jste můj prám a nechali ho napospas proudu?“


  „Ne.“


  Znovu se ozvaly výkřiky: „Lháři!“


  „Koukejte!“ namítl Dreng. „Nikde není řečený, že musím mít přívoz v provozu každej den. Dostal jsem tu práci od děkana Degberta. On tady byl pánem a o tom, že musím pracovat sedm dní v tejdnu, nepadlo nikdy ani slovo.“


  „Nyní jsem tady pánem já,“ prohlásil Aldred, „a já říkám, že je nezbytné, aby se lidi mohli dostávat přes řeku každý den. Tady je kostel a obchod s rybami a nachází se to na cestě mezi Shiringem a Combe. Vaše nespolehlivá služba je nepřijatelná.“


  „Říkáte tedy, že předáte službu někomu jinýmu?“


  „Ano!“ vykřiklo několik lidí.


  „Uvidíme, co tomu řeknou moji mocný příbuzný v Shiringu,“ pohrozil Dreng.


  „Ne, nepředám přívoz někomu jinému,“ pokračoval Aldred.


  Ozvalo se brblání. „Proč ne?“ zeptal se kdosi.


  „Protože mám lepší nápad.“ Aldred se odmlčel. „Postavím most.“


  Dav utichl, jak to lidem začalo docházet.


  První zareagoval Dreng. „To nemůžete udělat,“ namítl. „Zničíte mi obchod.“


  „Vy si ho nezasloužíte,“ odbyl ho Aldred. „Ale jak už to bývá, ještě si polepšíte. Most přivede do vesnice víc lidí a víc zákazníků do vaší hospody. Nejspíš zbohatnete.“


  „Já žádnej most nechci,“ nesouhlasil paličatě. „Jsem převozník.“


  Aldred pohlédl na shromážděné lidi. „Jak se k tomu staví všichni ostatní? Chcete most?“


  Ozval se hromadný jásot. Ovšemže chtěli most. Ušetří jim čas. A Drenga nemá nikdo rád.


  Aldred pohlédl na Drenga. „Všichni ostatní chtějí most. Postavím ho.“


  Dreng se otočil a oddusal pryč.
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  Ragna právě pozorovala své tři syny, když zaslechla ten hluk.


  Dvojčata, nyní sedmiměsíční, spala vedle sebe v dřevěné kolébce, Hubert baculatý a spokojený, Colinan malý a čilý. Dvouletý Osbert se už batolil a teď seděl na zemi, míchal dřevěnou lžící v prázdné misce a napodoboval Cat při přípravě kaše.


  Zvuk zvenčí přiměl Ragnu, aby otevřenými dveřmi letmo vykoukla ven. Bylo letní odpoledne: kuchaři se potili v kuchyni, psi pospávali ve stínu a děti se cachtaly na kraji kachního rybníčka. V dáli za městem ve slunci zlátla pole dozrávající pšenice.


  Působilo to poklidně, ale z města sem zazníval stále silnější povyk, výkřiky, volání a ržání, a ona okamžitě poznala, že se vojsko vrátilo domů. Srdce se jí rozbušilo.


  Na sobě měla modrozelené šaty z lehké letní látky: vždy se oblékala pečlivě a teď za tento svůj zvyk děkovala, neboť na nějaké převlékání nezbýval čas. Vyšla ven a stoupla si před hlavní síň, aby manžela přivítala. Ostatní se k ní rychle připojili.


  Návrat vojska představoval pro ženy okamžik trýznivého napětí. Toužily spatřit své muže, ale věděly, že z bitevního pole se všichni bojovníci nevrátí. Pokukovaly jedna po druhé a přemýšlely, která z nich asi bude brzy prolévat slzy žalu.


  Ragna zažívala ještě smíšenější pocity. V těch pěti měsících, co byl Wilf pryč, se její zklamání a smutek postupně přeměnily v hněv a znechucení. Snažila se nepociťovat vůči němu nenávist a raději vzpomínat na to, jak se kdysi milovali; pak se ovšem stalo něco, co jazýček vah vychýlilo z rovnováhy. Během své nepřítomnosti jí Wilf neposlal žádný vzkaz, ale do Shiringu se vrátil jeden zraněný voják s uloupeným vikinským náramkem jako dárkem od Wilfa jeho mladé otrokyni Carwen. Ragna plakala, pak běsnila a nakonec prostě otupěla.


  Jeho smrti se přesto obávala. Byl otec jejích tří synů a oni ho potřebovali.


  Wilfova nevlastní matka Gytha, dobře oblečená ve svých obvyklých červených šatech, vyšla ven a postavila se metr od Ragny. Inge, jeho první manželka, a Carwen, jeho otrokyně, následovaly hned za ní. Inge dělala tu chybu, že se za nepřítomnosti mužů oblékala nedbale, a nyní působila ošuntěle. Mladá Carwen, která se cítila omezená v dlouhých šatech až na zem, tolik oblíbených u anglických žen, si oblékla bezbarvou halenu, krátkou jako mužská tunika, a bosé nohy měla špinavé: chudinka vypadala, že by se cítila lépe mezi dětmi hrajícími si u rybníčka.


  Jestli je Wilf naživu, cítila Ragna s jistotou, pozdraví se nejprve s ní: cokoli jiného by byla hrubá urážka oficiální manželky. Ale s kým stráví noc? O tom bezpochyby přemýšlely všechny. To pomyšlení jen zesílilo Ragninu rozmrzelost.


  To, co se ozývalo z města, znělo zprvu jako oslavy, pak uslyšeli mužské halasné vítání a ženské potěšené kvičení, ale nyní si Ragna uvědomila, že k nim nedoléhá žádné vítězné vřeštění trubek či dunění chvástavých bubnů, a dusot kopyt zněl nejistě. Jásavé vítání vystřídaly výkřiky zděšení.


  Znepokojeně se zamračila. Něco není v pořádku.


  Vojsko se objevilo u vchodu do hradiště. Ragna spatřila povoz tažený volem, se dvěma muži na koních po obou stranách. Na kozlíku seděl vozka. Na voze za ním ležel na zádech nějaký člověk. Ragna poznala, že je to muž, a poznala i Wilfovy plavé vlasy a vous. Z hrdla se jí vydral krátký výkřik: není mrtvý?


  Doprovod se pohyboval pomalu a Ragna nedokázala čekat. Rozběhla se přes hradiště a uslyšela ostatní ženy za sebou. Všechna zatrpklost vůči Wilfovi kvůli jeho nevěře ustoupila do pozadí a Ragna pociťovala jenom mučivé obavy.


  Dorazila k povozu a procesí se zastavilo. Zírala na Wilfa: oči měl zavřené.


  Povytáhla si sukně a vyskočila na povoz. Poklekla vedle manžela, naklonila se nad něj, dotkla se jeho obličeje a pohlédla na zavřené oči. Obličej měl smrtelně bledý. Nepoznala, jestli dýchá. „Wilfe,“ oslovila ho. „Wilfe.“


  Odezva žádná.


  Ležel na nosítkách položených na hromadě přikrývek a polštářů. Ragna pozorně prohlížela tělo. Ramena tuniky nesla tmavé stopy zaschlé krve. Ještě pozorněji se zahleděla na hlavu a viděla, že má divný tvar. Na lebce měl otok, možná nejeden. Utrpěl poranění hlavy. To bylo zlověstné.


  Pohlédla na doprovodné jezdce, ale ti mlčeli a ona z jejich výrazu nic nevyčetla. Možná nevěděli, jestli je živý, nebo mrtvý.


  „Wilfe,“ opakovala. „To jsem já, Ragna.“


  Koutků jeho úst se dotkl náznak úsměvu. Rozevřel rty a zašeptal: „Ragna.“


  „Ano,“ přitakala. „To jsem já. Žiješ, díky Bohu!“


  Otevřel ústa, aby znovu promluvil. Naklonila se blíž, aby slyšela. „Jsem doma?“ zeptal se.


  „Ano,“ přisvědčila plačky. „Jsi doma.“


  „To je dobře.“


  Vzhlédla. Zdálo se, že všichni vyčkávají. Uvědomila si, že teď musí sama rozhodnout, co se má udělat dál.


  Vzápětí si uvědomila ještě něco: dokud je Wilwulf ochromený, ten, kdo má jeho tělo, má i jeho moc.


  „Odvezte ho do mého domu,“ přikázala.


  Vozka práskl bičem a vůl se začal pomalu sunout dál. Směřoval přes hradiště k Ragninu domu. Cat, Agnes a Bern stáli ve dveřích a Osbert se napůl schovával v Catiných sukních. Doprovod seskočil z koní a čtyři muži zlehka zvedli nosítka s Wilfem.


  „Zastavte!“ přikázala Gytha.


  Všichni čtyři muži znehybněli a hleděli na ni.


  „Musíte ho odnést do mého domu,“ pokračovala. „Postarám se o něj.“


  Došla ke stejnému závěru jako Ragna, ale ne tak rychle.


  Gytha se na Ragnu neupřímně usmála. „Máte tolik jiné práce,“ dodala.


  „Nebuďte směšná,“ odpověděla Ragna. Slyšela nevraživost ve vlastním hlase. „Jsem jeho manželka.“ Obrátila se k těm čtyřem mužům. „Odneste ho dovnitř.“


  Uposlechli Ragnu. Gytha už nic dalšího neřekla.


  Ragna je následovala dovnitř. Položili nosítka do rákosu na podlaze. Ragna k Wilfovi přiklekla a dotkla se jeho čela: bylo příliš teplé. „Přineste mi misku s vodou a čistý hadřík,“ požádala, aniž zvedla hlavu.


  Uslyšela, jak se malý Osbert ptá: „Kdo je to?“


  „Tohle je tvůj otec,“ odpověděla. Wilf byl téměř půl roku pryč a Osbert na něj už zapomněl. „Dal by ti pusu, ale je zraněný.“


  Cat položila misku na podlahu vedle Wilfa a podala Ragně kus látky. Ragna ji namočila ve vodě a zchladila Wilfovi obličej. Po chvíli se jí zdálo, že se mu zřejmě ulevilo, i když si to možná jenom představovala.


  „Agnes, zajdi do města a přiveď Hildi, tu porodní bábu, která mě ošetřovala, když jsem rodila dvojčata,“ požádala Ragna. Hildi byla nejschopnější léčitelka v Shiringu.


  Agnes se spěšně vzdálila.


  „Berne, promluv si s vojáky a najdi někoho, kdo ví, co se ealdormanovi stalo.“


  „Už běžím, má paní.“


  Vešel Wynstan. Nic neříkal, jen civěl na Wilfovo ležící tělo.


  Ragna se soustředila na manžela. „Wilfe, rozumíš, co říkám?“


  Otevřel oči a dlouho se snažil zaměřit na ni pohled, ale pak bylo zřejmé, že ji poznává. „Ano,“ přisvědčil.


  „Jak tě zranili?“


  Svraštil čelo. „Nevzpomínám si.“


  „Máš bolesti?“


  „Hlava bolí.“ Slova přicházela pomalu, ale zněla zřetelně.


  „Jak moc?“


  „Moc ne.“


  „Ještě něco jiného?“


  Povzdechl si. „Velká únava.“


  „Je to vážné,“ poznamenal Wynstan a odešel.


  Bern se vrátil s vojákem jménem Bada. „Nebyla to žádná bitva, spíš jen potyčka,“ řekl Bada omluvně, jako by jeho velitel neměl být zraněn v něčem tak neslavném, jako je drobná šarvátka.


  „Pověz mi, jak se to stalo,“ vyzvala ho Ragna.


  „Ealdorman Wilwulf jel na Cloudu, jako vždycky, a já hned za ním.“ Mluvil stručně, jako voják podávající hlášení nadřízenému, a Ragna mu za srozumitelné vyjadřování byla vděčná. „Najednou jsme narazili na houf Vikingů na břehu řeky, pár kilometrů proti proudu od Exeteru. Zrovna vyplenili jednu vesnici a teď nakládali na loď kořist – slepice, pivo, peníze, tele – před návratem do svýho ležení. Wilf seskočil z koně a vrazil meč do jednoho z těch Vikingů; zabil ho, ale uklouzl na říčním bahnu a upadl. Cloud šlápl Wilfovi na hlavu a Wilf zůstal ležet jako mrtvola. Nemohl jsem hned zjistit, jak je na tom, protože na mě útočili. Ale většinu Vikingů jsme pobili a zbytek unikl na lodi. Pak jsem se vrátil k Wilfovi. Dejchal a nakonec se probral k vědomí.“


  „Děkuju ti, Bado.“


  Ragna spatřila Hildi, naslouchající v pozadí, a přivolala ji k sobě.


  Šedovlasá padesátnice drobné postavy přiklekla k Wilfovi a pozorně ho zkoumala; dala si na čas. Jemnými konečky prstů se dotkla boule na hlavě. Když přitlačila, Wilf ucukl, aniž otevřel oči, a ona se omluvila. „Promiňte.“ Prohlédla si ránu zblízka a rozhrnula mu vlasy, aby viděla kůži. „Podívejte se,“ vybídla Ragnu.


  Ragna viděla, že Hilda zvedla kousek volné kůže, aby pod ní ukázala prasklinu v lebce. Zdálo se, že se kousek kosti odštípl.


  „Tohle vysvětluje všechnu tu krev na jeho oblečení,“ dodala Hildi. „Ale krvácet to už přestalo dávno.“


  Wilf otevřel oči.


  „Víte, jak došlo k vašemu poranění?“ zeptala se Hildi.


  „Ne.“


  Zvedla pravou ruku se třemi vztyčenými prsty. „Kolik prstů?“


  „Tři.“


  Zvedla levou ruku se čtyřmi vztyčenými prsty. „Kolik dohromady?“


  „Šest.“


  Ragna se zděsila. „Wilfe, ty nevidíš jasně?“


  Neodpověděl.


  „Zrak má v pořádku,“ řekla Hildi, „ale nejsem si jistá jeho rozumem.“


  „Bůh s ním!“


  „Wilwulfe, jak se jmenuje vaše manželka?“ zeptala se Hildi.


  „Ragna.“ Usmál se.


  Tohle byla úleva.


  „Jak se jmenuje král?“


  Nastala dlouhá odmlka, pak odpověděl: „Král.“


  „A jeho manželka?“


  „Zapomněl jsem.“


  „Můžete jmenovat jednoho z Ježíšových bratrů?“


  „Petr…“


  Každý ví, že Ježíšovi bratři byli Jakub, Josef, Šimon a Juda.


  „Jaký číslo následuje po devatenácti?“


  „Nevím.“


  „Teď odpočívejte, ealdormane Wilwulfe.“


  Wilf zavřel oči.


  „Vyléčí se ta rána?“ zeptala se Ragna.


  „Kůže doroste a prasklinu zakryje, ale nevím, jestli znovu doroste ta kost. Je třeba, aby se několik týdnů co nejmíň pohyboval.“


  „Tohle zajistím.“


  „Omezení pohybu pomůže, když se mu uváže kolem hlavy obvaz. Pít mu dávejte víno ředěný vodou a k jídlu polívku.“


  „Všechno udělám.“


  „Nejvíc mi dělá starost ta velká ztráta paměti, těžko říct, jak je to vážný. Pamatuje si vaše jméno, ale královo ne. Dokáže počítat do tří, ale ne už do sedmi, a do dvaceti už vůbec ne. Nemůžete dělat nic jinýho než se modlit. Lidem se po zranění hlavy někdy vrátí všechny duševní schopnosti, někdy ne. Víc toho nevím.“ Zvedla pohled, všimla si, že někdo vchází, a dodala: „A víc toho neví ani nikdo jinej.“


  Ragna sledovala její pohled. Gytha se dostavila spolu s otcem Godmaerem, knězem z katedrály, který studoval medicínu. Byl to velký podsaditý muž s oholenou hlavou. Do místnosti ho následoval jakýsi mladší kněz. „Co tady dělá ta porodní bába?“ zavrčel Godmaer. „Odstup stranou, ženská. Ať se můžu na pacienta podívat.“


  Ragna uvažovala, že ho požádá, aby odešel. Měla větší důvěru v Hildi. Ovšem názor někoho dalšího nemůže ničemu uškodit. Odstoupila, ostatní učinili totéž a umožnili Godmaerovi přikleknout k Wilfovi.


  Nebyl tak jemný jako Hildi, a když se opuchliny dotkl, Wilf zaúpěl bolestí. Ragna už protestovat nestihla.


  Wilf otevřel oči. „Kdo jsi?“ zeptal se.


  „Vy mě znáte,“ odpověděl Godmaer. „Zapomněl jste?“


  Wilf zavřel oči.


  Godmaer otočil Wilfovu hlavu na jednu stranu, pohlédl mu do ucha, pak ji znovu otočil, aby se podíval do druhého. Hildi to zneklidnilo a zamračila se a Ragna požádala: „Jemně, prosím, otče.“


  „Vím, co dělám,“ odpověděl Godmaer povýšeně, ale začal postupovat méně hrubě. Otevřel Wilfovi ústa, pak mu nadzvedl oční víčka, a nakonec přičichl k jeho dechu.


  Zvedl se. „Problém je v přemíře černé žluči, zejména v hlavě,“ oznámil. „To způsobuje únavu, netečnost a ztrátu paměti. Léčbou bude vyvrtání otvoru do lebky, aby žluč mohla odejít. Podej mi lukový vrták.“


  Jeho mladý druh mu podal nástroj, který používají tesaři k vrtání malých děr. Železná tyčka s naostřenou špičkou se zakroutí do tětivy luku, a když se tyčka pevně opře o prkno a lukem se začne pohybovat sem a tam, špička se rychle otáčí a prorazí do dřeva díru.


  „Teď vyvrtám do pacientovy hlavy díru, aby nahromaděná žluč odešla.“


  Hildi rozhořčeně vyjekla.


  „Okamžik,“ zadržela ho Ragna. „V lebce už díra je. Pokud tam byla přemíra jakékoli tekutiny, ta už určitě odtekla.“


  Godmaer vypadal zaraženě a Ragna poznala, že nezvedl volnou kůži, a tudíž o prasklině lebky vůbec neví. Rychle se však vzpamatoval, vypnul hruď a tvářil se pobouřeně. „Věřím, že nezpochybňujete úsudek lékařsky školeného muže.“


  Na tuto hru mohla Ragna přistoupit. „Jako manželka ealdormana zpochybňuju úsudek každého kromě svého manžela. Děkuju, že jsi přišel, otče, i když jsem tě nezvala, a tvou radu budu mít na paměti.“


  „Pozvala jsem ho, protože je předním lékařem v Shiringu,“ řekla Gytha. „Nemáte právo odpírat ealdormanovi doporučenou léčbu.“


  „Něco vám povím, nevlastní tchyně,“ vybuchla rozhněvaně Ragna. „Udělám díru do hrdla kohokoli, kdo se pokusí udělat další díru do hlavy mého manžela. A teď odveďte toho svého kněžského mazánka z mého domu.“


  Godmaer zalapal po dechu. Ragna si uvědomila, že zašla příliš daleko – mluvit o Godmaerovi jako o „kněžském mazánkovi“ se blížilo znesvěcení –, ale moc jí na tom nezáleželo. Godmaer byl arogantní, a to z něj dělalo nebezpečného člověka. Lékařsky školení kněží podle její zkušenosti zřídkakdy někoho uzdravili, naopak často nemocným ještě přitížili.


  Gytha Godmaerovi cosi pošeptala, on přikývl, zvedl hlavu a odporoučel se, stále s lukovým vrtákem v ruce. Jeho pomocník ho následoval.


  Kolem zbytečně postávalo stále ještě mnoho lidí. „Všichni, kromě mého služebnictva, teď prosím odejděte,“ požádala Ragna. „Ealdorman potřebuje ke svému uzdravení klid a ticho.“


  Všichni odešli.


  Ragna se znovu naklonila nad Wilfa. „Budu se o tebe starat,“ řekla. „Budu pokračovat v tom, co dělám posledního půl roku, a budu vládnout tvému území tak, jak bys vládl ty.“


  Žádná odpověď.


  „Myslíš, že mi dokážeš odpovědět ještě na jednu otázku?“ zeptala se.


  Otevřel oči a rty mu zacukaly v náznaku úsměvu.


  „Co je nejdůležitější, co mám teď jako tvůj zástupce udělat?“


  Pomyslela si, že v jeho tváři zahlédla letmý výraz pochopení. „Jmenovat nového velitele vojska,“ odpověděl. Pak zavřel oči.


  Ragna se posadila na polstrovanou stoličku a zamyšleně se na něj zahleděla. Dal jí jednoznačný pokyn ve chvíli jasné mysli. Z něj odvodila, že práce vojska ještě neskončila, a že Vikingy nezahnali. Shiringští muži se musí přeskupit a znovu zaútočit. A k tomu potřebují nového vůdce.


  Wynstan by si přál, aby byl velením pověřen jeho bratr Wigelm. Toho se Ragna obávala: čím více moci Wigelm získá, tím spíš bude vznášet námitky proti její autoritě. Ona by vybrala šerifa Dena, zkušeného vůdce a bojovníka.


  U hrabského soudu, kde se většiny rozhodnutí dosahuje konsensem, se dokázala často prosadit silou osobnosti, jenže u tohoto rozhodnutí předvídala problém. Muži by mohli mít své pevné názory a mohli by rychle odmítnout mínění ženy, která toho nemůže o válčení mnoho vědět. Bude muset vynaložit hodně důmyslu.


  Nastal večer. Čas uběhl příliš rychle. „Agnes, zajdi za šerifem Denem a požádej ho, aby za mnou hned přišel. Nevracej se s ním – nechci, aby lidi věděli, že jsem si pro něj posílala. Musí to vypadat, jako by se o té události doslechl a přichází navštívit ealdormana jako kdokoli jiný.“


  „Už utíkám,“ odpověděla Agnes a odešla.


  „Pojďme zkusit, jestli Wilf nevypije trochu polévky,“ vyzvala Ragna Cat. „Teplé, ne horké.“


  Na mírném ohni se vařily skopové kosti. Cat nabrala trochu vývaru do dřevěné misky a Ragna se nadechla vůně rozmarýnu. Nalámala do polévky několik kousků chlebové střídky, pak poklekla se lžicí vedle Wilfa. Vylovila sousto namočeného chleba, pofoukala, aby ho ochladila, a přiložila mu ho ke rtům. Spolkl ho, zdálo se, že s požitkem, a otevřel ústa pro další.


  Poté co ho Ragna nakrmila, vrátila se Agnes a několik minut po ní vešel Den. Pohlédl na Wilfa a pesimisticky zavrtěl hlavou. Ragna mu zopakovala, co řekla Hildi. Pak mu pověděla o Wilfově pokynu jmenovat nového velitele vojska. „Budete to vy, nebo Wigelm, a já chci vás,“ dodala.


  „Já bych byl lepší než Wigelm,“ odpověděl. „A on to stejně přijmout nemůže.“


  Ragnu to překvapilo. „Proč ne?“


  „Je indisponovaný. Už dva týdny se nezúčastnil žádné akce. Proto není tady – zůstal někde u Exeteru.“


  „Co má za problém?“


  „Hemoroidy – zlatou žílu – zhoršené měsíci válečného tažení. Bolí ho to tolik, že nemůže sedět na koni.“


  „Jak to víte?“


  „Mluvil jsem s thény.“


  „Tak tím se vše zjednoduší,“ prohlásila Ragna. „Budu předstírat, že dávám přednost Wigelmovi, a pak, až se provalí jeho indispozice, se zdráháním svolíte, že ho zastoupíte.“


  Den přikývl. „Wynstan a jeho přátelé budou proti mně, ale většina thénů mě podpoří. Samozřejmě, nejsem jejich oblíbenec, protože je nutím platit daně, ale zase vědí, že jsem kompetentní.“


  „Zítra ráno po snídani uspořádám soud. Chci, aby hned od začátku bylo jasné, že to zde stále řídím já.“


  „Dobrá,“ přikývl Den.


   


  Þ Þ Þ


   


  Příštího dne bylo hned od rána teplo, ale když Wynstan celebroval ranní mši, v katedrále zůstávalo jako vždy chladno. Prošel obřadem s maximální vážností. Rád dělal to, co se od biskupa očekává: je důležité udržovat zdání. Dnes se modlil za duše mužů, kteří zemřeli v boji s Vikingy, a orodoval za uzdravení raněných, zejména ealdormana Wilwulfa.


  V mysli přesto u bohoslužby nesetrvával. Wilfova nezpůsobilost narušila mocenskou rovnováhu v Shiringu a Wynstan zoufale toužil rozpoznat Ragniny úmysly. Tohle by mohla být příležitost, jak oslabit její pozici nebo se jí dokonce úplně zbavit. Musí být připravený na všechny možnosti a potřebuje zjistit, co má Ragna za lubem.


  Věřících se shromáždilo více, než bývá ve všední den obvyklé, hlavně kvůli truchlícím rodinám mužů, kteří se z boje nevrátili. Při pohledu do chrámové lodě si Wynstan povšiml mezi přítomnými také Agnes, malé hubené osůbky v nevýrazném oblečení služebné. Vypadala nezajímavě, ale její oči vyslaly k Wynstanovi jasný vzkaz: je zde, aby se s ním setkala. Jeho naděje vzrostla.


  Uplynulo půl roku od chvíle, kdy Ragna odsoudila Agnesina manžela k smrti, půl roku od chvíle, kdy Agnes souhlasila, že se stane Wynstanovým špehem v Ragnině domě. Za tu dobu mu nepřinesla žádnou užitečnou informaci. Přesto si s ní nejméně jednou měsíčně promluvil, byl si jistý, že jednoho dne mu jeho úsilí přinese plody. Obával se, že její touha po pomstě by mohla zeslábnout, a proto ji zapojil emocionálně, zacházel s ní spíš jako s důvěrným přítelem než jako se služebnou, mluvil s ní spikleneckým tónem a děkoval jí za loajálnost. Vychytrale zaujímal místo jejího zemřelého manžela, byl cituplný, ale dominantní, a očekával, že ho bude bezvýhradně poslouchat. Instinkt mu napovídal, že toto je způsob, jak Agnes ovládat.


  Dnes by se mohl dočkat odměny za svou trpělivost.


  Když bohoslužba skončila, Agnes dál otálela, a jakmile ostatní věřící odešli, Wynstan ji pokynem ruky přivolal do kněžiště, objal ji jednou paží kolem kostnatých ramen a odtáhl ji do kouta. „Děkuju, že mě přicházíš navštívit, má drahá,“ promluvil tiše, ale soustředěně. „Doufal jsem, že se objevíš.“


  „Myslela jsem, že byste rád věděl, co Ragna plánuje.“


  „To ano, to ano.“ Wynstan se snažil, aby to znělo nadšeně, ale nikoli potřebně. „Jsi moje malá myška, která se v noci tichounce vplíží do mého pokoje, lehne si na polštář a šeptá mi tajemství do ucha.“


  Zarděla se radostí. Wynstana napadlo, co by asi dělala, kdyby jí přímo tady v kostele zajel rukou pod sukni. Nic takového by samozřejmě neudělal: Agnes poháněla touha po něčem, co nemůže mít, nejsilnější lidský motiv.


  Dlouho na něj zírala a on cítil, že musí to mlčení prolomit. „Povídej,“ vyzval ji.


  Probrala se. „Ragna dnes po snídani uspořádá soud.“


  „Jedná rychle,“ poznamenal Wynstan. „To je celá ona. Ale co chce projednávat?“


  „Jmenuje nového velitele vojska.“


  „Aha.“ Na tohle nepomyslel.


  „Řekne, že chce Wigelma.“


  „V téhle době nemůže jezdit na koni. Proto tady není.“


  „Ona to ví, ale bude předstírat překvapení.“


  „Je mazaná.“


  „Pak někdo řekne, že jediná další možnost je šerif Den.“


  „Její nejsilnější spojenec. Ach, můj Bože, pokud začne ona pořádat soudy a Den velet vojsku, Wilfova rodina bude prakticky bezmocná.“


  „To jsem si myslela.“


  „Ale teď jsem varován.“


  „Co uděláte?“


  „Ještě nevím.“ Stejně by se jí s ničím nesvěřil. „Ale díky tobě něco vymyslím.“


  „Jsem ráda.“


  „Tohle je nebezpečná doba. Musíš mi říkat všechno, co od teď Ragna udělá. Je to opravdu důležité.“


  „Můžete se na mě spolehnout.“


  „Vrať se do hradiště a měj dál uši nastražené.“


  „Ano.“


  „Děkuju ti, myško.“ Políbil ji na rty a pak ji odvedl ven.


   


  Þ Þ Þ


   


  Soud tvořila malá skupina. Nešlo o žádné pravidelné zasedání, toto bylo svoláno s pouhým hodinovým předstihem. Jenže s vojskem dorazila i většina významných thénů. Ragna soud uspořádala před hlavní síní, kde usedla na polstrovaný stolec, na kterém obvykle sedával Wilwulf. Místo zvolila záměrně.


  Než ale začala mluvit, povstala. Její výška jí poskytovala výhodu. Měla za to, že vůdci musí být chytří, nikoli mohutní, jenže si všimla, že muži se ochotněji podřizují urostlé osobě, a jako žena využila každou zbraň, která se jí naskytla.


  Na sobě měla hnědo-černé šaty, tmavé pro zvýšení autority, poněkud volné, takže nezdůrazňovaly postavu, a všechny šperky masivní: přívěsek, náramky, brož, prsteny. Nic typicky ženského, nic roztomilého. Dnes se oblékla, aby vládla.


  Dávala přednost dopolednímu jednání. Muži byli vnímavější a méně bujaří, protože u snídaně vypili jen pohár slabého piva. Po obědě to s nimi bývalo mnohem obtížnější.


  „Ealdorman utrpěl vážné zranění, ale máme plnou naději, že se zotaví,“ začala. „Když bojoval s jedním Vikingem, uklouzl na rozbahněném břehu řeky a jeho kůň ho kopl do hlavy.“ Většina z přítomných to již věděla, ale ona jim chtěla ukázat, že si je vědoma chaotické povahy boje. „Všichni víte, jak snadno se může něco takového stát.“ Potěšilo ji, když viděla souhlasné přikyvování. „Ten Viking zemřel,“ dodala. „Jeho duše nyní zakouší pekelná muka.“ Opět viděla, že s jejími slovy souhlasí.


  „Wilf potřebuje ticho a klid, aby se zotavil, a co je nejdůležitější, musí ležet bez hnutí, aby se mu lebka zhojila. Proto jsou mé dveře zevnitř zavřené na závoru. Když se bude chtít s někým setkat, řekne mi to, a já tu osobu povolám. Bez pozvání nebude nikdo vpuštěn dovnitř.“


  Věděla, že tato zpráva bude nevítaná, a očekávala projevy odporu.


  Nemýlila se; ihned protestoval Wynstan. „Nemůžete bránit ve vstupu ealdormanovým bratrům.“


  „Nemůžu bránit ve vstupu nikomu. Můžu jen plnit Wilfovy příkazy. Samozřejmě se setká s každým, s kým bude chtít.“


  Garulf, Wilfův dvacetiletý syn, kterého mu porodila Inge, namítl: „To není správný. Můžete nám říct, co chcete, a dělat, že ty příkazy vydává on.“


  Přesně tohle Ragna zamýšlela.


  Očekávala, že tuto námitku někdo vznese, a byla ráda, že přišla od mladíka, a ne od některého váženého staršího muže: tohle se dalo snadněji odmítnout.


  „Mohl by být mrtvý. Jak bysme to poznali?“ pokračoval Garulf.


  „Podle zápachu,“ odpověděla Ragna břitce. „Nemluv nesmysly.“


  Promluvila Gytha. „Proč jste odmítla, aby otec Godmaer provedl tu operaci?“


  „Protože ve Wilfově lebce už díra je. Vy nepotřebujete mít dvě díry v zadku a Wilf nepotřebuje mít dvě v hlavě.“


  Muži se rozchechtali a Gytha zmlkla.


  „Wilf mě informoval o vojenské situaci,“ pokračovala Ragna. Informoval ji Bada, ale tohle znělo lépe. „Boj se zatím vyvíjel nerozhodně. Wilwulf chce, aby se vojsko přeskupilo, znovu vyzbrojilo, vrátilo zpátky a výpravu dokončilo – nicméně on vás vést nemůže. Tudíž hlavním úkolem soudu dnes bude ustanovit nového velitele. Wilf žádné přání nevyjádřil, ale soudím, že přednostním kandidátem musí být jeho bratr Wigelm.“


  Ozval se Bada. „On to dělat nemůže – nemůže jezdit na koni.“


  Ragna předstírala, že o tom nemá povědomost. „Proč ne?“


  „Má nemocnou díru do zadku,“ odpověděl Garulf.


  Muži se zahihňali.


  „Má zlatou žílu – moc zlou,“ upřesnil Bada.


  „Takže skutečně nemůže sednout na koně?“


  „Ne.“


  „Dobrá,“ řekla Ragna, jako by rychle uvažovala. „Další volbou musí být šerif Den.“


  Jak se předem dohodli, Den předstíral, že se zdráhá. „Možná by byl lepší některý šlechtic, má paní.“


  „Pokud se thénové shodnou na jednom ze svých řad…“ pronesla Ragna pochybovačně.


  Wynstan se zvedl z lavice, kde seděl, a vykročil dopředu, takže se stal středem pozornosti. „Copak to není jasné?“ pronesl s rozpřáhnutými pažemi, jako by se dovolával celé skupiny, a rozhlížel se kolem.


  Ragny se náhle zmocnila úzkost. On má nějaký plán, pomyslela si, a já jsem ho nepředvídala.


  „Velitelem by měl být Wilfův syn,“ prohlásil Wynstan.


  „Osbertovi jsou dva roky!“ namítla Ragna.


  „Mám samozřejmě na mysli jeho nejstaršího syna.“ Wynstan se odmlčel a usmál se. „Garulfa.“


  „Ale Garulfovi je teprve –,“ Ragna se zarazila; uvědomila si, že i když o Garulfovi uvažovala jako o chlapci, je mu ve skutečnosti dvacet, má mužské svalnaté tělo a bradku. Je dost starý, aby vedl vojsko.


  Otázka však zní, jestli je dost moudrý.


  „Každý tady ví, že Garulf je statečný muž!“ dodal Wynstan.


  Následoval všeobecný souhlas. Garulf se vždy těšil oblibě ozbrojenců. Copak oni skutečně chtějí, aby rozhodoval o strategii?


  „A jsme si jistí, že Garulf má hlavu na vedení vojska?“ zapochybovala Ragna.


  Možná to říkat neměla. Tato otázka by lépe vyzněla od některého z thénů, od bojovníka. Ti měli sklon pohrdat vším, co by k tomuhle mohla říct žena. Její zásah zesílil podporu pro Garulfa.


  „Garulf je mladý, ale má bojovného ducha,“ poznamenal Bada.


  Ragna viděla, jak muži přikyvují. Pokusila se ještě jednou. „Šerif Den má víc zkušeností.“


  „S vybíráním daní!“ doplnil Wynstan.


  Všichni se rozchechtali a Ragna věděla, že prohrála.


   


  Þ Þ Þ


   


  Edgar nebyl zvyklý na neúspěch. Když se dostavil, úplně ho ohromil.


  Pokoušel se postavit most přes řeku v Drengově Přívozu, ale ukázalo se, že to nedokáže.


  Seděl s Aldredem na lavici před hospodou, naslouchal zvukům řeky a zíral na trosky svého plánu. S velkými obtížemi se mu podařilo postavit v korytu řeky základ pro jeden ze sloupů mostu, obyčejnou bednu naplněnou kameny, která měla udržet sloup pevně na místě. Vytesal mohutný dubový nosník, dostatečně silný, aby unesl váhu lidí a povozů pohybujících se na mostě. Nezvládl však sloup do připraveného lůžka zapustit.


  Byl večer a on se o to pokoušel v parném slunci celý den. Nakonec mu pomáhali téměř všichni z vesnice. Sloup držel na místě pomocí dlouhých lan, která vyrobil za hodně peněz nově příchozí Regenbald Provazník. Lidé na obou březích táhli tato lana, aby udrželi dřevo ve stabilní poloze. Edgar a několik dalších stáli na prámu v říčním proudu a snažili se obrovským nosníkem manévrovat.


  Jenže všechno se hýbalo: voda, prám, lana i sloup. Dřevo neustále stoupalo k hladině.


  Zpočátku to bylo jako hra a jejich úsilí doprovázel smích a žerty. K všeobecnému veselí spadlo několik lidí do vody.


  Udržet sloup pod vodou a zároveň ho zapustit do základu mělo být možné, jenže oni to nedokázali. Všichni z toho začali být frustrovaní a špatně naložení. Nakonec to Edgar vzdal.


  Teď už slunce zapadalo, mniši se vrátili do kláštera, vesničané do svých domovů a Edgar utrpěl porážku.


  Aldred se přesto nechtěl projektu vzdát. „To se dá udělat,“ nepochyboval. „Potřebujeme víc mužů, víc lan, víc člunů.“


  Edgar si to nemyslel. Nic neřekl.


  „Problém spočíval v tom, že se tvůj prám pořád posunoval. Kdykoli jste spustili sloup do vody, prám se od základů vzdálil,“ domlouval mu Aldred.


  „Já vím.“


  „My budeme opravdu potřebovat celou řadu člunů, rovnou od břehu, a svážeme je k sobě, aby se nemohly tolik pohybovat.“


  „Nevím, kde bychom jich tolik sehnali,“ namítl zasmušile Edgar; dokázal si však představit, co Aldred navrhuje. Čluny by mohly být k sobě svázané lany nebo dokonce spojené zatlučenými hřeby. Celá řada by se sice dál pohybovala, ale pomaleji, předvídatelněji, a ne tak nevypočitatelně.


  Aldred fantazíroval dál. „Možná dvě řady, jedna z každé strany řeky.“


  Edgar byl natolik vyčerpaný a sklíčený, že se zdráhal přijímat nové myšlenky, ale navzdory všemu ho Aldredův nápad zaujal. V té obtížné situaci by jim to poskytlo mnohem stabilnější uspořádání. Přesto by to nemuselo stačit. Když si však představil dvě řady člunů vyrůstající z břehů a dosahující do středu řeky, začalo se mu v hlavě cosi rodit. Tohle by bylo stabilní, získali by pevnou plošinu, na kterou lze postavit…


  Náhle to z něj vylítlo. „Možná bychom mohli postavit most na člunech.“


  Aldred svraštil čelo. „Jak?“


  „Oporu vozovky mostu by místo koryta řeky mohly tvořit čluny.“ Pokrčil rameny. „Teoreticky.“


  Aldred luskl prsty. „Tohle jsem už viděl!“ zvolal. „Když jsem cestoval v Nizozemí. Most postavený na řadě člunů. Říkali tomu pontonový most.“


  Edgara ty vyvedlo z míry. „Takže ono se to dá udělat!“


  „Dá.“


  „Něco takového jsem nikdy neviděl.“ Ale v duchu to Edgar už projektoval. „Musely by být pevně ukotvený k břehu.“


  Aldreda napadl problém. „Nemůžeme řeku zahradit. Moc lodí tam nejezdí, ale nějaké přece jen. Ealdorman by měl námitky, stejně jako král.“


  „V tý řadě člunů se dá udělat mezera překlenutá vozovkou, ale dostatečně široká, aby jí normální říční člun proplul.“


  „Myslíš, že bys to dokázal postavit?“


  Edgar váhal. Dnešní zkušenost jeho sebedůvěrou otřásla. Přesto si byl jist, že pontonový most se nabízí jako možnost. „Nevím,“ odpověděl s nově nabytou opatrností. „Ale řekl bych, že jo.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Léto končilo, sklizeň z polí už svezli, a když Wynstan cválal na koni vedle Garulfa, aby se připojili se svým vojskem k mužům z Devonu, cítili v čerstvém větříku závan podzimu.


  Kněží nemají prolévat krev. Toto pravidlo se často porušovalo, ale Wynstanovi obvykle poskytovalo příhodnou výmluvu, jak se vyhnout nepohodlí a nebezpečí války.


  Zbabělec však nebyl. Měl vyšší a silnější postavu než většina mužů a dobrou výzbroj. Kromě kopí, které vlastnili všichni, měl meč s ocelovou čepelí, přilbu a jakousi drátěnou košili bez rukávů.


  Porušil svou zvyklost a jel s vojskem, aby zůstal nablízku Garulfovi. Zintrikoval jmenování Garulfa vrchním velitelem, protože neexistoval jiný způsob, jak udržet kontrolu nad vojskem v rukou rodiny. Byla by však katastrofa, kdyby Garulf v boji zemřel. Když je teď Wilf tak nemocný, získal Garulf na důležitosti. Zatímco Ragniny děti jsou malé, Garulf má šanci zdědit Wilfův majetek a titul. Mohl by posloužit jako prostředek, díky němuž si rodina udrží v rukou nejen vojsko, ale celý Shiring.


  Cesta vedla zalesněnými kopci. Den před plánovaným setkáním s devonským vojskem se vynořili z lesa a před sebou spatřili dlouhé údolí. Od opačného, užšího konce k nim rychlým proudem spěchala řeka. Pak se rozšířila, protekla mělkými kamenitými peřejemi a nakonec vytvořila hlubší, pomalejší plavební cestu.


  Těsně pod peřejemi bylo k blízkému břehu uvázáno v úhledné linii šest vikinských lodí. Nacházely se asi tři kilometry proti proudu od místa, kde na ně zpoza stromů upíral pohled Wynstan se shiringským vojskem.


  Tohle bylo první setkání vojska s nepřítelem od chvíle, kdy se Garulf stal jejich velitelem. Wynstan cítil, jak se mu neblahým tušením svírá žaludek. Muž, na kterého nepadne před bitvou strach, je blázen.


  Vikingové si na blátivém břehu postavili malý tábor s nepravidelně rozmístěnými provizorními stany a četnými ohništi na vaření, z nichž stoupaly obláčky kouře. Byla vidět asi stovka mužů.


  Garulfovo vojsko jich mělo tři sta, padesát šlechticů na koních a dvě stě padesát pěšáků.


  „Jsme v přesile!“ zvolal vzrušeně Garulf s představou snadného vítězství.


  Možná to souhlasí, ale Wynstan si tak jistý nebyl. „Jsme v přesile proti těm, které vidíme,“ poznamenal opatrně.


  „S kým jiným bysme si měli dělat starost?“


  „Každá z těch lodí unese padesát mužů, a ještě víc, když je přeplněná. Do Anglie se jich přepravily nejmíň tři stovky. Kde je zbytek?“


  „Co na tom sejde? Když nejsou tady, nemůžou bojovat!“


  „Měli bychom radši počkat, až se setkáme s devonskými muži – byli bychom mnohem silnější. A ti jsou odtud jen půl dne cesty.“


  „Cože?“ zvolal pohrdavě Garulf. „Máme přesilu tři muže na jednoho Vikinga, a ty chceš přesto čekat, dokud to nebude šest na jednoho?“


  Muži se rozchechtali.


  Povzbuzený Garulf pokračoval. „To vypadá ustrašeně. Musíme využít příležitost.“


  Třeba je to tak, pomyslel si Wynstan. Muži každopádně dychtili po boji. Nepřítel se zdál slabý a oni cítili krev. Chladná logika na ně nezapůsobila. A logika možná bitvy nevyhrává.


  Nicméně Wynstan zůstával obezřetný. „Dobrá, tak se pojďme podívat z větší blízkosti, než uděláme konečné rozhodnutí.“


  „Souhlas.“ Garulf se rozhlédl kolem. „Vrátíme se do lesa a uvážeme koně. Pak přejdeme za ten hřeben, a až se budeme přibližovat, zůstaneme mimo dohled.“ Ukázal do dálky. „Dorazíme na ten sráz a odtud můžeme nepřítele špehovat zblízka.“


  Tohle všechno zní promyšleně, řekl si Wynstan, když uvazoval svého koně ke stromu. Garulf rozumí taktice. Zatím je to dobré.


  Vojsko postupovalo lesem a skryté mezi stromy překonalo mírně stoupající hřeben. Na opačné straně se otočili souběžně s údolím směrem proti proudu řeky. Muži žertovali, vtipkovali o odvaze a zbabělosti, dodávali si kuráž. Jeden litoval, že tam po boji nebude koho znásilnit, jiný navrhl, že by mohli znásilnit vikinské muže, další pak, že je to věc osobního vkusu, a všichni se řehtali. Wynstan přemítal, jestli vědí ze zkušenosti, že se nacházejí příliš daleko na to, aby je Vikingové uslyšeli – nebo jsou jen neopatrní?


  Brzy ztratil přehled o tom, jakou vzdálenost urazili, ale Garulf žádnou takovou nejistotu neprojevoval. „Tohle už stačí,“ oznámil nakonec, ale teď tlumenějším hlasem. Zamířil do kopce, ušel několik metrů, pak se spustil na zem a k vrcholku hřebenu se plížil.


  Wynstan viděl, že jsou skutečně blízko vysokého břehu, na který Garulf předtím upozorňoval. Thénové se kroutili na svých pupcích jako červi, aby se doplazili k vyhlídce; hlavu drželi při zemi tak, že je nepřítel zdola nemohl zahlédnout. Vikingové se zabývali běžnými věcmi, přikládali na ohně a nosili vodu od řeky, aniž tušili, že je někdo pozoruje.


  Wynstan neměl dobrý pocit. Viděl jejich obličeje a slyšel útržky nesouvislých hovorů. Několika slovům dokonce porozuměl: jejich jazyk se podobal angličtině. Zle se mu dělalo při pomyšlení, že on je tady, aby do těchto mužů zatínal svůj ostrý meč, proléval jejich krev, odsekával jim údy a probodával jejich živoucí, tlukoucí srdce tak, aby tito muži bezmocně padali na zem a v bolestech umírali. Lidé ho považovali za krutého muže – jímž byl –, jenže to, co se má nyní dít, je jiný druh krutosti.


  Pohlédl proti proudu i po proudu řeky. Na opačném břehu terén stoupal do nízkého kopce. Pokud jsou v oblasti další Vikingové, budou patrně dál proti proudu, kde překročili pěšky peřeje a vydali se hledat nějakou vesnici nebo klášter, které by vyloupili.


  Garulf se odplížil zpátky a ostatní ho následovali. Když se ocitli dostatečně pod úrovní hřebenu, opět se postavili. Garulf jim mlčky pokynul, aby ho následovali. Nikdo nepromluvil ani slovo.


  Wynstan očekával, že se odeberou ještě k další diskusi, ale to se nestalo. Garulf pokračoval ještě několik metrů skrytý za hřebenem, pak zabočil do rokle, která ústila na břeh řeky. Thénové ho následovali, ostatní muži těsně za nimi.


  Nyní se ocitli přímo před zraky Vikingů. Stalo se to tak náhle, že to Wynstana překvapilo. Jak shiringští muži postupovali dolů přes suchá křoviska, zůstávali stále zticha, čímž získali pro svůj překvapivý příchod dalších pár vteřin k dobru. Brzy však jeden z Vikingů náhodou pohlédl nahoru, spatřil je a varovně vykřikl. Vzápětí shiringské vojsko prolomilo mlčení. S válečným pokřikem a řevem se řítili o překot roklí dolů a hrozivě máchali zbraněmi.


  S mečem v jedné a kopím v druhé ruce se k nim Wynstan připojil.


  Vikingové si okamžitě uvědomili, že tohle nemohou vyhrát. Opustili svá ohniště a stany a vrhli se k lodím. Přebrodili se mělčinami, noži přeřezali lana a začali se drát na paluby. Mezitím Angličané dorazili na břeh, vmžiku přes něj přeběhli a dostihli je.


  Obě strany se utkaly na kraji řeky. Příval krvežíznivosti odplavil všechny podružné emoce a Wynstan se začal brodit vodou posedlý hladem po masakru. Zabodl kopí do hrudi muže, který se proti němu postavil, pak se levou rukou rozmáchl po krku dalšího, který se pokoušel prchnout. Oba muži padli do vody. Wynstan nečekal, aby si ověřil, zda jsou mrtví.


  Angličané měli výhodu, že se stále nacházeli v poněkud mělčí vodě, tudíž se pohybovali volněji. Thénové v jejich čele bodali kopími a sekali meči a zakrátko pobili desítky Vikingů. Wynstan viděl, že nepřátelé jsou většinou starší a špatně ozbrojení muži – někteří zřejmě vůbec žádné zbraně neměli, patrně je při útěku zanechali na břehu. Vytušil, že nejlepší bojovníci z této skupiny byli vybráni do skupiny, která se vydala plenit někam do okolí.


  Po počátečním výbuchu nenávisti se mu podařilo opět dosáhnout sebeovládání a držel se blízko Garulfa.


  Některým Vikingům se podařilo dostat na lodě, ale nedokázali odplout. Vyvést šest lodí z jejich úvazišť do středu říčního proudu je složitý manévr, i když má každá loď plný počet veslařů. S pouhými několika muži na palubě a při příliš velké panice ztěžující koordinaci byla plavidla jen unášena proudem a navzájem do sebe narážela. Muži stojící na lodích se navíc stali snadnými terči pro hrstku anglických lučištníků, kteří zůstali vzadu a stříleli přes hlavy svých druhů.


  Boj se začal měnit v masakr. Při zapojení všech shiringských mužů vycházeli na zabití jednoho Vikinga tři Angličané. Řeka potemněla krví a zaplnila se mrtvými a umírajícími muži. Wynstan stál vzadu, zkrvavené zbraně v rukou, a těžce dýchal. Garulf jednal správně, že využil tuto šanci, pomyslel si.


  Pak pohlédl přes řeku a zalil ho studený pot.


  Blížily se stovky Vikingů. Tito muži vyslaní vyplenit okolí se museli nacházet mimo dohled hned za kopcem. Běželi dolů k řece a přecházeli peřeje, skákali z kamene na kámen a brodili se mělkou vodou. Ve chvilce se ocitli na břehu, zbraně vysoko zdvižené, dychtiví boje. Zděšení Angličané se otáčeli, aby jim čelili.


  V záchvatu čirého strachu Wynstan pochopil, že nyní má převahu nepřítel. A co hůře, tihle přicházející Vikingové jsou dobře vyzbrojeni dlouhými kopími a sekerami a zdají se mladší a silnější než muži, které tu zanechali, aby střežili tábor. Hnali se podél břehu a pak se rozvinuli do vějířovité formace; Wynstan vytušil, že hodlají Angličany obklíčit a zahnat je do vody.


  Wynstan pohlédl na Garulfa a viděl zmatený výraz v jeho tváři. „Řekni mužům, ať ustoupí!“ zařval Wynstan. „Podél břehu, po proudu – jinak se ocitneme v pasti!“


  Zdálo se však, že Garulf nedokáže myslet a bojovat zároveň.


  Mýlil jsem se, uvědomil si Wynstan v návalu strachu a zoufalství. Garulf nemůže nikomu velet, nemá dost duchapřítomnosti. Tahle chyba mě dneska může stát život.


  Garulf se urputně bránil velkému Vikingovi s ryšavým vousem. Wynstan viděl, jak Garulf schytal šikmý úder do pravé paže, upustil meč, klesl na jedno koleno a dostal do hlavy ránu kladivem, jímž se divoce oháněl nepříčetný Angličan, který jím pak praštil do Vikingova ryšavého vousu.


  Wynstan zapomněl na lítost, potlačil paniku a rychle přemýšlel. Boj je ztracený. Garulf se ocitl v nebezpečí, že ho Vikingové zabijí nebo zajmou a uvrhnou do otroctví. Jediná naděje spočívá v ústupu. A ti, kdo ustoupí první, s největší pravděpodobností přežijí.


  Viking s ryšavým vousem byl plně zaměstnán nepříčetným Angličanem. Wynstan získal pár vteřin oddechu. Zastrčil meč do pochvy a kopí zarazil do bláta. Sehnul se, popadl omráčeného Garulfa a jeho bezvládné tělo si přehodil přes levé rameno. Pravou rukou sevřel kopí, otočil se a zamířil pryč z boje.


  Garulf byl velký mladík, velmi svalnatý, ale Wynstanovi nebylo ještě čtyřicet a měl sílu. Odnášel Garulfa bez vynaložení přílišné námahy, nicméně s takovou zátěží se nedokázal pohybovat rychle; začal klopýtat, a pak napůl šel a napůl běžel. Vydal se roklí nahoru.


  Při letmém pohledu nazpět si všiml, že se jeden z těch nových Vikingů oddělil od mužů bojujících na břehu a rozbíhá se do kopce za ním.


  Wynstan sebral veškerou sílu a pokračoval rychleji, ale jak bylo stoupání stále příkřejší, začal ztěžka dýchat. Slyšel dusot svého pronásledovatele. Co chvíli se ohlížel, a muž byl pokaždé o něco blíže.


  V posledním možném okamžiku se otočil, klesl na jedno koleno, nechal Garulfa sklouznout z ramene na zem a vyrazil se zdviženým kopím dopředu. Viking zvedl sekeru nad hlavu ke smrtícímu úderu, ale Wynstan se dostal pod jeho chránič krku. Vrazil naostřenou železnou špičku kopí do Vikingova hrdla a vší silou zatlačil. Ostří projelo měkkou tkání, prořízlo svaly a šlachy, proniklo mozkem a vyšlo ven na zadní straně hlavy. Muž bez hlesu zemřel.


  Wynstan zvedl Garulfa a stoupal roklí dál. Na vrcholku se otočil a pohlédl zpátky. Nyní byli Angličané obklíčeni a břeh pokrývaly jejich mrtvoly. Několik jich uniklo a prchalo podél břehu po proudu řeky. Možná to budou jediní přeživší.


  Na Wynstana se nikdo nedíval.


  Překonal hřeben a sestupoval dolů, dokud neměl jistotu, že je mimo dohled, pak se stočil a plahočil se po úbočí k lesu, kde čekali koně.


   


  Þ Þ Þ


   


  Při jednom z Wilfových světlých okamžiků mu Ragna o střetnutí s nepřítelem pověděla. „Wynstan dostal Garulfa domů bez vážných zranění,“ řekla na závěr. „Ale skoro celé shiringské vojsko pobili.“


  „Garulf je statečný mladík, ale žádný vůdce,“ konstatoval Wilf. „Nikdy neměl být jmenován velitelem.“


  „To byl Wynstanův nápad. V podstatě připustil, že udělal chybu.“


  „Mělas to zastavit.“


  „Snažila jsem se, ale muži chtěli Garulfa.“


  „Mají ho rádi.“


  Tohle je jako za starých časů, pomyslela si Ragna; povídají si s Wilfem jako sobě rovní, každý se zájmem o názor druhého. Trávila s ním teď víc času než kdykoli dříve. Zůstávala s ním ve dne v noci, pečovala o všechny jeho potřeby a vládla oblasti v jeho zastoupení. Zdálo se, že je za všechno vděčný. Jeho zranění je opět sblížilo.


  Tohle se stalo proti jejím nejhlubším přáním. Ať je to jakkoli, ona už k němu nikdy nebude cítit to, co kdysi. Ale co kdyby Wilf chtěl obnovit jejich bývalý vášnivý vztah? Jak na to zareaguje ona?


  Zatím se rozhodovat ještě nemusela. Nyní by sex mít nemohli – Hildi zdůrazňovala, že každý náhlý pohyb by mu mohl uškodit – ale až se zotaví, možná bude chtít opět zažít to vášnivé milování z jejich raných let. Třeba ho to letmé setkání se smrtí přivede k rozumu. Možná zapomene na Carwen a Inge a přilne k ženě, která mu svou péčí vrátila zdraví.


  Věděla, že bude muset být svolná se vším, oč Wilf požádá. Je jeho manželka, nemá na vybranou. Jenže tohle není to, co by si přála.


  Znovu navázala na rozhovor. „A teď Vikingové odešli stejně náhle, jako přišli. Nejspíš je to tu nudilo.“


  „Takhle oni postupují: nečekaný vpád, nahodilé loupení, okamžitý úspěch nebo nezdar, a zase domů.“


  „Ve skutečnosti se zdá, že odpluli na ostrov Wight. Všechno nasvědčuje tomu, že tam stráví zimu.“


  „Zase? Už se z toho stává trvalá základna.“


  „Já se ale bojím, že se můžou vrátit.“


  „Jo, jo,“ přisvědčil Wilf. „Tím si můžeš být u Vikingů jistá. Ti se vrátí.“
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  „Tvůj most je úžasný,“ prohlásil Aldred.


  Edgar se usmál. Nesmírně ho to potěšilo, zejména po počátečním nezdaru. „Byl to tvůj nápad,“ odpověděl skromně.


  „A ty jsi ho uskutečnil.“


  Stáli před kostelem a hleděli po svahu k řece, oba v těžkých pláštích proti zimnímu chladu. Edgar měl i kožešinovou čepici, ale Aldred se musel spokojit s mnišskou kápí.


  Edgar nový most pozoroval s hrdostí. Jak si Aldred představoval, na každé straně řeky teď stála řada člunů, které na vodě působily jako dvojice poloostrovů. Každou řadu pojila s pevným nábřežním úvazištěm lana umožňující mostu nepatrný pohyb. Edgar postavil čluny s plochým dnem, nízkou stranou poblíž břehů a stoupající výškou směrem ke středu. Spojovaly je dubové trámy podpírající nosnou konstrukci, na které spočívala dřevěná vozovka. Uprostřed, kde byl oblouk nejvyšší, se nacházela mezera umožňující provoz na řece.


  Přál si, aby to viděla Ragna. Toužil po jejím obdivu. Představoval si, jak se na něj dívá těma azurově zelenýma očima a říká To je úžasné, jsi tak chytrý, že dokážeš tohle všechno udělat, vypadá to dokonale, a tělem se mu rozlil pocit tepla, jako kdyby vypil pohár medoviny.


  Při pohledu na Drengův Přívoz si připomněl onen deštivý den, kdy sem dorazila s půvabem holubice snášející se na větev. Nezamiloval se do ní už v tu chvíli? Možná jen trošku, ale stejně.


  Uvažoval, kdy sem Ragna zase zavítá.


  „Na koho myslíš?“ zeptal se Aldred.


  Edgara udivila Aldredova vnímavost. Nevěděl, co odpovědět.


  „Zjevně na někoho, koho miluješ,“ pokračoval Aldred. „Je ti to vidět na očích.“


  Edgar upadl do rozpaků. „Ten most bude potřebovat údržbu,“ poznamenal. „Ale když se o něj bude pečovat, vydrží sto roků.“


  Samozřejmě, Ragna se do Drengova Přívozu třeba nikdy nevrátí. Tohle není žádné významné místo.


  „Jen se podívej na ty lidi, co tu přecházejí,“ vyzval ho Aldred. „To je triumf.“


  Most se už hodně využíval. Lidé přicházeli kupovat ryby a účastnit se bohoslužeb. O Vánocích se jich vměstnalo do kostela víc než sto a stali se svědky pozdvižení svatého Adolfa.


  Každý, kdo most přešel, zaplatil čtvrtpenci a další čtvrtpenci při cestě zpátky. Pro mnichy to znamenalo příjem, který stále rostl. „Tohle jsi udělal ty,“ zdůraznil Aldred Edgarovi. „Děkuju ti.“


  Edgar zavrtěl hlavou. „Došlo k tomu jen díky tvojí vytrvalosti. Procházíš jedním nezdarem za druhým, hlavně v důsledku zlovolnosti špatných lidí, a přesto se nikdy nevzdáš. Kdykoli tě srazí na zem, ty se jen zvedneš a začneš znovu. Ohromuješ mě.“


  „No ne,“ zabručel Aldred a vypadal nadmíru potěšeně. „To je velká chvála.“


  Aldred Edgara miloval a Edgar to věděl. Aldredova láska byla beznadějná, neboť Edgar ji nikdy neopětuje. Nikdy se do Aldreda nezamiluje.


  Edgar cítil totéž k Ragně. Miloval ji, ale nikdy to k ničemu nepovede. Ona k němu nikdy láskou nezahoří. Tady žádná naděje neexistuje.


  Ale přece jen tu jistý rozdíl byl. Zdálo se, že Aldred je s tím současným stavem smířený. Pociťoval jistotu, že nikdy s Edgarem nezhřeší, protože to Edgar nikdy nebude chtít.


  Naproti tomu Edgar celým srdcem toužil svou lásku k Ragně naplnit. Chtěl se s Ragnou milovat, chtěl se s ní oženit, chtěl se ráno probouzet a vidět její hlavu na polštáři vedle sebe. Přál si nemožné.


  Takovým dumáním však nic nezíská. „V hospodě je rušno,“ prohodil jen tak.


  Aldred přikývl. „To proto, že tam není Dreng, který se ke každému chová jako hulvát. Vždycky mají víc zákazníků, když Dreng není doma.“


  „Kam šel?“


  „Do Shiringu. Proč, nevím. Nejspíš kvůli nějaké hanebnosti.“


  „Možná protestuje proti mostu.“


  „A komu si stěžuje?“


  „Máš pravdu,“ přisvědčil Edgar. „Wilwulf je zřejmě pořád nemocný a od Ragny se Dreng moc sympatií nedočká.“


  Edgara těšilo, že je ve vesnici rušno. Měl to tu rád stejně jako Aldred. Oba si přáli, aby se vesnici dařilo. Ještě před pár lety to byla zapadlá díra, pár chudých domků podporujících dva líné a nepoctivé bratry, Degberta a Drenga. Nyní tu mají převorství, obchod s rybami, světce a most.


  To přivedlo Edgarovy myšlenky k dalšímu tématu. „Dříve nebo později musíme postavit ochrannou zeď,“ nadhodil.


  Aldred se zatvářil pochybovačně. „Nikdy jsem se tu necítil v nebezpečí.“


  „Každý rok pronikají Vikingové do západní Anglie hlouběji. A jestliže se naší vesnici bude dál dařit, nepotrvá dlouho a budeme stát za vyplenění.“


  „Vždycky útočí tak, že připlují proti proudu řek – jenže v Mudefordu je překážka, ten mělký úsek.“


  Edgar si vzpomněl na vrak vikinského plavidla na břehu v Combe. „Mají lehký lodě. Přes mělčiny je můžou přetáhnout.“


  „Pokud by se to stalo, napadli by nás od řeky, ne ze země.“


  „Nejdřív tedy budeme potřebovat opevnit říční břeh v místech, kde se řeka stáčí.“ Edgar ukázal proti proudu, kde řeka tvořila téměř pravý úhel. „Mluvím o hliněným valu tu a tam vyztuženým dřevem nebo kamenem.“


  „Kam bys ten val umístil?“


  „Měl by začít u vody, hned za Leafinou varnou.“


  „Pak by usedlost tvých bratrů zůstala vně.“


  Edgar se staral o bratry víc než oni o něj, ale bratři ve vážném nebezpečí nebyli. „Vikingové nepřepadají osamocené statky – tam toho není moc co ukrást.“


  „To je pravda.“


  „Val by pokračoval do kopce za zadními částmi domů: tam, co je Bebbe, pak Cerdic a Ebba, pak Hadwine a Elfburg, pak Regenbald Provazník, Bucca Ryba a já. Za mým domem by zahnul doprava a vedl až dolů k řece, aby obehnal i místo novýho kostela – pro případ, že ho někdy postavíme.“


  „Ale postavíme,“ prohlásil Aldred.


  „Doufám.“


  „Věř tomu,“ dodal Aldred.


   


  Þ Þ Þ


   


  Ragna sledovala, jak porodní bába Hildi pečlivě vyšetřuje Wilfa. Požádala ho, aby se posadil zpříma na stoličku, pak si svíčkou posvítila na ránu na hlavě.


  „Dej to pryč,“ zavrčel. „Bolí mě od toho oči.“


  Přesunula svíčku za jeho záda, takže mu nesvítila do obličeje. Dotkla se rány konečky prstů a spokojeně kývla hlavou. „Jíte dobře?“ zeptala se. „Co jste snídal?“


  „Ovesnou kaši se solí,“ odpověděl rozmrzele. „A džbánek slabého piva. Ubohé jídlo pro šlechtice.“


  Hildi pohlédla na Ragnu. „Měl uzenou šunku a víno,“ řekla Ragna tiše.


  „Neodporuj mi,“ pronesl Wilf podrážděně. „Dobře vím, co jsem jedl k snídani.“


  „Jak se cítíte?“ zeptala se Hildi.


  „Mám bolesti hlavy,“ odpověděl. „Jinak se cítím dobře – jako nikdy.“


  „Dobrá,“ přikývla. „Myslím, že jste připravenej žít zase normální život. Výborně.“ Zvedla se. „Pojďte se mnou na okamžik ven, Ragno,“ požádala.


  Když ji Ragna následovala ven, zvon svolával k obědu. „Tělesně se zotavil,“ oznámila jí Hildi. „Rána se zacelila a on už nemusí zůstávat na lůžku. Nechte ho dneska obědvat v hlavní síni. Na koni může jezdit, jakmile bude chtít.“


  Ragna přikývla.


  „O sexu to platí taky,“ dodala Hildi.


  Ragna nic neřekla. Veškerou touhu po sexu s Wilfem ztratila, ale jestli on bude chtít, tak samozřejmě svolí. Měla hodně času o tom přemýšlet a smířila se s budoucností intimních styků s mužem, kterého už nemiluje.


  „Ale určitě jste si všimla, že jeho rozum není jako dřív,“ pokračovala Hildi.


  Ragna přikývla. Ovšemže si všimla.


  „Nesnese jasný světlo, je špatně naloženej a zdrchanej a má děravou paměť. Od obnovení vikinských nájezdů jsem viděla několik mužů s poraněnou hlavou a jeho stav je typickej.“


  Tohle všechno Ragna věděla.


  Hildi vypadala málem provinile, jako by jí mohli klást za vinu to, co sděluje. „Už to trvá pět měsíců a žádný známky zlepšení.“


  Ragna si povzdechla. „Přijdou vůbec někdy?“


  „To nikdo neví. Je to v rukou Božích.“


  Ragna to pochopila jako ne. Dala Hildi dvě stříbrné pence. „Děkuju ti, že s ním zacházíš tak jemně.“


  „Jsem vám k službám, má paní.“


  Ragna opustila Hildi a vrátila se do domu. „Říká, že můžeš poobědvat v hlavní síni,“ oznámila Ragna Wilfovi. „Chceš?“


  „Samozřejmě!“ odpověděl. „Kde jinde bych měl obědvat?“


  V hlavní síni nejedl téměř půl roku, ale Ragna ho neopravila. Pomohla mu s oblečením, pak ho vzala za paži a odvedla ten krátký úsek hradištěm.


  Oběd už byl v plném proudu. Ragna si všimla, že u stolu sedí biskup Wynstan a Dreng. Když vstoupili Wilf a Ragna, hluk hovoru a smíchu se ztišil, pak zcela umlkl, a lidé jen překvapeně zírali: na opětovný příchod Wilfa je nikdo nepřipravil. Ozval se potlesk a jásot. Tleskající Wynstan se zvedl, a nakonec už stáli všichni.


  Wilf se šťastně usmíval.


  Ragna ho dovedla k jeho obvyklé židli, pak usedla vedle něj. Někdo mu nalil pohár vína. Vypil ho a požádal o další.


  Jedl vydatně, řehtal se všem obvyklým žertům, které muži prováděli, a vypadal jako dřív. Ragna věděla, že je to iluze, která by nepřežila žádný pokus o vážný rozhovor, a snažila se ho ochránit. Když řekl něco hloupého, smála se, jako by pronesl něco zábavného; a když to bylo příliš hloupé, naznačovala, že toho moc vypil. Žasla, kolik pitomostí projde jako mužský opilecký humor.


  Ke konci oběda se začal chovat chlípně. Strčil ruku pod stůl, hladil jí stehno přes vlněnou látku šatů a pomalu sunul ruku výš.


  A je to tady, pomyslela si.


  Třebaže nedržela v náručí žádného muže skoro rok, tato vyhlídka ji zděsila. Nicméně ona to udělá. Takový je nyní její život a ona si na něj musí zvyknout.


  Pak vešla Carwen.


  Musela od oběda vyklouznout a jít se převléknout, pomyslela si Ragna, protože teď měla na sobě černé šaty, které ji dělaly starší, a červené boty vhodné pro děvku. Také si umyla obličej a teď zářila mladistvým zdravím a svěžestí.


  Okamžitě zachytila Wilfův pohled.


  Široce se usmál, pak vypadal zmateně, jako by se snažil rozpomenout, kdo to je.


  Zůstala stát ve dveřích, usmála se, pak se otočila k odchodu a lehkým pohybem hlavy ho vyzvala, aby ji následoval.


  Wilf se tvářil nejistě. Taky by měl, pomyslela si Ragna. Sedí vedle své manželky, která o něj posledních pět měsíců neustále pečovala – stěží by mohl od ní odejít, aby se honil za sukní mladé otrokyně.


  Wilf se zvedl.


  Ragna na něj zírala s otevřenými ústy, zděšená. Svou bolest skrýt nedokázala: tohle bylo příliš. To nesnesu, pomyslela si.


  „Proboha, sedni si,“ sykla. „Nebuď blázen.“


  Pohlédl na ni a zdál se překvapený; pak se odvrátil a oslovil muže sedící kolem stolu. „Nenadále,“ začal; a všichni se rozchechtali. „Nenadále jsem odvolán jinam.“


  Ne, pomyslela si Ragna, tohle se mi jenom zdá.


  Ale nezdálo. S námahou zadržela slzy.


  „Vrátím se později,“ prohodil Wilf cestou k východu.


  U dveří se zastavil a otočil se zpátky, s instinktivním citem pro dramatické načasování, který vždycky měl.


  „Mnohem později,“ dodal.


  Muži řvali smíchy a on vyšel ven.


   


  Þ Þ Þ


   


  Wynstan, Degbert a Dreng opustili Shiring potichu, za tmy; své koně vedli za uzdu, dokud se neocitli venku z města. O tom, že odcházejí, vědělo jen několik důvěryhodných služebníků, a Wynstan se pevně rozhodl, že to nikdo jiný nesmí zjistit. Měli s sebou soumara s malým soudkem a pytlem a také s jídlem a pitím, ale žádné ozbrojence nepřibrali. Jejich úkol byl nebezpečný a tajný.


  Dbali na to, aby je cestou nikdo nepoznal. Zachovat anonymitu nešlo lehce, i když neměli žádný doprovod. Degbertova holá hlava byla nápadná, Dreng měl výrazně pisklavý hlas a Wynstan patřil k nejznámějším mužům v celé oblasti. Zahalili se proto do těžkých plášťů, brady zabořili do záhybů látky a tváře skryli pod staženými kapucemi – nic z toho nepůsobilo v chladném a vlhkém únorovém počasí neobvykle. Kolem jiných pocestných pobídli koně a obvyklou výměnu informací opovržlivě odmítali. Místo aby vyhledali pohostinství v nějaké hospodě nebo klášteře, kde by museli ukázat tváře, strávili první noc v lese u rodiny uhlířů, nevlídných samotářů, kteří Wynstanovi platili za povolení provozovat své povolání.


  Čím více se přibližovali k Drengovu Přívozu, tím větší nebezpečí hrozilo, že je někdo pozná. Druhého dne jim zbývalo už jen pár kilometrů, když zažili krušnou chvíli. Setkali se s pěší skupinou přicházející z opačného směru: rodinu tvořila žena nesoucí nemluvně, muž s vědrem úhořů, které mu určitě prodal Bucca Ryba, a dvě další děti courající se pozadu. „Tuhle rodinu znám,“ zamumlal Dreng.


  „Já taky,“ uvědomil si Degbert.


  Wynstan pobídl koně do klusu a jeho druzi učinili totéž. Všichni členové rodiny se rozprchli na pokraj cesty. Wynstan se svými druhy projel kolem nich beze slova. Rodina měla co dělat, aby se vyhnula dusajícím kopytům, natož aby si kdokoli z nich stačil jezdce pořádně prohlédnout. Wynstan měl za to, že jim to prošlo.


  Krátce poté odbočili z cesty na téměř neviditelnou stezku mezi stromy.


  Nyní se vedení ujal Degbert. Les houstl a oni museli z koní slézt a vést je. Degbert našel cestu ke starému zchátralému domu, který kdysi patrně obýval lesník, ale dávno ho už opustil. Jeho pobořené zdi a napůl propadlá střecha jim poskytly jisté přístřeší na druhou noc.


  Dreng nasbíral náruč ulámaných větví a rozkřesal oheň. Degbert složil náklad ze soumara. Než padla noc, všichni tři si udělali co největší pohodlí.


  Wynstan si řádně zavdal z měchu na víno a podal ho kolem. Pak udělil pokyny. „Budete muset do vesnice odnést sud s térem. Koně si vzít nemůžete – mohl by nadělat hluk.“


  „Žádnej sud nosit nemůžu,“ bránil se Dreng. „Mám špatný záda. Jeden Viking –“


  „Já vím. Může ho odnést Degbert. Ty poneseš pytel s hadry.“


  „Zdá se, že je dost těžkej.“


  Wynstan na jeho remcání nedbal. „Váš úkol je jednoduchý. Namočíte hadry do téru, pak je uvážete k mostu, nejlépe na lana a na menší dřevěné součásti. Dejte si na čas, uvažte je pevně, nic neuspěchejte. Až budou všechny uvázané, zapalte pěkný suchý klacek a pak ho použijte k zapálení všech hadrů, jednoho po druhém.“


  „Tahle část mi dělá starosti,“ přiznal Degbert.


  „Bude to uprostřed noci. Pár hořících hadrů nikoho neprobudí. Budete mít času habaděj. Až se hadry rozhoří, vydáte se tiše zpátky do kopce. Nedělejte rámus a neutíkejte, dokud se neoctnete z doslechu. Já na vás s koňmi počkám tady.“


  „Dojde jim, že jsem to byl já,“ ošíval se Dreng.


  „Možná tě budou podezírat. Byl jsi dost velkej hlupák, že jsi brojil proti stavbě mostu. Měl jsi vědět, že ten protest budou všichni ignorovat.“ Hloupost mužů, jako je Dreng, doháněla Wynstana často k zuřivosti. „Ale pak si vzpomenou, že v době, kdy most někdo podpálil, tys byl v Shiringu. Před dvěma dny tě viděli lidi v hlavní síni a pozítří tě tam uvidí zas. Kdyby se našel nějaký chytrák, který si uvědomí, že tě nikdo neviděl v době dostatečně dlouhé na to, aby ses dostal do Drengova Přívozu a zpátky, odpřisáhnu, že my tři jsme celou tu dobu strávili v mém sídle.“


  „Vinu přičtou lapkům,“ usoudil Degbert.


  Wynstan přikývl. „Lapkové jsou užiteční obětní beránci.“


  „Já bych za to mohl viset,“ naříkal Dreng.


  „Já taky!“ okřikl ho Degbert. „Přestaň kňučet – děláme to pro tebe!“


  „Ne, neděláte. Děláte to, protože oba nenávidíte Aldreda.“


  Měl pravdu.


  Degbert proklínal Aldreda, že ho vykopl z pohodlného minstru. Wynstanova nenávist byla složitější. Aldred se proti němu stavěl znovu a znovu. Wynstan ho pokaždé ztrestal, ale on se nikdy nepoučil. To dovádělo Wynstana k nepříčetnosti. Lidé se ho mají bát. Člověku, který se mu vzepřel, se už nikdy nemělo vést dobře. Wynstanovo prokletí mělo být smrtící. Jestliže se proti němu může postavit Aldred, můžou stejný nápad dostat i jiní. Aldred představoval trhlinu ve zdi, která by jednoho dne mohla přivodit zhroucení celého domu.


  Wynstan se přiměl ke klidu. „Koho zajímá, proč to děláme?“ nadhodil; navzdory úsilí o sebeovládání zazněla v jeho hlase zuřivost, takže druzí dva vypadali vyděšeně. „Nikdo z nás viset nebude,“ pokračoval více uklidňujícím tónem. „Když to bude nutné, odpřisáhnu, že jsme nevinní, a přísaha biskupa je velice mocná.“ Znovu nechal kolovat měch s vínem.


  Po chvíli přiložil do ohně další dřevo a vyzval své kumpány, aby se uložili a odpočinuli si. „Já zůstanu vzhůru,“ sdělil jim.


  Oba ulehli zachumlaní do plášťů, ale Wynstan seděl zpříma. Musí odhadnout, kdy uplyne polovina noci. Na přesné hodině možná nezáleží, ale potřebuje mít jistotu, že vesničané spí co nejtvrději a mnichům ještě zbývá pár hodin do matutina, pozdních nočních modliteb před svítáním.


  Necítil se dobře, vnímal drobné bolístky téměř čtyřicetiletého těla a ptal se sám sebe, jestli má opravdu zapotřebí trávit noc takhle venku v lese s Degbertem a Drengem; odpověď však znal. Musí zajistit, že oni svou práci udělají důkladně a zároveň diskrétně. Stejně jako u všech nejdůležitějších úkolů byl i zde jedinou zárukou úspěchu jeho osobní dohled.


  Byl rád, že se vypravil s Garulfem do boje. Kdyby to neudělal, chlapce by určitě zabili. Tohle jsou věci, které biskup dělat nemá. Jenže Wynstan není žádný obyčejný biskup.


  Zatímco čekal a hodiny míjely, dumal o nemoci svého nevlastního bratra Wilfa a jejích důsledcích pro Shiring. Wilf se zotavil jen částečně, toho si byl Wynstan plně vědom, třebaže mnozí nikoli. Ragna zůstává hlavní osobou, která zprostředkovává jeho pokyny: ona rozhoduje, co se má udělat, a pak předstírá, že její rozhodnutí jsou Wilfova přání. Bern Obr působí nadále jako velitel Wilfových osobních strážců a šerif Den stojí v čele toho, co zbylo ze shiringského vojska. Wilfovo zotavení sloužilo hlavně k upevnění její autority.


  Wynstan a Wigelm byli chytře odstaveni stranou. Ve svých sférách si vliv udrželi, Wynstan v diecézi a Wigelm v Combe, ale měli jen malou celkovou moc. Garulf se ze svých zranění vyléčil, nicméně katastrofální boj s Vikingy zničil jeho reputaci a on ztratil veškerou důvěryhodnost. Gytha byla už dávno připravena o vliv v hradišti. Nejsilnější postavení má stále Ragna.


  A Wynstan s tím nemůže nic udělat.


  Zůstat v noci vzhůru mu nečinilo žádnou potíž. Nesnesitelně neřešitelný problém ho vždycky dokázal udržet v bdělém stavu. Tu a tam si dopřál pár doušků vína, nikdy příliš mnoho. Přihodil dříví do ohně, jen tolik, aby nevyhasl.


  Když usoudil, že je po půlnoci, probudil Degberta a Drenga.


   


  Þ Þ Þ


   


  Brindle v noci zavrčela. Edgar se tím zvukem úplně neprobudil. Nejasně si však uvědomoval, že je to tlumené varování, jaké pes vydává, když uslyší někoho procházet v noci kolem domu, a pak pozná krok známého člověka. Edgar pochopil, že není zapotřebí reagovat, a znovu usnul.


  Po nějakém čase se pes rozštěkal. Tohle znělo jinak. Byl to naléhavý, vyděšený štěkot, který vyjadřoval: Vzbuďte se, rychle, mám opravdu strach!


  Edgar ucítil pach spáleniny.


  V jeho domě byl kouř neustále, stejně jako v každém domě v Anglii, ale tentokrát šlo o jiný pach, pronikavější, poněkud štiplavý a dráždivý. V prvním okamžiku po probuzení měl dojem, že by to mohl být tér. Vzápětí si uvědomil, že jde o něco mimořádného, a plný obav vyskočil na nohy.


  Rozrazil dveře dokořán a vyběhl ven. S hrůzou spatřil, odkud se ten pach šíří: hořel most. Plameny zlomyslně šlehaly na tuctu různých míst a jejich odrazy na hladině vody tančily se šílenou škodolibou radostí.


  Edgarovo mistrovské dílo hořelo.


  Rozběhl se z kopce bosý, chlad téměř nevnímal. V několika vteřinách, které mu zabralo, než dorazil k okraji vody, vyšlehly plameny ještě výše. Pomyslel si, že most je přesto možné ještě zachránit, jestliže se na něj nalije dost vody. Vkročil do řeky, nabral vodu do dlaní a chrstl ji na hořící dřevo.


  Okamžitě mu došlo, že tohle je beznadějně nedostatečné. Na pár vteřin se ho zmocnila panika. Zastavil se, zhluboka dýchal a rozhlížel se kolem sebe. Na každý dům dopadaly oranžovočervené odrazy. Nikdo jiný se neprobudil. „Pomoc!“ vykřikl zoufale. „Pojďte sem, rychle! Hoří! Hoří!“


  Rozběhl se k hospodě, křičel a zároveň tloukl do dveří. Vzápětí mu otevřela Blod, oči vyvalené, vyděšená a rozcuchaná. „Přines vědra a hrnce!“ křičel Edgar. „Rychle!“ Blod prokázala obdivuhodnou duchapřítomnost, okamžitě sáhla za dveře a podala mu dřevěný džber.


  Edgar se hnal k řece a začal vrhat vodu na plameny. Chvíli poté se k němu přidala Blod s Ethel, která přinesla velkou hliněnou nádobu, a Leaf klopýtající s železným hrncem na vaření.


  Nestačilo to. Plameny se šířily rychleji, než je lidé stačili hasit.


  Objevili se další vesničané: Bebbe, Bucca Ryba, Cerdic a Ebba, Hadwine a Elfburg, Regenbald Provazník. Jak běželi k řece, Edgar viděl, že mají prázdné ruce. Rozzuřený pocitem marnosti se rozkřikl. „Přineste hrnce! Hlupáci, přineste hrnce!“ Uvědomili si, že bez nádob na vodu toho moc nezmůžou, a utíkali zpátky ke svým domům, aby našli, co je zapotřebí.


  Oheň se mezitím rychle šířil. Pach téru slábl, ale čluny s rovným dnem silně plápolaly a nyní začínaly hořet i dubové trámy.


  Pak vyšel z kláštera Aldred následovaný ostatními mnichy, všichni s hrnci, dalšími nádobami a malými soudky. „Jděte na stranu po proudu!“ zavolal na ně Edgar a slova doprovodil mávnutím paže. Aldred zavedl mnichy do řeky na druhé straně mostu a všichni začali vrhat vodu na plameny.


  Brzy se připojila celá vesnice. Ti, co uměli plavat, překonali studenou řeku a zaútočili na oheň na vzdáleném konci mostu. Jenže zoufalý Edgar poznával, že i na blízkém konci boj prohrávají.


  V maličkém člunu dorazila matka Agatha se dvěma dalšími jeptiškami.


  Leaf, Drengova starší manželka, nyní patrně nejen ospalá, ale i opilá, vyklopýtala z řeky, zcela vyčerpaná. Edgar si jí všiml a dostal strach, aby nespadla do plamenů. V bahně na břehu řeky klesla na kolena a kymácela se ze strany na stranu. Dokázala se narovnat, ale to už jí chytly vlasy.


  Vykřikla bolestí, vstala a rozběhla se, jenže bez rozmyslu směřovala od vody, která ji mohla zachránit. Ethel vyrazila za ní, ale Edgar byl rychlejší. Odhodil džber a utíkal. Leaf dostihl snadno, ale viděl, že už je ošklivě popálená, kůži na obličeji měla zčernalou a popraskanou. Strhl ji k zemi. Neměl čas odnést ji zpátky k řece: než by tam dorazili, byla by mrtvá. Stáhl si halenu, omotal ji kolem její hlavy a okamžitě plameny udusil.


  Matka Agatha se objevila vedle něj. Sklonila se a jemně sundala Edgarovu halenu z Leafiny hlavy. Látka byla ožehnutá a na vlněných vláknech ulpěly Leafiny vlasy a kůže z obličeje. Dotkla se její hrudi, snažila se ucítit tlukot srdce, a pak smutně zavrtěla hlavou.


  Ethel vytryskly slzy.


  Edgar uslyšel mohutné zaskřípění, jako když zasténá nějaký obr, pak obrovské plácnutí o hladinu. Otočil se a viděl, že se vzdálený konec mostu zřítil do řeky.


  Letmo zahlédl cosi na břehu, kousek po proudu pod zničeným mostem. Vzbudilo to jeho zvědavost. Bez ohledu na svou nahotu přikročil k břehu a tu věc zvedl. Byl to zpola spálený hadr. Přičichl k němu. Jak tušil, byl namočený v téru.


  Ve světle slábnoucích plamenů spatřil své bratry Ermana a Eadbalda spěchající podél břehu od usedlosti. Pár kroků za nimi je následovala Cwenburg, nesla osmnáctiměsíčního Beorna a za ruku držela čtyřletou Winnii. Teď se tu shromáždila celá vesnice.


  Ukázal hadr Aldredovi. „Podívej se na tohle.“


  Aldred zprvu nechápal. „Co je to?“


  „Hadr namočený v téru a zapálený. Zřejmě spadl do vody a plameny ho uhasily.“


  „Chceš říct, že původně byl uvázaný k mostu?“


  „Jak myslíš, že začal most hořet?“ Ostatní vesničané se začali shlukovat kolem Edgara a naslouchali. „Nebyla žádná bouřka, žádný blesky. Dům může začít hořet, protože je v něm ohniště, ale co by mohlo podpálit most uprostřed zimy?“


  Chlad konečně pronikl k Edgarovu nahému tělu a on se roztřásl.


  „Tohle někdo udělal úmyslně,“ řekl Aldred.


  „Když jsem ten požár objevil, most hořel na spoustě různých míst. Náhodný požár začne na jednom místě. Tohle bylo žhářství.“


  „Ale kdo to udělal?“


  Bucca Ryba naslouchal. „To musel být Dreng,“ prohlásil. „On ten most nenávidí.“ Bucca, na rozdíl od něj, most miloval: jeho obchodování mnohonásobně vzrostlo.


  Zaslechla to Tlustá Bebbe. „Jestli to byl Dreng, tak zabil vlastní manželku,“ zhrozila se.


  Mniši se pokřižovali. „Bůh žehnej její duši,“ pronesl starý Tatwine.


  „Dreng je v Shiringu,“ připomněl Aldred. „Ten to zapálit nemohl.“


  „Kdo jiný?“ nadhodil Edgar.


  Na jeho otázku nikdo neodpověděl.


  Edgar pozorně zkoumal vyhasínající plameny a vyhodnocoval škodu. Vzdálený konec mostu byl pryč. Na blízkém konci stále zářily žhavé uhlíky a celá struktura se prudce skláněla směrem po proudu řeky.


  Tohle je vyloženě neopravitelné.


  Přišla k němu Blod a držela plášť. Po chvíli si uvědomil, že je to jeho vlastní. Musela pro něj zajít k němu domů. Přinesla mu i boty.


  Oblékl si plášť. Třásl se tolik, že si nedokázal boty obout, a tak Blod před ním poklekla a nazula mu je.


  „Děkuju ti,“ hlesl Edgar.


  Pak se rozplakal.
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  Ragna seděla na své kobylce Astrid a dívala se ze svahu dolů na vesnici Drengův Přívoz. Zničený most trčel do vzduchu jako šibenice na tržním náměstí. Zčernalé trámy se zkroutily a rozlámaly. Na opačném konci nezbylo nic kromě hluboko zapuštěného opěrného pilíře: lodě a svršek mostu se oddělily a ožehnuté trámy se povalovaly po březích níže po proudu. Na bližší straně stále ještě zůstaly čluny s plochým dnem, jenže do nich popadaly části nosné konstrukce a vozovky a vytvořily žalostnou hromadu zničené tesařiny.


  Soucítila s Edgarem. Mluvil o mostě tak zaníceně, kdykoli se v Outhenhamu a v Shiringu setkali: o výzvě stavět v řece, o potřebě dostatečné pevnosti, která má unést tíhu naložených vozů, o kráse dobře otesaných dubových hranolů a fošen. Dal do toho mostu srdce a teď ho má určitě zlomené žalem.


  Nikdo nevěděl, kdo požár založil, ovšem Ragna nepochybovala, kdo za ním stál. Jen biskup Wynstan je natolik zlovolný, aby provedl něco takového, a natolik mazaný, aby mu to prošlo.


  Doufala, že dnes Edgara uvidí, aby si promluvili o lomu, nevěděla však jistě, jestli je tady, nebo v Outhenhamu. Kdyby se s ním minula, zklamalo by ji to. Nicméně kvůli němu sem nepřicestovala.


  Stiskla patami Astridiny boky a vydala se pomalu z kopce dolů následována svým doprovodem. Jel s ní i Wilwulf a vzala si s sebou také Agnes jako služku – Cat zůstala v hradišti, aby se postarala o děti. Ragnu střežil Bern a šest ozbrojenců.


  Wilf nyní trávil dny v péči Ragny a noci s Carwen. Dělal si potěšení tak jako vždycky; v tomto ohledu se nijak nezměnil. Ragnu viděl jako prostřený stůl, z něhož si může vybrat, co je mu libo, a zbytek nechat. Miloval její tělo, dokud ho neodlákalo jiné; spoléhal více než kdy jindy na její inteligenci, že mu pomůže vládnout. A choval se, jako by neměla více citu než jeho oblíbený kůň.


  Ve dnech od jeho tělesného zotavení v ní vzrůstal pocit, že je Wilf v nebezpečí, a tato její intuice stále sílila. Přijela do Drengova Přívozu, aby s tím něco udělala. Měla plán a tady si chce pro něj získat podporu.


  Drengův Přívoz čpěl vařícím se pivem, jak tomu často bývalo. Projela kolem domu, před jehož dveřmi ležely na kamenné desce pultu vystavené stříbřité ryby: vesnice získala svůj první obchod. Na severní straně malého kostela se objevila nová přístavba.


  Ve chvíli, kdy s Wilfem dojížděla ke klášteru, stál už před ním Aldred se seřazenými mnichy, aby je pozdravili. Wilf a jeho muži tu dnes přespí, Ragna s Agnes přejedou na ostrov Malomocných a stráví noc v klášteře jeptišek, kde Ragnu až příliš nadšeně a vřele uvítá matka Agatha.


  Ragna si z nějakého důvodu připomněla své první setkání s Aldredem tehdy v Cherbourgu. Byl pořád hezký, ale tvář měl nyní poznamenanou ustaranými vráskami, které tam před pěti lety neviděla. Spočítala si, že mu není ještě čtyřicet, vypadal však starší.


  Pozdravila ho a zeptala se: „Jsou ostatní zde?“


  „Čekají v kostele, podle vašich pokynů,“ odpověděl.


  Obrátila se k Wilfovi. „Co kdybys zašel s muži do stáje a ujistil se, že je o koně postaráno?“


  „Dobrý nápad,“ přikývl Wilf.


  Ragna kráčela s Aldredem ke kostelu. „Vidím, že jste to tu přistavěli,“ poznamenala, když se blížili ke vchodu.


  „Díky kamenu zadarmo od vás a staviteli, který místo platu bere hodiny čtení.“


  „Edgar.“


  „Samozřejmě. Nový transept se stal boční kaplí pro ostatky svatého Adolfa.“


  Vešli dovnitř. Do hlavní lodě umístili stůl a na něm stála lahvička s inkoustem a pergamen, několik brků a nožík na přiostření jejich konečků. Na lavicích u stolu seděl biskup Modulf z Norwoodu a šerif Den.


  Ragna pevně věřila, že Aldred její návrh podpoří. Přísně se tvářící šerif Den souhlasil již předem. Modulfem, hubeným mužem s bystrou myslí, si už tolik jistá nebyla. Pomůže jí, pokud mu plán bude dávat smysl, jinak ale ne.


  Posadila se k nim. „Děkuju vám, biskupe, i vám šerife, za ochotu, že se tu se mnou setkáváte.“


  „Je mi vždy potěšením, má paní,“ uklonil se Den.


  Modulf se tvářil obezřetně. „Nemůžu se dočkat, až se dozvím, jaký je důvod tohoto tajemného pozvání.“


  Ragna přikročila přímo k věci. „Ealdorman Wilwulf je teď tělesně v pořádku, ale až se dnes uvidíte u večeře, napadne vás, jak je na tom s rozumem. Už teď vás můžu ujistit, že není tím mužem co dřív, mentálně, a vše naznačuje, že se to už nikdy nevrátí k normálu.“


  Den přikývl. „Už jsem se podivoval –“


  „Co přesně máte na mysli, když říkáte – ‚mentálně‘?“ zeptal se Modulf.


  „Má poruchy paměti a potíže s čísly. To vede k trapným omylům. Théna Deormana z Norwoodu oslovil jako ‚Emmu‘ a nabízel mu tisíc liber za jeho koně. Pokud jsem u toho, což bývá téměř vždy, zasměju se a pokouším se to nějak odbýt.“


  „To je špatná zpráva,“ poznamenal Modulf.


  „Jsem si jistá, že Wilf teď není schopen vést žádné vojsko proti Vikingům.“


  „Před malou chvilkou jsem si všiml,“ prohodil Aldred, „že jste mu řekla, aby šel do stáje spolu s muži, a on vás prostě poslechl jako dítě.“


  Ragna přikývla. „Starý Wilf by se naježil, kdyby mu manželka něco přikazovala. On ale svou průbojnost ztratil.“


  „Právě proto je to vážné,“ poznamenal Den.


  „Lidé většinou moje vysvětlení přijímají, to ovšem nemůže trvat věčně. Ti bystřejší už tu změnu zaznamenávají, třeba Aldred a Den, a zanedlouho se o tom bude mluvit otevřeně,“ pokračovala Ragna.


  „Slabý ealdorman,“ prohodil Den, „poskytuje příležitost ctižádostivému a bezskrupulóznímu thénovi.“


  „Co myslíte, že se může stát, šerife?“ zeptal se Aldred.


  Den ihned nereagoval.


  „Já myslím, že ho někdo zabije,“ odpověděla místo něj Ragna.


  Den velice krátce přikývl: právě tohle měl na mysli, ale váhal to vyslovit.


  Rozhostilo se dlouhé ticho.


  „Jenže co s tím Aldred, Den a já můžeme udělat?“ ozval se nakonec Modulf.


  Ragna potlačila spokojený povzdech. Dosáhla svého; přesvědčila biskupa, že tu existuje problém. Teď mu musí nabídnout i své řešení.


  „Domnívám se, že existuje jediný způsob, jak ho ochránit,“ odpověděla. „Sepsat poslední vůli. Bude anglicky, aby si to Wilf mohl přečíst.“


  „A já,“ dodal Den. Šlechtici a královští úředníci často četli anglicky, nikoli však latinsky.


  „A co bude v té listině stát?“ chtěl vědět Modulf.


  „Wilf učiní našeho syna Osberta dědicem svého majetku a svého postavení ealdormana s tím, že já budu všechno řídit místo něj do jeho zletilosti. Wilf to dnes odsouhlasí, tady v kostele, a já žádám vás tři hodnostáře, abyste tuto dohodu dosvědčili a pod dokument se podepsali.“


  „Já nejsem světský člověk,“ poznamenal Modulf, „a bohužel nevidím, jak tohle ochrání Wilwulfa před zavražděním.“


  „Jediný motiv, proč by ho někdo chtěl zavraždit, by představovala naděje, že se po něm stane ealdormanem on. Poslední vůle tomu předejde, protože ustanoví nástupcem Osberta.“


  „Taková poslední vůle bude neplatná, pokud ji král neschválí,“ upozornil Den, který krále v Shiringu zastupoval.


  „Zajisté,“ přitakala Ragna. „A jakmile budu mít vaše jména na pergamenu, odvezu ho ke králi Ethelredovi a poprosím ho o souhlas.“


  „A bude král souhlasit?“ zeptal se Modulf.


  „Dědictví není v žádném případě automatické. Vybrat ealdormana je královou výsadou,“ odpověděl Den.


  „Nevím, co mi král řekne,“ přiznala Ragna. „Vím pouze to, že ho o to musím požádat.“


  „Kde se král teď zdržuje – tušíte to někdo?“ zeptal se Aldred.


  Den přikývl. „Shodou okolností cestuje na jih,“ odpověděl. „Do tří týdnů dorazí do Sherborneu.“


  „Navštívím ho tam,“ řekla Ragna.


   


  Þ Þ Þ


   


  Edgarovi se doneslo, že Ragna přijela do Drengova Přívozu, nevěděl ale jistě, jestli se s ní uvidí. Přijela s Wilwulfem kvůli setkání v klášteře, které se týkalo ještě dvou dalších urozených mužů, jejichž totožnost se držela v tajnosti. Překvapilo ho tedy, když se objevila v jeho domě, a byl radostí bez sebe.


  Jako by slunce vyšlo zpoza mraků. Edgarovi se nedostávalo dechu, měl pocit, že běžel do kopce. Usmála se, a on byl ten nejšťastnější muž na světě.


  Rozhlížela se po jeho domě a Edgar ho náhle spatřil jejíma očima: úhledná nástěnná police s nářadím, malý soudek vína a nádoba na sýr, na ohni kuchyňský hrnec, z něhož se linula příjemná vůně bylin, a Brindle vrtící ohonem na přivítanou.


  Ukázala na dřevěnou schránku na stole. „Ta je krásná,“ pochválila ji. Vyrobil ji Edgar a vyryl do ní obrázek propletených hadů symbolizujících moudrost. „Co uchováváš v tak krásné skříňce?“ zeptala se.


  „Něco vzácnýho. Dárek od vás.“ Zvedl víko.


  Uvnitř ležela knížečka s názvem Enigmata, sbírka hádanek ve verších. Ragnina oblíbená. Věnovala mu ji, když se naučil číst. „Nevěděla jsem, žes na ni vyrobil zvláštní schránku,“ poznamenala. „Moc hezké.“


  „Jsem určitě jediný stavitel v Anglii, který vlastní knihu.“


  Znovu se na něj usmála. „Bůh nestvořil tobě podobného, Edgare.“


  Po celém těle se mu rozlilo teplo.


  „Hrozně mě mrzí, že ti shořel most!“ politovala ho. „Určitě s tím měl něco společného Wynstan.“


  „Souhlasím.“


  „Dokážeš ho postavit znovu?“


  „Dokážu, ale k čemu to bude? Mohli by ho zase spálit. Prošlo mu to jednou, může to zopakovat.“


  „To asi ano.“


  Edgar už nechtěl mluvit o mostu. „Jak se máte?“ zeptal se, aby změnil téma.


  Už se zdálo, že odpoví formálně, pak si to ale zřejmě rozmyslela. „Abych řekla pravdu, cítím se hrozně bídně.“


  Edgara to zarazilo. Bylo to důvěrné přiznání. „To je mi líto. Co se stalo?“ zeptal se.


  „Wilwulf mě nemiluje a nejsem si jistá, jestli mě vůbec kdy miloval, tak jak já chápu lásku.“


  „Ale – zdálo se, že se máte tak rádi!“


  „Hm, nějakou chvíli se mě nemohl nasytit, ale to přešlo. Teď se ke mně chová jako k jednomu ze svých mužských přátel. V mé posteli už nebyl asi rok.“


  Edgara to potěšilo, nemohl si pomoct. Bylo to hanebné pomyšlení a on jenom doufal, že to na něm není vidět.


  Ragna si zřejmě ničeho nevšimla. „V noci dává přednost své otrokyni,“ dodala s pohrdáním. „Je jí čtrnáct.“


  Edgarovi se chtělo vyjádřit jí účast, kterou cítil, jenže s obtížemi hledal slova. „To je hanba,“ dostal ze sebe pouze.


  Neskrývala hněv. „A tohle není to, k čemu jsme se zavázali při svatebním slibu! S takovým manželstvím jsem nikdy nesouhlasila.“


  Přál si, aby mluvila dál, protože toužil dozvědět se víc. „Jaké pocity vůči Wilfovi teď chováte?“


  „Dlouho jsem se snažila i nadále ho milovat, doufala jsem, že ho zase získám, snila jsem o tom, že ho ty druhé přestanou zajímat. Teď se ale stalo něco jiného. Rána do hlavy, kterou utrpěl minulý rok, mu poškodila mozek. Muž, kterého jsem si vzala, je pryč. Často si nejsem jistá, jestli si vůbec pamatuje, že se se mnou oženil. Jedná se mnou spíš jako s nějakou matkou.“ Oči se jí zalily slzami.


  Edgar k ní nesměle natáhl paži. Neuhnula. Vzal obě její drobné ruce do své a rozechvělo ho, když ucítil, že jeho stisk opětuje. Pohlédl jí do tváře a začínala se ho zmocňovat blaženost silnější, než jakou kdy zažil. Sledoval, jak se jí oči zalévají slzami a ty jí pak stékají po lících jako kapky deště po růžových lístcích. Obličej měla zkřivený bolestí, ale jemu se zdálo, že ještě nikdy nebyla krásnější. Dlouho jen stáli bez hnutí.


  „Jenže pořád jsem vdaná,“ pronesla nakonec. A odtáhla ruce.


  Neřekl nic.


  Otřela si oči rukávem. „Směla bych se trošku napít vína?“


  „Ovšem.“ Nabral do dřevěného poháru víno ze sudu.


  Vypila ho a pohár mu vrátila. „Díky.“ Začínala vypadat skoro jako obvykle. „Musím se dostat přes řeku do kláštera k jeptiškám.“


  Edgar se usmál. „Ať vás matka Agatha moc nelíbá.“ Agathu měli rádi všichni, ovšem jisté slabosti se přece jen nevyhnula.


  „Někdy člověku přináší útěchu být milován,“ poznamenala Ragna. Pohlédla na něj zpříma a on pochopil, že mluví o něm stejně jako o Agátě. Zmátlo ho to. Potřebuje čas, aby si to promyslel.


  „Jak vypadám?“ zeptala se po chvíli. „Poznají, co jsme dělali?“


  A co jsme dělali? ptal se Edgar sám sebe. „Vypadáte dobře,“ odpověděl. Jakou pitomost to říkám, pomyslel si. „Vypadáte jako smutný anděl.“


  „Kéž bych měla andělskou moc,“ povzdechla si. „Pomysli, co bych mohla udělat.“


  „Co byste udělala nejdřív?“


  Usmála se, zavrtěla hlavou, otočila se a odešla.


   


  Þ Þ Þ


   


  Wynstan znovu rozmlouval s Agnes v rohu kněžiště, nedaleko oltáře, ale mimo dohled z chrámové lodi. Na oltáři ležela bible a poblíž jeho nohou skříňka obsahující svěcenou vodu a hostie. Wynstan se nerozpakoval dělat obchody v nejposvátnější části chrámu. Vyznával Jehovu, starozákonního Boha, který přikázal vyhladit Kananejce. Wynstan věřil, že co je třeba udělat, musí se udělat a pro nějaké citlivky nemá Bůh místo.


  Agnes byla nadšená, třebaže nervózní. „Všechno nevím, ale stejně vám to musím povědět,“ drmolila.


  „Jsi moudrá žena,“ opáčil. Moudrá není, ale potřeboval ji uklidnit. „Jen mi pověz, co se stalo, a pak mě nech, abych si význam domyslel.“


  „Ragna odjela do Drengova Přívozu.“


  Tohle se k Wynstanovi už doneslo, jenže nevěděl, co s tím. V té vesničce nemá přece Ragna co na práci. Sice si oblíbila toho mladého stavitele, ale Wynstan si byl jistý, že s ním nespí. „Co tam dělala?“


  „Ona a Wilf se sešli s Aldredem a ještě se dvěma muži. Jejich totožnost se měla utajit, ale je to malá vesnice, a já je viděla. Byli to biskup Modulf z Norwoodu a šerif Den.“


  Wynstan se zamračil. Zajímavá informace však vyvolávala více otázek než odpovědí. „Pochopila jsi účel jejich setkání?“


  „Ne, ale myslím, že všichni podepisovali nějaký pergamen.“


  „Písemná dohoda,“ zamumlal si pro sebe Wynstan. „Asi jsi do ní nenahlídla, co?“


  Usmála se. „K čemu by mi to bylo?“ Číst samozřejmě neumí.


  „Rád bych věděl, co má ta francouzská čubka za lubem,“ pronesl Wynstan, hlavně jen tak pro sebe. Většina dokumentů se týkala půdy na prodej, k pronájmu nebo darování. Nepřesvědčila Ragna Wilfa, aby jako zbožný dar převedl půdu na převora Aldreda nebo biskupa Modulfa? Ale k tomu by se nepotřebovala s nikým tajně scházet. Kvůli změně vlastníka se mohou sepisovat manželské smlouvy, ale zdálo se, že v Drengově Přívozu se žádná svatba nekonala. Narození se nezapisovalo, ani v královské rodině, ovšem úmrtí ano – a sepisovala se poslední vůle. Neudělal někdo poslední vůli? Třeba Ragna Wilfa přiměla, aby ji udělal. Wilf se po tom zranění hlavy úplně nezotavil, a mohl by kvůli němu dokonce zemřít.


  Čím víc o tom Wynstan přemítal, tím si byl jistější, že Ragnina utajovaná schůzka měla jediný účel, a to sestavení a podepsání ealdormanovy poslední vůle.


  Potíž spočívala v tom, že šlechticova poslední vůle znamenala málo. Nad majetkem každého mrtvého šlechtice, včetně vdov, měl kontrolu král. Žádná poslední vůle nevešla v platnost, pokud ji král předem neschválil.


  „Říkalo se tam něco o tom, že někdo půjde za králem Ethelredem?“ zeptal se Agnes.


  „Jak to víte?“ podivila se. „Jste tak chytrej! Ano, slyšela jsem říkat biskupa Modulfa, že uvidí Ragnu v Sherborneu, až tam bude král.“


  „To je ono,“ prohlásil Wynstan rozhodně. „Sepsala Wilfovu poslední vůli, biskup, šerif a převor to odsvědčili a ona teď požádá krále o souhlas.“


  „Proč by to dělala?“


  „Domnívá se, že Wilf umře, a chce, aby dědil její syn.“ A Wynstan to domýšlel ještě dál. „Přiměje Wilfa, aby ji ustanovil jako Osbertovu regentku, dokud jejich syn nedosáhne plnoletosti, tím jsem si jistý.“


  „Ale Garulf je přece taky Wilfův syn, a je mu dvacet. Král by jistě dal přednost jemu před nějakým dítětem.“


  „Garulf je bohužel hlupák a král to ví. Minulý rok přišel v jediné neuvážené bitvě o většinu shiringského vojska a Ethelred zuřil, protože zbytečně všechny ty bojovníky ztratil. Ragna je žena, ale chytrá jako opice, a král by dal Shiring na starost nejspíš raději jí než Garulfovi.“


  „Vy rozumíte všemu,“ vydechla Agnes obdivně.


  Upírala na něj zbožňující pohled a jeho napadlo, jestli by její očividnou touhu neměl odměnit, nicméně usoudil, že lepší bude nechat ji doufat. Dotkl se její tváře, jako by jí chtěl pošeptat nějaké něžné slůvko, ale nakonec se jen zeptal: „Kde by Ragna uchovávala takovou listinu?“


  „V domě, v zamčené truhle s penězma,“ zašeptala roztouženě Agnes.


  Políbil ji na rty. „Děkuju ti,“ řekl. „Teď radši jdi.“


  Sledoval ji, jak odchází. Má hezkou štíhlou postavu. Možná té ženě jednoho dne dá, po čem prahne.


  Ovšem zprávu, kterou mu donesla, nelze brát na lehkou váhu. Mohlo by to znamenat zánik jeho mocné rodiny. Musí si o tom promluvit s mladším bratrem. Wigelm se náhodou zdržoval v Shiringu, pobýval v biskupově sídle, ale Wynstan chtěl vymyslet předem nějaký postup, než to spolu začnou probírat. Zůstal v katedrále, sám, rád, že se mu naskýtá možnost přemýšlet bez vyrušování.


  Jak to tak v duchu rozebíral, začínalo mu být jasné, že jeho nesnáze nikdy neskončí, pokud Ragnu nezničí. Problém nepředstavuje jen ta poslední vůle. Ragna má jako manželka zdravotně postiženého ealdormana moc, a je dost inteligentní a odhodlaná, aby ji náležitě využila.


  Ať už se Wynstan rozhodne pro cokoli, musí jednat rychle. Jestli Ethelred tuto poslední vůli schválí, její ustanovení bude jednou provždy pevně dané: poté by Wynstan už nemohl udělat nic, čím by se to změnilo. Nesmí Ragně dovolit ani to, aby listinu králi ukázala.


  Ethelred se má v Sherborneu objevit za osmnáct dní.


  Wynstan se odebral z katedrály a kráčel přes tržní náměstí ke svému sídlu. Wigelma zastihl nahoře v patře, jak sedí na lavici a brousí si dýku o kámen. Vzhlédl a zeptal se: „Kvůli čemu jsi tak rozmrzelý?“


  Wynstan odehnal pár sluhů a zavřel dveře. „Za minutu budeš rozmrzelý taky,“ ujistil ho a zopakoval mu, co mu hlásila Agnes.


  „Král Ethelred nesmí tu poslední vůli vůbec vidět!“ zvolal Wigelm.


  „Samozřejmě,“ přisvědčil Wynstan. „Je to nůž na mém hrdle, i na tvém.“


  Wigelm se na chvíli zamyslel. „Musíme ji ukradnout a zničit.“


  Wynstan si povzdechl. Někdy se zdá, že je jediný, kdo vůbec něco chápe. „Lidi si dělají kopie dokumentů, aby se před něčím takovým uchránili. Předpokládám, že si všichni tři svědci z té schůzky v Drengově Přívozu odnesli duplikáty. V nepravděpodobném případě, že by žádné kopie neexistovaly, mohla by Ragna prostě jen sepsat další poslední vůli a nechat si ji znovu potvrdit jejich podpisy.“


  Na Wigelmově tváři se objevil povědomý nedůtklivý výraz. „A co tedy můžeme udělat?“


  „Nemůžeme dovolit, aby tohle pokračovalo.“


  „Souhlasím.“


  „Musíme zničit Ragninu moc.“


  „Jsem pro.“


  Wynstan vedl Wigelma krok za krokem. „Její moc závisí na Wilfovi.“


  „A my nechceme, aby mu ji brala.“


  „Ne.“ Wynstan si povzdechl. „Příčí se mi to vyslovit, ale všechny problémy se vyřeší, jestliže Wilf brzy umře.“


  Wigelm pokrčil rameny. „To je v rukou Božích, jak vy kněží rádi opakujete.“


  „Snad.“


  „Cože?“


  „Jeho skon by se mohl urychlit.“


  Wigelma to vyvedlo z míry. „O čem to mluvíš?“


  „Existuje jen jediná odpověď.“


  „No tak ven s tím, Wynstane.“


  „Musíme Wilfa zabít.“


  „Ha, ha!“


  „Myslím to vážně.“


  Wigelma to vyděsilo. „Je to náš bratr!“


  „Nevlastní. A ztrácí rozum. Ovládá ho víceméně ta normanská koza, a on by se za to styděl, kdyby nebyl moc dementní na to, aby poznal, co se děje. Ukončit jeho život bude laskavost.“


  „Přesto –“ Wigelm ztišil hlas, třebaže v místnosti nebyl kromě nich dvou nikdo další. „Zabít bratra!“


  „Co je třeba udělat, musí se udělat.“


  „To nemůžeme,“ odporoval Wigelm. „To je vyloučeno. Najdi jiné řešení. Tobě to úžasně myslí.“


  „A já si myslím, že se ti hodně nebude líbit, až tě Ragna nahradí, jako správce Combe, někým, kdo bude předávat rentu ealdormanovi a neshrábne si z toho pětinu.“


  „Ona by mě nahradila?“


  „Bez váhání. Už by to udělala, nebýt toho, že by nikdo nevěřil, že s tím Wilf souhlasí. Jakmile ale nebude –“


  Wigelm opět vypadal zamyšleně. „Král Ethelred by to nestrpěl.“


  „A pročpak ne?“ opáčil Wynstan. „Sám udělal totéž.“


  „Něco takového jsem zaslechl.“


  „Před čtyřiadvaceti lety byl králem Ethelredův starší nevlastní bratr Edward. Ethelred žil se svou matkou Elfryth, to byla králova macecha. Edward je jel navštívit a jejich ozbrojenci ho zabili. Následujícího roku byl Ethelred korunován.“


  „To mu muselo být tak dvanáct.“


  Wynstan pokrčil rameny. „Mladý? Ano. Nevinný? Ví Bůh.“


  Wigelm se zatvářil pochybovačně. „My Wilfa zabít nemůžeme. Má oddíl osobních strážců a velí jim Obr Bern, a to je Norman a Ragnin dlouholetý služebník.“


  Jednoho dne, pomyslel si Wynstan, tady nebudu, abych musel myslet za celou svou rodinu. Rád bych věděl, jestli potom zůstanou jen tak nečinně stát, jako volské spřežení, když oráč odejde.


  „Samo zabití je snadné,“ prohlásil. „My si musíme hlavně poradit s tím, co přijde potom. Bude třeba začít jednat okamžitě po jeho smrti, dokud bude Ragna ještě v šoku. Nechceme přece vyřadit Wilfa ze hry, jen abychom zjistili, že ona se stejně chopila vlády. Musíme se stát pány Shiringu, než se Ragna vzpamatuje.“


  „Jak to uděláme?“


  „Potřebujeme plán.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Ragna si tou hostinou nebyla jistá.


  Gytha za ní přišla s opodstatněnou žádostí. „Měli bychom oslavit Wilfovo zotavení,“ prohlásila. „Ať každý ví, že je zase zdravý a v pořádku.“


  Takový samozřejmě nebyl, ale předstírat je důležité. Ragně se nicméně nelíbilo, když moc pil: býval pak ještě otupělejší než normální opilec. „Jakou oslavu si představujete?“ vyhýbala se přímé odpovědi.


  „Hostinu,“ odpověděla Gytha. „Takovou, jakou má rád on,“ dodala kousavě. „S tanečnicemi, ne s básníky.“


  Má nárok na trochu zábavy, pomyslela si Ragna provinile. „A s žonglérem,“ dodala. „A třeba s šaškem?“


  „Věděla jsem, že budete souhlasit,“ pospíšila si Gytha, aby vše stvrdila.


  „Prvního července musím odjet do Sherborneu,“ oznámila jí Ragna. „Uspořádáme to tedy večer předtím.“


  Toho dne ráno vše naplánovala a zabalila si. Chystala se odjet příštího dne, ovšem dnes večer musí ještě přetrpět tu hostinu.


  Gytha věnovala na slavnost soudek medoviny. Medovina, vyrobená ze zkvašeného medu, byla sladká a silná a muži se jí rychle dokázali opít. Kdyby se Ragny předem zeptali, zakázala by ji, jenže teď nechtěla vypadat jako nudný patron, takže nic nenamítala. Mohla pouze doufat, že Wilf nebude pít přes míru. Promluvila si s Bernem a nařídila mu, ať zůstane střízlivý, aby mohl v případě nutnosti na Wilfa dohlédnout.


  Wilf a jeho bratři se chovali družně, ale k Ragnině úlevě zřejmě pili umírněně. Někteří ozbrojenci ovšem tak rozumní nebyli, snad proto, že medovina pro ně představovala vzácnou dobrotu, a nálada začala být nevázaná.


  Šašek hýřil legrací a neměl daleko k zesměšňování Wynstana, předstíral, že je kněz, žehnal jedné tanečnici a pak jí sáhl na prsa. Wynstan nebyl naštěstí v urážlivé náladě a smál se stejně srdečně jako ostatní.


  Padla tma, rozsvítily se lampy, ze stolu se sklidily špinavé mísy a dál se pilo. Někteří hosté byli ospalí nebo oplzlí nebo obojí. Mladí flirtovali a vdané ženy se hihňaly, když si manželé jejich přítelkyň trochu dovolovali. Pokud ono dovolování zašlo dále, odehrávalo se venku, ve tmě.


  Wilf začínal působit unaveně. Ragna už chtěla navrhnout Bernovi, aby mu pomohl do postele, ale ujali se toho jeho bratři: Wynstan a Wigelm ho uchopili každý za jednu paži a vyváděli ho ven.


  Carwen jim šla v patách.


  Ragna zavolala Berna. „Jeho strážci jsou všichni víceméně opilí,“ upozornila ho. „Chci, abys u těch dvou zůstal na stráži celou noc.“


  „Ano, má paní,“ přikývl Bern.


  „Můžeš se vyspat zítra ráno.“


  „Děkuju vám.“


  „Dobrou noc, Berne.“


  „Dobrou noc, má paní.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Wynstan a Wigelm se odebrali do Gythina domu, kde se posadili a až do časného rána vedli hovory o ničem, jen aby se ujistili, že neusnou.


  Wynstan už předtím objasnil plán Gytě, která se vyděsila a zhrozila při představě, že její synové chtějí jejího nevlastního syna zavraždit. Zpochybňovala Wynstanovy závěry ohledně dokumentu sepsaného v Drengově Přívozu: určitě šlo o Wilfovu poslední vůli, o závěť? Wynstan jí to mohl čirou náhodou potvrdit, protože se mu dostalo důkazu jeho dohadů. Biskup Modulf se nediskrétně svěřil svému sousedovi thénu Deormanovi z Norwoodu a Deorman to pověděl Wynstanovi.


  Gytha s Wynstanovým plánem nakonec souhlasila, s čímž on počítal. „Co je třeba udělat, musí se udělat,“ řekla. Stejně se však tvářila ustaraně.


  Wynstan byl napjatý. Jestli se to nějak zvrtne a jejich spiknutí vyjde najevo, pak je s Wigelmem popraví za bratrovraždu.


  Pokoušel se předvídat každou možnou překážku na cestě a plánoval, jak každou z nich překonat, jenže vždycky existují neočekávané zádrhele, a to pomyšlení ho udržovalo v napětí.


  Poté co usoudil, že nastal správný čas, vstal. Sebral lampu, kožený popruh a plátěný raneček, který si připravil už předem.


  Wigelm se zvedl a nervózně sahal po dýce s dlouhou čepelí, kterou nosil v pochvě u pasu.


  „Nenechte Wilfa moc trpět, ano?“ žádala je Gytha.


  „Udělám, co budu moct,“ odpověděl Wigelm.


  „Není to můj syn, ale milovala jsem jeho otce. Pamatujte na to.“


  „Budeme na to pamatovat, matko,“ ujistil ji Wynstan.


  Oba bratři pak z domu odešli.


  A je to tady, pomyslel si Wynstan.


  Před Wilfovým domem hlídali vždy tři osobní strážci: jeden u dveří a zbývající dva po jednom na předních domovních rozích. Wigelm strávil dvě noci jejich pozorováním, zčásti škvírami ve stěnách Gythina domu a zčásti tak, že často vycházel ven, aby se vymočil. Zjistil, že všichni tři strážci tráví většinu noci tak, že sedí na zemi, opírají se zády o zdi domu a často klimbají. Dnes v noci nejspíš upadli do opileckého spánku a ani nepostřehnou, že do domu, který hlídají, vstupují dva vrazi. Wynstan měl přesto v záloze historku, kdyby byli vzhůru.


  Nebyli, ale zaskočilo ho, když uviděl, že před Wilfovými dveřmi stojí Bern.


  „Bůh s vámi, pane biskupe, i s vámi, théne Wigelme,“ pozdravil je Bern anglicky s normanským přízvukem.


  „I s tebou.“ Wynstan se okamžitě z toho šoku vzpamatoval a nasadil záložní plán, který zosnoval pro případ, že by osobní strážci nespali. „Musíme vzbudit Wilfa,“ pronesl potichu, ale zřetelně. „Mimořádná událost.“ Zaletěl pohledem ke zbylým dvěma strážcům, kteří dál spali, a zaimprovizoval. „Pojď s námi dovnitř – musíš si to vyslechnout.“


  „Ano, můj pane.“ Bern se tvářil zmateně, a po právu – jak se bratři mohli dozvědět o nějaké mimořádné události uprostřed noci, kdy zřejmě do hradiště nikdo se žádnou zprávou nevešel? Sice se na to mračil, ale přesto jim dveře otevřel. Měl za úkol chránit Wilfa, nenapadlo ho ovšem, že by ealdormanovi mohlo hrozit nebezpečí ze strany jeho bratrů.


  Wynstan věděl přesně, co se nyní musí stát, aby je Bern nezaskočil svým zásahem – bylo mu to zřejmé –, ale dojde to Wigelmovi? Nezbylo mu než doufat.


  Wynstan vešel dovnitř a zlehka našlapoval na slámě. Wilf a Carwen spali na posteli, zachumlaní v přikrývkách. Wynstan položil lampu a plátěný raneček na stůl, ale popruh nepouštěl. Pak se obrátil a pohlédl ke dveřím.


  Bern za sebou zavíral. Wigelm sáhl po dýce. Wynstan zaslechl nějaký zvuk z postele.


  Pohlédl na ty dva na lůžku a uviděl, že Carwen otvírá oči.


  Popadl každou rukou jeden konec popruhu a roztáhl ho asi na délku paže. Zároveň se spustil na jedno koleno vedle otrokyně. Ta se okamžitě probrala, se zděšeným výrazem v tváři se posadila a otevřela ústa k výkřiku. Wynstan jí přehodil pásek přes hlavu, protáhl jí ho otevřenými ústy jako udidlo koni, a pevně zatáhl. S tímto roubíkem mohla vydávat jen zoufalé kloktavé zvuky. Otočil popruhem pevněji a pak se ohlédl.


  Viděl, jak Wigelm mocným máchnutím své dlouhé dýky prořízl Bernovi hrdlo. Dobrá práce, pomyslel si Wynstan. Krev vytryskla a Wigelm uskočil stranou. Bern padl. Jediný zvuk, který se ozval, způsobil úder jeho těla o zem.


  A je to, pomyslel si Wynstan; žádná cesta zpět už neexistuje.


  Když se otočil, viděl, že se Wilf probouzí. Carwen začala chroptět s novou naléhavostí. Wilf otevřel oči dokořán. I se svou omezenou duševní kapacitou dokázal pochopit, co se před jeho očima odehrává. Posadil se vzpřímeně a sáhl po noži vedle postele.


  Wigelm ale zareagoval hbitěji. Dvěma skoky byl u postele a padl na Wilfa, právě když se jeho bratr chopil zbraně. Wigelm se rozmáchl rukou s nožem, ale Wilf zvedl levou paži a ránu zachytil. Vzápětí po Wigelmovi vyrazil, jenže ten uhnul.


  Wigelm pozvedl paži k dalšímu útoku nožem, ale Carwen se zničehonic pohnula a překvapila Wynstana, který ji nesvíral tak pevně, jak se domníval. Stále s roubíkem v ústech skočila po Wigelmovi, bušila do něj a snažila se mu poškrábat obličej, a Wynstanovi chvilku trvalo, než zatáhl za popruh a mrskl s dívkou zpátky. Vrhl se na ni a oběma koleny ji zaklekl. Pravou rukou držel popruh a levicí vytáhl vlastní dýku.


  Wilf s Wigelmem spolu nadále zápasili a zdálo se, že ani jeden nezasadil druhému rozhodující ránu. Wynstan si všiml, že Wilf otevřel ústa, aby zavolal o pomoc. To by byla katastrofa: jejich plán vyžadoval tichou vraždu. Wynstan se naklonil ve chvíli, kdy se ve Wilfově hrdle rodil řev. Vynaložil veškerou sílu, které byla jeho paže schopná, zabodl dýku do Wilfových úst a vrazil mu ji co nejhlouběji do krku.


  Řev ustal ještě dřív, než začal.


  Wynstan zažil okamžik ochromující hrůzy. Spatřil ve Wilfových očích paniku způsobenou nesmírnou bolestí. Vytrhl čepel, jako by tím snad mohl onu ukrutnost zmírnit.


  Wilf v mukách přidušeně zachroptěl a z úst se mu vyvalila krev. Svíjel se, ale neumřel. Wynstan už zažil bitvu a věděl, že smrtelně zranění muži můžou před skonem dlouho trpět. Potřeboval z toho utrpení Wilfa vysvobodit, nedokázal se však přimět k tomu, aby to udělal.


  Pak Wigelm zasadil Wilfovi ránu z milosti; vrazil nůž do levé části bratrovy hrudi a mířil při tom přesně na srdce. Čepel se zaryla hluboko a okamžitě Wilfa utišila.


  „Kéž nám oběma Bůh odpustí,“ řekl Wigelm.


  Carwen se rozplakala.


  Wynstan napínal uši. Zvenku nic neslyšel. Vraždy provedli tiše a strážce z opileckého omámení nevyrušili.


  Zhluboka se nadechl a vzpamatoval se. „To je jen začátek,“ prohodil.


  Slezl z Carwen, ale roubík držel stále pevně a vytáhl děvče na nohy. „Teď mě dobře poslouchej,“ poručil jí.


  Třeštila na něj vyděšené oči. Právě viděla ubodání dvou mužů k smrti a pomyslela si, že je nejspíš další na řadě.


  „Přikývni, jestli rozumíš,“ žádal ji Wynstan.


  Přikyvovala divoce, celá bez sebe.


  „Wigelm a já odpřisáhneme, že jsi zavraždila Wilfa.“


  Mohutně kroutila hlavou zprava doleva.


  „Mohla bys to popřít. Mohla bys každému říct pravdu o tom, co se tu dnes v noci stalo. Mohla bys mě a Wigelma obvinit z chladnokrevné vraždy.“


  Z jejího výrazu poznal, že je zmatená.


  „Ale kdo ti uvěří?“ pokračoval. „Přísaha otroka je bezcenná – a proti biskupovi dvojnásobně.“


  Viděl, jak jí to začíná docházet, a pochopení vystřídalo zoufalství.


  „Rozumíš tedy, v jaké jsi situaci,“ pronesl uspokojeně. „Ale já ti nabízím šanci. Nechám tě uniknout.“


  Nevěřícně na něj zírala.


  „Do dvou minut opustíš hradiště a odejdeš ze Shiringu cestou na Glastonbury. Jdi v noci a ve dne se skryj v lesích.“


  Pohlédla ke dveřím, jako by se ujišťovala, že tam jsou.


  Wynstan si nepřál, aby ji znovu chytili, a předem připravil pár věcí, které jí pomohou. „Vem si ten ranec na stole vedle lampy,“ ukázal jí. „Je v něm chleba a uzené, abys nemusela pár dní shánět jídlo. Máš tam taky dvanáct stříbrných pencí, ale neutrať je dřív, než se dostaneš daleko odtud.“


  Z jejího pohledu vyrozuměl, že chápe.


  „Každému, koho potkáš, říkej, že jsi na cestě do Bristolu, abys vyhledala manžela, námořníka. V Bristolu můžeš najít loď, která tě převeze přes ústí řeky do Walesu, a pak budeš v bezpečí.“


  Znovu přikývla, tentokrát pomalu, jak vnímala význam jeho sdělení a přemýšlela o něm.


  Přiložil jí nůž k hrdlu. „Teď tě zbavím toho roubíku, ale jestli vykřikneš, bude to poslední zvuk, který vydáš.“


  Znovu přikývla.


  Uvolnil popruh.


  Polkla a třela si tváře, kde kožený popruh zanechal červené stopy.


  Wynstan si povšiml, že Wigelm má cákance krve na rukou a obličeji. Předpokládal, že i jeho tělo nese podobné usvědčující stopy. Na stole stála mísa s vodou; rychle se opláchl a pokynul Wigelmovi, aby učinil totéž. Nejspíš měli krev i na oblečení, ale Wigelm byl v hnědém a Wynstan v černém, takže se na nich daly vidět jen nerozpoznatelné skvrny, které nevypovídaly o ničem zvláštním.


  Voda v míse zrůžověla a Wynstan ji vyšplíchl na zem.


  „Obuj si boty a obleč plášť,“ vyzval posléze Carwen.


  Udělala, co jí přikázal.


  Podal jí ranec.


  „Teď otevřeme dveře. Jestli budou ti dva zbývající strážci vzhůru, my je s Wigelmem zabijeme. Jestli spí, vyjdeme kolem nich po špičkách. Ty potom půjdeš, hezky svižně, ale potichu, k bráně hradiště a beze slova budeš pokračovat dál.“


  Přikývla.


  „Tak do toho.“


  Wynstan otevřel zlehounka dveře a vykoukl ven.


  Oba strážci se ochable opírali o zeď. Jeden chrápal.


  Wynstan vykročil ven, počkal na Carwen a Wigelma a pak zavřel dveře.


  Pokynul Carwen a dívka tiše pospíchala pryč.


  Dopřál si okamžik uspokojení. Každý bude považovat její útěk za důkaz viny.


  Wynstan s Wigelmem zamířili ke Gythině domu. U jejích dveří se Wynstan ohlédl. Strážci se nepohnuli.


  Spolu s Wigelmem vešli do matčina domu a dveře za sebou zavřeli.


   


  Þ Þ Þ


   


  Ragna spala špatně už celé měsíce. Měla až moc starostí: s Wilfem, Wynstanem, Carwen, Osbertem a dvojčaty. Když konečně usnula, často mívala zlé sny. Dnes v noci se jí zdálo, že Edgar zavraždil Wilfa a ona se pokoušela ochránit stavitele před spravedlností, ale kdykoli něco řekla, její hlas přehlušil křik zvenku. Pak si uvědomila, že sice sní, ale ten křik je opravdový. Vmžiku se probrala a s bušícím srdcem se na posteli posadila.


  Ten hluk zněl naléhavě. Dva nebo tři muži někoho přivolávali a nějaká žena s pronikavým hlasem cosi vykřikovala. Ragna vyskočila a poohlížela se po Bernovi, který obvykle spával uvnitř před jejími dveřmi; vzápětí si uvědomila, že ho pověřila, aby hlídal Wilfa.


  „Co se děje?“ zaslechla Agnesin vystrašený hlas.


  „Něco se stalo,“ odpověděla Cat.


  Jejich vyděšený hovor probudil děti, a dvojčata se rozplakala.


  Ragna si nazula boty, popadla plášť a vyšla ven.


  Byla ještě tma a ona okamžitě uviděla, že se ve Wilfově domě svítí a dveře zejí dokořán. Dech se jí zadrhl v hrdle. Nestalo se mu něco?


  Přeběhla tu krátkou vzdálenost k jeho domu a vkročila dovnitř.


  Zprvu si nedokázala tu scénu před sebou v hlavě srovnat. Muži a ženy chodili sem a tam a všichni něco vykřikovali. Ve vzduchu se vznášel kovový zápach a ona zahlédla krev na zemi a na posteli; spoustu krve. Potom poznala Berna zhrouceného v louži sražené krve s hrdlem hrozivě proťatým a hrůzou a nevírou zalapala po dechu. Nakonec jí zrak zabloudil na postel. Mezi pokrývkami potřísněnými krví ležel její manžel.


  Z hrdla se jí dral výkřik, ale zadusila ho pěstí vraženou mezi rty. Byl strašlivě zraněný, ústa měl plná zaschlé černé krve. Jeho oči civěly do stropu. Vedle jeho rozevřené pěsti ležel na posteli nůž: pokusil se bránit.


  Po Carwen ani památky.


  Když hleděla na ty trosky, co z Wilfa zbyly, připomněla si onoho vysokého světlovlasého muže v modrém plášti, který vystoupil z lodi v cherbourském přístavu a pronesl špatnou francouzštinou: „Přicházím si promluvit s hrabětem Hubertem.“ Rozplakala se, ale stále ještě v slzách se musela zeptat, a tak se přiměla to vyslovit: „Jak se to stalo?“


  Odpověděl jí Wuffa, hlavní podkoní. „Strážci usnuli,“ vysvětlil. „Za svou nedbalost musej zaplatit životem.“


  „To musí,“ potvrdila Ragna a prsty si otřela slzy z očí. „Ale co se podle nich stalo?“


  „Vzbudili se a zjistili, že Bern je pryč. Hledali ho a nakonec nakoukli dovnitř a viděli –“ rozhodil paže „– tohle.“


  Ragna polkla a ztišila hlas. „Nikdo jiný tu není?“


  „Ne. Zřejmě to provedla ta otrokyně a pak utekla.“


  Ragna svraštila čelo. Carwen by musela být silnější, než se zdála, aby dokázala zabít dva tak statné muže s nožem, pomyslela si, ale pro tuto chvíli své podezření odložila. „Přiveď šerifa,“ nařídila Wuffovi. „Musí zahájit pronásledování, jakmile se rozední.“ Aby se rozhodlo, jestli je Carwen vražedkyně, nebo není, k tomu je třeba ji znovu chytit, neboť její svědectví bude rozhodující.


  „Ano, má paní.“ Wuffa odběhl.


  V tutéž chvíli vešla Agnes nesoucí dvojčata. Děti, jen něco málo přes rok staré, nechápaly, na co se dívají, jenže Agnes vykřikla a ti malí se rozbrečeli.


  Za nimi přivedla Cat za ruku tříletého Osberta. Vytřeštila oči na mrtvolu Berna, svého manžela, vyděšená a neschopná uvěřit. „Ne, ne, ne,“ vzlykla, pustila Osbertovu ruku, poklekla vedle mrtvého a jen plakala a vrtěla hlavou.


  Ragna se snažila ze všech sil uvažovat jasně. Co musí udělat teď? Ačkoli o Wilfově smrti uvažovala už dřív a obávala se, že by ho mohli zavraždit, skutečná událost ji zasáhla tak silně, že se jen stěží smiřovala s tím, co se tu přihodilo. Věděla, že musí jednat rychle a rozhodně, jenže byla hrozně otřesená a zmatená.


  Slyšela, jak její synové pláčou, a uvědomila si, že tady nemají co dělat. Už chtěla nařídit Agnes, aby je odvedla pryč, když její pozornost upoutal Wigelm odnášející ke dveřím těžkou dubovou truhlu. Poznala, že je to Wilfova pokladnice, v níž uschovával svoje peníze.


  Postavila se před Wigelma. „Stůjte!“ vyzvala ho.


  „Uhněte mi z cesty, nebo vás srazím.“


  Celá místnost ztichla.


  „Tahle pokladnice patří ealdormanovi.“


  „Patřila.“


  „Wilfova krev ještě nezaschla a vy už kradete jeho peníze!“ Ragnin hlas vyjadřoval pohrdání a odpor, které cítila.


  „Beru si je na starost, jako jeho bratr.“


  Ragna si uvědomila, že se Garulf a Stiggy postavili každý z jedné její strany a zadrželi ji. „Já rozhodnu, kdo si vezme na starost pokladnici,“ promluvila vzdorně.


  „Ne, nerozhodnete.“


  „Jsem ealdormanova manželka.“


  „Ne, nejste. Jste jeho vdova.“


  „Položte tu truhlu.“


  „Uhněte mi z cesty.“


  Ragna udeřila Wigelma tvrdě do tváře.


  Očekávala, že truhlu upustí, ale on to ustál a kývl na Garulfa.


  Oba mladíci se Ragny chopili, každý ji popadl za jednu paži. Věděla, že z jejich sevření neunikne, a tak si zachovala důstojnost a nebojovala. Pohlédla na Wigelma zúženýma očima. „Vám to moc rychle nemyslí,“ osočila ho. „Takže tohle jste musel naplánovat. Je to puč. Zavraždil jste Wilfa, abyste mohl převzít moc?“


  „Nebuďte nechutná.“


  Rozhlédla se po mužích a ženách kolem sebe. Sledovali ten výjev zaujatě. Věděli, že tady se hraje o to, kdo jim bude vládnout po Wilfovi. Zasela do jejich myslí podezření, že Wigelm zabil Wilfa. Momentálně toho víc udělat nemůže.


  „Wilfa zabila ta otrokyně,“ řekl Wigelm. Prošel kolem Ragny a pak dveřmi ven.


  Garulf a Stiggy Ragnu pustili.


  Znovu se podívala na Agnes, na Cat a na děti a došlo jí, že doma nezůstal nikdo. Její pokladnici obsahující Wilfovu poslední vůli nikdo nehlídá. Vyběhla ven a Cat s Agnes ji následovaly.


  Pospíchala přes hradiště a vešla do svého domu. Vrhla se do kouta, kde pokladnici uchovávala. Houně, která ji obvykle zakrývala, ležela odhozena stranou a truhlice zmizela.


  Ragna ztratila všechno.
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  Ragna dorazila na šerifovu tvrz hodinu před svítáním. Muži a několik žen už se shromažďovali kvůli honu na uprchlou otrokyni, přecházeli ve tmě sem a tam a vzrušeně se spolu bavili. Koně tu náladu vycítili a netrpělivě podupávali a odfrkovali. Den dosedlal svého černého hřebce a pozval Ragnu do domu, aby si mohli pohovořit v soukromí.


  Ragna se už vzpamatovala z paniky a svůj žal odložila na později. Teď věděla, co musí udělat. Uvědomila si, že na ni útočí naprosto bezcitní lidé, ale poražená není a hodlala se jim postavit.


  A Den bude její hlavní spojenec – pokud to s ním dobře zvládne.


  „Otrokyně Carwen ví přesně, co se stalo dnes v noci ve Wilfově domě,“ začala.


  „Vy si nemyslíte, že je to zřejmé,“ opáčil, jako by ho to nepřekvapilo.


  Výborně, pomyslela si; neutvořil si předčasně úsudek. „Naopak, já si myslím, že zřejmé vysvětlení je chybné vysvětlení.“


  „Povězte mi proč.“


  „Zaprvé, Carwen nevypadala nešťastná. Dobře se najedla, nikdo ji nebil a spala s nejpřitažlivějším mužem ve městě. Od čeho by utíkala?“


  „Třeba se jí jen stýskalo po domově.“


  „Pravda, ačkoli vidět to na ní nebylo. A zadruhé, kdyby chtěla utéct, mohla to udělat kdykoli – nikdy ji moc nehlídali. Mohla odejít, a nemusela zabíjet Wilfa ani nikoho jiného. Wilf spával tvrdě, zvlášť když předtím pil. Mohla prostě vyklouznout ven.“


  „A kdyby byly stráže náhodou vzhůru?“


  „Tak by prostě jen řekla, že jde ke Gytě, kde spávala, když o ni Wilf zrovna nestál. A pak by se na její nepřítomnost nepřišlo den nebo i víc.“


  „Dobrá.“


  „Ale zatřetí, a to je nejdůležitější, já nevěřím, že by malá holka dokázala zabít Wilfa nebo Berna, natož oba. Viděl jste ty rány. Ty zasadila silná paže někoho, kdo měl smělost a taky sílu přemoct dva velké muže, oba uvyklé násilnostem. Carwen je čtrnáct.“


  „Zdá se to překvapivé, souhlasím. Ale pokud ne ona, pak kdo?“


  Ragna chovala značné podezření, ale hned ho nevyslovila. „Musel to být někdo, koho Bern znal.“


  „Proč si to myslíte?“


  „Protože Bern nechal vraha vejít do domu. Kdyby to byl někdo neznámý, choval by se ostražitě. Jistě by toho návštěvníka zastavil, vyslýchal by ho, odmítl by mu vstup a bojoval by s ním – všechno před domem, kde by hluk probudil strážce. A Bernovu mrtvolu by našli mimo dům.“


  „Vrah ho mohl vtáhnout dovnitř.“


  „Hlasitost té rvačky by Wilfa vzbudila, vstal by z postele a na vraha zaútočil. To se zcela zjevně nestalo, protože Wilf zemřel ve své posteli.“


  „Takže se objevil někdo, koho Bern znal, a proto ho odvedl do domu. Jakmile se ocitli uvnitř, nic netušícího a překvapeného Berna rychle a bez hlesu zabil. Pak návštěvník zabil Wilfa a otrokyni přesvědčil, aby utekla a vina se mohla svalit na ni.“


  „Takhle se to podle mě událo.“


  „A důvod vraždy?“


  „Klíč k tomu všemu spočívá ve dvou věcech, které se seběhly bezprostředně poté, co byli oba mrtví objeveni. Zatímco všichni ostatní zůstali v šoku a celí zkoprnělí, Wigelm klidně odcházel s Wilfovou truhlou s penězi.“


  „Skutečně?“


  „A pak někdo ukradl tu mou.“


  „Tím se všechno mění.“


  „Znamená to, že Wigelm se pokouší získat moc.“


  „Ano – to ovšem nedokazuje, že je vrah. Jeho pokus o uchvácení moci mohl vzejít z vypočítavosti. Třeba chtěl jen využít něčeho, o co neusiloval.“


  „Možná, ale pochybuju. Wigelmovi to nemyslí dost rychle. Mně připadá, že celou tu záležitost někdo pečlivě naplánoval.“


  „Možná máte pravdu. Tohle zavání Wynstanem.“


  „Přesně.“ Ragnu to potěšilo a ulevilo se jí. Den ji vyzpovídal důkladně, ale skončil tím, že přistoupil na její stanovisko. Rychle pokračovala dál. „Jestli mám tenhle puč překazit, potřebuju, aby Carwen vypověděla svůj příběh u hraběcího soudu.“


  „Možná jí nebudou věřit. Slovo otrokyně –“


  „Někteří lidé jí uvěří, zvláště když vysvětlím, co k tomu Wynstana vedlo.“


  K tomu se Den nevyjádřil. „Mezitím jste ale bez prostředků. Vaši pokladnici ukradli. Bez peněz nemůžete vyhrát boj o moc.“


  „Můžu dostat další. Edgar bude mít pro mě peníze z prodeje kamene v lomu. A za pár týdnů mi přivezou renty ze Saint-Martin.“


  „Wilfova poslední vůle byla nejspíš ve stejné truhlici, viďte?“


  „Ano – ovšem vy máte kopii.“


  „Ta poslední vůle je ale bez králova souhlasu neplatná.“


  „Přesto ji u soudu přečtu. Wilfovy úmysly prokážou Wynstanův motiv. Thény to ovlivní: všichni si přejí, aby byla jejich poslední přání respektována.“


  „To je pravda.“


  Ragna obrátila pozornost k nejbližším úkolům. „Tohle všechno ovšem nebude k ničemu, pokud nechytíte Carwen.“


  „Udělám, co bude v mých silách.“


  „Ale nestavte se do čela toho honu. Pošlete Wigberta.“


  To Dena překvapilo. „On je spolehlivý –“


  „A urputný jako vyhladovělá kočka. Ale já vás potřebuju tady. Oni jsou schopní udělat spoustu věcí, ale když zůstanete ve městě, tak mě teď nezavraždí. Vědí, že byste po nich šel a že jste králův člověk.“


  „Asi máte pravdu. Wigbert je víc než schopný ten hon vést. Dělal to už mockrát.“


  „Kam mohla Carwen jít?“


  „Nejspíš na západ. Mám za to, že chce domů do Walesu. Za předpokladu, že odsud odešla kolem půlnoci, urazila doteď nejmíň patnáct kilometrů po silnici na Glastonbury.“


  „Možná se ukrývá někde poblíž Trenche, nemyslíte?“


  „Přesně tak.“ Podíval se otevřenými dveřmi ven. „Už svítá. Je čas, aby vyrazili.“


  „Doufám, že ji najdou.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Wynstan byl s postupem spokojený. Jeho plán se sice nedařilo uskutečňovat dokonale, ale šlo to slušně. Zažil ošklivý šok, když narazil před Wilfovými dveřmi na Berna, ostražitého a střízlivého; zareagoval však rychle a Wigelm pochopil, co má udělat; a potom už všechno běželo tak, jak zamýšlel.


  Historka o tom, že Carwen zabila Berna i Wilfa, působila mnohem méně věrohodně než Wynstanova původní zamýšlená, tedy že Carwen podřízla Wilfovi krk ve spánku, ale lidi jsou hlupáci a zdá se, že tomu uvěřili. Všichni se svých otroků bojí. Wynstan se domníval, že otroci mají všechny důvody nenávidět své pány, a naskytne-li se jim možnost, proč by nezabili ty, kteří jim ukradli život? Majitel otroka nikdy nespí dobře. A obviní-li nějakého otroka z vraždy šlechtice, všechen ten nahromaděný strach praskne jako vřed.


  Wynstan doufal, že hon na Carwen nevyjde. Nechtěl, aby u soudu vylíčila svou verzi příběhu. Popřel by sice vše, co by vypověděla, a odpřisáhl by to, ale pár lidí by možná uvěřilo spíš jí než jemu. Mnohem lepší, když zmizí. Uprchlé vězně obvykle chytili, prozradily je otrhané šaty, cizí přízvuk a to, že jsou úplně bez peněz. Carwen měla nicméně slušné oblečení a také nějaké peníze, její šance jsou lepší než průměrné.


  Kdyby to nevyšlo, má Wynstan náhradní plán.


  Pozdě odpoledne čekal v domě své matky Gythy spolu s bratrem Wigelmem a jejich synovcem Garulfem, až se vrátí pátrací skupina, když se objevil šerif Den. „Je pro nás čest, že jste nás poctil návštěvou, šerife, tím víc, že je to návštěva tak vzácná,“ přivítal ho Wynstan s posměšnou zdvořilostí.


  Den neměl trpělivost na nejapné žerty. Do svých padesáti zažil tento šedovlasý muž nejspíš už příliš mnoho násilí na to, aby někomu skočil na pouhé posměšky. „Jistě chápete, že ne každý se nechá obalamutit, že?“ promluvil.


  „Nemám potuchy, o čem mluvíte,“ opáčil Wynstan s úsměvem.


  „Myslíte si, že jste chytrý, což jste, ale existujou jisté hranice toho, co vám může projít. A já jsem přišel, abych vám sdělil, že jste se teď ocitl nebezpečně blízko této hranice.“


  „To je od vás laskavé.“ Wynstan si z Dena i nadále utahoval, ve skutečnosti však dával bedlivý pozor. Nebylo obvyklé, aby šerif takto hrozil biskupovi. Den to myslí vážně a není slabý. Má úřední moc, své ozbrojence a král mu naslouchá. Wynstan pouze předstíral, že mu na tom nesejde.


  Co ho ale pohnulo k tomu projevu výhrůžek? Wynstan si nemyslel, že za tím stojí pouze Wilfovo zavraždění.


  A hned v příštím okamžiku to zjistil.


  „Dejte ruce pryč od paní Ragny,“ řekl Den.


  Tak takhle to je.


  „Chci, aby vám bylo jasné, že kdyby měla zemřít, půjdu po vás, biskupe Wynstane,“ pokračoval Den.


  „Jak děsivé.“


  „Ne po vašem bratrovi nebo vašem synovci nebo po některém z vašich mužů – po vás. A nikdy to nevzdám. Dokud vás nedostanu na kolena. Budete žít jako malomocný a umřete, jako umírají malomocní, v bídě a špíně.“


  Wynstanovi přeběhl proti vlastní vůli mráz po zádech. Vymýšlel sarkastickou repliku, ale Den se otočil a dům opustil.


  „Měl jsem mu rozpárat břicho, tomu drzýmu hlupákovi,“ vypěnil Wigelm.


  „Jenže on to není hlupák, bohužel,“ odpověděl mu Wynstan. „Kdyby byl, nemuseli bychom ho brát na vědomí.“


  „Ta cizí kočka do něj zaťala drápky,“ ozvala se Gytha.


  Zčásti tomu tak je, o tom Wynstan nepochyboval – Ragna měla schopnost okouzlit většinu mužů –, ale bylo tu ještě něco jiného. Den si už dlouho přál omezit moc Wynstanovy rodiny a zavraždění Ragny by mu mohlo poskytnout dosti silnou záminku, zvláště pokud by k němu došlo hned poté, co by se Wynstan chopil moci.


  Jeho zamyšlení přerušil Garulfův přitroublý kamarád Stiggy, který rozčilený a bez dechu vtrhl dovnitř. Na základě Wynstanových pokynů se zúčastnil pronásledování a měl uhánět domů, kdyby Carwen opět chytili, což byl úkol tak prostý, že mu dokonce i Stiggy mohl stěží neporozumět.


  „Dostali ji,“ vyhrkl.


  „Živou?“


  „Jo.“


  „Smůla.“ Přišel čas náhradního plánu. Wynstan se zvedl a Wigelm s Garulfem vyskočili také. „Kde byla?“


  „V lese na tomhle břehu u Trenche. Vyčuchali ji psi.“


  „Řekla něco?“


  „Fůru velšských nadávek.“


  „Jak daleko za tebou jsou teď?“


  „Aspoň hodinu.“


  „Počkáme si na ně na silnici.“ Wynstan pohlédl na Garulfa. „Plán znáš.“


  „Znám.“


  Zamířili do stájí a osedlali čtyři koně, po jednom pro Wynstana, Wigelma a Garulfa a čerstvého koně pro Stiggyho; hned poté se vydali na cestu. Po půl hodině dorazili k pronásledovatelům, nyní uvolněným a vítězoslavným. Skupinu vedl Wigbert, šerifův horkokrevný kapitán, zatímco Carwen klopýtala za jeho koněm přivázaná k sedlu, s rukama spoutanýma za zády.


  „Takže, pánové, víte, co máte dělat,“ pronesl Wynstan potichu.


  Čtyři jezdci na koních zabrali celou silnici a přitáhli uzdy, takže donutili skupinu pronásledovatelů zastavit. „Blahopřeji všem,“ halasil Wynstan vesele. „Dobrá práce, Wigberte.“


  „Co tu chcete?“ zeptal se Wigbert podezíravě, „pane biskupe,“ dodal až po chvilce.


  „Teď si vezmu zajatkyni na starost já.“


  Ze skupiny se ozývalo rozhořčené mumlání. Tu ničemnou holku chytili oni a těšili se, až se triumfálně vrátí do města. Dostalo by se jim blahopřání od občanů a celý večer by pak v hospodách popíjeli zdarma.


  „Já mám rozkazy předat zajatkyni šerifu Denovi,“ namítl Wigbert.


  „Tvoje rozkazy se změnily.“


  „O tom si musíte promluvit se šerifem.“


  Wynstan pochopil, že tento spor nevyhraje, ale stejně v něm pokračoval, protože potřeboval pouze odpoutat pozornost. „Já už jsem s Denem mluvil. Jeho pokyny jsou takové, že musíš předat zajatkyni bratrům oběti.“


  „Tohle od vás nemůžu přijmout, pane biskupe.“ Tentokrát ve slovech pane biskupe jasně zazněla ironie.


  Náhle se zdálo, že se Garulf přestal ovládat. Zaječel: „Zabila mi otce!“, vytáhl meč a pobídl koně ostruhami.


  Ti, kdo nebyli na koních, se mu rychle klidili z cesty. Wigbert procedil mezi rty nadávku a vytáhl meč, ale příliš pozdě: Garulf už projel kolem něj. Carwen v hrůze vykřikla a přikrčila se, byla však přivázaná k Wigbertovu sedlu a nemohla utéct. Garulf se k ní vrhl jako blesk. Se spoutanýma rukama se nemohla bránit. Jeho meč se zablýskl ve slunci a vzápětí se jí zabodl do hrudi. Setrvačná energie muže a koně způsobila, že čepel vnikla hluboko do dívčina těla, a Carwen vykřikla. Wynstana na okamžik napadlo, že ji Garulf zvedne a odnese nabodnutou na meči, ale když jeho kůň dívku minul, padla na záda a Garulf mohl zbraň z jejího útlého těla vytáhnout. Z rány v hrudi se vyvalila krev.


  Za halasu nesouhlasných výkřiků ze strany pronásledovatelů Garulf otočil koně a jel zpět k Wynstanovi, kde koně zadržel a postavil se čelem k davu s krví potřísněným mečem, kterým mířil vzhůru, jako by se chystal k dalšímu krveprolití.


  „Hlupáku, neměl jsi ji zabíjet!“ vyčinil mu Wynstan nahlas a neupřímně.


  „Bodla mého otce do srdce!“ hulákal Garulf hystericky. Wynstan mu dal pokyny, aby právě tahle slova vykřikoval, nicméně žal na chlapcově tváři se zdál nelíčený – což bylo podivné, protože Wynstan mu už dřív prozradil, kdo ve skutečnosti Wilfa zabil.


  „Jeď!“ vyzval ho Wynstan. A pak tiše dodal: „Ne moc pomalu, ne moc rychle.“


  Garulf obrátil koně a pak se ohlédl. „Spravedlnosti bylo učiněno zadost!“ zvolal. A vzápětí už klusal zpět směrem k Shiringu.


  Wynstan nasadil uklidňující tón. „Tohle se nemělo stát,“ prohlásil, přestože ve skutečnosti se všechno událo přesně tak, jak zamýšlel.


  Wigbert zuřil, ale mohl pouze protestovat. „On tu otrokyni zavraždil!“


  „Pak bude stíhán u hraběcího soudu a zaplatí přiměřenou pokutu jejímu vlastníkovi.“


  Všichni se dívali na krvácející dívku umírající na zemi.


  „Ta věděla, co se odehrálo minulou noc ve Wilwulfově domě!“ poznamenal Wigbert zlostně.


  „To ano,“ přikývl Wynstan.
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  Edgarův kanál slavil úspěch. Táhl se z outhenhamského lomu přímo k řece a po celé délce měl hloubku jednoho metru. Jílovité stěny byly pevné a mírně se svažovaly.


  Dnes pracoval v lomu s kladivem, které mělo krátkou rukojeť zaručující přesnost a masivní železnou hlavu pro účinnost úderu. Do pukliny v kameni vtěsnal dubový klín a pak do něj tloukl rychlými, mocnými údery kladiva, aby ho zarazil hlouběji a puklina se rozšiřovala, dokud kamenná tabule neodpadla. Byl teplý letní den a Edgar si svlékl halenu a omotal si ji kolem pasu, aby se ochladil.


  Gab a jeho synové pracovali poblíž.


  Edgar stále ještě v duchu rozebíral Ragninu návštěvu v Drengově Přívozu. „Někdy člověku přináší útěchu být milován,“ řekla tehdy a on si byl jistý, že mluvila o jeho lásce k ní. Dovolila mu, aby ji držel za ruce. A potom se ještě zeptala: „Poznají, co jsme dělali?“ a on si sám položil otázku co – přesně – dělali.


  Takže Ragna věděla, že ji miluje, a byla tomu ráda, a cítila, že tím, že se drželi za ruce, udělali něco, co by nechtěla, aby věděli ostatní.


  Co z toho vlastně vyplývá? Nemohlo by to snad znamenat, že Ragna jeho lásku opětuje? Bylo to nepravděpodobné, téměř nemožné, ale co jiného to může znamenat? Jistý si nebyl, nicméně už samotné pomyšlení mu poskytovalo hřejivý pocit.


  Edgar získal velkou zakázku na dodávku kamene od combeského převorství, kde mniši dostali královo svolení, aby na ochranu města vybudovali hliněný ochranný val a kamenné předhradí. Místo aby každý kámen odnášel téměř kilometr k řece, Edgar ho potřeboval dopravit jen pár metrů k okraji kanálu.


  Prám už měl nyní téměř plně naložený. Těžké kameny naskládal po jednom, aby váhu rozložil a udržel plavidlo v rovnováze. Musel dávat pozor, aby ho nepřetížil, jinak by mohlo klesnout pod hladinu.


  Položil poslední kámen a chystal se odejít, když zaslechl vzdálené dunění kopyt rychlých koní. Podíval se na sever od vesnice. Silnice byly suché a on spatřil mrak blížícího se prachu.


  Nálada se mu změnila. Příjezd velkého počtu mužů na koních zpravidla nevěstil nic dobrého. Zamyšleně si zavěsil železné kladivo za opasek a zamkl dveře svého domu. Opustil lom a zamířil svižnou chůzí k vesnici. Gab s rodinou ho následovali.


  Mnohé další vesničany napadlo totéž. Muži i ženy zanechali pletí na polích a vraceli se do vesnice. Další se vynořovali ze svých domů. Edgar byl stejně zvědavý jako oni, ale opatrnější. Ještě než se dostal k návsi, vklouzl mezi dva domy a skryl se; plížil se mezi kurníky, jabloněmi a hromadami hnoje, postupně se posouval od jednoho dvorku za domem k druhému a poslouchal.


  Dunění kopyt utichalo, až ustalo, a on zaslechl mužské hlasy, halasné a pánovité. Poohlížel se po nějakém příhodném místě. Mohl by vše sledovat ze střechy, jenže tam by ho zpozorovali. Vzadu za hospodou stál vzrostlý, plně olistěný dub. Vyšplhal se po jeho kmeni na nízkou větev a vytáhl se mezi listí. Opatrně, aby se neprozradil, pak lezl ještě výš, dokud nedohlédl přes střechu hospody.


  Muži zarazili koně na travnaté návsi mezi krčmou a kostelem. Neměli brnění, očividně cítili, že vesničané pro ně nepředstavují žádné nebezpečí, měli však kopí a dýky, zřejmě připraveni páchat násilí. Většinou sesedli z koní, ale jeden zůstal v sedle a Edgar poznal Wilfova syna Garulfa. Jeho druzi naháněli vesničany dohromady, aby předvedli, že situaci ovládají, což bylo zbytečné, jelikož všichni se tak jako tak tísnili ve středu, dychtiví zjistit, co se děje. Edgar zahlédl šedivou hlavu vesnického starosty Serica, který mluvil nejdřív na Garulfa a pak na jeho muže, aniž se mu dostalo odpovědí. Vesnický kněz s oholenou hlavou, Draca, procházel davem a působil ustrašeně.


  Garulf se zvedl ve třmenech. Muž vedle něj vykřikl: „Ticho!“ a Edgar poznal jeho kamaráda Stiggyho.


  Několik vesničanů, kteří spolu dál hovořili, schytalo ránu klackem do hlavy, a dav se utišil.


  „Můj otec, ealdorman Wilwulf, je mrtvý,“ oznámil Garulf.


  Vesničané si mezi sebou začali vyděšeně šeptat.


  „Mrtvý! Jak k tomu došlo?“ ptal se Edgar šeptem sám sebe.


  „Umřel předminulou noc,“ pokračoval Garulf.


  Edgar si uvědomil, že z Ragny se teď stala vdova. Zalilo ho horko, a hned nato zima. Cítil, jak mu bije srdce.


  Na tom nesejde, domlouval si v duchu; nesmím se vzrušovat. Ona je pořád šlechtična a já stavitel. Urozené vdovy si berou urozené vdovce. Nikdy se neprovdají za řemeslníka, bez ohledu na to, jak je dobrý.


  Přesto přese všechno se cítil vzrušený.


  Seric vyslovil otázku, která už předtím napadla Edgara. „Jak ealdorman umřel?“


  Garulf si Serica nevšímal. „Náš nový ealdorman je Wilfův bratr Wigelm.“


  „To není možné!“ zvolal Seric. „Tak brzy ho král přece nemohl jmenovat.“


  „Wigelm mě ustanovil pánem outhenského údolí,“ oznámil Garulf.


  Starostu, který mluvil za vesničany, nadále přehlížel; a oni začali nespokojeně reptat.


  „To Wigelm nemůže udělat,“ prohlásil Seric. „Outhenské údolí patří paní Ragně.“


  „A taky máte nového vesnického starostu. Je to Dudda,“ sdělil jim Garulf.


  Dudda byl zloděj a podvodník, a každý to věděl. Z davu se ozývaly rozhořčené hlasy.


  Tohle je puč, uvědomil si Edgar. Co by měl udělat?


  Seric se otočil zády ke Garulfovi a Stiggymu; udělal to záměrně, neuznával jejich pravomoc, a promluvil k vesničanům. „Wigelm není ealdorman, protože ho král nejmenoval. Garulf není pánem Outhenhamu, protože tohle údolí patří Ragně. A Dudda není starosta, protože tím jsem já.“


  Edgar zahlédl, jak Stiggy tasí meč. „Pozor!“ vykřikl, jenže v tom okamžiku Stiggy už vrazil meč Sericovi do zad tak, až mu vyšel vpředu z břicha. Seric vykřikl jako zraněné zvíře a zhroutil se. Edgar cítil, jak sám těžce dýchá, jako by právě uběhl kilometr. Ta chladnokrevná vražda jím otřásla.


  Stiggy beze spěchu vytáhl meč ze Sericova břicha.


  „Seric už není váš starosta,“ poznamenal Garulf.


  Ozbrojenci se zachechtali.


  Edgarovi to stačilo. Byl otřesený a vyděšený. Nejdřív ze všeho ho napadlo, že poví Ragně, čeho byl svědkem. Rychle sešplhal ze stromu dolů. Jakmile se ale ocitl na zemi, zaváhal.


  Je nedaleko řeky, může přeplavat na druhou stranu a za pár minut bude na silnici do Shiringu. Takhle by měl slušnou vyhlídku, že se odtud dostane, aniž ho někdo z Garulfových mužů zpozoruje. Prám a náklad kamene by mohl zanechat v lomu. Combeské převorství bude muset počkat.


  Jenže v lomu zůstala jeho kobylka Buttress a rovněž Ragniny peníze. Edgar měl pro ni v truhlici téměř libru ve stříbrných mincích, výtěžek z prodeje kamene, a ona by mohla ty peníze potřebovat.


  Učinil ukvapené rozhodnutí. Musí dát v sázku život a zůstat v Outhenhamu o pár minut déle. Místo aby zamířil k řece, vyběhl opačným směrem, k lomu.


  Dostat se tam mu trvalo pouhých pár minut. Odemkl svůj dům a vytáhl peníze pro Ragnu ukryté v truhlici. Vysypal je do koženého měšce, který si připevnil k opasku, a znovu dům zamkl.


  Buttress nastoupila na prám ochotně, byla zvyklá na něm plout. Naskočila si i Brindle, navzdory svému věku dychtivě jako vždy. Poté Edgar prám odvázal a odstrčil.


  Nikdy předtím si nevšiml, jak pomalu prám kanálem proplouvá. Nenesl ho žádný proud, hnací sílu mu poskytovalo jedině bidlo, kterým se oháněl. Odstrkoval se vší silou, ale rychlost prámu se sotva zvýšila.


  Když míjel poslední zadní dvorky, zvuky z vesnice nabraly na síle – a, pomyslel si, na zlobě. Vesničané navzdory zavraždění Serica odvážně protestovali proti Garulfovým oznámením. Dojde k dalším násilnostem, o tom nepochyboval. Mohl by se jim vyhnout?


  Dostal se na úroveň dubu, který ho před chvílí ukryl, a začínal doufat, že se odtud dostane nepozorovaně. Krátce poté však tato naděje vzala zasvé. Uviděl dva muže a jednu ženu, jak běží z hospody k řece. Podle oblečení poznal, že jde o vesničany. Za nimi se hnal ozbrojenec s mečem v ruce a Edgar zjistil, že je to Bada. Vypukly boje.


  Edgar zaklel. Nemohl je předstihnout: byli rychlejší než prám. Hrozí mu nebezpečí. Kdyby ho Garulf dopadl, nedovolil by mu Outhenham opustit. Vědělo se o něm, že je Ragnin spojenec, a uprostřed převratu by to mohlo zakládat dostatečný důvod pro to, aby ho Garulf zabil.


  Jeden z vesničanů zakopl a upadl. Edgar zahlédl pomoučené bílé proužky v jeho tmavých vousech: poznal Wilmunda, pekaře, a ti další dva byli jeho manželka Regenhild a jejich syn Penda, nyní devatenáctiletý a urostlý.


  Regenhild se zastavila a obrátila se, aby Wilmundovi pomohla. Jakmile Bada pozvedl meč, vrhla se na něj holýma rukama a chtěla mu podrápat obličej. Máchl mečem beznadějně do vzduchu a levou rukou ji odstrčil, zatímco pravou opět zvedl, aby Wilmunda napadl.


  Vzápětí se do toho vložil Penda. Popadl kámen velký jako pěst a hodil. Kámen zasáhl Badu do hrudi, a to dostatečně silně; Bada ztratil rovnováhu a jeho druhý úder mečem vyšel opět naprázdno.


  Prám se dostal na úroveň bojujících.


  Edgar se hrozně bál a nesmírně toužil dostat se pryč odtud, ale nemohl jen nečinně přihlížet, když tu někdo zabíjel lidi, které zná. Pustil bidlo, vyskočil z prámu na břeh kanálu a vytáhl od pasu kladivo se železnou hlavou.


  Wilmund se zvedl na kolena. Bada bodl mečem a tentokrát cíl zasáhl, byť nepřímo. Hrot vnikl do měkké části Wilmundova stehna, vedle kyčle, a to hluboko. Regenhild vykřikla a poklekla vedle manžela. Bada pozvedl zbraň, aby se jí zbavil.


  Edgar po něm vyběhl s kladivem vysoko zdviženým a vší silou ho udeřil.


  Bada v poslední chvíli uhnul vlevo, takže mu Edgarovo kladivo přistálo na rameni. Ozvalo se slyšitelné křupnutí zlomené kosti. Bada zařval bolestí. Pravou paži měl bezvládnou a meč mu z ruky vypadl. Se sténáním se svezl na zem.


  Jenže Bada nebyl sám. Edgara varoval dusot kroků blížících se od vesnice. Ohlédl se a spatřil dalšího ozbrojence. Byl to Stiggy.


  Regenhild s Pendou zvedli Wilmunda na nohy. Zakřičel bolestí, ale podařilo se mu klást jednu nohu před druhou a všichni tři tak odklopýtali pryč. Stiggy si bezmocných vesničanů nevšímal a mířil k Edgarovi, který byl vzhledem ke kladivu v ruce očividně tím, kdo Stiggyho kamaráda Badu zranil. Edgar věděl, že se ocitá jen okamžik od smrti.


  Obrátil se a pádil ke kanálu. Prám popojel několik metrů od břehu. Za zády slyšel, jak se Stiggy přibližuje. Sotva doběhl k okraji kanálu, odrazil se, proletěl vzduchem a přistál na naložených kamenech.


  Při pohledu zpět uviděl, jak pekařova rodina mizí ve svém domě. Jsou v bezpečí, aspoň pro tuto chvíli.


  Všiml si, že Stiggy sbírá ze země kameny.


  Potlačil paniku a přitiskl se ke svému nákladu, pak si zastrčil kladivo za opasek a překulil se do vody na opačné straně prámu, právě když mu nad hlavou přeletěl velký kámen. Brindle skočila do vody za ním.


  Jednou rukou se zachytil okraje prámu a ponořil hlavu do vody. Zaslechl několik dunivých ran a domyslel si, že Stiggyho kameny dopadají na náklad z lomu. Slyšel i dupot Buttressiných kopyt a jen doufal, že kameny kobylku neporaní.


  Nohama nahmatal opačný břeh kanálu. Obrátil se ve vodě a s vynaložením všech sil postrkoval prám směrem k řece. Vynořil obličej nad vodu jen na tak dlouho, aby si naplnil plíce, a znovu se potopil.


  Uvědomil si, že teplota vody se mírně změnila, a usoudil, že je na konci kanálu a cítí chladnější říční vodu.


  Prám se vynořil z ústí kanálu a Edgar ucítil proud. Zvedl hlavu – a uviděl, jak Stiggy skáče z břehu směrem k prámu.


  Ta vzdálenost se zdála příliš velká a on tajně doufal, že muž skončí ve vodě, nebo, ještě lépe, o kousíček mine cíl a zraní se o dřevo. Jenže Stiggy to o vous zvládl. Okamžik balancoval vratce na okraji plavidla, máchal pažemi ve vzduchu a Edgar se modlil, ať spadne pozadu do řeky, ale Stiggy znovu nabyl rovnováhy, přikrčil se a oběma rukama se zachytil naložených lomových kamenů.


  Pak se vztyčil a vytáhl meč.


  Edgar si uvědomoval, že se ocitl v nebezpečí, ve větším nebezpečí, než jakému čelil od chvíle, kdy stanul proti Vikingovi v mléčnici u Sunni v Combe. Stiggy stál na palubě s mečem v ruce a Edgar vězel ve vodě s kladivem u pasu.


  Třeba, zadoufal, skočí Stiggy do řeky, aby se se mnou pral, takže ztratí výhodu pevné půdy pod nohama. Ve vodě by se kladivo s krátkou rukojetí dalo použít líp než dlouhý meč.


  Stiggyho hloupost však měla bohužel své meze. Zůstal na prámu a po Edgarovi vyrazil. Edgar před mečem uhnul a zajel pod prám.


  Tady mu Stiggy ublížit nemohl, jenže Edgar zase nemohl dýchat. Byl dobrý plavec a dokázal zadržovat dech dlouho, ale nakonec mu nezbylo než znovu vystrčit hlavu nad hladinu.


  Možná bude muset prám opustit. Pořád ještě měl Ragniny peníze i kladivo. Plaval, co nejhlouběji to šlo, v naději, že se dostane mimo dosah Stiggyho meče, pak se od prámu odvrátil a namířil si to ke druhému břehu plný strachu, že každou chvíli ucítí v zádech hrot meče. Hluboká voda přecházela v mělčinu, poznal tedy, že je u břehu. Přetočil se a vynořil, lapaje po dechu.


  Nacházel se několik metrů od prámu. Stiggy stál na palubě s mečem v ruce a zoufale se rozhlížel; Edgara, který ležel v mělké vodě, neviděl.


  Kdyby mohl Edgar odplavat o kus dál a zmizet v lese, než ho Stiggy zpozoruje, dostal by se odtud. Stiggy by nevěděl, kam mu zmizel. Edgara by mrzelo, že by přišel o Buttress, ale jeho život je cennější. Živý si bude moct postavit jiný prám a koupit jiného koně.


  Brindle vylezla z vody, oklepala se a zaštěkala na Stiggyho, který se po psovi ohlédl a okamžitě si všiml i Edgara. Příliš pozdě, pomyslel si Edgar, a postavil se.


  Stiggy zasunul meč do pochvy, chopil se bidla a postrkoval prám ke břehu.


  Edgar se Stiggymu nemohl rovnat, jeho soupeř byl vyšší a těžší a dobře vycvičený v násilnostech. Uvědomil si, že jeho jediná naděje spočívá v tom, že sám Stiggyho napadne, jakmile vyskočí, tedy dřív, než se mu podaří zaujmout postavení na zemi a tasit meč.


  Edgar vytáhl kladivo zpoza opasku a běžel podél břehu za prámem, který proud pomalu unášel dolů po řece. Stiggy se blížil ke břehu. Oba se dostali k bodu střetu.


  Stiggy vytasil meč a vyskočil; a Edgar spatřil svou příležitost.


  Ozbrojenec dopadl do mělčiny a Edgar se ohnal kladivem; jenže Stiggy klopýtl a Edgar ho nezasáhl, takže jeho šikmo vedená rána skončila na Stiggyho levé paži.


  Stiggy vyšel na bahnitý terén u břehu a sáhl po meči.


  Edgar jednal rychle. Kopl Stiggyho a trefil se mu do kolena. Nešlo o bolestivou ránu, ale stačila na to, aby soupeř neudržel rovnováhu. Stiggy se divoce ohnal mečem, Edgara však minul a vzápětí v blátě uklouzl a spadl.


  Edgar skočil Stiggymu na hruď a dopadl na ni koleny; cítil, jak protivníkovi křupou žebra, a při tom byl sám tak blízko něho, že Stiggy svůj dlouhý meč nemohl použít.


  Edgar si uvědomil, že se mu nejspíš naskýtá možnost udeřit jen jednou, víckrát ne. První rána by mohla být také poslední, takže musí být smrtelná.


  Rozmáchl se svým krátkým kladivem, tak jak to dělal, když vtloukal dubový klín do pukliny ve vápencovém lomu, a vložil veškerou sílu pravé paže do jediné rány, která mu musí zachránit život. Jeho paže byla silná, hlava kladiva železná a Stiggyho čelo pouhá kůže a kost. Připomínalo to rozbíjení silného ledu na zimním rybníku. Edgar ucítil, jak kladivo prorazilo lebku, a viděl, jak se noří do měkkého mozku pod ní. Stiggyho tělo ochablo.


  Edgar si připamatoval Serica, toho moudrého starostu a starostlivého dědečka, a znovu v duchu uviděl, jak Stiggy vráží meč do těla toho dobrého člověka; a když pohlédl na Stiggyho rozbitou hlavu, napadlo ho: právě jsem udělal svět o něco lepším.


  Zahleděl se přes řeku. Tu bitku nikdo neviděl. Nikdo nebude vědět, kdo Stiggyho zabil. Garulf a jeho muži netušili, že je Edgar někde poblíž, a vesničané jim to neřeknou.


  Pak si uvědomil, že by ho mohl prozradit prám. Jestliže ho tady nechá, bude zřejmé, že Stiggyho zabil a utekl.


  Přebrodil se k prámu doprovázen Brindle a vylezl nahoru. Poplácal třesoucí se Buttress, aby ji uklidnil. Vylovil bidlo, které Stiggy upustil do vody.


  Pak se odrazil a zamířil po proudu k Drengově Přívozu.
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  V hradišti zavládl horký den. Ragna si z kuchyně vzala velkou, mělkou bronzovou mísu a naplnila ji studenou vodou ze studny. Mísu postavila před dům a nechala syny hrát si s vodou. Dvojčata, stará osmnáct měsíců, se v ní cachtala a hlasitě se smála. Osbert vynalezl složitou hru s několika dřevěnými pohárky a přeléval vodu z jednoho do druhého. Zanedlouho byli všichni promáčení a šťastní.


  Ragna je pozorovala a prožívala přitom vzácnou chvíli uspokojení. Tihle chlapci vyrostou v muže, jako je její otec, pomyslela si: budou silní, ale ne krutí, moudří, ale ne záludní. Stanou-li se z nich vládci, budou uplatňovat právo, ne vlastní vrtochy. Budou milovat ženy, aniž by je využívali. Budou respektováni, nikoli obáváni.


  Její nálada se brzy pokazila. Přišel za ní Wigelm. „Musím s vámi mluvit.“


  Wigelma by si člověk mohl splést s Wilfem, nicméně ne nadlouho. Měl tentýž velký nos, světlý knír a vystouplou bradu, a i při chůzi se podobně naparoval, postrádal ovšem Wilfův nenucený šarm a vždycky se tvářil, jako by si zrovna chtěl stěžovat.


  Ragna si byla jistá, že Wigelm se nějak zapletl do Wilfovy vraždy. Podrobnosti se možná nikdy nedozví, teď když Carwen zabili, ale nepochybovala o tom. Zmocnil se jí tak silný odpor, že se jí udělalo nevolno. „Nemám chuť se s vámi bavit,“ odsekla. „Běžte pryč.“


  „Jste nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl,“ řekl.


  Nechápala. „O čem to mluvíte?“ zeptala se. „Nebuďte trapný.“


  „Jste anděl. Neexistuje druhá taková.“


  „Tohle je nějaký sprostý žert.“ Rozhlédla se kolem. „Vaši připitomělí kamarádíčci jsou někde za rohem, kde poslouchají, hihňají se a doufají, že ze mě uděláte hlupáka. Jděte pryč.“


  Vytáhl zpod tuniky nápažek. „Myslel jsem si, že byste měla ráda tohle.“ Podal jí ho.


  Sáhla po nápažku. Stříbrný s vyrytým vzorem propletených hadů, krásná práce, a ona ho okamžitě poznala. Byl to ten, který koupila od Cuthberta a věnovala ho Wilfovi v jejich svatební den.


  „Nepoděkujete mi?“ nadhodil Wigbert.


  „Proč? Ukradl jste Wilfovu pokladnici a tohle jste v ní našel. Já jsem ovšem Wilfova dědička, takže ten nápažek je tak jako tak můj. Nepoděkuju vám, dokud mi nevrátíte všechno.“


  „To by se mohlo stát.“


  A je to tady, pomyslela si. Teď zjistím, co skutečně chce. „Mohlo? Jak?“ zeptala se.


  „Vemte si mě.“


  Krátce a ostře se zasmála, zaskočená absurditou té nabídky. „To je směšné!“ zvolala.


  Wigelm zlostí zrudl a ona vytušila, že ji chce uhodit. Zaťal pěsti, ale ovládl se a nezvedl je. „Neopovažujte se nazývat mě směšným,“ procedil mezi zuby.


  „Ale vždyť už jste ženatý – s Milly, sestrou Inge.“


  „Já jsem ji odstavil.“


  „Já bohužel nemám ráda to vaše anglické – odstavení.“


  „Teď nejste v Normandii.“


  „Nezakazuje snad anglická církev manželství s vdovou blízkého příbuzného? Jste můj švagr.“


  „Nevlastní švagr. To je podle biskupa Wynstana dostatečný odstup.“


  Poznala, že zvolila nesprávný přístup. Lidé jako Wigelm vždycky přijdou na to, jak pravidla obejít. „Nemilujete mě! Nemáte mě ani rád!“ zvolala podrážděně.


  „Ale náš svazek vyřeší politický problém.“


  „To mi ovšem lichotí!“


  „Jsem Wilfův nevlastní bratr a vy jste vdova po něm. Jestli se vezmeme, nikdo by se nemohl postavit proti tomu, abychom tady teď vládli my dva.“


  „My dva? Vy říkáte, že bychom mohli vládnout společně? To si myslíte, že jsem tak pitomá, abych vám uvěřila?“


  Wigelm se tvářil vztekle a otráveně. Vykládal jí tu naprosto nečestnou historku a nebyl ani dost chytrý na to, aby ji učinil aspoň z poloviny uvěřitelnou. Uvědomil si, že Ragnu tak snadno nenapálí, a teď nevěděl, co má říkat dál. Pokoušel se vypadat tak sebevědomý a okouzlující jako Wilf. „Naučíte se mě milovat, až se vezmeme,“ prohodil.


  „Nikdy vás nebudu milovat!“ Jak ještě jasněji mu to má říct? „Máte z Wilfa všechno to špatné a nic dobrého. Nenávidím vás a cítím k vám odpor, a to se nikdy nezmění.“


  „Čubko,“ zamumlal a odešel.


  Ragna měla pocit jako po boji. Wigelmova nabídka byla šokující a jeho naléhání brutální. Cítila se jako zmlácená a vyčerpalo ji to. Opřela se o zeď domu a zavřela oči.


  Osbert se rozplakal. Dostalo se mu do oka bláto. Zvedla ho, otřela mu obličej rukávem a on se rychle utišil.


  Už se necítila nejistá. Zvláštní, jak potřeby dětí překryjí všechno ostatní – aspoň v případě žen. Žádný krutý anglický thén není takový despota jako dítě.


  Pozorovala synky hrající si s vodou a opět začala normálně dýchat. Ale znovu si ten klidný okamžik nemohla dopřát dlouho. Objevil se biskup Wynstan. „Bratr Wigelm je velmi rozrušený,“ prohlásil.


  „Ale propánakrále,“ zvolala Ragna netrpělivě. „Nedělejte, že je nešťastně zamilovaný.“


  „Oba víme, že láska s tím nemá nic společného.“


  „Těší mě, že nejste tak pitomý jako váš bratr.“


  „Díky.“


  „To není moc velká poklona.“


  „Dejte si pozor,“ varoval ji s potlačovaným hněvem. „Vaše postavení není tak silné, abyste mohla mě a mou rodinu urážet.“


  „Jsem vdova po ealdormanovi, a nic z toho, co uděláte, to nezmění. Moje postavení je dost silné.“


  „Jenže Wigelm ovládá Shiring.“


  „Pořád ještě jsem paní outhenského údolí.“


  „Včera tam jel Garulf.“


  Ragnu to zaskočilo. Nic o tom neslyšela.


  „Vesničanům řekl, že ho Wigelm jmenoval pánem Outhenu,“ pokračoval Wynstan.


  „Nikdy ho nepřijmou. Seric, starosta –“


  „Seric je mrtvý. Garulf jmenoval starostou Duddu.“


  „Outhen je můj! Je to ve svatební smlouvě, kterou jste vy sám vyjednal!“


  „Wilf neměl právo vám ho dávat. Je v naší rodině, už po generace.“


  „Přesto mi ho dal.“


  „Očividně to zamýšlel jako doživotní dar. Do konce svého života, ne vašeho.“


  „To je lež.“


  Wynstan pokrčil rameny. „A co s tím hodláte udělat?“


  „Nemusím dělat nic. Nového ealdormana bude jmenovat král, ne vy.“


  „Myslel jsem si, že budete možná obětí této iluze,“ prohodil Wynstan a vážnost jeho tónu způsobila, že Ragně přeběhl mráz po zádech. „Dovolte, abych vám vysvětlil, co má král na mysli v těchto dnech. Vikinská flotila se stále nachází v anglických vodách – místo aby se vrátili domů, strávili zimu na ostrově Wight. Ethelred s nimi nyní vyjednal příměří – a za něj musí zaplatit čtyřiadvacet tisíc liber ve stříbře.“


  Ragnu to vyděsilo. Ještě nikdy neslyšela o tak vysoké částce peněz.


  „Umíte si jistě představit,“ pokračoval Wynstan, „že král má plno starostí s vybíráním peněz. A navíc plánuje svou svatbu.“


  Ethelred měl za ženu Elfgifu z Yorku, ta zemřela při porodu jejich jedenáctého dítěte.


  „Vezme si Emmu z Normandie,“ oznámil jí Wynstan.


  Ragnu to opět překvapilo. Znala Emmu, dceru hraběte Richarda z Rouenu. Když Ragna před pěti lety opouštěla Normandii, Emma byla dvanáctiletá holčička. Teď jí bude sedmnáct. Ragnu napadlo, že mladá normanská žena, která si bere anglického krále, by se mohla stát její spojenkyní.


  Wynstan pokračoval ve svých úvahách. „S tímhle vším, o co se musí postarat, kolik si myslíte, že má král času na to, aby ho trávil rozhodováním, kdo má být příštím ealdormanem v Shiringu?“


  Ragna neřekla nic.


  „Velmi málo,“ odpověděl si Wynstan místo ní. „Podívá se, kdo má oblast pod kontrolou, a prostě ho potvrdí. Vládce de facto se stane ealdormanem de iure.“


  Jestli je tohle pravda, napadlo Ragnu, nechtěl bys mě tak horlivě provdat za Wigelma. Nevyslovila to však, protože jí v hlavě vytanula jiná myšlenka. Co Wynstan udělá, pokud bude ona zatvrzele odmítat Wigelmovu nabídku sňatku? Zosnová alternativní řešení. Možná se před ním otevře několik možností, ale jedna Ragnu udeřila do očí.


  Mohl by ji zabít.
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  Edgar doteď zabil dva muže. Ten první byl Viking; druhý Stiggy. Mohli být tři, kdyby Bada zemřel kvůli té zlomené klíční kosti. Edgar se ptal sám sebe, jestli je zabiják.


  Ozbrojenci si tuto otázku nemuseli pokládat nikdy: zabíjení se stalo jejich úlohou v životě. Jenže on je stavitel. Řemeslníkovi nepřipadá přirozené bojovat. Edgar přesto ty násilníky přemohl. Možná by měl být pyšný: Stiggy byl přece chladnokrevný vrah. Edgara to přesto znepokojovalo.


  A Stiggyho smrtí se nevyřešil žádný problém. Garulf ovládl Outhen a teď už bezpochyby upevňuje svou moc nad vesničany.


  Jakmile Edgar došel do Shiringu, zamířil přímo do ealdormanova hradiště. Odsedlal Buttress, odvedl ji k rybníčku, aby se napojila, a pustil ji za ostatními koňmi na přilehlou pastvinu.


  Když se blížil k Ragninu domu, přemýšlel, asi pošetile, jestli nebude vypadat jinak – teď, když je vdova. Zná ji už pět let a po celou tu dobu patřila jinému muži. Nebude mít jiný výraz očí, nový úsměv na tváři, nebude se při chůzi pohybovat nezvykle uvolněně? Má ho ráda, to věděl, ale projeví teď ten cit svobodněji?


  Zastihl ji doma. Zůstala uvnitř, přestože venku svítilo slunce, seděla na lavici a zamyšleně zírala do prázdna. Její tři synové a Catiny dvě dcerky po obědě spali a Cat s Agnes na ně dohlížely. Ragnina tvář se při pohledu na Edgara trošku rozjasnila, což ho potěšilo. Podal jí kožený měšec se stříbrnými mincemi. „Váš výnos z lomu. Myslel jsem si, že možná budete potřebovat peníze.“


  „Děkuju ti! Wigelm mi sebral pokladnici – až doteď jsem byla bez prostředků. Chtějí mi ukrást všechno, včetně outhenského údolí. Ale král je zodpovědný za urozené vdovy a dříve či později se musí vyjádřit k tomu, co Wigelm s Wynstanem provádějí. A co ty?“


  Posadil se vedle ní na lavici a mluvil polohlasem, aby to služebnictvo neslyšelo. „Byl jsem v Outhenu. Viděl jsem, jak Stiggy zabil Serica.“


  Oči se jí rozšířily. „Stiggy zemřel…“


  Edgar přikývl.


  „Ty?“ naznačila jen pohyby rtů.


  Znovu přikývl. „Ale nikdo to neví,“ zašeptal.


  Stiskla mu zápěstí, jako by mu tiše děkovala, a Edgar pocítil příjemné zamrazení v místě, kde se ho dotkla. Posléze znovu promluvila normálním hlasem. „Garulf je nepříčetný vztekem.“


  „Ovšem.“ Edgar si připomněl zkormoucený výraz na její tváři ve chvíli, kdy vcházel do jejího domu. „A co vy?“ zeptal se.


  „Wigelm se chce se mnou oženit.“


  „Chraň Bůh!“ Edgara to znechutilo. Nechtěl, aby si Ragna brala kohokoli, ale Wigelm představoval obzvláště odpornou volbu.


  „K tomu nedojde,“ dodala.


  „To rád slyším.“


  „Ale co udělají?“ Na Ragnině tváři se objevilo něco, co tam ještě nikdy neviděl: výraz úzkosti tak zoufalé, že ji chtěl vzít do náruče a ujistit ji, že se o ni postará. „Představuju problém, který musí vyřešit,“ pokračovala, „a oni to nenechají na králi Ethelredovi – on je nemá rád a možná neudělá, co chtějí.“


  „Jenže co můžou dělat?“


  „Mohli by mě zabít.“


  Edgar zavrtěl hlavou. „Tím by určitě vyvolali mezinárodní skandál –“


  „Řekli by, že jsem onemocněla a náhle zemřela.“


  „Dobrý Bože.“ Edgarovi dosud nepřišlo ani na mysl, že by mohli zajít tak daleko. Jsou dostatečně nelítostní na to, aby Ragnu zabili, jenže to by je přivedlo do hodně velkých nesnází. Nicméně oni jsou hazardéři ochotní riskovat. Velice ho to vyděsilo. „Musíme vás nějak ochránit!“ zvolal.


  „Už nemám žádného strážce. Bern je mrtvý a ozbrojenci jsou najednou loajální k Wigelmovi.“


  Ragniny služebné mohly nyní jejich rozhovoru naslouchat, protože oba mluvili normálně hlasitě, a Cat na tu poslední poznámku zareagovala. „Neřádi hnusný,“ ulevila si normanskou francouzštinou. Bern byl její manžel.


  „Budete nejspíš muset opustit hradiště,“ řekl Edgar Ragně.


  „To by vypadalo, že se vzdávám.“


  „Jen dočasně, dokud nepředložíte svůj případ králi. Což nebudete moct udělat, pokud budete mrtvá.“


  „Kam bych mohla jít?“


  Edgar uvažoval. „Co třeba na ostrov Malomocných? V klášteře mají jeptišky azylový stolec. Ani Wigelm by se neodvážil zavraždit tam šlechtičnu. Každý thén v Anglii by považoval za svou povinnost v odvetu za to ho zabít.“


  Oči jí zazářily. „To je chytrý nápad.“


  „Měli bychom odejít okamžitě.“


  „Ty bys šel se mnou?“


  „Samozřejmě. Kdy byste mohla jít?“


  Zaváhala, a pak se rozhodla. „Zítra ráno.“


  Edgarovi to připadalo příliš snadné, příliš dobré na to, aby to byla pravda. „Možná se vás pokusí zadržet.“


  „Máš pravdu. Vyrazíme před rozedněním.“


  „Do té doby se musíte chovat nenápadně.“


  „Ano.“ Ragna se obrátila ke Cat a Agnes, které je poslouchaly s očima navrch hlavy. „Vy dvě, před večeří nic nedělejte – jen se chovejte jako obvykle. Potom, až se setmí, zabalte, co je potřeba pro děti.“


  „Měly bysme vzít nějaký jídlo. Nemám přinýst něco z kuchyně?“ nabízela se Agnes.


  „Ne, to by nás prozradilo. Kup ve městě chleba a šunku.“ Dala Agnes tři stříbrné pence z měšce, který přinesl Edgar.


  „Neberte si vlastní koně,“ radil Edgar. „Šerif Den vám půjčí svoje.“


  „Musím tady nechat Astrid?“


  „Já se pro ni vrátím později.“ Vstal. „Dnes v noci přespím u Dena. Promluvím s ním o zapůjčení těch koní. Dáte mi později večer vědět, že je všechno na ráno připravený?“


  „Ovšem.“ Vzala obě jeho ruce do svých a připomněla mu tak jejich hluboce důvěrný rozhovor u něj doma v Drengově Přívozu. Čekají ho ještě intimnější chvíle? Stěží se odvážil doufat. „A děkuju ti, Edgare, za všechno. Ztratila jsem už přehled o všem, cos pro mě udělal.“


  Chtěl jí říct, že to dělal z lásky, ale ne tady před Cat a Agnes, a tak jen odpověděl: „Zasloužíte si to. A mnohem víc.“


  Usmála se a pustila mu ruce; a Edgar se otočil a odešel.


   


  Þ Þ Þ


   


  „Mohli bychom Ragnu prostě zabít,“ navrhoval Wigelm. „Všechno by se tím zjednodušilo.“


  „Přemýšlel jsem o tom, věř mi,“ ujistil ho Wynstan. „Stojí nám v cestě.“


  Seděli v biskupově sídle, v horním patře, a popíjeli jablečné víno: v tomhle počasí člověku vyprahne.


  Wynstan si připomněl hrozbu šerifa Dena, že ho zabije, pokud se Ragně něco stane. Ale mávl nad tím rukou. Mnoho lidí by Wynstana rádo zabilo. Kdyby se jich bál, v životě by nevytáhl paty ze dveří.


  „Bez Ragny bych neměl žádného soupeře, který by se mohl ucházet o jmenování ealdormanem,“ poznamenal Wigelm.


  „Žádného moc přesvědčivého. Koho si má král vybrat? Deorman z Norwoodu je napůl slepý. Thurstan z Lordsboroughu je váhavec, který by stěží dokázal vést pár dětí na výlet, natož vojsko. Všichni ostatní thénové jsou jen o málo víc než zámožní statkáři. Žádný nemá tvoje zkušenosti a styky.“


  „Takže – “


  Wynstana často popuzovalo, že musí Wigelmovi něco vysvětlovat víc než jednou, ale při této příležitosti si zároveň ujasňoval v hlavě celý problém. „Prostě ji potřebujeme mít pořád pod kontrolou,“ řekl.


  „Oč je to lepší, než ji zabít? Můžeme to narafičit tak, aby to padlo na někoho jiného, jako jsme to udělali s Wilfem.“


  Wynstan zavrtěl hlavou. „Možné to je, ale to bychom pokoušeli štěstí. Ano, jednou nám to prošlo, jen taktak, ačkoli spousta lidí stejně nevěří, že Wilfa zabila Carwen. Ovšem druhá výhodná vražda tak brzo po té první by byla vrcholně podezřelá. Každý by předpokládal, že jsme vinni my.“


  „Král Ethelred by nám věřit mohl.“


  Wynstan se pohrdavě zasmál. „Ten by to ani nepředstíral. Osobujeme si jeho výsady ve dvou směrech. Zaprvé mu vnucujeme ealdormana. A zadruhé zasahujeme do osudu vdovy.“


  „Určitě má víc starostí se sháněním svých čtyřiadvaceti tisíc liber, ne?“


  „Zrovna teď ano, ale jakmile ty peníze sežene, bude si dělat, co chce.“


  „Takže potřebujeme udržet Ragnu naživu.“


  „Jestli je to možné, ano. Naživu, ale pod kontrolou.“ Wynstan vzhlédl a uviděl vcházející Agnes. „A tady je ta myška, která nám s tím pomůže.“ Všiml si, že nese košík. „Tys nakupovala, moje myško?“


  „Zásoby na cestu, pane biskupe.“


  „Pojď sem, sedni si mi na klín.“


  Zdála se překvapená a v rozpacích, ale rovněž vzrušená. Postavila košík na zem a posadila se Wynstanovi na koleno, zlehka a s rovnými zády.


  „Tak copak je to za cestu?“ zeptal se.


  „Ragna chce odjet do Drengova Přívozu. To trvá dva dny.“


  „Já vím, jak dlouho to trvá. Ale pročpak tam chce jet?“


  „Myslí si, že byste ji mohli zabít, až si uvědomíte, že se za Wigelma nikdy neprovdá.“


  Wynstan pohlédl na bratra. Právě něčeho takového se obával. Ještě že to zjistil předem. Bylo od něj moc mazané, že nasadil tu slídilku do Ragnina domu.


  „Jak k tomu došla?“ vyptával se dál.


  „Nejsem si jistá, ale objevil se Edgar s nějakýma penězma pro ni, a tohle jí navrhl on. Nastěhuje se k jeptiškám do kláštera a myslí si, že tam bude před váma v bezpečí.“


  Nejspíš má pravdu, pomyslel si Wynstan. Nechtěl si přece znepřátelit celou Anglii. „Kdy odjede?“


  „Zítra za svítání.“


  Wynstan přejel rukou po Agnesiných prsou a ona se rozechvěla touhou. „Vedla sis dobře, moje myško,“ pochválil ji potěšeně. „Tohle je důležitá informace.“


  „Jsem tak ráda, že jsem vás potěšila,“ pronesla třesoucím se hlasem.


  Mrkl na bratra a pak jí zašátral rukou pod šaty. „Tak vlhká, už!“ podivil se. „Zdá se, že jsem tě taky potěšil.“


  „Ano,“ špitla.


  Wigelm se zasmál.


  Wynstan pomalu sundal Agnes z klína. „Klekni si, moje myško,“ požádal ji. Nadzvedl si tuniku. „Víš, co si s tím počít?“


  Sklonila hlavu nad jeho klín.


  „Ach ano,“ vzdychl. „Vidím, že víš.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Začínalo se stmívat, když Ragna vyklouzla z hradiště. Stáhla si přes hlavu kapuci a spěchala městem. Byla šťastná, že míří za Edgarem. Uvědomila si, že zažívá povědomý pocit. Vždycky ho viděla hrozně ráda. A on se vůči ní choval jako spolehlivý a dobrý přítel od chvíle, kdy přijela do Anglie.


  Šerifa Dena a jeho manželku zastihla ve chvíli, kdy se chystali ulehnout. Edgar si zabral jeden prázdný dům v tvrzi, oznámil jí Den, a odvedl ji tam. Místnost osvětlovala jediná lojová svíčka. Edgar stál u krbu, který ale nehořel: venku bylo teplo.


  „Koně budete mít připravené hned za rozbřesku,“ oznámil Den stručně.


  „Děkuju vám,“ pokývla mu Ragna. Někteří Angličané jsou slušní lidé a jiní jsou dobytek, napadlo Ragnu; všude to bude asi stejné. „Pravděpodobně jste mi zachránil život.“


  „Dělám to, co by si podle mě přál král,“ odpověděl a pak dodal. „A pomáhám vám rád.“ Podíval se na ně a slabě se pousmál. „Nechám vás tu, abyste si udělali konečné přípravy.“ A vyšel ven.


  Ragně začalo bít srdce rychleji. Málokdy se ocitla s Edgarem o samotě – tak málokdy, že si vlastně dokázala jasně připomenout každou tu událost. K té první došlo před pěti lety v Drengově Přívozu, když ji převážel na ostrov Malomocných. Pamatuje se na tu tmu, na pleskání dešťových kapek dopadajících na hladinu řeky a teplo jeho silných paží, když ji přenášel z člunu přes mělkou vodu až na suchou zem. Ta druhá se přihodila o čtyři roky později, v Outhenhamu, v jeho domě v lomu, když ho políbila, a on málem rozpaky zemřel. A třetí se udála v Drengově Přívozu, když jí ukazoval schránku, kterou vyrobil na knihu od ní, a ona víceméně připustila, že jí jeho láska poskytuje útěchu.


  Teď je to počtvrté.


  „Všechno je připravené,“ oznámila mu. Měla na mysli útěk.


  „Tady taky.“ Vypadal nesvůj.


  „Uklidni se,“ nabádala ho. „Já tě nekousnu.“


  Nesměle se pousmál. „Smůla.“


  Když na něj v tom nejasném světle hleděla, nepřála si nic víc než ho obejmout. Připadalo jí to jako ta nejpřirozenější věc na světě. Přistoupila blíž. „Něco jsem si uvědomila.“


  „Co?“


  „My dva nejsme přátelé.“


  Okamžitě pochopil. „Nene,“ zavrtěl hlavou. „My jsme něco úplně jinýho.“


  Dotkla se rukama jeho lící a ucítila jemné vousy. „Taková dobrá tvář,“ řekla. „Silná, inteligentní a laskavá.“


  Sklopil oči.


  „Přivádím tě do rozpaků?“ zeptala se.


  „Ano, ale nepřestávejte.“


  Pomyslela na Wilwulfa a divila se, jak mohla milovat válečníka. Bylo to takové dívčí vzplanutí, napadlo ji. To, co cítila teď, byla touha dospělé ženy. Nic z toho však nemohla vyslovit, a tak ho raději políbila.


  Byl to dlouhý, něžný polibek, jejich rty se zlehka zkoumaly. Hladila mu tváře a vlasy a ucítila jeho ruce na svém pasu. Po nějaké chvíli polibek ukončila a ztěžka oddechovala. „Pane jo,“ vydechla. „Můžu dostat ještě trochu?“


  „Kolik chcete,“ odpověděl. „Šetřil jsem si to.“


  Měla pocit viny. „Mrzí mě to.“


  „Proč?“


  „Že jsi čekal tak dlouho. Pět let.“


  „Čekal bych i deset.“


  Oči se jí zalily slzami. „Nezasloužím si takovou lásku.“


  „Ale zasloužíte.“


  Toužila udělat něco, aby ho potěšila. „Líbí se ti moje prsa?“ zeptala se.


  „Ano. Proto jsem na ně celý ty roky zíral.“


  „Nechtěl by sis sáhnout?“


  „Chtěl,“ špitl chraplavě.


  Sklonila se a nadzvedla lem šatů, pak si je jedním hbitým pohybem přetáhla přes hlavu a stanula před ním nahá.


  „Panebože,“ vydechl. Laskal ji oběma rukama, jemně ji tiskl, dotýkal se bradavek měkkými konečky prstů. Dech se mu zrychloval. Pomyslela si, že připomíná žíznícího muže, který našel potok. „Smím je políbit?“ zeptal se po chvíli.


  „Edgare,“ vybídla ho, „můžeš líbat vše po libosti.“


  Sklonil hlavu, ona mu hladila vlasy a pozorovala v mihotavém světle, jak se jeho rty pohybují po její kůži.


  Polibky se stávaly stále naléhavější. „Jestli budeš sát, dostaneš mléko,“ řekla mu.


  Zasmál se. „Chutnalo by mi?“


  Hrozně se jí líbilo, jak dokázal být vášnivý a zároveň se smát. „To nevím,“ usmála se.


  Vzápětí opět zvážněl. „Nemůžeme si lehnout?“


  „Počkej chvilku.“ Sklonila se a nadzvedla mu halenu. Když ji dostala do výše pasu, políbila mu koneček penisu. Pak mu halenu stáhla přes hlavu.


  Leželi vedle sebe a Ragna prozkoumávala jeho tělo rukama, osahávala hruď, pas, stehna; a on jí to oplácel. Ucítila jeho ruku mezi svýma nohama a prst ve své vlhké štěrbince. Zachvěla se blahem.


  Náhle jí došla trpělivost. Překulila se na něj a zavedla jeho penis do sebe. Zprvu se pohybovala pomalu, pak rychleji. Podívala se do jeho tváře pod sebou a pomyslela si: netušila jsem, jak moc po tomhle toužím. Nebyl to jen ten pocit, ta radost, to vzrušení; bylo to víc, důvěrnost, vzájemná upřímnost; byla to láska.


  Zavřel oči, ale to Ragna nechtěla, a tak ho vyzvala: „Dívej se na mě, dívej se.“ Otevřel oči. „Miluju tě,“ řekla mu. A pak ji zaplavila čirá radost, že s ním tohle dělá, vykřikla a v tutéž chvíli ucítila, jak se v ní v křeči otřásá. Trvalo to dlouho, nakonec se složila na jeho prsa, emočně vyčerpaná.


  Ležela na něm a vzpomínky posledních pěti let k ní přicházely jako zapamatovaná báseň. Před očima se jí objevila ta hrozná bouře, když byla na palubě Anděla; lapka v přilbě, který jí ukradl svatební dárek pro Wilfa; odporný Wigelm, který jí sahal na prsa, když se setkali poprvé; to zděšení, když se dozvěděla, že Wilf už byl ženatý a má syna; soužení kvůli jeho nevěře s Carwen; hrůza z jeho zavraždění; Wynstanova zlotřilost. A po celou tu dobu tu byl Edgar, jehož laskavost přerostla v náklonnost a pak ve vášnivou lásku. Díky Bohu za Edgara, pomyslela si. Díky Bohu.


   


  Þ Þ Þ


   


  Poté co odešla, ležel Edgar dlouho omámený štěstím. Předtím se domníval, že je odsouzen ke dvěma nemožným láskám, jedné k mrtvé ženě a druhé k nedosažitelné. A teď mu Ragna řekla, že ho miluje. Ragna z Cherbourgu, nejkrásnější žena v Anglii, miluje Edgara stavitele.


  Znovu prožíval každou minutu: polibek; jak si svlékla šaty; její ňadra; jak mu políbila penis, lehce, s láskou, skoro letmo; jak mu říkala, ať otevře oči a dívá se na ni. Těšili se někdy dva lidé tak náruživě jeden z druhého? Milovali se někdy dva lidé tak moc?


  Nejspíš ano, pomyslel si, ale asi jich mnoho nebylo.


  S hlavou plnou těch nejpříjemnějších myšlenek upadl do spánku.


  Probudil ho klášterní zvon. Jeho první myšlenka byla: Opravdu jsem se miloval s Ragnou? A druhá: Neopozdil jsem se?


  Ano, miloval se s ní, a ne, neopozdil se. Mniši vstali hodinu před rozbřeskem. Má spoustu času.


  Nemysleli s Ragnou dál než za hranice dvou dní. Odejdou ze Shiringu, vydají se do Drengova Přívozu, Ragna vyhledá útočiště u jeptišek a pak budou přemýšlet o budoucnosti. Nemohl si však odpustit různé úvahy.


  Společenský odstup mezi nimi nebyl už tak velký jako předtím. Edgar je úspěšný řemeslník, důležitý muž jak v Drengově Přívozu, tak v Outhenhamu. Ragna je šlechtična, ale vdova, a na její finanční zdroje zaútočil Wynstan. Ta propast se zmenšila – přesto je stále příliš velká. Edgar neviděl, jak z toho ven, ale nehodlal si tím nechat zničit své dnešní štěstí.


  Šerifa Dena zastihl v kuchyni u snídaně sestávající ze studeného hovězího a piva. Edgar byl nadmíru napjatý a rozrušený, takže hlad necítil, ale přiměl se pozřít aspoň něco: možná bude potřebovat sílu.


  Den vyhlédl ze dveří k obloze. „Začíná svítat.“


  Edgar se zamračil. Zpozdit se jen tak, to se Ragně nepodobalo.


  Zašel do stáje. Podkoní sedlali tři koně, pro Ragnu, Cat a Agnes a na soumara přivazovali koše se zásobami. Edgar si osedlal Buttress.


  Dostavil se Den. „Všechno je přichystané – až na Ragnu,“ konstatoval.


  „Jdu za ní,“ nabídl se Edgar.


  Pospíchal městem. Obloha se vyjasňovala a z pekárny stoupal kouř, ale cestou do ealdormanova hradiště nepotkal nikoho.


  Vstupní bránu někdy zavírali a střežili, teď však nikoli: letos bylo s Vikingy uzavřeno příměří a pro Velšany nadešlo období nečinnosti. Nehlučně bránu otevřel. Hradišti vládlo ticho.


  Pospíchal k Ragninu domu. Zaklepal krátce na dveře a zkusil petlici. Zevnitř zavřeno nebylo. Otevřel dveře a vkročil dovnitř.


  Nikdo tu nebyl.


  Zamračil se, protože se ho zmocnil hrozný strach. Co se mohlo stát?


  Nic tu nesvítilo. Mžoural v polotmě. Přes ohniště přecupitala myška: musí být studené. Když si jeho oči přivykly na slabé světlo z otevřených dveří, všiml si, že tu většina z Ragniných věcí zůstala – šaty visící z věšáků, schránka na sýry a na maso, poháry a misky – jen dětské postýlky zmizely.


  Ragna byla pryč. A studené ohniště dosvědčovalo, že odešla už před několika hodinami, nejspíš nedlouho po tom, co mu popřála dobrou noc v tvrzi šerifa Dena. Teď už může být na hony daleko odtud kterýmkoli směrem.


  Určitě změnila plány. Ale proč mu nic nevzkázala? Mohl jí v tom zabránit. Situace silně nasvědčovala tomu, že ji někdo odvedl proti její vůli a zabránil jí ve styku s okolním světem. To musí mít na svědomí Wynstan a Wigelm. Takže oni ji někde vězní.


  Vzplanul hněvem. Jak se opovažují? Je svobodná žena, dcera hraběte a vdova po ealdormanovi – nemají na to právo!


  Jestli zjistili, že má v plánu uprchnout, kdo jim to prozradil? Snad někdo ze šerifova služebnictva, nebo dokonce Cat či Agnes.


  Edgar potřeboval zjistit, kam ji odvedli.


  Bez sebe vzteky opustil dům. Chystal se na konfrontaci s Wigelmem nebo s Wynstanem, ale Wigelm byl nejspíš víc po ruce. Pokud se zdržoval v Shiringu, přespával v domě své matky Gythy. Edgar zamířil přes trávník ke Gythinu domu.


  Ozbrojenec přede dveřmi seděl na zemi, opíral se zády o zeď a pospával. Edgar poznal Elfgara, velkého, silného, ale příjemného mladíka. Edgar si ho nevšímal a zabušil na dveře.


  Elfgar vyskočil a kvůli tomu náhlému probuzení sotva stál. Podíval se na zem pod nohama a opožděně zvedl kyj, sukovitou, hrubě vyřezávanou dubovou hůl. Zdálo se, že neví, co si s ním počít.


  Dveře se rozlétly a za nimi se objevil další ozbrojenec. Ten spal určitě na prahu. Byl to Fulcric, starší a podlejší než Elfgar.


  „Je tu Wigelm?“ zeptal se Edgar.


  „Kdo k čertu jsi?“ vyjel na něj Fulcric.


  „Chci vidět Wigelma!“ zvýšil hlas Edgar.


  „Jestli si nedáš bacha, praštím tě do hlavy.“


  Promluvil hlas zevnitř. „To nic, Elfgare, to je jen ten rádoby stavitel z Drengova Přívozu.“ Z přítmí domu se vynořil Wigelm. „Jen doufám, že má dobrý důvod k tomu, aby mi mlátil do dveří v tuhle ranní hodinu.“


  „Vy ten důvod znáte, Wigelme. Kde je?“


  „Neopovažuj se mě vyslýchat, nebo tě potrestám za drzost.“


  „A vás potrestají za únos urozený vdovy – což je v očích krále vážnější urážka.“


  „Nikdo nikoho neunesl.“


  „Tak kde je paní Ragna?“


  Za Wigelmem se objevila jeho manželka Milly a jeho matka, obě rozcuchané a s ospalýma očima.


  „A kde jsou její děti?“ naléhal dál Edgar. „Král to bude chtít vědět.“


  „Na bezpečném místě.“


  „Kde?“


  Wigelm se tvářil pohrdavě. „Určitě si nemyslíš, že bys ji mohl mít, co?“


  „To vy jste ji žádal, aby se za vás provdala.“


  „Cože?“ ozvala se Milly. Zřejmě jí neřekli, že její manžel nabídl Ragně sňatek.


  „Jenže Ragna vás odmítla, viďte?“ zahrával si s ohněm Edgar. Věděl, že je pošetilé Wigelma provokovat, ale byl tak rozlícený, že se nedokázal ovládnout. „Proto jste ji unesl.“


  „Tak to stačí.“


  „Je tohle jediný způsob, jak dokážete získat ženu, Wigelme? Že ji unesete?“


  Elfgar se zahihňal.


  Wigelm postoupil o krok k Edgarovi a udeřil ho do obličeje. Byl to silný muž, jehož jedinou dovedností byl boj, a rána zabolela. Edgar měl pocit, že mu celá levá strana obličeje hoří.


  Zatímco stál jako omráčený, Fulcric k němu svižně přiskočil a uchopil ho zkušeným hmatem zezadu; a Wigelm ho vzápětí udeřil do břicha. Edgara se zmocnila panika, nemohl dýchat. Wigelm ho nakopl do varlat. Edgar zalapal po dechu a zařval bolestí. Wigelm ho opět udeřil do obličeje.


  Pak si všiml, že si Wigelm bere od Elfgara kyj.


  Přepadl ho děs. Bál se, že ho umlátí k smrti, a nezůstane tu nikdo, kdo by Ragnu ochránil. Pozoroval, jak se mávající kyj přibližuje k jeho obličeji. Otočil hlavu, ten kus těžkého dřeva ho udeřil do spánku a lebkou mu proletěl bolestný záblesk.


  Vzápětí následovala rána do hrudi a Edgar měl pocit, že má zlomená žebra. Napůl v bezvědomí se sesouval k zemi a v dopadu na ni mu zabránilo pouze Fulcricovo sevření.


  Přes vyzvánění v uších zaslechl Gythin hlas. „To stačí. Nechceš ho přece zabít.“


  „Hoď ho do rybníka,“ nařídil potom Wigelm.


  Někdo ho zvedl za zápěstí a za kotníky a přenesl přes hradiště. Okamžik nato cítil, jak letí vzduchem. Dopadl na hladinu a klesal ke dnu. Byl v pokušení zůstat jen tak ležet a utopit se, aby té bolesti unikl.


  Přetočil se a položil ruce a kolena do bahnitého rybničního dna, pak se mu podařilo zvednout hlavu nad hladinu a nadechnout se.


  Zvolna, v mučivé bolesti, popolézal jako malé dítě, až dosáhl břehu.


  „Chudáčku,“ zaslechl nějaký ženský hlas.


  Uvědomil si, že je to Gilda, kuchyňská děvečka.


  Pokoušel se zvednout na nohy. Gilda ho popadla za paži a pomohla mu nahoru. „Děkuju,“ zamumlal Edgar skrz rozmlácené rty.


  „Ať Bůh prokleje Wigelma,“ ulevila si. Zachytila ho v podpaží a přehodila si jeho paži přes ramena. „Kam jdeš?“


  „K Denovi.“


  „Tak jo,“ řekla Gilda. „Pomůžu ti tam.“
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  Aldreda těšilo, jak se jeho knihovna rozrůstá. Dával přednost titulům psaným anglicky před těmi latinskými, aby je mohli používat všichni gramotní lidé, nejen vzdělaní kněží. Měl tu evangelia, žalmy i nějaké mešní knihy, a do všech mohli nahlížet obyčejní vesničtí faráři, kteří sami vlastnili jen málo knih nebo neměli žádné. Jeho malé skriptorium vytvářelo levné kopie na prodej. Vlastnil i některé biblické komentáře a světskou poezii.


  Převorství vzkvétalo, pobíralo další a další renty z města a nyní, konečně, dostávalo i dary v podobě půdy od šlechticů. V klášteře měli i novice a ve škole žáky, kteří zde bydleli. Toho mírného říjnového odpoledne mladí studenti recitovali žalmy na hřbitově.


  Všechno šlo dobře, až na zmizení Ragny, jejích dětí a služebných. Edgar strávil dva měsíce putováním od města k městu, od vesnice k vesnici, ale po Ragně ani stopy. Navštívil dokonce i novou loveckou chatu, kterou si Wigelm postavil poblíž Outhenhamu. Nikdo si nevšiml, že by tudy Ragna projížděla. Edgara sužovaly obavy, byl však bezmocný a Aldred ho litoval.


  Wigelm mezitím vybíral všechny daně z outhenského údolí.


  Aldred se ptal šerifa Dena, jak je možné, že s tím král nic nedělá. „Podívejte se na to z hlediska krále,“ vyzval ho Den. „On vidí Ragnino manželství jako nezákonné. Odmítl ho stvrdit, ale Wilwulf toho stejně nedbal. Královský soud vyměřil Wilfovi pokutu za neposlušnost, ale on ji nezaplatil. Zpochybnil tím Ethelredovu autoritu, a co je horší, ranil jeho hrdost. Král se nehodlá nadále chovat, jako by šlo o dokonale normální manželství.“


  „Takže trestá Ragnu za Wilwulfovy hříchy,“ zlobil se Aldred.


  „Co jiného může dělat?“


  „Mohl by dotírat na Shiring.“


  „To je extrémní krok: sbírat vojsko, zapalovat vesnice, zabíjet ty, co se mu protiví, rychle mizet s nejlepšími koňmi, dobytkem a šperky: to je králova nejzazší zbraň, která se používá jen za extrémních okolností. Tohle by měl podstupovat kvůli cizí vdově, jejíž manželství navíc vůbec neuznal?“


  „Ví její otec, že zmizela?“


  „Možné to je. Jenže záchranná operace z Normandie by se chápala jako vpád do Anglie. A to hrabě Hubert nemůže zvládnout – zvlášť když se dcera jeho souseda co nevidět stane manželkou anglického krále. Svatba Ethelreda s Emmou z Normandie je stanovena na listopad.“


  „Král musí vládnout, ať se děje cokoli; a jedna z jeho povinností je postarat se o urozené vdovy.“


  „Měl byste mu to vysvětlit sám.“


  „Tak dobrá, udělám to.“


  Aldred napsal králi Ethelredovi dopis.


  Král odpověděl tak, že nařídil Wigelmovi, aby vdovu po svém bratrovi ukázal.


  Aldred měl za to, že Wigelm ten rozkaz prostě nebude brát na vědomí, stejně jako nebral na vědomí minulá nařízení, jenže tentokrát tomu bylo jinak: Wigelm oznámil, že Ragna odjela domů do Cherbourgu.


  Pokud je to pravda, aspoň by se tím vysvětlilo, proč ji nikdo v Anglii nedokázal nalézt. A ona by si přirozeně vzala své děti i své normanské služebné s sebou.


  Edgar navštívil Combe podruhé a nenašel tu nikoho, kdo by mohl potvrdit, že tady Ragna nastoupila na loď – mohla se ovšem nalodit v některém jiném přístavu.


  Aldred si dělal starosti o Edgara, ale pak se objevil on osobně. Už se zotavil z toho, jak ho zmlátili, až na to, že měl teď nos poněkud nakřivo a chyběl mu jeden přední zub. Přicházel ke hřbitovu ve společnosti dalších dvou lidí, které Aldred poznával. Muž ostříhaný podle normanského způsobu byl Odo a ta malá plavovlasá žena jeho manželka Adelaide. Tito dva kurýři z Cherbourgu přinášeli Ragně každé tři měsíce renty ze Saint-Martinu. V patách za nimi se ubírali tři ozbrojenci jako jejich doprovod. Od popravy Železné huby potřebovali ochránců méně.


  Aldred je pozdravil a Edgar mu oznámil: „Odo přišel požádat o laskavost, převore Aldrede.“


  „Udělám, co bude v mých silách,“ přikývl Aldred.


  „Rád bych, abyste si vzal na starost Ragniny peníze,“ vysvětlil svou angličtinou s francouzským přízvukem Odo.


  „Samozřejmě ji nemůžete najít,“ pochopil Aldred.


  Odo rozhodil rukama v pocitu marnosti. „V Shiringu říkají, že odjela do Outhenhamu, a v Outhenhamu zase, že je v Combe, jenže my jsme z Combe přijeli a tam nebyla.“


  Aldred přikývl. „Nikdo ji nemůže najít. O její peníze se pochopitelně postarám, jestli si to přejete. Ovšem podle naší poslední informace se Ragna vrátila domů do Cherbourgu.“


  Odo užasl. „Ale tam není! Kdyby byla, nejezdili bychom do Anglie!“


  „Ovšemže ne,“ souhlasil Aldred.


  „Tak kde pro všechno na světě vězí?“ zvolal Edgar.


   


  Þ Þ Þ


   


  Wigelm a banda ozbrojenců přepadli Ragnu, Cat a děti v jejich domě, svázali je a nasadili jim roubíky. Pod příkrovem tmy je vynesli z hradiště a pak je naložili do čtyřkoláku a zakryli dekami.


  Děti byly vyděšené a nejhorší bylo, že jim Ragna nemohla poskytnout útěchu slovy.


  Vůz poskakoval po vyprahlých prašných cestách celé hodiny. Z toho, co Ragna zaslechla, je doprovázelo asi půl tuctu mužů na koních. Zůstávali však potichu, jen tu a tam prohodili slovo, a i to polohlasem.


  Děti plakaly, až z pláče usnuly.


  Když vůz zastavil a sundali z nich deky, byl den. Ragna viděla, že jsou na jakési mýtině v lese. Agnes jela s doprovodem, a právě tehdy si Ragna uvědomila, že tím zrádcem je ona. Určitě Ragnu zradila tím, že Wynstanovi vyžvanila, že její paní hodlá s Edgarem uprchnout. Po celou dobu švadlena chovala v skrytu duše vůči Ragně nenávist, protože odsoudila jejího manžela Offu k smrti. Ragna si spílala, že se nechala pohnout soucitem a tu ženu znovu zaměstnala.


  Viděla, že na voze se vezly spolu se zajatými i dětské postýlky. Všechno bylo ale zakryté. Jak se to asi jevilo vesničanům, kolem kterých skupina projížděla? Určitě ne jako únos, protože ženy ani děti neviděli. Ragna by sama podle ozbrojeného doprovodu soudila, že deky zakrývají velké množství stříbra či jiných cenností, které nějaký zámožný šlechtic nebo kněz převáží z jednoho místa na druhé.


  Teď, když je nemohl nikdo kolem vidět, Agnes rozvázala děti a nechala je vyčurat na kraji mýtiny. Samozřejmě by nikam neutekly, protože to by znamenalo opustit matku. Dostaly chléb namočený v mléce a pak je zase svázali a dali jim roubíky. Potom pustily matky, jednu po druhé, a ženy si pod bedlivým pohledem mužů ulevily a dostaly něco málo k jídlu a pití. Jakmile tohle skončilo, opět zajatce zakryli a vůz se trmácel dál.


  V průběhu několika hodin se zastavili ještě dvakrát.


  Toho večera dorazili do Wilwulfovy lovecké boudy v lese.


  Ragna ji už kdysi navštívila, v oněch šťastných počátečních dnech svého manželství. Odjakživa milovala lov, a připomněla si okamžik, kdy se ho s Wilfem zúčastnila v Normandii, jak spolu zabili medvěda a pak se poprvé vášnivě líbali. Avšak poté, co se jí manželství pokazilo, její záliba v lovu ochabla.


  Bouda se nacházela na odlehlém a osamělém místě, vzpomínala. Kromě prostorného domu tam byly stáje, psí kotce a skladiště. Jedno z menších stavení obýval správce s manželkou, ale kromě nich neměl nikdo důvod sem zajíždět, pokud se nepořádal lov.


  Ragnu přenesli spolu s ostatními do velkého domu a rozvázali je. Správce přitloukl prkna přes obě okna, takže znemožnil otevření okenic, a zvenku přidělal na dveře závoru. Jeho manželka jim přinesla k večeři kastrol ovesné kaše. Pak je nechali do rána o samotě.


  Tohle se stalo před dvěma měsíci.


  Jídlo jim vždycky přinášela Agnes. Směli se jednou denně venku protáhnout, ale Ragně nikdy nedovolili vyjít spolu s dětmi. Dva z Wigelmových strážců, Fulcric a Elfgar, stáli vždy za dveřmi. Nikdy se tu neobjevili návštěvníci, aspoň Ragna se o žádných nedozvěděla.


  S anglickou šlechtičnou by takhle Wigelm a Wynstan nemohli nikdy zacházet. Měla by mocnou rodinu, rodiče, sourozence, bratrance a sestřenice, a ti by měli peníze i ozbrojence, kteří by ji hledali, žádali by po králi, aby vynutil dodržování jejích práv, a v případě neúspěchu by přitáhl do Shiringu s vojskem. Ragna byla zranitelná, neboť její rodina se nacházela příliš daleko na to, aby mohla zasáhnout.


  Agnes působilo radost, že s jídlem mohla přinášet i zlé zprávy. „Váš přítel Edgar začal pěkně vyvádět,“ oznámila hned zpočátku.


  „Věděla jsem, že bude,“ opáčila Ragna.


  „Je to věrný přítel,“ dodala Cat.


  Agnes tu jízlivou poznámku přešla. „Zmlátili ho k nepoznání,“ poznamenala se škodolibým uspokojením. „Fulcric ho pěkně přidržel a Wigelm si na něj vzal kyj.“


  „Bože, zachraň ho,“ zašeptala Ragna.


  „O Bohu nic nevím, ale Gilda ho odvedla k šerifu Denovi. Čtyřiadvacet hodin se nemohl ani postavit.“


  Aspoň je naživu, pomyslela si Ragna. Wigelm ho nezabil. Už tak má spory s králem a asi si nechce přidat na seznam další provinění.


  Agnes byla škodolibá, ale Ragna z ní mohla vymámit další novinky. „Nemůžou nás tu schovávat dlouho,“ prohodila jednoho dne. „Lidi vědí, že Wilwulf tady měl loveckou chatu – brzy se tu po nás bude někdo shánět.“


  „Ba ne, nebude,“ pohlédla na ni Agnes vítězoslavně. „Wigelm rozhlásil, že to tu shořelo. Dokonce si postavil novou loveckou chatu poblíž Outhenhamu. Prej je tam větší hojnost zvěře.“


  Tohle pochází z Wynstanovy hlavy, pomyslela si Ragna zoufale. Wigelm není dost chytrý, aby něco takového vymyslel.


  Přesto existují jisté meze toho, jak dlouho zůstane jejich uvěznění utajeno. Les není zcela bez lidí: jsou tam uhlíři, chytači koní, dřevorubci, důlní dělníci i lapkové. Ozbrojenci je mohou odstrašit, ale nelze jim zabránit, aby se občas nepodívali z křoví. Dříve nebo později někdo začne přemýšlet, jestli v lovecké chatě nejsou drženi nějací zajatci.


  Pak se o tom začne šuškat. Lidi budou říkat, že je v domě netvor se dvěma hlavami nebo slet čarodějnic či mrtvola, která ožila za úplňku a snažila se násilím dostat z rakve. Někdo si však dá dohromady vězení a pohřešovanou šlechtičnu.


  Jak dlouho to potrvá? Lidé z lesů žili tak, že se s běžnými vesničany nebo městskými lidmi stýkali jen málo. Po celé měsíce nepromluvili s žádným cizím člověkem. Za jistých okolností se musí vypravit na trh se stádem čerstvě zkrocených koní nebo s kárkou železné rudy, ale k tomu s největší pravděpodobností dojde až příští jaro.


  Jak týdny přecházely v měsíce, Ragna propadala sklíčenosti. Děti v jednom kuse kňouraly, Cat měla špatnou náladu a Ragna zjišťovala, že nevidí důvod, proč si má ráno umývat obličej.


  A pak zjistila, že na ni čeká ještě něco horšího; mnohem horšího.


  Právě vyrývala do stěny znamínka, podle nichž odpočítávala dny, zanedlouho měl nastat předvečer Všech svatých; a vtom vešel Wigelm.


  Venku byla tma a děti už spaly. Ragna s Cat seděly na lavici u ohně. Světnici osvětlovala jediná lojová svíčka – dovolovali jim zapálit vždy jen jednu. Fulcric otevřel Wigelmovi dveře, pak je zavřel a zůstal venku.


  Ragna se opatrně podívala a viděla, že Wigelm není ozbrojený.


  „Co chcete?“ zeptala se a okamžitě se zastyděla, když ve svém hlase postřehla náznak strachu.


  Wigelm naznačil palcem Cat, aby vstala, a zaujal její místo. Ragna se na lavici posunula, aby byla od něj co možná nejdál.


  „Měla jste spoustu času, abyste si promyslela své postavení,“ odpověděl Wigelm.


  S námahou posbírala něco ze své někdejší odvahy. „Byla jsem nezákonně uvězněná. K tomu jsem došla velmi rychle.“


  „Jste bezmocná a bez peněz.“


  „Jsem bez peněz, protože jste mi je ukradl. Mimochodem, vdova má nárok na vrácení věna. To moje činí dvacet liber stříbra. Ukradl jste i Wilfovu pokladnici, takže mi z ní dlužíte dvacet liber. Kdy mi ty peníze dáte?“


  „Když si mě vezmete, můžete je mít všechny,“ odpověděl Wigelm.


  „A ztratit duši. Ne, díky. Vezmu si jen své peníze.“


  Zavrtěl hlavou, jako by ho to zarmoutilo. „Proč se musíte chovat jako mrcha? Co je špatného na tom chovat se k muži hezky?“


  „Wigelme, proč jste sem přišel?“


  Okázale si povzdechl. „Udělal jsem vám dobrou nabídku. Ožením se s vámi –“


  „Jak blahosklonné!“


  „– a společně požádáme krále, aby nás jmenoval vládci Shiringu. Doufal jsem, že teď už jste pochopila, že přijmout mou nabídku má smysl.“


  „Ne, nepochopila.“


  „Lepší nedostanete.“ Silnou rukou ji popadl za nadloktí. „No tak, nemůžete předstírat, že se vám nezdám přitažlivý.“


  „Předstírat? Pusťte mě.“


  „Slibuju vám, že až vás jednou obskočím, budete žadonit, ať to zopakuju.“


  Vymanila paži z jeho sevření a vstala. „Nikdy!“


  K Ragninu překvapení šel ke dveřím, zaklepal na ně a hned se k ní zase otočil. „Nikdy je moc dlouho,“ řekl. Strážce otevřel a Wigelm vyšel ven.


  „Díky Bohu,“ povzdechla si Ragna, když se dveře zavřely.


  „Šťastné vyváznutí,“ prohodila Cat. Znovu se posadila na lavici vedle Ragny.


  „On se obvykle takhle snadno nevzdává,“ strachovala se Ragna.


  „Pořád máte obavy.“


  „Já si totiž myslím, že obavy má Wigelm. Proč si myslíš, že se tak hrne do sňatku se mnou?“


  „A kdo by se nehrnul?“


  Ragna zavrtěla hlavou. „On mě ve skutečnosti za manželku nechce. Působím moc starostí. Raději by spal s někým, kdo se mu nikdy nevzepře.“


  „Takže co?“


  „Oni si dělají hlavu kvůli králi. Zmocnili se Shiringu, a mě, pro tuto chvíli, ale během té doby si Ethelreda znepřátelili, a možná přijde čas, kdy se král rozhodne, že je naučí, kdo vládne Anglii.“


  „Nebo možná nepřijde,“ zapochybovala Cat. „Králové mají rádi klidný život.“


  „To je pravda. Jenže Wynstan a Wigelm nemůžou předem vědět, kterým směrem se král vydá. Ovšem mnohem větší šanci dosáhnout kýženého výsledku by měli, kdybych se za Wigelma provdala. Proto to pořád zkoušejí.“


  Dveře se otevřely a Wigelm se vrátil.


  Tentokrát ho doprovázeli čtyři ozbrojenci, které Ragna neznala. Určitě si je přivezl s sebou. Vypadali jako násilníci.


  Cat vykřikla.


  Každou ženu popadli dva muži, povalili je na zem a drželi je.


  Všechny děti se probudily a rozplakaly.


  Wigelm pevně uchopil výstřih Ragniných šatů a serval je z ní, takže zůstala ležet nahá, s roztaženýma nohama a rukama, přidržovaná za kotníky a zápěstí.


  „To jsou ale kulaťoučký holoubci, přisámbůh!“ zvolal jeden z mužů.


  „Ty nejsou pro tebe,“ upozornil ho Wigelm zvedající spodek své tuniky. „Až tady skončím, můžeš si přefiknout tu služku, tuhle ale ne. To bude moje manželka.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Od moře foukal studený vítr a Wynstan vděčně vešel do teplé zakouřené místnosti v Magsině domě v Combe s Wigelmem v závěsu. Mags si ho ihned všimla a vrhla se mu kolem krku. „Můj oblíbenej kněz!“ jásala.


  Wynstan ji políbil. „Mags, ty rozkošnice, jak se vede?“


  Vykoukla mu přes rameno. „A váš stejně pohlednej mladší bratr,“ dodala a objala i Wigelma.


  „Pro tebe je pohlednej každej bohatej muž,“ prohodil Wigelm mrzutě.


  Nechala to tak. „Posaďte se, drahoušci, a dejte si pohárek medoviny. Je čerstvě uvařená. Selethryth!“ Luskla prsty a žena středního věku – nepochybně bývalá prostitutka pokládaná nyní, jak se Wynstan domyslel, za příliš starou pro tuto práci – donesla džbánek a poháry.


  Vypili každý pohár přeslazeného lektvaru a Selethryth jim nalila další.


  Wynstan se zadíval na ženy, které seděly na lavicích u stěn místnosti. Některé byly oblečené, jiné zahalené v plandavých přehozech a jedna bledá dívka byla zcela nahá. „To je ale krásný pohled,“ povzdechl si.


  „Mám tu novou holku, kterou si schovávám,“ poznamenala Mags. „Ale kterej z vás ji připraví o panenství?“


  „Kolik mužů ji o něj připravilo až doteď?“ ušklíbl se Wigelm.


  Wynstan se uchechtl.


  Mags se ohradila. „Víte, že vám bych nikdy nelhala. Sem ji ani nepouštím – je zavřená nahoře ve vedlejším domě.“


  „Pannu ať si vezme Wigelm. Já mám chuť na zkušenější ženu,“ rozhodl Wynstan.


  „Co takhle Merry? Ta vás má ráda.“


  Wynstan se usmál na vnadnou, asi dvacetiletou tmavovlásku. Zamávala mu. „Ano,“ souhlasil. „Merry by byla skvělá. Taková velká zadnice.“


  Merry přišla, posadila se vedle něj a on ji políbil.


  „Selethryth, přiveď tu pannu odvedle pro théna Wigelma,“ požádala Mags.


  Po pár minutách vyzval Wynstan Merry: „Tak šup na slámu, moje milá, dáme se do toho.“


  Merry si přetáhla šaty přes hlavu a lehla si na záda. Baculatá dívka měla růžovou pokožku; těšilo ho, že si ji vybral. Nadzvedl spodní díl tuniky a klekl si jí mezi nohy.


  Merry vyvřískla.


  Zaražený Wynstan sebou trhl. „Co se to k čertu s tou ženskou děje?“ podivil se.


  „Von má šankr!“ zaječela Merry. Vyskočila na nohy a starostlivě si zakryla pohlaví.


  „Ne, nemám,“ namítl Wynstan.


  Mags nasadila zcela jiný tón hlasu. Její předchozí postoj – cokoli si přejete, drahoušku – nahradil rázný pocit oprávnění. „Ukažte, biskupe,“ požádala věcně. „Ukažte mi ho.“


  Wynstan se otočil.


  „Ježíši,“ řekla Mags, „je to opravdu tvrdej vřed.“


  Wynstan shlédl na svůj penis. Blízko žaludu měl asi dva centimetry dlouhý oválný vřed se zaníceným červeným pupínkem ve středu. „To nic není,“ odbyl ji. „Ani to nebolí.“


  Magsino veselí vzalo zasvé a její hlas zněl chladně. „To že nic není?“ pronesla rozhodně. „Tohle je syfl!“


  „To není možné,“ bránil se Wynstan. „Syfilis vede k lepře.“


  Mags svůj postoj zmírnila, ale jen trochu. „Snad máte pravdu,“ přikývla a Wynstan cítil, že se mu podvoluje. „Ale ať je to, co chce, s mýma holkama si to rozdávat nebudete. Jestli se kolem tohohle domu vyskytne nějaká taková nemoc, polovina anglickejch kněží bude mimo provoz dřív, než řeknete ‚smilnit‘.“


  „Tak to je tedy rána.“ Wynstana to zdeptalo. Nemoc znamená slabost, a on má být silný. Navíc byl vzrušený a potřeboval ženskou. „Co si počnu?“ povzdechl si.


  Mags se vrátilo znovu cosi z její obvyklé koketérie. „Udělám vám to rukou tak, jak jste to ještě nezažil, já osobně, můj rozkošnej biskupe.“


  „Hm, jestli je to to nejlepší, co se dá udělat…“


  „A děvčata se vám budou zároveň při tom předvádět. Na co byste se rád díval?“


  Wynstan uvažoval. „Rád bych viděl mrskání Merryiny zadnice řemenem.“


  „Pak to uvidíte,“ souhlasila Mags.


  „To ne,“ bránila se Merry.


  „Nestěžuj si,“ pokárala ji Mags. „Za mrskání dostaneš příplatek, to přece víš.“


  Merry se zatvářila zkroušeně. „Omlouvám se, Mags. Nechtěla jsem si stěžovat.“


  „Tak je to lepší,“ přikývla Mags. „Takže se otoč a ohni se.“
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  Ragna a Cat učily děti počítací písničku. Osbert, téměř čtyřletý, dokázal zpívat víceméně čistě. Právě dvouletá dvojčata si uměla jen broukat, slova se však naučit dokázala. Catiny dcerky, dvouletá a tříletá, to zvládly tak napůl. Všechny děti rády zpívaly, a navíc se při tom učily čísla.


  Ragna se v tom vězení zaměstnávala převážně tím, že měla děti k činnostem, při kterých se něco naučily. Rozpomínala se na básničky, vymýšlela příběhy a popisovala jim každé místo, které kdy sama navštívila. Vyprávěla jim o lodi Anděl a o bouři v Lamanšském průlivu, o lapkovi zvaném Železná huba, který jí ukradl svatební dárek, a dokonce i o ohni ve stájích na hradě Cherbourg. Cat nebyla v líčení příběhů tak dobrá, měla však nevyčerpatelnou zásobu francouzských písniček a čistý hlas.


  Tím, že ženy dětem vymýšlely nějakou zábavu, chránily i sebe, aby neupadly do beznaděje a sebevražedných nálad.


  Právě když písnička končila, otevřely se dveře a dovnitř nakoukl strážce. Elfgar, onen mládenec, nebyl tak otrlý jako Fulcric a spíš se ženami soucítil. Často Ragnu informoval o novinkách. Od něj se dozvěděla, že Vikingové v čele s obávaným králem Sveinem znovu zaútočili na jihozápadní Anglii. Dočasné příměří, které si král Ethelred koupil za čtyřiadvacet tisíc liber stříbra, nepřetrvalo do následujícího roku.


  Ragna málem zadoufala, že Vikingové možná jihozápadní Anglii dobudou. Mohli by ji zajmout a požadovat výkupné. Aspoň by se dostala tady z toho vězení.


  „Čas na protažení svalů,“ oznámil Elfgar.


  „Kde je Agnes?“ zeptala se Ragna.


  „Necítí se dobře.“


  Ragnu to nemrzelo. Nesnášela pohled na Agnes, ženu, která ji zradila a je zodpovědná za její uvěznění.


  Otevřenými dveřmi sem vnikl studený vzduch, a tak Ragna s Cat navlékly netrpělivým dětem pláště a pak je nechaly vyběhnout ven. Elfgar zavřel dveře a zajistil je zvenku závorou.


  Jakmile byly děti pryč, Ragna se poddala svému trápení.


  Podle kalendáře, který vyryla do zdi, tady strávila už sedm měsíců. V rákosu na podlaze byly blechy, ve vlasech měla hnidy a kašlala. Kolem ní to páchlo: dvě dospělé osoby a pět dětí užívaly jediný nočník, protože ven na záchod vyjít nesměly.


  Den zde strávený byl dnem ukradeným z jejího života a ona cítila zatrpklost ostrou jako hrot šípu pokaždé, když se ráno probudila a zjistila, že pořád ještě sedí tady v tom vězení.


  A včera zase přišel Wigelm.


  Jeho návštěvy byly nyní bohudík méně časté. Zprvu se objevoval jednou týdně; nyní to bylo spíš jednou za měsíc. Naučila se zavírat oči a představovat si výhled z hradeb Cherbourgu, ten čistý slaný vítr vanoucí jí do obličeje, dokud nepocítila, že se Wigelm stáhl jako slimák z jejího těla. Modlila se, aby o ni co nejdřív ztratil sebemenší zájem.


  Děti se vrátily s tvářemi červenými od zimy a přišla řada na obě ženy, aby se oblékly a šly ven.


  Chodily sem a tam, aby se zahřály, a Elfgar je doprovázel. „Co je s Agnes?“ zeptala se ho Cat.


  „Asi neštovice.“


  „Doufám, že na ně umře.“


  Odmlčeli se a pak Elfgar jen tak prohodil: „Řekl bych, že tady nejspíš už dlouho nebudu.“


  „Proč? Mrzelo by nás, kdybychom o tebe přišly,“ řekla Ragna.


  „Musím jít bojovat s Vikingama.“ Dělal, že ho to těší, ale Ragna pod jeho hranou odvahou vytušila náznak strachu. „Král verbuje vojsko, aby porazil Sveina Vidlího vousa.“


  Ragna se zastavila. „Víš to jistě?“ zeptala se. „Že král Ethelred přijíždí do jihozápadní Anglie?“


  „Říká se to.“


  Ragně poskočilo srdce nadějí. „Pak se určitě dozví o našem uvěznění.“


  Elfgar pokrčil rameny. „Možná.“


  „Naši přátelé mu to povědí: převor Aldred, šerif Den a biskup Modulf.“


  „Ano!“ přisvědčila Cat. „A pak nás král Ethelred bude muset osvobodit!“


  Ragna si jistá nebyla.


  „Není to tak, má paní?“


  Ragna neodpověděla.


   


  Þ Þ Þ


   


  „Tohle je naše příležitost, jak najít Ragnu,“ řekl převor Aldred šerifu Denovi. „Nesmíme dovolit, aby nám ta možnost proklouzla mezi prsty.“


  Aldred se vypravil z Drengova Přívozu do Shiringu výhradně kvůli tomu, aby si promluvil s Denem. Teď se na něj zkoumavě zahleděl, chtěl vidět, jak zareaguje. Denovi bylo padesát osm, tedy přesně o dvacet víc než Aldredovi, ale měli hodně společného. Oba rádi dodržovali pravidla. Denova tvrz svědčila o jeho zálibě v řádu: palisádová hradba byla dobře postavená, domy stály v řadě a kuchyně se nacházela co nejdál od hnojiště, až na opačném konci. Drengův Přívoz získal od chvíle, kdy to tam převzal Aldred, podobně uspořádaný vzhled. Existovaly ovšem i odlišnosti: Den sloužil králi; Aldred sloužil Bohu.


  „My teď víme, že Ragna nikdy do Cherbourgu neodjela,“ pokračoval Aldred. „Hrabě Hubert nám to potvrdil a poslal oficiální stížnost králi Ethelredovi. Wynstan s Wigelmem lhali.“


  Denova odpověď zněla opatrně. „Rád bych viděl Ragnu živou a zdravou a věřím, že král Ethelred taky,“ řekl. „Ovšem král má četné potřeby a působí na něj různé tlaky, které se často dostávají do konfliktu.“


  Denova manželka Wilburgh, žena středního věku se šedivými vlasy pod čepcem, měla případnější názor. „Král by měl toho prevíta Wigelma vsadit do vězení.“


  Aldred s ní souhlasil, ale pojal to praktičtěji. „Uspořádá král v jihozápadní Anglii soud?“


  „To musí,“ ujistil ho Den. „Kamkoli přijede, jeho poddaní se na něj obracejí se svými žádostmi, obviněními, prosbami a návrhy. Nezbyde mu, než je vyslechnout, a lidi se pak dožadují rozhodnutí.“


  „V Shiringu?“


  „Jestli tam přijede, ano.“


  „Tady nebo někde jinde, něco musí určitě v případě Ragny udělat!“


  „Dříve nebo později. Jeho zákonné právo bylo zpochybněno a on to nemůže nechat jen tak být. Načasování je ovšem jiná věc.“


  Každá odpověď zní možná, pomyslel si Aldred frustrovaně, ale třeba je to u členů královských rodin normální. Naproti tomu v klášteře hřích je hřích a není nad čím rozmýšlet. „Ethelredova nová manželka, královna Emma, bude určitě Ragnina silná spojenkyně,“ prohodil. „Obě jsou normanské šlechtičny, v mladším věku se znaly a obě se provdaly za mocné anglické šlechtice. Určitě zažily v naší zemi podobné radosti a strasti. Královna Emma bude chtít, aby Ethelred Ragnu zachránil.“


  „A Ethelred by to udělal, nebýt Sveina Vidlího vousu. Král shromažďuje vojsko k boji a jako vždy spoléhá na to, že thénové dají dohromady muže z měst a vesnic. Tohle pro něj představuje špatný čas na hádky s mocnými pány, jako je Wigelm a Wynstan.“


  Čímž se to smrskne na další možná, pomyslel si Aldred. „Existuje něco, co by mohlo to rozhodnutí ovlivnit?“


  Den se na chvíli zamyslel. „Samotná Ragna,“ odpověděl.


  „Co tím myslíte?“


  „Jestli se s ní Ethelred setká, udělá cokoli, oč ho požádá. Je krásná a zranitelná, a je to urozená vdova. Nedokáže odmítnout spravedlnost okouzlující ženě, s níž se špatně zachází.“


  „Ovšem v tom vězí náš problém. My ji k němu přivést nemůžeme, jelikož ji nedokážeme najít.“


  „Přesně tak.“


  „Takže stát se může cokoli.“


  „Ano.“


  „Mimochodem,“ vzpomněl si Aldred, „když jsem přijížděl sem, minul mě cestou Wigelm, mířil opačným směrem s malým houfem ozbrojenců. Netušíte náhodou, kam jeli?“


  „Ať to bylo kamkoli, musela jeho cesta vést přes Drengův Přívoz, protože na tom úseku se nenachází nic, co by stálo za zmínku.“


  „Doufám, že nemá v úmyslu nějak mi uškodit.“


  Aldred jel domů celý ustaraný, ale když dorazil, bratr Godleof mu sdělil, že Wigelm ve skutečnosti Drengův Přívoz nenavštívil. „Musel si to cestou rozmyslet a z nějakého důvodu se vrátil,“ domníval se Godleof.


  Aldred se zamračil. „Asi ano,“ přikývl.


   


  Þ Þ Þ


   


  Aldred uslyšel vojsko, když bylo ještě kilometr či víc vzdálené od Drengova Přívozu. Zprvu nevěděl, co to vlastně slyší. Hluk připomínal střed města Shiringu v den trhu; takový vzrůstající kravál působí stovky, možná tisíce lidí, kteří mluví a smějí se, hulákají příkazy, nadávají, pískají a kašlou, navíc rozeznával hýkání a ržání oslů a koní a skřípot a kodrcání vozů. Slyšel i to, jak muži a zvířata strhávají listí po obou stranách blátivé cesty a pošlapávají rostliny, vozy valící se přes křoví a mladé výhonky. Tohle může být jedině vojsko.


  Každý věděl, že se král Ethelred vydal na cestu, ale kudy pojede, to nevešlo ve známost, a Aldred se podivoval, že by král chtěl překročit řeku v Drengově Přívozu.


  Ten rámus zaznamenal, zrovna když pracoval v nové klášterní budově, kamenné stavbě, v níž se nacházela škola, knihovna a skriptorium. S listem pergamenu na podložce položené na kolenou přepečlivě opisoval evangelium svatého Matouše inzulárním miniskulním písmem užívaným v písemnictví v Anglii. Pracoval se zbožným usebráním, neboť tohle byl posvátný úkol. Vypisování částí Bible mělo dvojí účel: vytvářela se tím samozřejmě nová kniha, byla to však zároveň i dokonalá meditace nad hlubším významem toho posvátného textu.


  Přijal zásadu, že světským událostem by se nikdy nemělo dovolit, aby přerušily duchovní práci – ovšem tady šlo o krále, a tak práce zanechal.


  Zaklapl knihu svatého Matouše, opět uzavřel zátkou kalamář, opláchl hrot brku v misce s čistou vodou, pofoukal pergamen, aby inkoust oschl, a pak vše uložil zpátky do truhlice, kde se takové drahé předměty uchovávaly. Postupoval metodicky, ale srdce mu zběsile tlouklo. Král! Král představuje naději na spravedlnost. V Shiringu vládne tyranie, a změnit to může pouze Ethelred.


  Aldred krále ještě nikdy předtím nespatřil. Nazývali ho Ethelred Pomýlený, protože jeho chyba prý je, že se řídí špatnými radami. Aldred tomu moc nevěřil. Tvrdit, že král dostává špatné rady, byl obvykle způsob, jak na něj zaútočit, aniž by to tak vypadalo.


  Ať tak či onak, Aldred si nemyslel, že Ethelred činí katastrofální rozhodnutí. Králem se stal ve dvanácti a navzdory tomu vládne už pětadvacet let – což představuje samo o sobě úspěch. Pravda, nepodařilo se mu uštědřit rozhodující porážku loupeživým Vikingům, jenže ti podnikají výpady na Anglii už nějaká dvě století a ani žádný jiný král si proti nim nevedl o moc lépe.


  Aldred si připomenul, že král dnes možná nepřijíždí společně s blížícím se vojskem. Možná se kvůli nějaké záležitosti zdržel jinde a znovu se k vojsku připojí později. Králové nebývali služebníky vlastních plánů.


  Ve chvíli, kdy Aldred vyšel ven, objevovali se už na opačném břehu řeky první vojáci. Většinou šlo o hlučné mladíky se zbraněmi, které si vyrobili doma – hlavně kopí, sem tam nějaké kladivo nebo sekera či luk. Zahlédl i hrstku starců a pár žen.


  Aldred scházel dolů k řece. Postával tu Dreng a zdálo se, že je špatně naložený.


  Blod se už odstrkávala bidlem přes řeku. Několik mužů okamžitě řeku přeplavalo, neměli trpělivost a chtěli být co nejdřív na druhé straně, ovšem většina plavat neuměla. Ani sám Aldred se to nikdy nenaučil. Jeden muž odvedl svého koně do řeky a držel se sedla, zatímco zvíře plavalo, ale většina koní nesla těžký náklad. Zanedlouho se u břehu shromáždil čekající zástup. Aldred přemýšlel, kolik mužů tam asi celkem bude a jak dlouho potrvá, než se všichni dostanou přes řeku.


  Zabralo by to polovinu času, kdyby tu byl Edgar se svým prámem, ovšem ten odjel do Combe, kde pomáhá mnichům stavět městské opevnění. V této době se Edgar chápal každé záminky, aby mohl odcestovat a dál pátrat po Ragně. Nikdy to nevzdal.


  Blod přistála na opačné straně a oznámila cenu za převoz. Vojáci její požadavek nebrali na vědomí a hrnuli se na člun, patnáct, dvacet, pětadvacet. Měli malé ponětí o tom, kolik jich plavidlo bezpečně unese, a Aldred viděl, jak se Blod s několika z nich divoce dohaduje, než váhavě vystoupili, aby si počkali na další převoz. S patnácti vojáky na palubě se rozjela nazpátek.


  Když doráželi k blízkému břehu, Dreng vykřikl: „Kde jsou peníze?“


  „Prej žádný peníze nemají,“ odpověděla Blod.


  Vojáci vylézali na břeh a Blod při tom odstrkovali stranou.


  „Neměla jsi je nechat nastoupit, když nezaplatili,“ rozčiloval se Dreng.


  Blod si ho pohrdavě změřila. „Tak si jeďte na druhou stranu sám a uvidíte, jestli vám to půjde líp.“


  Jeden z vojáků té výměně názorů naslouchal. Byl to starší muž s dobrým mečem, takže šlo nejspíš o nějakého kapitána. „Král neplatí mýto,“ oznámil Drengovi. „Radši ty muže převezte. Jinak vám taky můžeme celou vesnici zapálit.“


  „Nebude třeba žádného násilí,“ vložil se do toho Aldred. „Já jsem Aldred, převor zdejšího kláštera.“


  „Já jsem Cenric, jeden z proviantních důstojníků.“


  „Kolik mužů je ve vašem vojsku, Cenricu?“


  „Asi dva tisíce.“


  „Nebude v silách téhle otrokyně všechny převézt. To by trvalo pár dní. Proč se toho člunu neujmete sami?“


  „Co je vám do toho, Aldrede? Není to váš člun!“ obořil se na něj Dreng.


  „Buďte zticha, Drengu,“ radil mu Aldred.


  „Kdo si myslíte, že jste?“


  „Drž hubu, křupane blbej, nebo ti vyříznu jazyk a nacpu ti ho do chřtánu,“ okřikl ho Cenric.


  Dreng otevřel ústa k odpovědi, ale pak mu zřejmě došlo, že nejde o planou hrozbu a že Cenric myslí vážně, co říká. Rozmyslel si to a zase pusu zavřel.


  „Máte pravdu, převore, to je jedinej způsob,“ obrátil se Cenric opět k Aldredovi. „Uděláme to takhle: kdo zůstane na palubě jako poslední, převeze člun zpátky a pak se zase vrátí. Já tady hodinu zůstanu a dohlídnu, aby to pravidlo dodržovali.“


  Dreng se ohlédl přes rameno a viděl, že někteří vojáci vcházejí do hospody. „Za pivo budou muset zaplatit,“ pronesl vystrašeným hlasem.


  „Tak si je radši jdi obsloužit,“ vyzval ho Cenric. „My se pokusíme zajistit, aby nečekali, že je pivo zadarmo.“ A jízlivě dodal: „Když jsi byl tak nápomocnej s převozem.“


  Dreng spěchal dovnitř.


  Cenric se obrátil k Blod. „Ještě jednu cestu, holka, a muži si to pak od tebe převezmou.“


  Blod vlezla na člun a odrazila se od břehu.


  „Budeme chtít koupit všechny zásoby jídla a pití, co tu vy mniši máte,“ upozornil Cenric Aldreda.


  „Uvidím, co můžeme postrádat.“


  Cenric zavrtěl hlavou. „My si to koupíme, ať to můžete postrádat, nebo ne, otče převore.“ Jeho tón nebyl zlý, ale nesnesl odpor. „Vojsko nebere ne jako odpověď.“


  Stanoví si cenu za všechno, co si koupí, pomyslel si Aldred, a žádné smlouvání.


  Pak Cenricovi položil otázku, která mu po celou dobu rozhovoru tanula na mysli: „Je tu s vámi král Ethelred?“


  „Ale ano. Jede s předními šlechtici někde poblíž čela tý hordy. Bude tady co nevidět.“


  „Pak půjdu raději do kláštera připravit mu něco k snědku.“


  Aldred se vydal nahoru do kopce k domu Bucca Ryby, kde zakoupil všechny nabízené čerstvé ryby se slibem, že zaplatí později. Bucca byl rád, že vše prodal, měl totiž strach, že by mu jinak mohli vojáci zásoby zrekvírovat nebo ukrást.


  Aldred se vrátil do kláštera a vydal pokyny ohledně večeře. Mnichům přikázal, že mají sdělit každému proviantnímu důstojníkovi, který bude požadovat zásoby, že je všechno vyhrazeno pro krále. Začali prostírat stůl a pokládali na něj víno a chléb, ořechy a sušené ovoce.


  Aldred odemkl skříňku a vyndal z ní stříbrný kříž na koženém řemínku. Pověsil si ho na krk a skříňku opět uzamkl. Kříž každému návštěvníkovi naznačí, že Aldred je představený kláštera.


  Co králi poví? Po těch letech, kdy si přál, aby sem Ethelred zavítal a dal záležitosti v té zpola nezákonné oblasti Shiringu do pořádku, Aldred náhle zjistil, že hledá potřebná slova. Nespravedlnosti spáchané Wilwulfem, Wynstanem a Wigelmem by vydaly na dlouhý a složitý příběh a mnohé jejich zločiny by nešlo snadno prokázat. Uvažoval, že ukáže králi kopii Wilwulfovy poslední vůle; ta ovšem vypovídá jen o části toho příběhu a král by se mohl nakonec i urazit, že mu dává číst závěť, kterou on neschválil. Aldred vskutku potřeboval týden, aby všechno sepsal – a král by to pak nejspíš ani nepřečetl: mnoho šlechticů bylo gramotných, ovšem čtení obvykle nepatřilo k jejich oblíbeným činnostem.


  Dolehl k němu jásot. To je určitě král. Aldred opustil klášter a spěchal z kopce dolů.


  Převozní člun se blížil. Postrkoval ho jeden voják a na přední části plavidla stál jediný muž a kůň. Muž měl na sobě vzorovanou červenou tuniku se zlatou výšivkou a modrý plášť s hedvábným lemováním. Přiléhavé kalhoty přidržovaly úzké kožené pásky a boty s tkaničkami měl z měkké kůže. Na žluté hedvábné šerpě visel dlouhý meč v pochvě. Tohle byl nepochybně král.


  Ethelred se nedíval na vesnici. Hlavu měl otočenou vlevo a hleděl upřeně na ohořelé zbytky mostu. Zčernalé trámy dosud hyzdily břeh.


  Když Ethelred odváděl koně ze člunu na suchou zem, Aldred si všiml jeho zlostného výrazu.


  Ethelred oslovil Aldreda, neboť podle kříže poznal, že jde o místního hodnostáře. „Očekával jsem, že přejedu po mostě!“ pronesl vyčítavě.


  Tak proto se rozhodl přijet tudy, uvědomil si Aldred.


  „Co se k čertu stalo?“ chtěl vědět král.


  „Most byl spálen, můj pane králi,“ odpověděl Aldred.


  Ethelred přimhouřil bystré oči. „Tys neřekl, že shořel, řekl jsi, že byl spálen. Kým?“


  „My nevíme.“


  „Ale podezření máte.“


  Aldred pokrčil rameny. „Bylo by hloupé někoho obviňovat, když to nemůžeme dokázat – zvláště před králem.“


  „Já bych podezíral převozníka. Jak se jmenuje?“


  „Dreng.“


  „Ovšem.“


  „Ale jeho bratranec, biskup Wynstan, přísahal, že té noci, kdy most shořel, byl Dreng v Shiringu.“


  „Ach tak.“


  „Pojďte se mnou prosím do našeho skrovného kláštera na malé občerstvení, můj pane králi.“


  Ethelred předal někomu svého koně, aby se o něj postaral, a kráčel vedle Aldreda do kopce. „Jak dlouho může trvat, než moje vojsko překoná tu zatracenou řeku?“


  „Dva dny.“


  „K čertu.“


  Vešli dovnitř. Ethelred se trochu překvapeně rozhlížel kolem sebe. „Hm, říkal jsi ‚skrovný‘ a myslel jsi to vážně,“ prohodil.


  Aldred mu nalil pohár vína. Žádnou zvláštní židli tu neměli, ale král se posadil bez reptání na lavici. Aldred usoudil, že ani král nemůže být moc vybíravý, když je na cestě s vojskem. Zahleděl se kradmo do jeho tváře a uvědomil si, že ač Ethelredovi není ještě čtyřicet let, vypadá spíš na padesátníka.


  Aldred dosud nepřišel na to, jak co nejlíp zavést řeč na závažnou záležitost despocie v Shiringu, ale předchozí rozmluva o mostu mu vnukla nový nápad. „Mohl bych postavit nový most, kdybych měl peníze,“ nadhodil. Bylo to nepoctivé, protože ten starý ho nestál nic.


  „Já to platit nemůžu,“ odpověděl Ethelred okamžitě.


  „Ale mohl byste mi pomoct, abych ho zaplatil já,“ řekl Aldred zamyšleně.


  Ethelred si povzdechl a Aldred si uvědomil, že král nejspíš slýchá něco podobného od poloviny lidí, s nimiž se setkává. „Co chceš?“ zeptal se.


  „Kdyby klášter mohl vybírat mýtné a konat týdenní a roční trhy, mniši by své peníze dostali zpátky a byli by schopni také dlouhodobě platit za údržbu mostu.“ Aldred si to vymýšlel za pochodu, improvizoval. Nepředpokládal, že k takové rozmluvě dojde, ale nyní pochopil, že se mu naskytla jedinečná příležitost, a rozhodl se, že se jí chopí. S králem mluví poprvé v životě a možná také naposledy.


  „A co vám v tom brání?“ zeptal se král.


  „Viděl jste, co se stalo s naším mostem. Jsme mniši, jsme zranitelní.“


  „Co ode mě potřebujete?“


  „Královskou chartu. V současnosti jsme pouhou odnoží shiringského opatství, utvořenou poté, co byl starý minstr uzavřen kvůli nepoctivosti – padělali tam mince.“


  Ethelredovi potemněla tvář. „Vzpomínám si, že biskup Wynstan popřel, že by o tom cokoli věděl.“


  Do toho se Aldred nechtěl pouštět. „Nemáme žádná zaručená práva, a kvůli tomu jsme slabí. Potřebujeme chartu, kde bude stát, že klášter je nezávislý, má oprávnění postavit most, vybírat mýtné a konat trhy a roční jarmark. Pak si chamtiví šlechtici budou rozmýšlet, jestli nás mají napadnout.“


  „A když vám tu chartu dám, postavíš mi most.“


  „Postavím,“ přisvědčil Aldred a v duchu zadoufal, že bude Edgar stejně nápomocný jako předtím. „A rychle,“ dodal optimisticky.


  „Pak to považuj za hotovou věc,“ řekl král.


  Aldred to nepovažoval za hotovou věc, dokud to nebylo hotové. „Okamžitě nechám chartu sepsat,“ pospíšil si. „Může být stvrzená ještě před vaším zítřejším odjezdem.“


  „Dobrá,“ souhlasil král. „A teď, co máte pro mě k jídlu?“
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  „Král je na cestě,“ sdělil Wigelm Wynstanovi. „Nevíme přesně, kde je, ale sem dorazí během pár dní.“


  „Velmi pravděpodobně,“ přikývl zneklidněně Wynstan.


  „A pak mě potvrdí jako ealdormana.“


  Nacházeli se v ealdormanově hradišti. Wigelm vystupoval jako ealdorman, třebaže nikdy nezískal králův souhlas. Oba bratři postávali před hlavní síní a upírali pohled na východ, na silnici, která vede do města Shiringu, jako kdyby se tu mohlo každou chvíli objevit Ethelredovo vojsko.


  Až do tohoto okamžiku tomu nic nenasvědčovalo, ačkoli nyní jejich směrem klusal osamělý jezdec a dech jeho koně se srážel ve studeném vzduchu.


  „Pořád ještě existuje možnost, že se rozhodne jmenovat malého Osberta s Ragnou jako jeho regentkou,“ upozorňoval Wynstan.


  „Shromáždil jsem už čtyři stovky mužů a každým dnem dorazí další,“ připomněl Wigelm.


  „Dobrá. Jestli na nás král zaútočí, můžou nás vojáci ochránit, a jestli ne, můžou bojovat s Vikingy.“


  „Každopádně prokážu, že umím dát dohromady vojsko, a tudíž být ealdormanem Shiringu.“


  „Vsadím se, že Ragna by dokázala dát vojsko dohromady stejně dobře. Ale král naštěstí neví, co je ona zač. S trochou štěstí si bude myslet, že jestli chce mít vojáky, můžeš mu pomoct jedině ty.“


  Wynstan sám měl být tím, kdo si bude nárokovat titul ealdormana. Na to však je už příliš pozdě, pozdě o třicet roků. Wilwulf byl starší bratr a jejich matka rázně určila, že se Wynstan vydá druhou nejlepší cestou k moci, cestou církve. Do budoucnosti ovšem nikdo nenahlédl a kvůli nepředvídatelným následkům matčina pečlivého plánování se stalo, že úlohu ealdormana nyní převzal paličatý nejmladší bratr Wigelm.


  „Ovšem máme jiný problém,“ upozornil Wynstan. „Nemůžeme Ethelreda zadržet, aby neuspořádal soud, a nemůžeme mu zabránit, aby nemluvil o Ragně. Nařídí nám, abychom ji ukázali, a co potom s tím?“


  Wigelm si povzdechl. „Kéž bychom ji mohli prostě zabít.“


  „To už jsme probrali. Stěží jsme se vyrovnali s Wilfovou vraždou. Jestli zabijeme Ragnu, král nám vyhlásí válku.“


  Jezdec, kterého Wynstan zahlédl na silnici, teď vklusal do hradiště, a biskup poznal Drenga. Podrážděně zamručel. „Co tady ten slabomyslný patolízal pohledává?“


  Dreng zanechal koně ve stáji a došel k hlavní síni. „Dobrý den přeju, bratranci,“ zahlaholil a úlisně se usmíval. „Doufám, že se vám vede dobře.“


  „Co tě sem přivádí, Drengu?“ zeptal se Wynstan.


  „Král Ethelred přijel do naší vesnice,“ oznámil Dreng. „Jeho vojsko se tam dostalo na mém přívozním člunu.“


  „To muselo chvilku trvat. Co dělal mezitím, co čekal?“


  „Vystavil klášteru chartu. Mají královský souhlas na mýtné na most, týdenní trhy a každoroční jarmark.“


  „Aldred si buduje mocenskou základnu,“ zamýšlel se Wynstan. „Tihle mniši se zříkají světských věcí, ale vědí, jak si pohlídat vlastní zájmy.“


  Drenga zřejmě zklamalo, že není Wynstan víc zděšený. „Pak vojsko odjelo,“ dodal.


  „Kdy myslíš, že dorazí sem?“


  „Oni sem nejedou. Znovu překročili řeku.“


  „Cože?“ Tohle byla skutečná novina, i když to Drengovi nedošlo. „Oni se obrátili a jeli zpátky na východ? Proč?“


  „Dorazila zpráva, že Svein Vidlí vous napadl Wilton.“


  „Vikingové museli plout nahoru po řece z Christchurche,“ usoudil Wigelm.


  Wynstanovi nezáleželo na tom, jak se král Svein dostal do Wiltonu. „Copak nevidíš, co to znamená? Ethelred se vrátil!“


  „Takže do Shiringu nepřijede,“ přikývl Wigelm.


  „Teď každopádně ne.“ Wynstanovi se nesmírně ulevilo. „A možná že hned tak ne,“ dodal s nadějí v hlase.
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  Edgar opracovával trám teslicí; tento nástroj, podobný sekeře s obloukovitým ostřím a okraji v pravých úhlech k toporu, sloužil k otesávání stavebního dřeva po celé délce tak, aby se dosáhlo hladkého, rovného povrchu. V minulých dobách mu podobná činnost přinášela potěšení. Nalézal hluboké uspokojení v čerstvé vůni opracovávaného dřeva, v ostrosti nástroje a ze všeho nejvíc v jasném, logickém obrazu konstrukce, kterou tvořil a kterou měl v hlavě. Teď však pracoval neradostně, bezmyšlenkovitě jako mlýnské kolo otáčející se stále dokola.


  Udělal si přestávku, narovnal záda a zhluboka se napil slabého piva. Při pohledu přes řeku uviděl, že stromy naproti jsou zcela olistěné, čerstvá zeleň v bledém ranním slunci. Ta lesnatá krajina platila dříve za nebezpečnou oblast kvůli Železné hubě, nyní se sem však pocestní odvažovali s menším strachem.


  Na tomto břehu se půda jeho rodiny proměňovala spolu se zrajícím ovsem ze zelené ve žlutou a on zahlédl v dálce shrbené postavy Ermana a Cwenburg, kteří pleli. Děti tu byly s nimi. Winnie, nyní pětiletá, už byla dost stará na to, aby jim pomáhala, ale tříletý Beorn seděl na zemi a hrál si s hlínou. Blíže k Edgarovi se nacházel Eadbald, který po pás ve vodě v rybníčku vytahoval vrš a zkoumal její obsah.


  Ještě o kousek blíže stály nové domky a mnohé ze starých stavení vesničané zvětšili. Hospoda měla varnu, z níž i teď vycházela výrazná vůně kvasícího ječmene: Blod se po Leafině smrti ujala vaření piva a ukázalo se, že má pro to jisté vlohy. Tlustá Bebbe seděla zrovna na lavici před hospodou a popíjela Blodino pivo ze džbánu.


  Kostel se rozšířil o přístavbu a klášter o kamennou budovu, v níž sídlila škola, knihovna a skriptorium. Vpůli kopce, naproti Edgarovu domku, začínali pomalu čistit pozemek pro nový, větší kostel, který tu jednoho dne postaví – jestliže se uskuteční Aldredovy sny.


  Aldredův optimismus a jeho ambice byly nakažlivé a většina vesničanů nyní hleděla do budoucnosti s dychtivou nadějí, jen Edgar tvořil výjimku. Vše, čeho s Aldredem v posledních šesti letech dosáhli, mělo v jeho ústech hořkou příchuť. Nemyslel na nic jiného než na Ragnu, která celou dobu strádá kdesi v zajetí, zatímco on je bezmocný, nedokáže ji zachránit.


  Hodlal se znovu pustit do práce, když sešel z kláštera dolů Aldred. Postavit most znovu šlo rychleji než u původní konstrukce, ne však o tolik, a Aldred byl strašlivě netrpělivý. „Kdy to dokončíš?“ zeptal se Edgara.


  Edgar obhlédl staveniště. S použitím své vikinské sekery osekal ožehnuté pozůstatky. Neupotřebitelný popel nechal odplout po proudu a zpola ohořelé trámy naskládal na břehu, aby se použily jako palivové dříví. Opravil bytelné mostní opěry na obou březích a hned nato postavil řadu jednoduchých člunů s plochým dnem, které se napojí pevně na sebe a připoutají k opěrám, takže utvoří pontony. Teď zpracovával nosnou konstrukci, která bude spočívat na člunech a podpírat svrchní část vozovky.


  „Jak dlouho to bude trvat?“ naléhal Aldred.


  „Já se neflákám,“ ohradil se Edgar.


  „Já jsem neřekl, že se flákáš, ptal jsem se, jak dlouho to potrvá. Převorství potřebuje peníze!“


  Edgarovi převorství na srdci neleželo a Aldredův tón nesl nelibě. Poslední dobou zjišťoval, že někteří z jeho přátel začínají být nepříjemní. Každý od něj zřejmě něco potřebuje a jeho ty jejich požadavky otravují. „Jsem na to sám!“ zdůraznil.


  „Můžu ti poslat víc mnichů, aby pro tebe pracovali.“


  „Lidi na obyčejnou práci nepotřebuju. Potřebuju hlavně odborníky.“


  „Třeba seženeme další stavitele, aby ti pomáhali.“


  „Jsem nejspíš jediný řemeslník v Anglii, co je ochotný pracovat výměnou za hodiny čtení.“


  Aldred si povzdechl. „Vím, máme štěstí, že tě máme, a omlouvám se, že na tebe tlačím, ale opravdu se nemůžeme dočkat, až to bude hotové.“


  „Doufám, že do podzimu bude most připravený k používání.“


  „Zvládl bys to dřív, kdybych sehnal peníze na dalšího řemeslníka, který by s tebou pracoval?“


  „Hodně štěstí při hledání. Až moc stavitelů z okolí odjelo kvůli vyšším výdělkům do Normandie. Naši sousedi na druhý straně průlivu už mají před námi velký náskok, pokud jde o stavění hradů, a vévoda Richard teď zřejmě zaměřuje pozornost na kostely.“


  „Já vím.“


  Edgar byl neklidný ještě kvůli něčemu jinému. „Viděl jsem, že jeden potulný mnich strávil minulou noc v klášteře. Nepřinesl nějaký novinky o králi Ethelredovi?“ Po všech těch měsících hledání Edgar nyní věřil, že král představuje jedinou naději na nalezení a osvobození Ragny.


  „Ano,“ přikývl Aldred. „Dozvěděli jsme se, že Svein Vidlí vous vyplenil Wilton a odtáhl. Ethelred se tam dostal příliš pozdě. Vikingové mezitím odpluli do Exeteru, takže náš král a jeho vojsko zamířili tam.“


  „Určitě jeli po pobřeží, protože Ethelred tentokrát neprojížděl Shiringem.“


  „Správně.“


  „Uspořádal král soud někde v shiringský oblasti?“


  „Pokud víme, tak ne. Nepotvrdil ani Wigelma jako ealdormana ani nevydal nové příkazy v případě Ragny.“


  „K čertu. Je už uvězněná skoro deset měsíců.“


  „Mrzí mě to, Edgare. Mrzí mě to kvůli ní a mrzí mě to kvůli tobě.“


  Edgar nestál o ničí lítost. Pohlédl směrem k hospodě a uviděl před ní Drenga. Stál u Bebbe, ale díval se na Edgara a Aldreda. „Na co koukáte?“ křikl na něj Edgar.


  „Na vás dva,“ houkl na něj Dreng. „Přemejšlím, co zas kujete.“


  „Stavíme most.“


  „Tak jo,“ křikl Dreng. „Ale dávejte si bacha. Byla by škoda, kdyby vám tenhle taky shořel.“ Zasmál se, vzápětí se otočil a vešel dovnitř.


  „Doufám, že přijde do pekla,“ ulevil si Edgar.


  „Ale přijde,“ ujistil ho Aldred. „Ovšem zatímco na to čekáme, napadl mě jiný plán.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Aldred se odebral do Shiringu a o týden později se vrátil se šerifem Denem a šesti ozbrojenci.


  Edgar uslyšel koně a vzhlédl od práce. Blod vyšla z varny, aby se podívala, co se děje. Během několika minut se už na břehu řeky shromáždila většina vesničanů. Navzdory ročnímu období byla zima a foukal čerstvý vítr. Šedivá obloha hrozila deštěm.


  Ozbrojenci se tvářili zasmušile a nemluvili. Dva z nich vykopali úzkou díru v zemi před hospodou a zapustili do ní kůl. Vesničané se vyptávali, co to dělají, ale nedostalo se jim odpovědi, takže jejich zvědavost ještě vzrostla.


  Mohli se nicméně domýšlet, že někdo má být potrestaný.


  Edgarovi bratři zavětřili, že se něco děje, a objevili se tu i s Cwenburg a dětmi.


  Jakmile byl kůl pevně usazen, ozbrojenci se chopili Drenga.


  „Pusťte mě!“ křičel a vzpíral se jim.


  Stáhli z něj oblečení, a všichni přítomní se rozchechtali.


  „Můj bratranec je biskup ze Shiringu!“ ječel. „Za tohle všichni pořádně zaplatíte!“


  Ethel, Drengova přeživší manželka, do ozbrojenců bušila chabě pěstmi. „Nechte ho bejt!“ volala.


  Nevšímali si jí a přivázali jejího manžela ke kůlu.


  Blod přihlížela s kamennou tváří.


  Převor Aldred promluvil k lidem. „Král Ethelred nařídil, aby se tu postavil most,“ oznámil. „Dreng hrozil, že ho spálí.“


  „Nehrozil jsem!“ bránil se Dreng.


  Sledovala to Tlustá Bebbe. „Ale hrozil,“ řekla. „Byla jsem u toho, slyšela jsem tě.“


  „Já zastupuju krále,“ promluvil šerif Den. „Nikdo se proti němu nebude stavět.“


  To všichni věděli.


  „Chci, aby šel každý z vás domů, vzal si kýbl nebo hrnec a vrátil se s ním sem, rychle.“


  Vesničané a mniši horlivě uposlechli. Nemohli se dočkat, až uvidí, co bude následovat. Mezi těmi několika, kteří se odmítli zapojit, byla Cwenburg, Drengova dcera, a její dva manželé Erman a Eadbald.


  Poté co se vesničané opět shromáždili, řekl jim Den: „Dreng vyhrožoval ohněm. My mu teď ty jeho plameny uhasíme. Naplňte si všichni své nádoby v řece a vodu vylijte na Drenga.“


  Edgar tušil, že tento trest vymyslel Aldred. Byl spíš symbolický než bolestivý. Jen málokdo by přišel s něčím tak mírným. Na druhou stranu to bylo ponižující, zvlášť v případě člověka jako Dreng, který se vychloubal svými styky na nejvyšších místech.


  A bylo to varování. Dreng unikl trestu za spálení mostu dříve, protože onen most patřil Aldredovi, pouhému převorovi malého kláštera, zatímco Dreng měl podporu biskupa ze Shiringu. Jenže šerifovo dnešní konání dávalo všem na vědomí, že u nového mostu tomu bude jinak. Tento most patří králi, a dokonce i Wynstan by měl potíže chránit někoho, kdo by ho zapálil.


  Vesničané začali vrhat obsah svých nádob s říční vodou na Drenga. Moc oblíbený tu nebyl a lidem se očividně zamlouvalo, co dělají. Někteří si dali záležet na tom, aby mu vodu chrstli přímo do obličeje, takže jim potom spílal. Jiní se smáli a lili mu vodu rovnou na hlavu. Několik lidí si odběhlo naplnit nádobu opakovaně. Dreng se roztřásl.


  Edgar si žádný kbelík nenaplnil, ale pozoroval vše se založenýma rukama. Na tohle Dreng nikdy nezapomene, pomyslel si.


  „To stačí!“ zvolal Aldred nakonec.


  Vesničané přestali.


  „Zůstane tady až do zítřejšího svítání,“ rozhodl Den. „Jestli ho někdo do té doby pustí, zaujme jeho místo.“


  Dreng má před sebou studenou noc, pomyslel si Edgar, ale přežije to.


  Den odvedl své ozbrojence do kláštera, kde podle všeho přespí. Edgar doufal, že mají rádi fazole.


  Vesničané se pozvolna rozcházeli, došlo jim, že už je nečeká další zábava.


  Edgar se chystal znovu dát do práce, když Dreng upoutal jeho pohled.


  „Jen se směj,“ ušklíbl se Dreng.


  Edgar se nesmál.


  „Doneslo se ke mně něco o tý vzácný normanský dámě, Ragně,“ pokračoval Dreng.


  Edgar strnul. Chtěl odejít, ale nedokázal to.


  „Prej je těhotná,“ sdělil mu Dreng.


  Edgar na něj zíral.


  „Tak teď se směj,“ vyzval ho Dreng.


   


  Þ Þ Þ


   


  Edgar v duchu rozebíral Drengovu uštěpačnou poznámku. Samozřejmě si to mohl vymyslet. Nebo ty fámy můžou prostě lhát: mnohé lžou. Ovšem Ragna opravdu může čekat dítě.


  A jestli čeká dítě, otcem by mohl být Edgar.


  Miloval se s ní pouze jednou, ale jednou by mohlo stačit. Jejich vášnivá noc se však odehrála v srpnu, takže dítě by se narodilo v květnu, a teď máme červen.


  Třeba se to dítě opozdilo. Nebo se už narodilo.


  Toho večera se zeptal Dena, jestli se k němu ta fáma donesla. Donesla.


  „Říkají, kdy se má dítě narodit?“ zeptal se.


  „Ne.“


  „Nezachytil jste nějakou narážku, kde Ragna je?“


  „Ne, a kdyby ano, byl bych se tam vypravil a zachránil bych ji.“


  Edgar vedl už hovory o místu, kde se Ragna nachází, snad stokrát. Řeči o těhotenství ho k odpovědi nikterak nepřiblížily. Znamenaly jen trápení navíc.


  Koncem června zjistil, že potřebuje hřebíky. Mohl by si je vyrobit v Cuthbertově bývalé dílně, ale musel se vypravit do Shiringu koupit železo. Příštího dne ráno si osedlal Buttress a připojil se ke dvěma lovcům kožešinové zvěře, kteří se tam chystali prodat své úlovky.


  Uprostřed dopoledne se cestou zastavili v pivnici nazývané U Pahýlu – podle majitelovy amputované nohy. Edgar dal Buttress hrst zrní, kobylka se pak napila z rybníčku a pustila se do spásání okolní trávy, zatímco Edgar usedl s oběma lovci k několika místním mužům na lavici na sluníčku a pojedl chléb a sýr.


  Už se měl k odchodu, když kolem nich projela skupina ozbrojenců. Edgara zarazilo, že v jejich čele vidí biskupa Wynstana, ten si ale Edgara naštěstí nevšiml.


  Ještě víc ho překvapilo, když zahlédl, že s nimi jede malá šedovlasá žena, v níž poznal Hildi, porodní bábu ze Shiringu.


  Upřeně pozoroval skupinu mizící v mračnu prachu směrem na Drengův Přívoz. Proč by měl Wynstan doprovázet porodní bábu? Je to jen shoda náhod, že se o Ragně proslýchá, že je těhotná? Možná, ale Edgar usoudil, že o shodu náhod nepůjde.


  Jestliže tu porodní bábu vezou, aby posloužila Ragně, mohli by k ní Edgara dovést.


  Opustil lovce, nasedl na Buttress a klusal zpátky cestou, kterou sem dorazil.


  Nepřál si dostihnout Wynstana: to by mohlo vyústit v nepříjemnosti. Oni přece museli mířit k Drengově Přívozu. Buď tam stráví noc, nebo pojedou dál, asi do Combe. Ať tak či onak, Edgar se jich bude držet v diskrétní vzdálenosti až do jejich cíle.


  Od chvíle, kdy Ragna zmizela, zažil mnohokrát nával radostné naděje následované žalostným zklamáním. Říkal si, že tentokrát by to mohlo být opět něco takového. Ale ten záchytný bod byl slibný a on nedokázal potlačit vzrušující pocit optimismu, který zahnal, aspoň pro tuto chvíli, jeho sklíčenost.


  Cestou nenatrefil na nikoho a v poledne dorazil do Drengova Přívozu. Okamžitě poznal, že se tu Wynstan se svou skupinou nezastavil: vesnice byla malá a on by některého z těch mužů zahlédl před hospodou, jak popíjí pivo, a pásli by se tu koně.


  Vešel do domu mnichů a vyhledal Aldreda. „To už jsi zpátky?“ podivil se převor. „Tys tu něco zapomněl?“


  „Mluvil jsi s biskupem?“ vyhrkl Edgar rovnou.


  Aldred se tvářil udiveně. „S jakým biskupem?“


  „Copak Wynstan tudy neprojel?“


  „Ne, pokud se nekradl po špičkách.“


  Edgara to zmátlo. „To je divný. Minul mě po cestě, i se svým doprovodem. Museli mířit sem – není kam jinam.“


  Aldred se zamračil. „Mně se stalo totéž, už v březnu,“ pronesl zamyšleně. „Vracel jsem se ze Shiringu a Wigelm kolem mě cestou projel. Myslel jsem, že jel určitě sem, a strachoval jsem se, jakou lumpárnu tu možná provádí. Ale když jsem dorazil, bratr Godleof mi řekl, že ho vůbec nezahlídl.“


  „Jejich cíl musí být někde mezi námi a Pahýlem.“


  „Ale vždyť mezi námi a Pahýlem nic není.“


  Edgar luskl prsty. „Wilwulf míval loveckou boudu hluboko v lesích na jih od cesty ze Shiringu.“


  „Ta shořela. Wigelm postavil novou v outhenském údolí, kde je lepší honitba.“


  „Podle nich prý shořela,“ upozornil Edgar. „Nemusí to být pravda.“


  „Všichni si to myslí.“


  „Já si to hodlám ověřit.“


  „Půjdu s tebou,“ nabídl se Aldred. „Ale neměli bychom vzít s sebou šerifa Dena a pár jeho mužů?“


  „Nebudu na nikoho čekat,“ prohlásil Edgar pevně. „Dostat se do Shiringu by zabralo dva dny a den a půl vrátit se k Pahýlu. Ztratit čtyři dny čekáním nehodlám. Do té doby by mohli Ragnu přemístit. Jestli je v tý starý lovecký chatě, uvidím ji už dnes.“


  „Máš pravdu,“ souhlasil Aldred. „Osedlám si koně.“


  Navlékl si i stříbrný kříž na koženém řemínku. Edgar to schválil: Wynstanovi muži by si možná rozmysleli zaútočit na mnicha, který má na krku kříž. Ovšem možná taky ne.


  O pár minut později byli ti dva už na cestě.


  Ani jeden z nich onu loveckou boudu nikdy nenavštívil. Ať už shořela, nebo ne, neužívala se už celé roky. Wilwulf odjel do války, vrátil se vážně zraněný a po jeho smrti jezdil Wigelm na lov jinam.


  Věděli však, kde přibližně se bouda musí nacházet. Mezi Drengovým Přívozem a hospodou U Pahýlu určitě existuje stezka, která vede od silnice do lesů na jihu. Edgarovi s Aldredem nezbývá než ji najít. Pokud bouda skutečně shořela a už se neužívá, pak před nimi vyvstane těžký úkol: začátek stezky bude zarostlý a stěží viditelný. Ale jestli je fáma o požáru lež, která má odvrátit podezření, a někdo stezku stále používá, když je zapotřebí k boudě se dostat a přivézt zásoby – a porodní bábu –, pak bude u silnice vidět místo s udupaným podrostem a poškozenými nebo zničenými mladými stromky.


  Edgar s Aldredem podnikli několik neúspěšných pokusů, kdy se vydali po pěšinkách, které vedly k osamělým chalupám, usedlostem a k jedné vesničce, o níž dosud nikdy neslyšeli. Už dojeli téměř k Pahýlu, když si Edgar povšiml místa, kudy dnes projeli koně: byly tu nedávno polámané větvičky na keřích a na stezce čerstvé koblížky. Srdce se mu rozbušilo. „Myslím, že tady by to mohlo být,“ prohlásil.


  Zabočili tam. Pěšina se zužovala, ale důkazů o tom, že tudy nedávno někdo projel, přibývalo. Edgara se nyní zmocnil strach stejně jako naděje. Možná Ragnu najde, ale zároveň narazí i na Wynstana, a co ten udělá? Aldred po Edgarově boku vypadal nebojácně, nejspíš proto, že si myslel, že ho Bůh ochrání.


  V lese bujela mladá vegetace. Edgar co chvíli zahlédl vysokou zvěř tiše se pohybující polostínem, což dokládalo, že se tu žádný lov v současnosti nekoná. Postupovali pomaleji. Tam, kde visely větve přes cestu, museli sesednout. Ušli kilometr, pak druhý.


  A potom Edgar uslyšel dětské hlásky.


  Uvázali koně; dál pokračovali pěšky a snažili se nepůsobit hluk. Přiblížili se k okraji paseky a ve stínu mohutného dubu se zastavili.


  Edgar děti okamžitě poznal: ten větší chlapec byl Osbert, menší dvojčata Hubert a Colinan a ty dvě holčičky byly Catiny dcerky Mattie a Edie. Děti byly sice bledé, ale jinak vypadaly docela dobře a honily se za míčem.


  Vyděsil ho však pohled na Cat. Černé vlasy měla zplihlé a bez života, pleť poničenou, na chřípí zvednutého nosíku vřídek. A nejhorší bylo, že jí z očí vymizela ona rošťácká jiskra a zůstal v nich jen výraz letargie. Stála tam se svěšenými rameny a pozorovala děti bez zjevného zájmu.


  Edgar pohlédl k dřevěné budově za ní. Přes okna natloukli prkna, aby se okenice nedaly otevřít. Dveře zvenku zajišťovala těžká závora a na lavici poblíž seděl strážce; hleděl opačným směrem a šťoural se v nose. Edgar v něm poznal kluka ze Shiringu jménem Elfgar. Pravou paži mu zakrýval špinavý obvaz.


  Nacházelo se tu ještě několik dalších stavení a louka, kde se pásli koně, kteří podle všeho patřili Wynstanovi a jeho mužům.


  „Tohle je tajné vězení,“ zašeptal Aldred. „Měli bychom hned odejít, než nás uvidí. Můžeme zajet do Shiringu a přivést sem Dena.“


  Edgar věděl, že Aldred má pravdu, ale když je teď tak blízko, nedokázal se odtrhnout. „Musím vidět Ragnu,“ namítl.


  „Nemusíš. Určitě je tady. Ochomýtat se tu déle je nebezpečné.“


  „Jdi ty a Dena přiveď. Mně je jedno, jestli mě na pár dní uvězní.“


  „Nebuď takový hlupák!“


  Jejich mumlaný rozhovor přerušilo hlasité zvolání za zády. „Kdo k čertu jste?“


  Oba se otočili. Promluvil na ně ozbrojenec zvaný Fulcric. V ruce držel kopí a u pasu mu visela dlouhá dýka v dřevěné pochvě. Jizvy na rukou a tváři svědčily o tom, že přežil mnoho šarvátek. Edgar si okamžitě uvědomil, že tělesný odpor by byl zbytečný.


  Aldred nasadil autoritativní tón. „Já jsem převor Aldred a přišel jsem si promluvit s paní Ragnou,“ odpověděl.


  „Dřív než uvidíte kohokoli jinýho, promluvíte si s biskupem Wynstanem,“ rozhodl Fulcric.


  „Tak dobrá,“ souhlasil Aldred, jako kdyby měl na výběr.


  „Tudy.“ Fulcric pokývl k jednomu domu na opačné straně paseky.


  Edgar se obrátil a vystoupil zpoza stromů. „Zdravím, Cat,“ pronesl polohlasem. „Jak se daří?“


  Cat zděšením maličko vyjekla. „Edgare!“ Ustrašeně se rozhlédla kolem. „Tohle je pro tebe nebezpečný.“


  „Na tom nezáleží,“ odbyl ji. „Je tu Ragna?“


  „Ano.“ Cat zaváhala. „Čeká dítě.“


  Takže je to pravda. „Něco jsem slyšel.“


  Už se chtěl zeptat, kdy se to má narodit, když se Elfgar probral ze svého zadumání, vyskočil a vykřikl: „Hej, ty tam!“


  „Vždyť ty tady napůl chrápeš, chlapče,“ pokáral ho Fulcric. „Schovávali se mezi stromama.“


  „Znáš mě přece, Elfgare,“ odpověděl Edgar. „Nechci nikomu ublížit. Co se ti stalo s rukou?“


  „Byl jsem v králově vojsku a jeden Viking mě zranil kopím,“ odpověděl Elfgar pyšně. „Už se uzdravuju, ale bojovat nemůžu, dokud to nebude lepší, tak mě poslali domů.“


  „Hejbněte sebou, vy dva,“ vyzval je Fulcric.


  Přecházeli paseku, ale než se dostali k domu, dveře se otevřely a objevil se Wynstan. Když uviděl Edgara a Aldreda, zatvářil se překvapeně, ale – kupodivu – nikoli zděšeně. „Takže jste to našli!“ zvolal vesele.


  „Přišel jsem navštívit paní Ragnu,“ vysvětlil Aldred.


  „Já jsem ji ještě neviděl,“ řekl Wynstan. „Měl jsem… práci.“ Ohlédl se do otevřených dveří domu, z něhož vyšel, a Edgarovi se zdálo, že tam zahlédl Agnes.


  To potvrzovalo další fámu.


  „Unesli jste ji a uvěznili ji tady proti její vůli,“ přidal se Edgar. „To je zločin a budete se z něj zodpovídat.“


  „Naopak,“ odpověděl Wynstan mírně. „Paní Ragna si přála stáhnout se na rok z veřejného života a truchlit nad skonem manžela o samotě. Nabídl jsem jí tuto odlehlou chatu, aby ji nikdo nerušil. Mou nabídku vděčně přijala.“


  Edgar si ho změřil přimhouřenýma očima. Vdovy se skutečně někdy uchylovaly do ústraní po dobu smutku, ovšem chodily do klášterů k jeptiškám, ne do loveckých bud. Je vůbec možné, že by téhle smyšlence někdo uvěřil? Každý z přítomných ví, že je to nehorázná lež; ovšem jiní lidé si to možná myslet nebudou. Wynstan unikl obvinění z penězokazectví podobně prohnanou lstí. „Trvám na tom, abyste paní Ragnu okamžitě propustil,“ žádal Edgar.


  „Nějaké propuštění vůbec nepřichází v úvahu,“ namítl Wynstan a stále předstíral, že ho laskavě přesvědčuje. „Ona vyjádřila přání vrátit se do Shiringu a já jsem přijel, abych ji tam doprovodil.“


  Edgar na něj nevěřícně zíral. „Vy ji vezete zpátky do hradiště?“


  „Ano. Zcela přirozeně, chce se setkat s králem Ethelredem.“


  „On král přijede do Shiringu?“


  „Ano, to nám bylo řečeno. Nevíme jistě kdy.“


  „A vy tam povezete Ragnu, aby se s ním setkala?“


  „Pochopitelně.“


  Edgara to vyvedlo z míry. Co má Wynstan za lubem teď? Jeho vstřícný tón je samozřejmě naprosto falešný, ale co zamýšlí skutečně?


  „Řekne mi totéž?“ zeptal se Edgar.


  „Jdi se jí zeptat,“ vyzval ho Wynstan. „Elfgare, pusť ho dovnitř.“


  Elfgar sundal závoru ze dveří a Edgar vešel dovnitř. Dveře se za ním zavřely.


  V místnosti vládla tma: okenice byly zavřené. Páchlo to zde jako v ubytovně otroků v ealdormanově hradišti, kde lidem nedovolí v noci vyjít ven. Mouchy obletovaly přikrytý nočník v rohu. Rákos na podlaze měli vyměnit už před několika měsíci. Pod nohama mu šustily myši. Bylo tu horko a dusno.


  Když si jeho oči přivykly na to přítmí, Edgar uviděl dvě ženy sedící proti sobě na lavici a držící se za ruce. Očividně přerušil jejich důvěrný hovor. Jedna byla Hildi; vstala a ihned odešla. Ta druhá musela být Ragna, ale skoro ji nepoznával. Vlasy měla špinavě hnědé spíš než zlatorudé a pleť samý pupínek. Její šaty bývaly možná kdysi modré, nyní však kvůli spoustě skvrn působily šedohnědě. Střevíce měla nadranc.


  Edgar k ní vztáhl paže, aby ji objal, ale ona mu nevyšla vstříc.


  Prožíval tento okamžik ve své představě mnohokrát: šťastné úsměvy, nekonečné polibky, její tělo tisknoucí se pevně k jeho, mumlaná slova lásky a radosti. Skutečnost neměla s těmi sny nic společného.


  Vykročil k ní, ale Ragna se zvedla a ustoupila zpět.


  Uvědomil si, že na ni musí brát ohledy. Zlomili ji na duchu. Tohle není ta Ragna, jakou zná. Musí jí pomoct chovat se normálně.


  „Smím tě políbit?“ zeptal se něžně, když se vzpamatoval.


  Sklopila oči.


  „Proč ne?“ zeptal se stále tichým, láskyplným hlasem.


  „Jsem šeredná.“


  „Viděl jsem tě už líp oblečenou.“ Usmál se. „Ale na tom nesejde. Ty jsi ty. Jsme spolu. Na ničem jiným mi nezáleží.“


  Zavrtěla hlavou.


  „Řekni něco,“ prosil Edgar.


  „Jsem těhotná.“


  „To vidím.“ Prohlížel si její postavu. Břicho měla jasně viditelné, ale nebylo nijak ohromné. „Kdy se má narodit?“


  „V srpnu.“


  Tušil to, ale tím potvrzením jako by mu zasadila ránu. „Takže moje není.“


  Zavrtěla hlavou.


  „Čí tedy je?“


  „Wigelmovo.“ Konečně zvedla hlavu. „Jeho muži mě drželi na zemi.“ V tváři se jí objevil vzdor. „Mnohokrát.“


  Edgar měl pocit, jako by ho někdo srazil k zemi. Málem nemohl dýchat. Žádný div, že propadla takovému zoufalství. Zázrak, že se nezbláznila.


  Když se mu vrátil hlas, nevěděl co říct. Nakonec se mu to podařilo. „Miluju tě.“


  Jeho slova na ni nezapůsobila.


  Zdála se němá, ohromená, jako člověk, který je sotva při vědomí, náměsíčný. Co může udělat? Chtěl ji utěšit, jenže nic, co řekl, zřejmě nezaznamenala. Dotkl by se jí, ale když zvedl ruce, couvla. Možná by její odpor překonal a bez ohledu na něj by ji objal, vytušil však, že by si jen připomněla, co s ní prováděl Wigelm. Cítil se bezmocný.


  „Chci, abys šel,“ řekla.


  „Udělám cokoli, oč požádáš.“


  „Pak jdi.“


  „Miluju tě.“


  „Prosím, jdi.“


  „Už jdu. Došel ke dveřím. „Jednoho dne budeme spolu. Vím to.“


  Nic na to neřekla. Zdálo se mu, že vidí, jak se jí v očích zaleskly slzy, ale místnost byla tmavá a třeba to bylo jen zbožné přání.


  „Aspoň mi dej sbohem,“ požádal.


  „Sbohem.“


  Zaklepal na dveře a ty se okamžitě otevřely.


  „Au revoir,“ řekl. „Brzy se opět uvidíme.“


  Obrátila se zády a Edgar vyšel ven.
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  Ragna opustila loveckou boudu následujícího dne spolu s Cat a dětmi. Všichni odjeli na tomtéž povozu, který je přivezl sem. Na cestu se vydali časně ráno a dorazili, když už padala tma. Obě ženy byly unavené a děti rozmrzelé, a tak všichni zalezli do postele, jakmile se dostali do domu.


  Příštího dne ráno si Cat vypůjčila velký kastrol z kuchyně a ohřála na ohni vodu. Vydrhly spolu děti od hlavy k patě, pak sebe. Když si Ragna oblékla čisté šaty, začala se cítit méně jako dobytče v ohradě a víc jako lidská bytost.


  Kuchyňská děvečka Gilda se dostavila s pecnem chleba, čerstvým máslem, vejci a solí, a všichni se na jídlo vrhli, jako by umírali hladem.


  Ragna potřebovala dát znovu dohromady svou domácnost a rozhodla se začít s Gildou. „Nechtěla bys přijít sem a pracovat pro mě?“ nadhodila, když Gilda odcházela. „A možná i se svou Winthryth?“


  Gilda se usmála. „Ano, prosím, má paní.“


  „Nemám peníze, abych ti teď zaplatila, ale brzy je mít budu. Zanedlouho přijede kurýr z Normandie.“


  „To je v pořádku, má paní.“


  „Později si promluvím s hlavním kuchařem. Teď ještě nikomu nic neříkej.“


  Vypadalo to, že veškerý Ragnin majetek tu zůstal. Šaty visely na věšácích podél stěn a zdálo se, že je někdo vyvětral. Byly tu zřejmě i všechny truhlice s kartáči a hřebeny, vonnými oleji, pásky a botami, a dokonce i šperky. Chyběly jenom peníze.


  Hodlala zajít za hlavním kuchařem, pouhým sluhou, ale potřebovala hned ze začátku uplatnit svou autoritu. Oblékla si hedvábné šaty syté tmavě hnědé barvy a do pasu si uvázala zlatou stuhu. K tomu zvolila vysoký špičatý klobouk. K jeho upevnění si vybrala ozdobnou čelenku a rovněž přívěsek a nápažek.


  Procházela hradištěm s hlavou vysoko vztyčenou.


  Každý ji chtěl vidět a všichni byli zvědaví, jak asi vypadá. Podívala se do očí každému, koho potkala, rozhodnutá nepůsobit ustrašeně po tom, co s ní tak zle zacházeli.


  Lidé zpočátku nevěděli jistě, jak se vůči ní mají chovat, ale rozhodli se neriskovat a klaněli se jí. S několika prohodila pár slov a oni nadšeně odpovídali. Usoudila, že se možná ohlížejí nostalgicky po době, kdy v hradišti vládli Wilwulf s Ragnou. Wigelm byl stěží stejně přívětivý.


  Hlavní kuchař se jmenoval Bassa. Došla si za ním. „Dobré ráno, Basso.“


  Tvářil se polekaně. „Dobrý ráno,“ vyhrkl a po krátkém zaváhání dodal, „má paní.“


  „Gilda s Winthryth budou pracovat v mém domě,“ oznámila mu tónem, který nevybízel k jednání.


  Bassa znejistěl, ale odpověděl pouze: „Velmi dobře, má paní.“ S takovými slovy se člověk nikdy nedostane do maléru.


  „Můžou začít zítra ráno,“ pronesla Ragna vlídněji. „To ti poskytne čas, aby sis tu všechno zařídil.“


  „Děkuju, má paní.“


  Ragna odcházela z kuchyně s lepším pocitem. Zachovala se jako významná šlechtična, a lidé ji taky tak brali.


  Sotva se vrátila domů, objevil se šerif Den následovaný dvěma svými muži. „Potřebujete osobní strážce,“ prohlásil.


  Měl pravdu. Poté co po Bernově smrti zůstala bez ochrany, bylo pro Wigelma snadné unést ji v tichosti uprostřed noci. Už nikdy nesmí zůstat tak zranitelná!


  „Půjčím vám Cadwala a Dudoca, dokud si nebudete moct najmout vlastní lidi,“ nabídl jí Den.


  „Díky.“ Ragnu něco napadlo. „Přemýšlím, kde najdu nějaké ochránce, které si můžu najmout.“


  „Teď na podzim tu bude spousta vojáků, co se vrací z války proti Vikingům. Většina zamíří zpátky na svoje usedlosti a do dílen, ale někteří budou hledat práci a ti budou mít zkušenosti, jaké osobní ochránce potřebuje.“


  „A to je důležité.“


  „Možná bude zapotřebí zaopatřit jim dobré zbraně. A já bych doporučil krátké těžké kožené kabátce. Ty muže v zimě zahřejou a taky je ochrání.“


  „Jakmile dostanu nějaké peníze.“


  Trvalo ještě týden, než peníze přišly. Přivezl je převor Aldred, který se staral o hotovost, s níž přijížděli každé tři měsíce Odo a Adelaide.


  Přinesl i svitek pergamenu. Byla to kopie Wilwulfovy poslední vůle vyhotovená v jeho skriptoriu. „Tohle vám může pomoct, až se setkáte s králem Ethelredem,“ poznamenal.


  „Já nějakou pomoc potřebuju? Hodlám obvinit Wigelma z únosu a znásilnění. Oba ty zločiny mi odsvědčí moje služka Cat.“ Položila si ruku na břicho. „A bude-li zapotřebí další důkaz, je tu tohle.“


  „A to by postačilo, kdybychom žili ve světě, kde vládne právo.“ Aldred se posadil na stoličku, předklonil se a potichu dodal. „Jenže jak víte, ten člověk znamená víc než právo.“


  „Krále Ethelreda musí smrtelně urážet, co Wigelm provádí.“


  „To je pravda. A mohl by se svým vojskem zaútočit na Shiring a Wynstana s Wigelmem uvěznit. Bůh ví, že toho napáchali dost, aby si to zasloužili. Ovšem král má plné ruce práce s bojem proti Vikingům, a může mít pocit, že zrovna není správný čas, aby se pustil do anglických šlechticů, kteří jsou jeho spojenci.“


  „Vy mi tím chcete naznačit, že z toho Wigelm vyvázne?“


  „Já jen říkám, že to Ethelred uvidí spíš jako politický problém než jako prostou záležitost zločinu a potrestání.“


  „K čertu. Jak by tedy mohl ten problém vyřešit?“


  „Možná si pomyslí, že nejjednodušší bude, když se za Wigelma provdáte.“


  Ragna rozlíceně vyskočila. „Nikdy!“ vykřikla. „Přece mě nebude nutit, abych se provdala za muže, který mě znásilňoval!“


  „Nemyslím, že by vás nutil, to ne. A i kdyby tomu byl nakloněn, mám dojem, že by se jeho normanská novomanželka postavila na vaši stranu. Ale není dobré, abyste se dostala do střetu s králem, jestliže tomu lze zabránit. Vy potřebujete, aby o vás smýšlel jako o přítelkyni.“


  Ragna se usilovně snažila všechno přijmout. Vzpomínala, že bývala docela bystrá, pokud jde o politické záležitosti. Teď se cítila hrozně rozzlobená a pohoršená, ovšem to jí nepomáhalo, aby si vytvořila nějakou strategii. Má štěstí, že je tu Aldred, který jí otevřel oči. „Co si myslíte, že bych měla udělat?“ zeptala se.


  „Ještě dřív, než se Ethelredovi naskytne možnost navrhnout vám manželství, měla byste ho požádat, aby nečinil žádné rozhodnutí, dokud se dítě nenarodí.“


  To je rozumný nápad, pomyslela si Ragna. Celá situace by se změnila, pokud by dítě zemřelo. Nebo matka. A obojí se stávalo často.


  Aldred měl určitě na mysli tohle, ale vyslovil něco jiného. „Ethelredovi se to bude líbit, protože tím nikoho neurazí.“


  A co je důležitější, přemýšlela Ragna, dopřeje jí to čas k obnovení přátelství s královnou Emmou a k tomu, aby si ji získala jako spojenkyni. Není nic cennějšího než mít u dvora přátelskou duši.


  Aldred vstal. „Teď vás opustím, abyste si to mohla promyslet.“


  „Děkuju, že se mi staráte o peníze.“


  „Přijel sem se mnou Edgar. Přijmete ho?“


  Ragna zaváhala. S lítostí vzpomínala na jejich poslední setkání. Byla tehdy příliš ochromená a znechucená sama sebou, takže nedokázala mluvit rozumně. Určitě ho strašně rozhodila zpráva o jejím těhotenství a její nálada to musela ještě zhoršit. „Ovšemže ho přijmu,“ potvrdila.


  Když vešel, všimla si, jak pěkně je oblečený; měl hezkou vlněnou halenu a kožené boty. Neviděla žádné šperky, ale jeho opasek zdobila stříbrná přezka. Vede se mu dobře.


  A jeho tvář vyjadřovala dychtivý optimismus, který tak dobře znala.


  Vstala. „Ráda tě vidím,“ uvítala ho.


  Rozevřel náruč a ona se nechala obejmout.


  Dával pozor na její břicho, ale pevně ji objal kolem ramenou. Skoro ji to zabolelo, ale ona na to nedbala, šťastná, že se ho dotýká. Zůstali tak dlouho.


  Když se pustili, Edgar se usmíval jako kluk, který vyhrál závod. I ona se na něj usmála. „Jak se máš?“ zeptala se.


  „Teď, když jsi volná, je mi dobře.“


  „Dokončil jsi ten most?“


  „Ještě ne. A co ty, co tvoje plány?“


  „Musím zůstat tady, než přijde král.“


  „Přijedeš potom do Drengova Přívozu? Náš plán se pořád ještě může uskutečnit. Uchýlíš se k jeptiškám a zůstaneš tam, jak dlouho bude potřeba. A můžeme si v klidu promluvit o naší budoucnosti.“


  „To by se mi líbilo. Ale nemůžu si nic plánovat, dokud se nesetkám s králem. On má na starost urozené vdovy. Nevím, co by mohl udělat.“


  Edgar přikývl. „Teď tě opustím. Musím nakoupit železo. Ale nepozveš mě na večeři?“


  „Ovšem.“


  „Moc rád sedám u stolu se služebnictvem a s dětmi, to přece víš.“


  „Vím.“


  „Mám ještě jednu otázku.“ Vzal ji za ruce.


  „Jen do toho,“ vyzvala ho.


  „Miluješ mě?“


  „Z celého srdce.“


  „Pak jsem šťastný muž.“


  Políbil ji na rty. Nechala své rty dlouho spočívat na jeho. Pak odešel.
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  Král Ethelred uspořádal soud na tržišti před shiringskou katedrálou. Dostavili se všichni obyvatelé města a stovky lidí z okolních vesnic, stejně jako většina šlechticů a vyššího duchovenstva z celé oblasti. Ragnini osobní strážci vytvořili v davu uličku, aby mohla projít dopředu, kde stáli Wynstan a Wigelm i ostatní hodnostáři a čekali na krále. Ragna většinu thénů znala a dbala na to, aby s každým prohodila pár slov. Chtěla, aby všichni věděli, že je zpátky.


  Před shromážděnými stála dvě polstrovaná křesla pod provizorním baldachýnem, který měl královský pár chránit před srpnovým sluncem. Po jedné straně se nacházel stůl s psacími potřebami, u něhož seděli dva kněží připravení pořizovat dokumenty podle králových příkazů. Měli tu i přezmen kvůli vážení velkých částek peněz, jestliže král uloží pokuty.


  Pro obyvatele města to bylo vzrušující. Králové vždy cestovali od města k městu, nicméně prostý Angličan spatřil jen zřídka nějakého na vlastní oči. Všichni dychtili vidět, jestli se král těší dobrému zdraví a co bude mít nová královna na sobě.


  Král byla vzdálená osobnost. Teoreticky měl neomezenou moc, ale výnosy vydávané kdesi v dáli královským soudem se v praxi vymáhaly obtížně. Větší vliv na každodenní život měla rozhodnutí místních vládců. To se však měnilo, když král přijel do města. Pro takové despoty, jako je Wynstan a Wigelm, bylo těžké vzepřít se královu výnosu, vyslovenému před tisíci místních lidí. Oběti nespravedlnosti doufaly, že se jim při králově návštěvě dostane odškodnění.


  Konečně se objevil Ethelred s královnou Emmou. Obyvatelé města poklekli a šlechtici se ukláněli. Všichni uhýbali z cesty, aby královský pár mohl dojít na svá místa.


  Osmnáctiletá Emma, mladá a hezká, vypadala skoro stejně, jako když ji Ragna před šesti lety naposledy viděla, až na to, že nyní byla těhotná. Ragna se usmála a Emma ji okamžitě poznala. K Ragnině potěšení k ní královna rovnou přistoupila a políbila ji. „To je báječné vidět známou tvář!“ zvolala normanskou francouzštinou.


  Ragna byla radostí bez sebe, že ji královna oslovila jako přítelkyni před muži, kteří s ní zacházeli tak krutě. Odpověděla jim tímtéž jazykem. „Gratuluji vám k sňatku. Jsem moc šťastná, že jste královnou Anglie.“


  „Budeme se hodně přátelit.“


  „Doufám – pokud mě zase neuvězní.“


  „To neudělají – jestliže tomu budu moct zabránit.“ Emma se odvrátila a šla dál ke svému křeslu. Prohodila pár slov na vysvětlenou Ethelredovi, ten přikývl a usmál se na Ragnu.


  To byl dobrý začátek. Ragnu povzbudila Emmina přátelskost, ale s chvěním si připomněla slova jestliže tomu budu moct zabránit. Emma si nebyla jistá, zda dokáže mít rozhodující vliv na vývoj událostí. A je mladá, možná příliš mladá na to, aby se už naučila trikům, které Ragna zná.


  Ethelred promluvil hlasitě, i když lidé na opačném konci tržiště ho patrně slyšet nemohli. „Naším prvním a nejdůležitějším úkolem je vybrat nového ealdormana pro Shiring.“


  Aldred se troufale vmísil. „Můj pane králi, ealdorman Wilwulf udělal poslední vůli.“


  „Nikdy nebyla ratifikovaná,“ zvolal Wynstan.


  „Wilwulf vám ji hodlal ukázat, můj pane králi, a požádat vás o schválení – ale než to mohl udělat, byl zavražděn ve své posteli přímo tady v Shiringu.“


  „A kdepak tedy ta závěť je?“ zeptal se pohrdavě Wynstan.


  „Byla v pokladnici paní Ragny, kterou jí ukradli chvíli poté, co Wilwulf zemřel.“


  „Zdá se, že je to neexistující závěť.“


  Davu se tohle líbilo, hádka dvou duchovních hned na začátku soudu. Jenže pak promluvila Ragna. „Naopak. Bylo pořízeno několik opisů. Tady je jeden, můj pane králi.“ Vytáhla ze záňadří svitek pergamenu a podala ho Ethelredovi.


  Ten si ho vzal, ale nerozvinul ho.


  „Nezáleží na tom, jestli bylo pořízeno sto opisů – ta závěť je neplatná,“ namítl Wynstan.


  „Jak můžete vidět z té listiny, můj pane králi, manžel si přál, abyste ealdormanem ustanovil našeho nejstaršího syna Osberta –“ pokračovala Ragna.


  „Čtyřleté dítě!“ vysmíval se Wynstan.


  „– s tím, že já budu vládnout v jeho zastoupení, dokud nedosáhne dospělosti.“


  „Dost!“ zvolal Ethelred. Na chvíli se odmlčel, a všichni ostatní utichli. Když uplatnil svou autoritu, pokračoval. „V dobách, jako je tato, musí ealdorman dokázat sestavit vojsko a vést muže do boje.“


  Shromáždění šlechtici přikyvovali a souhlasně mumlali. Ragna si uvědomila, že jakkoli ji mají rádi, nevěří v ni jako ve vojenského vůdce. Nepřekvapilo ji to.


  „Můj bratr Wigelm nedávno prokázal svou schopnost v tomto ohledu,“ řekl Wynstan, „když sestavil vojsko k boji v Exeteru po vašem boku, můj pane králi.“


  „To udělal,“ přisvědčil Ethelred.


  Bitvu o Exeter Angličané prohráli, Vikingové město vyplenili a vrátili se domů; Ragna se však rozhodla to nezmiňovat. Viděla, že v tomto sporu prohraje. Bezprostředně po vikinském vítězství král neustanoví ealdormanem ženu, aby vedla shiringské muže. Nicméně slabá naděje stále existovala.


  Ragna prohrála první kolo. Ale řekla si, že by od tohoto rozhodnutí mohla něco získat; třeba bude Ethelred chtít ústupek Wigelmovi vyrovnat tím, že ustoupí jí.


  Uvědomila si, že znovu získala schopnost strategizovat. Strnulost způsobená vězněním rychle odeznívala. Velice ji to povzbudilo.


  „Můj pane králi,“ promluvil Aldred, „Wigelm a Wynstan téměř rok paní Ragnu věznili, zabrali její půdu v outhenském údolí, ukradli její příjmy a odmítli jí vrátit věno, na které měla nárok. Nyní vás žádám, abyste ochránil tuto urozenou vdovu před jejími chamtivými příbuznými z manželovy strany.“


  Ragna si uvědomila, že Aldred došel na samou hranici obvinění Ethelreda ze selhání v povinnosti starat se o vdovy.


  Ethelred pohlédl na Wigelma. „Je to pravda?“ zeptal se hlasem, v němž byl patrný náznak hněvu.


  Odpověděl však Wynstan. „Paní Ragna hledala samotu, kde by mohla truchlit. My jsme jí jen poskytli ochranu.“


  „Nesmysl!“ ohradila se Ragna pobouřeně. „Dveře jsem měla zavřené na závoru zvenčí! Byla jsem uvězněná.“


  „Závora na dveřích byla proto, aby děti nemohly vyběhnout ven a zabloudit v lese,“ opáčil nevzrušeně Wynstan.


  Výmluva to byla chabá, ale nepřijme ji Ethelred?


  Král však nezaváhal. „Zamknout ženu není žádná ochrana.“


  Ragna viděla, že se nedá jen tak obalamutit.


  „Než stvrdím Wigelma jako ealdormana,“ pokračoval Ethelred, „budu vyžadovat, aby Wigelm a Wynstan složili přísahu, že paní Ragnu neuvězní.“


  Ragna si vychutnala okamžik dokonalé úlevy. Je svobodná – aspoň nyní: přísahy mohou být samozřejmě porušeny.


  „A co je s tím Outhenem?“ nechápal Ethelred. „Myslel jsem, že tu půdu obdržela jako součást manželské smlouvy.“


  „Pravda,“ přisvědčil Wynstan. „Jenže Wilwulf neměl právo jí to dát.“


  „Sám jste vyjednával manželskou smlouvu s mým otcem!“ namítla pobouřeně Ragna. „Jak se k tomu teď můžete neznat?“


  „Ta půda patřila mé rodině od nepaměti,“ odpověděl hladce Wynstan.


  „Ne, nepatřila,“ prohlásil král.


  Všichni se na něj upřeně zadívali. Tohle byl překvapivý zásah.


  „Můj otec ji dal tvému dědovi,“ pokračoval Ethelred.


  „Můžou existovat různé pověsti –“ zkusil to Wynstan.


  „Žádné pověsti,“ ujistil ho král. „Byla to první darovací listina, kterou jsem svědecky ověřil.“


  Tohle představovalo pro Ragnu neočekávané štěstí.


  „V té době mi bylo devět let,“ pokračoval Ethelred. „To není zrovna od nepaměti, nyní je mi teprve šestatřicet.“ Šlechtici se rozesmáli.


  Wynstan byl deklasován – očividně o historii toho území neměl ponětí.


  „Paní Ragně patří outhenské údolí a všechny příjmy z něj plynoucí,“ prohlásil pevně Ethelred.


  „Děkuji vám,“ řekla Ragna. „A moje věno?“


  „Vdova má právo na vrácení svého věna,“ potvrdil Ethelred. „Kolik to činilo?“


  „Dvacet liber stříbra.“


  „Wigelm musí Ragně zaplatit dvacet liber.“


  Wigelm se tvářil vztekle a nic neříkal.


  „Udělej to hned, Wigelme,“ vyzval ho Ethelred. „Dojdi pro dvacet liber.“


  „Nemyslím si, že mám tolik,“ odpověděl Wigelm.


  „Pak zřejmě nebudeš moc dobrý ealdorman. Asi bych si to měl rozmyslet.“


  „Půjdu se podívat.“ Wigelm se vyřítil pryč.


  „A teď,“ Ethelred se obrátil k Ragně, „co má být s tebou a dítětem, které chováš pod srdcem?“


  „Mám prosbu, můj pane králi. Nečiňte to rozhodnutí dnes.“ Ragna postupovala podle Aldredova doporučení, protože usoudila, že je to moudré. Požádala však ještě o něco. „Ráda bych se odebrala do ženského kláštera na ostrově Malomocných a porodila v péči matky Agathy a jeptišek. Pokud dostanu vaše svolení, odjedu tam zítra ráno. Vyčkejte, prosím, s rozhodnutím o mé budoucnosti, dokud se dítě nenarodí.“ Zatajila dech.


  Znovu promluvil Aldred. „Jestli se smím vyjádřit, můj pane králi, jakýkoli váš dnešní záměr může překazit nepředvídatelnost porodu. Bože chraň, ale dítě třeba nepřežije. Bude-li žít, situace se změní podle toho, jestli to bude chlapec, nebo dívka. Nejhorší ze všeho je možnost, že tu těžkou zkoušku nepřežije matka. Všechno spočívá v rukou Božích. Nebylo by rozumnější počkat?“


  Ethelred žádné přesvědčování nepotřeboval. Ve skutečnosti se mu zřejmě ulevilo, že rozhodnout nemusí. „Budiž,“ souhlasil. „Záležitost vdovy, paní Ragny, znovu uvážíme, až se dítě narodí. Za její bezpečnou cestu do Drengova Přívozu zodpovídá šerif Den.“


  Ragna získala vše, v co se dalo rozumně doufat. Ráno může odjet ze Shiringu s dostatkem peněz, aby byla nezávislá. Vyhledá požehnané útočiště u jeptišek. Urovná vše s Edgarem. Něco si naplánují.


  Její pozornosti neuniklo, že král nezareagoval na Aldredovo obvinění ohledně únosu. A nikdo nezmínil znásilnění. Jenže tohle očekávala. Ethelred nemůže ustanovit Wigelma ealdormanem a pak ho odsoudit za znásilnění. Nejsnazší tedy bylo na toto obvinění zapomenout. Zbylé královy rozsudky jí však přinesly takovou úlevu, že ochotně a vděčně přijala všechna rozhodnutí jako celek.


  Wigelm se vrátil následován Cnebbou, který nesl malou truhlici. Postavil ji před Ethelreda.


  „Otevři to,“ vyzval ho král.


  Obsahovala několik kožených váčků s mincemi.


  Ethelred ukázal na váhu na kraji stolu. „Zvaž ty mince.“


  Ragna náhle pocítila ostrou křeč v břiše. Ztuhla. Na té bolesti bylo cosi důvěrně známého. Poznala ji už dříve a věděla, co znamená.


  Děťátko se hlásilo na svět.


   


  Þ Þ Þ


   


  Ragna pojmenovala chlapečka Alain. Chtěla francouzské jméno, protože anglické by jí připomínalo jeho anglického otce. A podobalo se slovu „hezký“ v keltském jazyce Bretonců.


  Alain byl hezký. Matce připadá každé její dítě krásné, ale tohle bylo Ragnino čtvrté a ona se domnívala, že dokáže být do jisté míry objektivní. Alain byl zdravě růžový, měl spoustu černých vlásků a velké modré oči, které se rozhlížely se zmateným výrazem, jako by mu nešlo na rozum, že svět může být tak divný.


  Když dostal hlad, hodně plakal, ale poté co se rychle a dosyta napil z Ragniných prsů, okamžitě usnul, jako by dodržoval rozvrh, který považoval za dokonale rozumný. Vzpomínala, jak se její prvorozený Osbert choval hodně nepředvídatelně a nepochopitelně, a přemýšlela, jestli jsou děti skutečně tak odlišné. Možná je ona sama jiná, nyní uvolněnější a sebejistější.


  Porod nebyl lehký, ale přesto o něco méně bolestivý a vyčerpávající než ten předchozí, za což byla vděčná. Alain se zatím dopustil jediné chyby, a sice že přišel na svět brzy. Ragna neměla možnost odjet do Drengova Přívozu a slehnout tam. Nyní však plánovala, že se tam pojede zotavit a nabrat síly, a Den ji ujistil, že král Ethelred s tím souhlasí.


  Cat měla radost, jako by porodila sama. Děti na Alaina kulily oči, zvědavě a trošku s nelibostí, jako by si nebyly jisté, jestli je v rodině dost místa pro další.


  Méně vítaným obdivovatelem byla Gytha, matka Wynstana a Wigelma. Přišla do Ragnina domu, vrkala nad miminkem a Ragna měla pocit, že jí nemůže zakázat, aby si ho pochovala: je jeho babička a skutečnost, že dítě je důsledkem znásilnění, na tom nic nemění.


  Přesto byla celá nesvá, když pozorovala Alaina v Gythině náručí. Znepokojovalo ji, že si Gytha osobuje jakési vlastnické právo. „Nejnovější člen naší rodiny,“ zvolala Gytha, „a tak hezký!“


  „Je čas na krmení,“ prohlásila Ragna a sebrala jí ho. Přiložila dítě k prsu a chlapeček začal s nadšením sát. Myslela si, že Gytha třeba odejde, ale ona se tam místo toho usadila a přihlížela, jako by chtěla mít jistotu, že to Ragna dělá správně. Když přestal pít, ublinknul trochu mléka; a Gytha se k Ragninu překvapení natáhla a otřela mu bradičku rukávem svých drahých vlněných šatů. Bylo to gesto upřímné náklonnosti.


  Ragna přesto Gytě stále nevěřila.


  Několik minut poté strčil do dveří hlavu jeden z Ragniných osobních strážců a zeptal se: „Přijmete ealdormana Wigelma?“


  Wigelm byl ten poslední člověk na světě, kterého Ragna chtěla vidět. Pomyslela si však, že by raději měla zjistit, co má za lubem. „Může jít dál,“ přisvědčila, „ale sám – žádní kumpáni. A ty tady se mnou zůstaň, dokud tu bude.“


  Gytha to všechno slyšela a její výraz zpřísněl.


  Wigelm vešel a tvářil se uraženě. „Vidíš, mami?“ obrátil se ke Gytě. „Než můžu uvidět vlastního syna, musí mě vyslýchat strážce!“ Upřel pohled na Ragnin odhalený prs.


  „Jen uvažte, jaký bych musela být blázen, abych vám věřila,“ poznamenala Ragna. Odtrhla Alaina od prsu, ale neměl ještě dost a rozplakal se, vrátila ho tedy zpátky a strpěla Wigelmovo očumování.


  „Jsem ealdorman!“ vykřikl.


  „Jste násilník, znásilňoval jste mě.“


  Gytha nesouhlasně zafuněla, jako by Ragna vyslovila něco neslušného. To nebylo ani zpola tak neslušné jako to, co tvůj syn dělal mně, pomyslela si Ragna. Je to zvláštní, přemítala, že někdo, kdo neodsoudil znásilnění, při zmínce o něm slyšitelně nesouhlasí.


  Zdálo se, že Wigelm bude pokračovat, ale rozmyslel si to a ostrou odpověď spolkl. Zhluboka se nadechl. „Nepřišel jsem se hádat.“


  „Tak proč jste přišel?“


  Vypadal celý nesvůj. Sedl si, pak se zase zvedl. „Promluvit si o budoucnosti,“ odpověděl neurčitě.


  Co ho to posedlo? Ragna tušila, že se nedokáže vyrovnat s politikou na královské úrovni. Vyznal se v zastrašování a donucování, ale králova potřeba vyvažovat konfliktní tlaky se nacházela mimo Wigelmovo chápání. S ním bylo nejlepší mluvit jednoduše. „Moje budoucnost nemá s vámi nic společného,“ odbyla ho.


  Wigelm se poškrábal na hlavě, povolil si opasek a opět ho utáhl, promnul si bradu a nakonec vyhrkl: „Chci si vás vzít.“


  Ragnino srdce sevřela chladná hrůza. „Nikdy,“ odmítla. „Vůbec se o tom nezmiňujte, prosím.“


  „Ale já vás miluju.“


  Tohle byla tak očividná nepravda, že se málem rozesmála. „Ani nevíte, co to znamená.“


  „Všechno bude jinak, přísahám.“


  „Takže…“ Pohlédla na Gythu, pak zpátky na Wigelma. „Takže vy nepřikážete svým ozbrojencům, aby mě drželi, zatímco mě budete znásilňovat?“


  Gytha opět nesouhlasně zafuněla.


  „Ovšemže nepřikážu,“ odpověděl Wigelm pobouřeným tónem, jako by ho něco takového nenapadlo ani ve snu.


  „To je slib, jaký touží slyšet každá žena.“


  „Copak vy nechcete patřit do naší rodiny?“ podivila se Gytha.


  Ragna na ni ohromeně vytřeštila oči. „Ne!“


  „Proč ne?“


  „Jak se vůbec můžete na něco takového ptát?“


  „Proč musíte být tak sarkastická?“ obořil se na ni Wigelm.


  Ragna se nadechla. „Protože vás nemiluju, vy nemilujete mě a mluvit o našem sňatku je tak nesmyslné, že nedokážu ani předstírat, že to beru vážně.“


  Wigelm se zamračil, snažil se pochopit, co měla na mysli: už dříve si všimla, že není dost bystrý na to, aby porozuměl delším větám. „Takže tohle je vaše odpověď,“ dostal ze sebe nakonec.


  „Moje odpověď zní ne.“


  Gytha se zvedla. „Snažili jsme se,“ řekla.


  Pak oba odešli.


  Ragna se zachmuřila. Tohle byla neočekávaná závěrečná replika.


  Alain u Ragnina prsu usnul. Položila ho do kolébky a opět si upravila živůtek. Na látce zůstaly skvrny od mléka, ale ona si nedělala starosti: v tuto chvíli jí vyhovovalo nebýt příliš přitažlivá.


  Lámala si hlavu nad slovy Snažili jsme se. Proč to Gytha řekla? Znělo to jako skrytá hrozba, jako by říkala: Nedávej nám za vinu, co se teď stane. Ale co se teď může stát? Odpověď neznala, a to ji znepokojovalo.


   


  Þ Þ Þ


   


  Wynstan a Gytha šli navštívit krále Ethelreda, který přebýval v hlavní síni. Wynstan postrádal svou obvyklou sebejistotu. Král není předvídatelný. Wynstan obyčejně dokázal odhadnout reakce svých bližních na problémy: nebylo obtížné domyslet si, co udělají, aby dosáhli toho, co chtějí. Jenže u krále to bylo mnohem složitější.


  Dotkl se svého pektorálního kříže s nadějí, že se mu dostane Boží pomoci.


  Když vešli do hlavní síně, Ethelred byl hluboce zabrán do rozhovoru s jedním svým písařem. Královna Emma tu nebyla. Král Ethelred zvedl ruku na znamení, aby Wynstan a Gytha počkali. Zůstali stát několik kroků od krále, než ti dva domluvili. Pak písař odešel a Ethelred jim pokynul, aby přistoupili.


  „Dítě mého bratra Wigelma a paní Ragny je zdravý chlapec, který zřejmě bude žít, můj pane králi,“ začal Wynstan.


  „To je dobře!“ opáčil Ethelred.


  „Je to vskutku dobrá zpráva, třebaže hrozí, že destabilizuje území spadající pod shiringského ealdormana.“


  „Jak to?“


  „Zaprvé, dal jste Ragně svolení, aby odešla do kláštera v Drengově Přívozu. Tam se, samozřejmě, ocitne mimo ealdormanův vliv. Zadruhé, ona má ealdormanovo jediné dítě. Zatřetí, i kdyby nemluvně mělo zemřít, Ragna má ještě tři Wilwulfovy malé syny.“


  „Rozumím, k čemu směřuješ,“ řekl král. „Myslíš si, že by se mohla snadno stát nastrčenou figurou v nějaké vzpouře proti Wigelmovi. Lidé by mohli říct, že skutečnými dědici jsou její děti.“


  Wynstana potěšilo, že král chápe tak rychle. „Ano, můj pane králi.“


  „A navrhujete nějaký postup?“


  „Je jen jeden. Nařídit Ragně, aby se za Wigelma provdala. Pak Wigelm nebude mít žádné rivaly.“


  „Tím by se záležitost samozřejmě vyřešila,“ připustil Ethelred. „Jenže já to neudělám.“


  „Proboha proč ne?“ vybuchl Wynstan.


  „Především proto, že ona s něčím takovým hluboce nesouhlasí. Mohla by odmítnout složit manželský slib.“


  „Tuhle záležitost můžete přenechat mně,“ ujistil ho Wynstan. Věděl, jak přimět lidi, aby udělali to, co udělat nechtějí.


  Zdálo se, že s tím Ethelred nesouhlasí, ale nevyjádřil se přímo. Místo toho pokračoval. „Zadruhé proto, že jsem slíbil manželce, že tento sňatek nebudu vynucovat.“


  Wynstan se uchechtnul jako mezi dvěma muži. „Můj pane králi, nějaký slib ženě…“


  „Vy toho o manželství moc nevíte, že, biskupe?“


  Wynstan sklonil hlavu. „Ovšemže ne, můj pane králi.“


  „Slib, který jsem dal manželce, nehodlám porušit.“


  „Rozumím.“


  „Jděte a vymyslete jiné řešení.“ Ethelred se přezíravě odvrátil.


  Wynstan a Gytha se uklonili a odešli.


  Sotva se ocitli z doslechu, Wynstan se neudržel. „Takže jedna buřičská normanská děvka podporuje druhou!“


  Gytha nic neřekla. Wynstan pohlédl na matku. Byla hluboce zamyšlená.


  Zašli ke Gytě domů a ona mu nalila pohár vína.


  Řádně si zavdal a povzdechl si. „Nevím co teď.“


  „Mám návrh,“ odpověděla Gytha.


   


  Þ Þ Þ


   


  Wynstan přišel do Ragnina domu. „Musíme si vážně promluvit,“ oznámil jí.


  Pohlédla na něj s podezřením. Ovšemže něco chce. „Nežádejte mě, abych si vzala vašeho bratra.“


  „Myslím, že nechápete svou situaci.“


  Choval se arogantně jako vždy až na to, že se dotkl svého pektorálního kříže. Pomyslela si, že je to znamení nedostatku sebejistoty, což bylo u Wynstana neobvyklé. „Poučte mě.“


  „Můžete odtud odejít, kdykoli chcete.“


  „Král to potvrdil.“


  „A můžete si vzít Wilwulfovy děti.“


  Chvíli jí trvalo, než pochopila důsledky, pak se zděsila. „Vezmu si všechny svoje děti!“ zvolala. „Včetně Alaina.“


  „Tuhle možnost vám nikdo nenabídl.“ Wynstan se znovu dotkl kříže. „Můžete odejít ze Shiringu, ale ealdormanova jediného syna si s sebou vzít nemůžete.“


  „Je to moje děťátko!“


  „Je, a přirozeně ho chcete vychovávat sama. Proto si musíte vzít Wigelma.“


  „Nikdy.“


  „Pak musíte nemluvně nechat tady. Třetí možnost není.“


  Ragniným nitrem se rozlil tíživý chlad. Bezděčně pohlédla na kolébku, jako by se chtěla ujistit, že tam Alain stále je. Spal hlubokým spánkem.


  Wynstan nasadil přeslazený tón. „Je to krásné děťátko. I já to vidím.“


  V tom neupřímném komplimentu bylo cosi tak zlovolného, že se Ragně zvedl žaludek.


  „Vychovávat ho musím já,“ řekla Ragna. „Jsem jeho matka.“


  „Matek není nedostatek. Gytha, moje vlastní matka, se touží ujmout svého prvního vnoučete.“


  Tohle Ragnu rozlítilo. „Aby ho mohla vychovat tak, jako vychovala vás a Wigelma? Aby byl krutý, sobecký a neurvalý!“


  K jejímu překvapení se Wynstan zvedl. „Nespěchejte,“ vyzval ji. „Přemýšlejte o tom. Až se rozhodnete, dejte nám vědět.“ Vyšel ven.


  Ragna pochopila, že se musí okamžitě a urputně bránit. „Cat, prosím,“ požádala, „jdi se zeptat, jestli mě královna Emma může co nejdříve přijmout.“


  Cat odešla a Ragna se zamyslela. Nebyla jí poskytnuta svoboda jen naoko? Smět odejít, ale nechat tu dítě, to žádná svoboda není. Takhle to Ethelred přece myslet nemohl!


  Ragna očekávala, že se Cat vrátí se vzkazem, kdy může královnu Emmu navštívit, jenže její služka hned při návratu bez dechu vyhrkla: „Má paní, královna je tady.“


  Emma vešla dovnitř.


  Ragna se zvedla a uklonila se, pak ji Emma políbila.


  „Právě jsem mluvila s biskupem Wynstanem,“ sdělila jí Ragna. „Říká, že jestliže si Wigelma nevezmu, seberou mi maličkého.“


  „Ano,“ přisvědčila Emma. „Gytha mi to vysvětlila.“


  Ragna se zachmuřila. Gytha musela zajít za Emmou v téže době, kdy Wynstan mluvil s Ragnou. Takhle se na ni smluvili. „Ví to král?“ zeptala se Ragna.


  „Ví,“ přisvědčila Emma znovu.


  Při pohledu na Emmin obličej se Ragna polekala. Emma vypadala znepokojeně, ale nikoli vyděšeně nebo dokonce otřeseně. Z jejích očí vyzařoval soucit. Z toho šla hrůza.


  Ragna cítila, že opět ztrácí vládu nad svým životem. „Vždyť král mě osvobodil. Co tohle znamená?“


  „Znamená to, že nemůžeš být uvězněna, a král tě nebude nutit, aby sis vzala muže, který je ti odporný; ale také si nemůžeš odvést ealdormanova syna. Jeho jediného syna, jestli se nemýlím.“


  „Jenže pak vůbec nejsem svobodná!“


  „Stojíš před těžkou volbou. Tohle jsem nepředvídala.“ Královna přistoupila ke dveřím. „Je mi to moc líto.“ Odešla.


  Ragna měla pocit, že je to zlý sen. Chvíli uvažovala, že zvolí první možnost a zanechá tu své dítě, aby ho vychovávala Gytha. Cokoli, jen aby se vyhnula manželství s odpudivým Wigelmem. A konec konců, Alain byl plodem znásilnění. Jakmile však na něj pohlédla, jak pokojně spí v postýlce, bylo jí jasné, že to udělat nemůže, i kdyby si musela vzít pět Wigelmů.


  Vešel Edgar. Poznala ho i skrze slzy. Vstala a on ji objal. „Je to pravda?“ zeptal se. „Všichni říkají, že si musíš vzít Wigelma, nebo se vzdát Alaina!“


  „Je to pravda,“ přisvědčila. Do Edgarovy vlněné haleny se vsákly její slzy.


  „Co budeš dělat?“ zeptal se.


  Ragna neodpověděla.


  „Co budeš dělat?“ opakoval.


  „Opustím svoje děťátko,“ odpověděla.


   


  Þ Þ Þ


   


  „Ne, ne, to prostě nejde!“ rozkřikl se vztekle Wynstan.


  „Ale už to běží,“ ujistil ho Wigelm. „Edgar jí pomáhá všechno sbalit. Ona tu toho malého nechá.“


  „Pořád bude mít tři Wilwulfovy syny. Lidi budou říkat, že opravdovými dědici jsou oni. To jsme si moc nepomohli.“


  „Musíme ji zabít,“ navrhl Wigelm. „To je jediný způsob, jak se jí zbavit.“


  Nacházeli se v matčině domě, a matka je teď přerušila. „Ragnu zabít nemůžete,“ brzdila je. „Králi přímo před nosem, to nejde. Tohle by vám nemohl nechat projít.“


  „Můžeme to hodit na někoho jiného.“


  Gytha zavrtěla hlavou. „Už posledně tomu nikdo ve skutečnosti neuvěřil.“


  „Uděláme to, až král odjede,“ nadhodil Wigelm.


  „Pitomče, tou dobou bude Ragna bezpečně ukrytá v klášteře jeptišek na ostrově Malomocných.“


  „Tak co budeme dělat?“


  „Všichni se uklidníme,“ odpověděla Gytha.


  „K čemu to bude dobré?“ nechápal Wigelm.


  „Uvidíš. Jen počkej.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Tu noc Edgar a Ragna spali spolu v jejím domě. Leželi na rákosí, objímali se, ale na sex ani nepomysleli: byli příliš rozrušení. Držet Ragnu v objetí přinášelo Edgarovi útěchu. Tiskla se k němu láskyplně, ale zároveň zoufale.


  Miminko v noci dvakrát nakojila. Edgar si zdříml, ale měl podezření, že Ragna vůbec nespala. Vstali, sotva se rozednilo.


  Edgar se odebral do města a pronajal si na cestu dva povozy. Dopravil je do hradiště a nechal je stát před Ragniným domem. Zatímco děti snídaly, naložil většinu zavazadel na jeden povoz. Všechny polštáře a přikrývky na druhý, aby měly ženy a děti na čem sedět. Buttress osedlal a Astrid uvázal na oprať, aby ji bylo možné vést.


  Mělo se mu dostat toho, po čem tolik let toužil, ale nedokázal se radovat. Soudil, že Ragna ztrátu Alaina nakonec překoná, ale obával se, že to může trvat dlouho.


  Všichni měli na sobě cestovní oblečení a obuv. Gilda a Winthryth je doprovázely, stejně jako Cat a osobní strážci. Všichni vyšli z domu, Ragna nesla Alaina.


  Gytha už čekala, aby ho převzala.


  Služebnictvo a děti nastoupily na povoz.


  Všichni hleděli na Ragnu.


  Došla ke Gytě, Edgar kráčel po jejím boku. Ragna zaváhala. Pohlédla na Edgara, pak na Gythu, pak na nemluvně v náručí. Po tváři jí tekly slzy. Odvrátila se od Gythy, pak se otočila zpátky. Gytha se natáhla pro Alaina, ale Ragna jí ho nedovolila vzít. Nekonečnou chvíli stála mezi Gythou a Edgarem.


  Pak promluvila ke Gytě. „Nemůžu to udělat.“


  Nakonec se otočila k Edgarovi. „Odpusť.“


  Pevně přitiskla Alaina k hrudi a vykročila zpátky ke svému domu.


   


  Þ Þ Þ


   


  Svatba byla velkolepá. Dostavili se hosté z celé jižní Anglie. Urovnal se velký dynastický konflikt a všichni se chtěli přátelit s vítěznou stranou.


  Wynstan se rozhlížel po hlavní síni s pocitem hlubokého uspokojení. Stoly se prohýbaly pod plody teplého léta a dobré sklizně: nabízely se tu velké kusy pečeného masa, bochníky čerstvého chleba, pyramidy ořechů a ovoce a džbány piva a vína.


  Lidé se mohli přerazit, jen aby vyjádřili úctu ealdormanovi Wigelmovi a jeho rodině. Wigelm seděl vedle královny Emmy a tvářil se samolibě. Jako vládce bude sice nenápaditý, zato nemilosrdně přísný, a za Wynstanova vedení bude činit správná rozhodnutí.


  A nyní je ženatý s Ragnou. Wigelm ji nikdy skutečně nemiloval, tím si byl Wynstan jistý, ale toužil po ní tak, jak muž někdy touží po ženě jen proto, že ho odmítla. Čeká je strastiplný společný život.


  Ragna, jediná hrozba Wynstanově dominanci, byla rozdrcena. S nemluvnětem v náručí seděla v čele stolu vedle krále a vypadala, jako by chtěla spáchat sebevraždu.


  Zdálo se, že král je se svou návštěvou Shiringu spokojený. Když se na to Wynstan podíval královýma očima, vytušil, že Ethelred je rád, že jmenoval nového ealdormana a zbavil se vdovy po předchozím, napravil křivdu, kterou bratři na Ragně spáchali, když ji uvěznili, ale zabránil jí utéct s ealdormanovým nemluvnětem, a to všechno bez krveprolití.


  Po Ragnině frakci nezbyla skoro žádná stopa. Přítomný šerif Den se tvářil, jako by mu tady něco páchlo, ale Aldred se vrátil do svého malého převorství a Edgar zmizel. Mohl by znovu spravovat Ragnin lom v Outhenhamu, ale bude se mu chtít, když se teď jeho životní láska provdala za někoho jiného? To Wynstan nevěděl a ve skutečnosti mu to bylo jedno.


  Dokonce se objevila i jedna dobrá zpráva ohledně jeho zdraví. Vřed na Wynstanově penisu zmizel. Zpočátku mu to bolavé místo nahánělo strach, zejména když mu nevěstky řekly, že to může skončit leprou, ale šlo očividně o falešný poplach a on už je zase v pořádku.


  Můj bratr je ealdorman a já jsem biskup, pomyslel si Wynstan hrdě. A ani jednomu z nás ještě není čtyřicet.


  Teprve začínáme.


   


  Þ Þ Þ


   


  Edgar s Aldredem stáli u břehu a hleděli zpátky na vesničku. Trh o svátku svatého Michaela byl v plném proudu. Stovky lidí přecházely most, nakupovaly na tržišti a čekaly ve frontě, aby se mohly podívat na světcovy kosti. Všichni se bavili a smáli se a spokojeně utráceli těch pár drobných, co měli.


  „Vesnice vzkvétá,“ prohodil Edgar.


  „Mám z toho velkou radost,“ odpověděl Aldred, ale po tváři mu stékaly slzy.


  Edgar byl v rozpacích a zároveň dojatý. Už léta věděl, že ho Aldred miluje, třebaže to nikdy nezaznělo nahlas.


  Edgar pohlédl na opačnou stranu. Jeho prám se pohupoval uvázaný u břehu níže po proudu kousek od mostu. Stála na něm jeho kobylka Buttress. Na prámu měl i svou vikinskou sekeru, všechno svoje nářadí a truhlu s pár cennostmi, včetně knihy od Ragny. Chyběla tam však Brindle, která zemřela stářím.


  Smrt Edgarova psa byla poslední kapkou. Uvažoval, že Drengův Přívoz opustí, a teď se s konečnou platností rozhodl.


  Aldred si otřel rukávem oči. „Musíš odejít?“


  „Ano.“


  „Ale Normandie je tak daleko.“


  Edgar plánoval, že dojede na prámu po proudu do Combe a tam vyhledá loď do Cherbourgu. Navštíví hraběte Huberta a poví mu tu novinku o Ragnině sňatku s Wigelmem. Na oplátku hraběte požádá, aby mu poradil, kde najde nějaké velké staveniště. Slyšel, že dobrý řemeslník dostane v Normandii práci snadno.


  „Chci být co nejdál od Wigelma, Wynstana a Shiringu – a Ragny,“ vysvětlil Aldredovi.


  Edgar Ragnu ode dne svatby neviděl. Pokusil se, ale služebnictvo ho k ní nevpustilo. Stejně nevěděl, co by jí řekl. Stála před těžkou volbou a dala na první místo své dítě, což by udělala většina žen. Edgarovi to zlomilo srdce, ale nemohl jí to mít za zlé.


  „Ragna není jediný člověk, který tě miluje,“ připomněl mu Aldred.


  „Já tě mám rád,“ odpověděl. „Ale jinak, jak víš.“


  „Což je to jediné, co mě chrání před hříchem.“


  „Já vím.“


  Aldred uchopil Edgarovu ruku a políbil ji.


  „Dreng by měl prodat přívozní člun,“ poznamenal Edgar. „Ragna by ho mohla koupit pro Outhenham. Tam žádný nemají.“


  „Navrhnu to.“


  S rodinou a vesničany se Edgar rozloučil dříve. Teď už tu nic na práci neměl.


  Odvázal prám, nastoupil na něj a odrazil ho od břehu.


  Prám nabíral na rychlosti a proplul kolem rodinné usedlosti. Erman s Eadbaldem na jeho návrh stavěli vodní mlýn – po vzoru jiného, který ležel dál po proudu. Oba byli slušní řemeslníci, otec je vše dobře naučil. Dařilo se jim výborně a ve vesnici patřili k významným mužům. Mávali na něj, když je míjel, a Edgar si všiml, že oba dost přibrali na váze. Edgar jim zamával také. Budou mu chybět Wynswith a Beorn, jeho neteř a synovec.


  Plavidlo stále zrychlovalo. Tušil, že v Normandii bude tepleji a větší sucho než v Anglii, protože se nachází víc na jihu. Pomyslel na těch pár francouzských slov, která pochytil, když naslouchal, jak si Ragna povídá s Cat. Při Aldredových lekcích se naučil také trochu latinsky. S tím se protluče.


  Bude to nový život.


  Naposledy se otočil. Výhledu dominoval jeho most. Vesnici dramaticky změnil. Většina lidí už o ní nemluvila jako o Drengově Přívozu.


  Nyní ji začali nazývat právě podle toho králova mostu – říkali jí King’s Bridge.
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  Toho pozdně podzimního odpoledne bylo v lodi canterburské katedrály chladno a temno. Svíčky ji osvětlovaly mihotavě, vrhaly stíny podobné neklidným duchům. V kněžišti, nejposvátnějším místě chrámu, pomalu umíral arcibiskup Elfric. Jeho bledé ruce svíraly stříbrný kříž a držely ho nad srdcem. Oči měl otevřené, ale pohybovaly se jen málo. Dýchal pravidelně, třebaže mělce. Zdálo se, že se mu líbí zpěvy mnichů, kteří ho obklopují, neboť kdykoli přestali zpívat, svraštil čelo.


  Biskup Wynstan klečel v modlitbách u arcibiskupových nohou dlouho. Sám se cítil nemocný. Bolela ho hlava. Špatně spal. Trpěl únavou jako nějaký stařec, i když mu bylo teprve třiačtyřicet. A nad klíční kostí se mu objevila ošklivá zarudlá boule, kterou zakrýval tím, že si zapínal plášť těsně ke krku.


  V tomto svém stavu nijak netoužil cestovat za chladného počasí napříč Anglií, ale měl závažný důvod. Chtěl se stát příštím canterburským arcibiskupem. To by z něj učinilo nejvýše postaveného kněze v jižní Anglii. A mocenský zápas nelze vybojovat na dálku: musel být zde.


  Usoudil, že se už modlil dostatečně dlouho, aby na mnichy zapůsobil svou zbožností a úctou. Zvedl se na nohy a náhle se mu zatočila hlava. Natáhl před sebe paži a podařilo se mu dosáhnout na kamenný sloup a přidržet se. Zmocnil se ho vztek: projevy vlastní slabosti nesnášel. Celý dospělý život vystupoval jako silný muž, jehož se ostatní báli. A poslední, co by si přál, je, aby si canterburští mnichové mysleli, že má špatné zdraví. Nemocného arcibiskupa by mít nechtěli.


  Po minutě se mu hlava uklidnila a on se mohl obrátit a zbožně uctivým krokem pomalu odejít.


  Canterburská katedrála byla největší stavba, jakou Wynstan kdy viděl. Zbudovali ji z kamene ve tvaru kříže, měla dlouhou loď s příčnými transepty a krátké kněžiště. Na vrcholku věže nad křížením se nacházel zlatý anděl.


  Shiringská katedrála by se do ní vešla třikrát.


  V severní příčné lodi se Wynstan setkal se svým bratrancem Degbertem, shiringským arcijáhnem. Společně vyšli ven do arkád. Zeleň na arkádovém nádvoří bičoval déšť. Skupina mnichů, kteří se před deštěm ukryli pod střechu, uctivě zmlkla, jakmile se k nim přiblížili. Wynstan nejprve předstíral, že si jich nevšiml, poté že byl vyrušen z rozjímání.


  Promluvil hlasem člověka zničeného žalem. „Duše mého starého přítele se zřejmě zdráhá opustit chrám, který miluje.“


  Po chvíli mlčení se jeden vysoký a hubený mnich zeptal: „Elfric je váš přítel?“


  „Ale ovšem,“ přisvědčil Wynstan. „Promiň, bratře, jak se jmenuješ?“


  „Já jsem Eappa, Vaše Excelence.“


  „Bratře Eappo, našeho milovaného arcibiskupa jsem poznal, když býval biskupem v Ramsbury, což není daleko od mojí katedrály v Shiringu. Vzal mě, ještě jako mladíka, tak řečeno pod svá křídla. Za jeho moudrost a vedení jsem mu byl nesmírně vděčný.“


  Nic z toho nebyla pravda. Wynstan vždy Elfricem opovrhoval a tento postoj byl nejspíš vzájemný. Mniši však Wynstanovi věřili. Často ho udivovalo, jak snadno lze lidem něco namluvit, zejména pokud máte nějaké společenské postavení. Lidé, kteří jsou tak naivní, si zaslouží vše, oč si koledují.


  „Co vám řekl?“ zeptal se Eappa.


  Wynstan si okamžitě něco vymyslel. „Řekl mi, že bych měl více naslouchat a méně mluvit, protože člověk se učí, když naslouchá, ne když mluví.“ A to stačí, pomyslel si. „Povězte mi, kdo myslíte, že se stane příštím arcibiskupem?“


  Promluvil další mnich. „Alphage z Winchesteru.“


  Mnich mu byl povědomý. Wynstan se na něj zadíval pozorněji. Ten kulatý obličej a hnědý vous už někde viděl. „My se známe, že, bratře?“ nadhodil opatrně.


  Degbert mu skočil do řeči. „Bratr Wigferth navštěvuje Shiring pravidelně. Canterbury vlastní v západní části země pozemky s příslušenstvím a on chodí vybírat renty.“


  „Ano, samozřejmě, bratře Wigferthe, rád tě zase vidím.“ Wynstan si vzpomněl, že Wigferth je přítel převora Aldreda, a rozhodl se být opatrný. „Proč se lidé domnívají, že se příštím arcibiskupem stane Alphage?“


  „Elfric je mnich, stejně jako Alphage,“ odpověděl Wigferth. „A Winchester je naše nejvýznamnější katedrála po Canterbury a Yorku.“


  „To je velmi logické,“ připustil Wynstan, „i když asi nikoli rozhodující.“


  Wigferth trval na svém. „A Alphage objednal stavbu proslulých chrámových varhan ve Winchesteru. Prý jsou slyšet na kilometr daleko!“


  Wigferth očividně Alphagea obdivuje, pomyslel si Wynstan – nebo je možná prostě zaujatý proti Wynstanovi, protože se přátelí s Aldredem.


  „Podle Řehole svatého Benedikta mají mniši právo zvolit si svého opata, že?“ nadhodil Wynstan.


  „Ano, ale v Canterbury není opat,“ namítl Wigferth. „Nás vede arcibiskup.“


  „Nebo, jinými slovy, arcibiskup je opat.“ Wynstan věděl, že privilegia mnichů nejsou jasně daná. Právo jmenovat arcibiskupa si nárokuje král a totéž činí i papež. Jako vždy na pravidlech nezáleželo tolik jako na lidech. Vypukne boj a nejsilnější a nejvychytralejší zvítězí.


  „Každopádně,“ pokračoval Wynstan, „bude zapotřebí velkého muže, aby dostál Elfricova příkladu. Podle všeho rozhodoval moudře a spravedlivě.“ Na konci věty ponechal náznak otazníku.


  Eappa mu na to skočil. „Elfric má přísné představy, pokud jde o lůžkoviny,“ poznamenal a ostatní se rozesmáli.


  „Jaké?“


  „Myslí si, že mnichovi má být odepřen přepych matrace.“


  „Aha.“ Mniši často spali na prkenné podlaze, někdy bez jakéhokoli polštáře. Pro vyzáblého Eappu to muselo být nepohodlné. „Vždycky jsem vyznával názor, že mniši musí dobře spát, aby pak mohli v plné bdělosti vykonávat své zbožné poslání,“ prohlásil Wynstan a mniši horlivě přikyvovali.


  Mnich jménem Forthred, který měl medicínské znalosti, nesouhlasil. „Lidé mohou spát na prknech docela dobře,“ poznamenal. „Naší zásadou je odříkání.“


  „Máš pravdu, bratře,“ přitakal Wynstan, „i když je zapotřebí udržovat rovnováhu, že? Samozřejmě by mniši neměli jíst maso každý den, ale hovězí jednou týdně je posílí. Mniši by si neměli libovat v chovu domácích mazlíčků, ale někdy je kočka nutná, aby se nadmíru nerozmnožily myši.“


  Mniši souhlasně zamumlali.


  Wynstan toho za jeden den už učinil dost, aby se prezentoval jako shovívavý vůdce. Cokoli víc, a mohli by ho začít podezírat, že se jim jen snaží vlichotit – což souhlasilo. Odebral se zpátky do kostela.


  „S Wigferthem musíme něco udělat,“ pošeptal Degbertovi, sotva se ocitli z doslechu. „Mohl by se stát vůdcem antiwynstanovského uskupení.“


  „V Trenchi má manželku a tři děti,“ připomněl Degbert. „Tamní vesničani nevědí, že je mnich, myslí si, že je obyčejný kněz. Kdybychom tady v Canterbury odhalili jeho tajemství, pak by mu to hodně uškodilo.“


  Wynstan o tom chvíli přemýšlel, pak zavrtěl hlavou. „Wigferth by pokud možno v Canterbury neměl vůbec být, až se budou mniši rozhodovat. Musím o tom zapřemýšlet. Zatím bychom si měli promluvit s pokladníkem.“


  Pokladník Sigefryth byl nejvýše postavený mnich pod arcibiskupem a Wynstan ho potřeboval získat na svou stranu.


  „Má dřevěný dům hned u západního konce kostela,“ řekl Degbert.


  Vydali se chrámovou lodí a prošli velkými západními dveřmi. Wynstan si přetáhl přes hlavu kapuci, aby se uchránil před deštěm. Spěchali po rozblácené zemi k nejbližšímu stavení.


  Pokladník byl malý muž s velkou holou hlavou. Wynstana pozdravil obezřetně, ale beze strachu. „Zdravotní stav našeho milovaného arcibiskupa se nemění,“ informoval ho Wynstan.


  „Možná budeme požehnáni jeho přítomností trochu déle,“ odpověděl Sigefryth.


  „Žel moc dlouho už ne,“ zapochyboval Wynstan. „Myslím, že zdejší mniši musí děkovat Bohu, že jste tu, Sigefrythe, abyste dohlídl na canterburské záležitosti.“


  Sigefryth poděkoval za kompliment kývnutím hlavy.


  Wynstan se usmál a promluvil odlehčeným tónem. „Pořád si myslím, že pokladník má neproveditelný úkol.“


  Zdálo se, že to Sigefrytha zaujalo. „Jak to?“


  „Musí zajistit, aby vždycky bylo dost peněz, ale nemá žádnou kontrolu nad jejich utrácením!“


  Sigefryth se konečně usmál. „To je pravda.“


  „Domnívám se, že opat,“ pokračoval Wynstan, „– nebo převor či kdokoli jiný, kdo zastává tuto úlohu –, by se měl s pokladníkem radit o všech výdajích, nejen o příjmech.“


  „Tím by se předešlo spoustě problémů,“ přisvědčil Sigefryth.


  To stačí, pomyslel si opět Wynstan. Potřeboval se vetřít do přízně, ale tak, aby to příliš nebilo do očí. A teď vyřídit Wigfertha. „Letos má pokladník důvod k obavám víc než kdy jindy.“ Sklizeň byla špatná a lidé hladověli.


  „Mrtví rentu neplatí.“


  Nesentimentální muž, pomyslel si Wynstan. To se mi líbí. „A špatné počasí trvá,“ pokračoval. „Celou jižní Anglii sužují záplavy. Cestou sem jsem pořád musel dělat dlouhé objížďky.“ To velice přehnal. Lilo jako z konve, ale zdrželo ho to jen pár dní.


  Sigefryth rozhořčeně zamlaskal, aby mu vyjádřil účast.


  „A zdá se, že bude čím dál hůř. Doufám, že neplánujete nějakou cestu.“


  „Zatím ne. O Vánocích budeme vybírat renty – od těch našich nájemců, kteří jsou ještě naživu. Do vašeho blízkého okolí pošlu bratra Wigfertha.“


  „Jestli chcete, aby se tam dostal do Vánoc, udělejte to brzy,“ doporučil mu Wynstan. „Bude mu to trvat dlouho.“


  „Dobrá,“ přikývl Sigefryth. „Děkuju za varování.“


  Ten je ale naivní, pomyslel si Wynstan s uspokojením.


  Wigferth vyrazil na cestu příštího dne.


   


  Þ Þ Þ


   


  Ragnini synové se koulovali. Čtyřletá dvojčata se spřáhla proti šestiletému Osbertovi. Dvouleté batole Alain řičelo smíchy.


  S Ragnou přihlížela její malá domácnost: Cat, Gilda, Winthryth a osobní strážce Grimweald. Ten nebyl k ničemu: jako jeden z Wigelmových ozbrojenců by Ragnu patrně nechránil před osobou, která by na ni zaútočila nejspíš.


  Tohle však byla šťastná chvíle. Všichni čtyři chlapci se těšili dobrému zdraví. Osbert se už učil číst a psát. Ragna nežila tak, jak by si přála, a stále toužila po Edgarovi, ale přesto se jí dostávalo i něčeho, za co mohla být vděčná.


  Když se Wigelm stal ealdormanem, nechtěl se už obtěžovat únavnou správou Combe, a tak ho Ragna zastupovala a v podstatě se stala správkyní Combe a Outhenu, třebaže Wigelm obě místa navštěvoval a konal tam soudy.


  Teď se tu Wigelm objevil v doprovodu mladé konkubíny Meganthryth. Postavili se vedle Ragny a sledovali, jak si chlapci hrají. Ragna s Wigelmem nepromluvila, dokonce se na něj ani nepodívala. Za dva roky jejich manželství se její odpor k němu jen prohloubil. Wigelm byl krutý a hloupý.


  Naštěstí s ním nemusela moc být. Skoro každou noc se opil a museli ho na lůžko odnést. Když vydržel dostatečně střízlivý, trávil noc s Meganthryth, která mu nicméně žádné děti neporodila. Čas od času se ho zmocnila stará touha a on Ragnu navštívil. Nevzpírala se mu, ale zavřela oči a myslela na něco jiného, dokud neskončil. Wigelm měl rád sex proti vůli ženy, ale nesnášel lhostejnost a Ragnina zřejmá apatie ho odrazovala.


  Rozdováděný Osbert hodil velkou kouli Alainovi přímo do obličeje. Chlapeček se lekl, rozplakal se a běžel k Ragně. Otřela mu tvářičky rukávem a konejšila ho.


  „Nebuď ufňukánek, Alaine,“ napomenul ho Wigelm. „Je to jen sníh, to nebolí.“


  Jeho přísný tón způsobil, že Alain začal vzlykat ještě víc.


  „Jsou mu teprve dva,“ zamumlala Ragna.


  Wigelm neměl rád diskuse: víc se mu dařilo v boji. „Nerozmazlujte ho,“ obořil se na ni. „Nechci tu mít syna-bábovku. Bude bojovník, jako jeho otec.“


  Ragna se každý den modlila, aby z Alaina vyrostl úplně jiný člověk, než je jeho otec. Už však nic nenamítla: hovory s Wigelmem nevedly k ničemu.


  „Ne abyste ho začala učit číst,“ dodal Wigelm. On sám číst neuměl. „To je pro kněze a ženy.“


  To ještě uvidíme, pomyslela si Ragna, ale mlčela.


  „Vychovávejte ho řádně,“ přikázal jí Wigelm. „Nebo jinak…“ Odešel a jeho konkubína odtáhla za ním.


  Ragnu zamrazilo. Co myslel tím nebo jinak?


  Spatřila porodní bábu Hildi procházející zasněženým hradištěm. Ragna si s ní vždy ráda popovídala. Byla to moudrá stará žena a její léčitelské dovednosti pokrývaly mnohem širší oblast než porody.


  „Vím, že nemáte ráda Agnes,“ řekla Hildi.


  Ragna ztuhla. „Měla jsem ji moc ráda, dokud se z ní nestala zrádkyně.“


  „Umírá a chce vás poprosit o odpuštění.“


  Ragna si povzdechla. Takovou žádost je těžké odmítnout, i když přichází od ženy, která Ragně zničila život.


  Požádala Cat, aby pohlídala chlapce, a odešla s Hildi.


  Čistě bílý sníh ve městě už zaneřádily odpadky a blátivé šlépěje. Hildi ji odvedla do malého domku za biskupovým palácem. Uvnitř vládla špína a ošklivý zápach. Agnes ležela na slámě na podlaze, ovinutá pokrývkou. Na tváři, vedle nosu, měla škaredou červenou bouli se strupovitou prohlubní uprostřed.


  Očima bloudila po místnosti, jako by nevěděla, kde je. Pohled jí padl na Ragnu. „Vás znám,“ řekla.


  Tohle působilo divně. Agnes žila s Ragnou více než deset let, ale promluvila, jako by se znaly jen vzdáleně.


  „Bývá zmatená,“ vysvětlila Ragně Hildi. „Je to součást nemoci.“


  „Strašně mě bolí hlava,“ postěžovala si Agnes.


  Hildi ji oslovila. „Prosila jsi mě, abych za tebou přivedla paní Ragnu, chtěla jsi jí říct, jak něčeho lituješ.“


  Agnesin výraz se změnil. Náhle se zdálo, že se jí všechny duševní schopnosti vrátily. „Udělala jsem špatnou věc,“ vyhrkla. „Má paní, můžete mi vůbec odpustit, že jsem vás zradila?“


  Takové úpěnlivé prosbě se nedalo odolat. „Odpouštím ti, Agnes,“ odpověděla Ragna upřímně.


  „Bůh mě trestá za to, co jsem provedla,“ pokračovala Agnes. „Hildi říká, že jsem dostala kurví lepru.“


  Ragnu to šokovalo. O této nemoci už slyšela. Šířila se pohlavním stykem, odtud její název. Začíná bolestmi a točením hlavy, pak se zhorší pacientův duševní stav a nakonec ho to dožene k šílenství. Otočila se k Hildi. „Je to smrtelné?“ zeptala se tiše.


  „Samotná choroba ne, ale nemocnej je tak oslabenej a náchylnej ke zraněním, že ke smrti dojde často brzy z jinejch důvodů.“


  Ragna zvýšila hlas a promluvila k Agnes. „Offa měl tuhle nemoc?“ zeptala se nevěřícně.


  Hildi zavrtěla hlavou.


  „Agnes ji nedostala od manžela.“


  „Od koho tedy?“


  „Hřešila jsem s biskupem,“ odpověděla Agnes.


  „S Wynstanem?“


  „Wynstan má tu nemoc,“ řekla Hildi. „U něj postupuje pomaleji než u Agnes, takže on to ještě neví, ale já jsem viděla příznaky. Pořád je unavenej a každou chvíli se mu zamotá hlava. A taky má na krku bouli. Snaží se ji skrývat pod pláštěm, ale já jsem ji viděla, je úplně stejná jako ta, kterou má Agnes na obličeji.“


  „Jestli to zjistí, za žádnou cenu to nevyzradí.“


  „Ano,“ přisvědčila Hildi. „Kdyby lidi věděli, že zešílí, mohl by ztratit svou moc.“


  „Přesně tak,“ uvědomovala si Ragna.


  „Nikdy to nikomu neřeknu. Mám moc velkej strach.“


  „Já taky,“ vydechla Ragna.


   


  Þ Þ Þ


   


  Při pohledu na tu spoustu stříbrných pencí na stole se Aldred cítil trochu jako ve snách.


  Bratr Godleof byl pokladníkem převorství King’s Bridge a právě přinesl z pokladnice v bývalé Cuthbertově dílně truhlu s penězi a položil ji na stůl. Společně začali stříbrné mince počítat. Rychlejší by bylo je zvážit, jenže neměli váhu.


  Doposud žádnou nepotřebovali.


  „Myslel jsem, že po letošním hladomoru se nám bude peněz nedostávat,“ prohodil Aldred.


  „Světlou stránkou toho bylo, že Vikingové odešli domů,“ připomněl Godleof. „Naše příjmy jsou nižší než obvykle, ale stále je toho hodně. Máme mýtné z mostu, poplatky od stánkařů na tržišti a dary od poutníků. A nezapomínej, že jsme loni dostali darem čtyři velké pozemky a teď z nich pobíráme renty.“


  „Úspěch plodí úspěch. Ale zároveň jsme museli hodně utratit.“


  „Poskytovali jsme jídlo hladovějícím z okruhu mnoha kilometrů. Ale taky jsme postavili školu, skriptorium, refektář a dormitář pro všechny ty nové mnichy, co se k nám přidali.“


  To byla pravda. Aldred hodně postoupil na cestě k vytvoření svého vysněného střediska vzdělávání a učenosti.


  „Jelikož šlo většinou o dřevěné stavby,“ pokračoval Godleof, „moc nás nestály.“


  Aldred zíral na peníze. Usilovně pracoval na zlepšení finanční situace převorství a nyní měl z tak velkého bohatství nepříjemné pocity. „Složil jsem slib chudoby,“ pronesl, napůl sám pro sebe.


  „Nejsou to tvoje peníze,“ připomněl mu Godleof. „Patří převorství.“


  „Pravda. Přesto nemůžeme jen tak sedět a samolibě se z toho radovat. Ježíš nám řekl, že si nemáme ukládat poklady na zemi, ale v nebi. Tohle jsme dostali s nějakým záměrem.“


  „Jakým záměrem?“


  „Možná Bůh chce, abychom postavili větší kostel. Rozhodně ho potřebujeme. Teď musíme každou neděli sloužit tři mše a kostel je pokaždé nacpaný k prasknutí. I o všedních dnech musí poutníci čekat celé hodiny ve frontě, aby spatřili světcovy kosti.“


  „Prr!“ zarazil ho Godleof. „To, co vidíš, na zaplacení kamenného kostela nestačí.“


  „Ale budou nám přicházet další peníze.“


  „To rozhodně doufám, ale do budoucna nevidíme.“


  Aldred se usmál. „Musíme mít víru.“


  „Víra nejsou peníze.“


  „Ne, ta je mnohem lepší než peníze.“ Aldred se zvedl. „Pojďme tohle všechno uložit pod zámek, pak ti něco ukážu.“


  Vrátili truhlu do pokladnice, vyšli z kláštera a vydali se do kopce. Po obou stranách ulice stály nové domy – všechny platí klášteru nájem, uvědomil si Aldred. Dostali se až na úroveň Edgarova domu. Aldred by ho měl pronajmout novému nájemci, ale ze sentimentálních důvodů ho ponechával prázdný.


  Proti Edgarovu domu se nacházelo tržiště. Dnes se trhy nekonaly, přesto se navzdory chladnému počasí dostavila hrstka lidí, kteří doufali, že prodají svá čerstvá vejce, sladké koláče, ořechy a domácí pivo. Aldred odvedl Godleofa přes náměstí.


  Na opačné straně začínal les, hodně stromů však zde už padlo na stavební dříví. „Tady bude stát nový kostel. Už před lety jsme s Edgarem udělali plán města.“


  Godleof upřel pohled na džungli křoví a pařezů. „Tohle všechno se bude muset pořádně vyčistit.“


  „Samozřejmě.“


  „Kde získáme kámen?“


  „V Outhenhamu. Paní Ragna nám ho asi dá zadarmo jako zbožný dar, ale budeme muset zaměstnat nějakého lamače kamene.“


  „Bude to spousta práce.“


  „To ano – takže čím dřív začneme, tím líp.“


  „Kdo kostel navrhne? To přece není jen tak ledajaká stavba!“


  „Já vím.“ Aldredovi se rozbušilo srdce. „Potřebujeme dostat Edgara zpátky.“


  „Ani nevíme, kde je.“


  „Lze ho vyhledat.“


  „A kdo to udělá?“


  Aldred měl sto chutí vést pátrání osobně. To však nešlo. Převorství prospívalo, ale on stál v jeho čele. Kdyby se vzdálil na týdny či měsíce, které si cesta do Normandie nejspíš vyžádá, mohlo by se tady kdeco pokazit. „Může se za ním vydat bratr William,“ odpověděl. „Narodil se v Normandii a do svých dvanácti nebo třinácti let tam žil. A pošlu s ním mladého Athulfa, protože ten chvíli nepostojí.“


  „Ty o tom dneska nepřemýšlíš poprvé.“


  „Máš pravdu.“ Aldred nechtěl přiznat, jak často sní o tom, že přivede Edgara domů. „Pojďme si promluvit s Williamem a Athulfem.“


  Když scházeli z kopce ke klášteru, všiml si Aldred muže v mnišském rouchu přejíždějícího na koni most. Postava mu připadala povědomá, a když se mnich přiblížil, Aldred poznal Wigfertha z Canterbury.


  Přivítal ho a odvedl ho do kuchyně, kde mu nabídli chléb a ohřáté pivo. „Tohle je nějak brzo na vybírání vánočních rent,“ poznamenal.


  „Poslali mě s předstihem, aby se mě zbavili,“ odpověděl.


  „Kdo se tě chtěl zbavit?“


  „Biskup ze Shiringu.“


  „Wynstan? Co dělá v Canterbury?“


  „Snaží se stát arcibiskupem.“


  Aldred se zhrozil. „Ale tím má být Alphage z Winchesteru!“


  „Pořád doufám, že to bude Alphage. Ovšem Wynstan se mazaně vlichotil mnichům, zvlášť pokladníku Sigefrythovi. Mnozí z nich se teď staví proti Alphageovi. A nespokojení mniši můžou být hrozně otravní. Král Ethelred by mohl Wynstana jmenovat, jen aby měl klid.“


  „Bože chraň!“


  „Amen,“ přitakal Wigferth.


   


  Þ Þ Þ


   


  Čerstvě napadaný sníh poskytl Ragně příležitost, aby děti naučila několik písmen. Každému dala klacík a zeptala se: „Jakým písmenem začíná Osbertovo jméno?“


  „Já to vím, já to vím!“ zvolal Osbert.


  „Umíš ho nakreslit?“


  „Umím.“ Osbert udělal do sněhu velký nepravidelný kruh.


  „Vy ostatní, nakreslete písmeno, kterým začíná jméno Osbert. Je kulaté jako vaše pusa, když říkáte začátek toho jména.“


  Dvojčatům se kroužky jakžtakž podařily. Alain měl potíže, ale jemu byly teprve dva, a Ragna je chtěla naučit, že slova se skládají z písmen.


  „Jakým písmenem začíná Hubert?“ zeptala se.


  „Já to vím, já to vím!“ vykřikl opět Osbert a nakreslil do sněhu obstojné H. Dvojčata ho víceméně napodobila. Alainova snaha vydala na tři nahodilé čárky, ale ona ho stejně pochválila.


  Koutkem oka zahlédla Ragna Wigelma. V duchu zaklela.


  „Co se to tu děje?“ zeptal se.


  Ragna moc času na přemýšlení neměla. A tak ukázala na kruhy a řekla: „Tady jsou Angličani, na těch kopcích. A všude kolem nich…“ Ukázala další čmáranice. „Vikingové. A co se stane dál, Wigelme?“


  Hleděl na ni podezíravě. „Vikingové zaútočí na Angličany,“ odpověděl.


  „A kdo vyhraje, chlapci?“ zeptala se Ragna.


  „Angličani!“ křičeli všichni.


  Jen kdyby to byla pravda, pomyslela si Ragna.


  Pak Alain všechno prozradil. Ukázal na obstojný kruh, který nakreslil Osbert, a řekl: „To je Osberta jméno.“ Hrdě se usmíval a očekával od otce pochvalu.


  Ta nepřicházela. Wigelm probodl Ragnu pohledem. „Varoval jsem vás.“


  Ragna zatleskala. „Pojďme dovnitř, nasnídáme se,“ vyzvala děti.


  Chlapci vběhli do domu a Wigelm se odporoučel.


  Ragna následovala chlapce pomaleji. Jak bude vzdělávat Alaina? Když bydlí tak blízko Wigelma, je těžké ho oklamat. Teď už podruhé naznačil, že předá výchovu Alaina někomu jinému. To by Ragna nesnesla. Přece ale nemůže Alaina vést k tomu, aby z něj byl nevzdělanec, zvlášť když se jeho bratři učí.


  Právě dojídali snídani, když vešel převor Aldred. Patrně dorazil z King’s Bridge včera a strávil noc na shiringském opatství. Přijal pohár ohřátého piva a posadil se na lavici. „Postavím nový kostel,“ oznámil. „Ten starý je moc malý.“


  „Gratuluju! Převorství se musí dařit, když plánujete takový projekt.“


  „Myslím, že si to budeme moci dovolit, s pomocí Boží. Ale velice by nám pomohlo, kdybyste nám i nadále dovolila brát kámen z Outhenhamu zadarmo.“


  „S radostí.“


  „Děkuju vám.“


  „A kdo bude váš hlavní stavitel?“


  Aldred přitlumil hlas, aby ho neslyšelo služebnictvo. „Vyslal jsem posly do Normandie – poprosit Edgara, aby se vrátil.“


  Ragně poskočilo srdce. „Doufám, že ho najdou.“


  „Poplují do Cherbourgu a nejdřív si promluví s vaším otcem. Edgar mi říkal, že se zeptá hraběte Huberta, kde by mohl najít práci.“


  Ragnino srdce se zalilo nadějí. Vrátí se opravdu Edgar domů? Třeba nebude chtít. Smutně zavrtěla hlavou. „Odešel, protože jsem si vzala Wigelma – a za Wigelma jsem pořád vdaná.“


  „Věřím, že šance úplně od začátku navrhnout a postavit svůj vlastní kostel bude k jeho přilákání stačit.“


  „Mohla by – udělalo by mu to obrovskou radost,“ přisvědčila Ragna s úsměvem. Pak ji napadla jiná možnost. „Možná tam poznal nějakou dívku.“


  „Možná.“


  „Dokonce je teď třeba ženatý,“ dodala chmurně.


  „Musíme počkat a uvidíme.“


  „Doufám, že se vrátí,“ zašeptala Ragna.


  „Já taky. Nechávám jeho dům pořád prázdný – pro něj.“


  Ragna věděla, že Aldred ho miluje také – a má ještě menší naději než ona.


  Aldred změnil téma, jako by četl její myšlenky. „A rád bych vás požádal ještě o něco – o další laskavost.“


  „Povídejte.“


  „Arcibiskup z Canterbury umírá a Wynstan se snaží stát jeho nástupcem.“


  Ragna se otřásla. „Představa Wynstana coby morálního vůdce celého jihu Anglie je prostě urážlivá.“


  „Řekla byste to královně Emmě? Znáte ji, ona vás má ráda, naslouchala by vám víc než komukoli jinému.“


  „Máte pravdu, mně by naslouchala,“ přisvědčila Ragna. A věděla ještě něco, co Aldred nevěděl. Ragna by jí mohla říct, že Wynstan má nemoc, která ho pomalu připraví o rozum. To by určitě mělo stačit, aby se zabránilo jeho jmenování arcibiskupem.


  Jenže tohle Ragna nikdy neudělá. Tuto informaci by nemohla předat Emmě ani nikomu jinému. Wynstan by snadno zjistil, kdo stál v cestě jeho jmenování, a sáhl by k odvetě. Wigelm by Ragně vzal Alaina, protože ví, že to je největší trest, jaký na ni může uvalit.


  Hleděla na Aldreda a zmocňoval se jí smutek. Na jeho tváři se zračil optimismus a odhodlání. Je to dobrý muž, ale ona mu nemůže dát, co potřebuje. Zdá se, že špatní muži vždy prosadí svou, pomyslela si: Dreng, Degbert, Wigelm, Wynstan. Možná to tak bude na této zemi vždycky.


  „Ne,“ odpověděla nakonec. „Mám moc velký strach z toho, jak by se mi Wynstan a Wigelm pomstili. Je mi líto, Aldrede, ale nemůžu vám pomoct.“
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  Řemeslníci pracující na novém kamenném kostele si udělali dopolední přestávku. Clothilda, dcera hlavního stavitele, přinesla otci hrnek piva a kus chleba. Giorgio, stavitel z Říma, si namáčel chléb do piva, aby mu změkl.


  Edgar, zástupce hlavního stavitele, se o přestávce obvykle odebral do boudy – otevřeného přístřešku –, aby projednal, jaké příkazy má vydat na zbytek dne. Po více než dvou letech, kdy Edgar nepoužíval jiný jazyk než normanskou francouzštinu, hovořil dnes francouzsky plynně.


  Clothilda si zvykla přinášet pivo a chléb i Edgarovi. Edgar podal kousek chleba Coalii, svému novému černému psu s vousatým čenichem.


  Kostel se stavěl na místě, které se svažovalo od západu k východu, což už samo o sobě představovalo výzvu. Hluboká krypta s masivními širokými sloupy sloužila jako podstavec k podepření východního konce, takže úroveň podlaží zůstala po celé délce stejná.


  Edgara Giorgiův návrh nadchl. Kostelní loď bude mít dvě souběžné řady obrovských půlkruhových oblouků spočívajících na mohutných sloupech, aby mohli lidé v bočních uličkách přehlédnout celou šířku kostela a mši mohlo sledovat velké shromáždění věřících. Edgar si nikdy neuměl představit tak smělý návrh a byl si skoro jistý, že v Anglii by to nedokázal ani nikdo jiný. Stejný údiv v očích měli i francouzští pracovníci na stavbě: tohle se jevilo jako něco naprosto nového.


  Giorgio, hubený, nerudný padesátník, byl nejdovednější a nejnápaditější stavitel, jakého Edgar kdy poznal. Seděl, kreslil hůlkou v hlíně a vysvětloval, jak se klenáky, kameny v klenbě, sestaví vedle sebe tak, že budou vypadat jako řada soustředných kruhů. „Rozumíš?“ zeptal se.


  „Ano, samozřejmě,“ odpověděl Edgar. „Je to úžasně důmyslné.“


  „Říkej, že rozumíš, jen když je to pravda!“ napomenul ho podrážděně Giorgio.


  Giorgio často očekával, že bude muset dlouze vysvětlovat věci, které Edgar okamžitě pochopil. Edgarovi to připomínalo rozhovory s jeho otcem. „Popisujete všechno tak jasně,“ ujistil Giorgia, aby si to u něj hned vyžehlil.


  Clothilda mu podala talíř s chlebem a sýrem a on se hladově pustil do jídla. Posadila se proti němu. Zatímco pokračoval v rozhovoru s Giorgiem o tvaru klenáků, Clothilda si co chvíli přehodila koleno přes koleno a předváděla mu své silné hnědé nohy.


  Přitažlivá, pohodová a štíhlá dívka dávala jasně najevo, že se jí Edgar líbí. Bylo jí jednadvacet, o pět let méně než jemu. Vypadala rozkošně, až na to, že to nebyla Ragna.


  Edgar si už dávno uvědomil, že on nemiluje tak jako většina mužů. Zdálo se, že je téměř slepý ke všem ženám, kromě jedné. Celé roky po smrti Sungifu jí zůstával věrný. Nyní byl věrný té, která si vzala jiného muže – ve skutečnosti dva jiné muže. Občas litoval, že sám není jiný. Proč by si neměl vzít tuhle sympatickou dívku? Byla by na něj hodná a milovala by ho stejně jako svého otce. A Edgar by mohl lehat mezi těma silnýma hnědýma nohama každou noc.


  „Nakreslíme na zemi půlkruh stejně velký jako oblouk, ze středu k obvodu povedeme paprsek, a pak umístíme na obvod kámen tak, že bude kolmo k tomu paprsku. Ale strany toho kamene v místech, kde přiléhají k sousedním klenákům, musejí být mírně zešikmené.“


  „Ano,“ přikývl Edgar. „Takže nakreslíme další dva paprsky, jeden po každé straně, a ty nám určí správný úhel pro okraje kamene.“


  Giorgio se na něj upřeně zahleděl. „Jak to víš?“ vybuchl podrážděně.


  Edgar musel postupovat opatrně, aby se přílišnými znalostmi Giorgia nějak nedotkl. Stavitelé si žárlivě střeží to, čemu říkají „tajemství“ svého řemesla. „Před chvílí jste mi to řekl,“ zalhal Edgar. „Pamatuju si všechno, co mi povíte.“


  Giorgio se uklidnil.


  Edgar spatřil dva mnichy procházející staveništěm. Rozhlíželi se kolem sebe s otevřenými ústy, patrně ještě nikdy neviděli tak velký kostel, jako bude tento. Cosi na nich přivedlo Edgara k myšlence, že jsou Angličani. Jenže starší z nich promluvil normanskou francouzštinou. „Dobrý den, hlavní staviteli,“ pozdravil zdvořile.


  „Co chcete?“ zabručel Giorgio.


  „Hledáme anglického stavitele jménem Edgar.“


  Poslové z domova, pomyslel si Edgar a pocítil směsici vzrušení a obav. Bude to dobrá zpráva, nebo špatná?


  Všiml si, že Clothilda se zatvářila zděšeně.


  „Já jsem Edgar,“ představil se anglicky, což pro něj nyní nebyl běžný jazyk.


  Mnichovi se viditelně ulevilo. „Trvalo nám dlouho, než jsme tě našli.“


  „Kdo jste?“ zeptal se Edgar.


  „Jsme z převorství King’s Bridge. Já jsem William a tohle je Athulf. Můžeme si s tebou někde v klidu promluvit?“


  „Samozřejmě.“ V době Edgarova odchodu nebyl v klášteře ani jeden z těchto mužů. Určitě se to tam rozšiřuje, uvědomil si. Odvedl je přes staveniště k haldě stavebního dřeva, kde bylo méně hluku. Posadili se na prkna. „Co se stalo,“ zeptal se Edgar. „Nezemřel někdo?“


  „My máme jiné novinky,“ odpověděl William. „Převor Aldred se rozhodl postavit nový kamenný kostel.“


  „Uprostřed svahu? Proti mýmu domu?“


  „Přesně tam, kde jste ho plánovali zbudovat.“


  „Práce už začaly?“


  „Když jsme odcházeli, mniši odtamtud odstraňovali pařezy a začali jsme dostávat dodávky kamene z outhenhamského lomu.“


  „Kdo bude kostel navrhovat?“


  Nastala odmlka. „Doufáme, že ty,“ odpověděl William.


  Tak proto jsou tady.


  „Aldred chce, aby ses vrátil,“ pokračoval William a potvrdil tím Edgarovu domněnku. „Tvůj dům udržuje pořád prázdný – pro tebe. Ty budeš hlavním stavitelem. Přikázal nám, abychom zjistili, kolik se platí hlavnímu staviteli tady v Normandii, a máme ti nabídnout stejnou mzdu. A cokoli dalšího, co bys požadoval.“


  Edgar chtěl ve skutečnosti jediné. Váhal odhalit před těmito dvěma cizími muži své srdce, ale ten příběh asi znají v Shiringu všichni. Po chvíli vyhrkl. „Je paní Ragna stále vdaná za ealdormana Wigelma?“


  William zřejmě tuto otázku očekával. „Ano.“


  „Pořád s ním žije v Shiringu?“


  „Ano.“


  Jiskřička naděje v Edgarově srdci uhasla. „Dejte mi čas na rozmyšlenou. Máte kde nocovat?“


  „Nedaleko je klášter.“


  „Odpověď vám dám zítra.“


  „Budeme se modlit, abys souhlasil.“


  Mniši odešli a Edgar zůstal na místě; přemýšlel a civěl na svalnatou ženu míchající hromadu malty dřevěnou lopatou, aniž ji vnímal. Chce zpátky do Anglie? Odešel odtamtud, protože se nemohl dívat na Ragnu provdanou za Wigelma. Kdyby se vrátil, často by se s oběma setkával. To by mu působilo muka.


  Na druhou stranu, nabízejí mu špičkovou práci. Byl by hlavním stavitelem. Rozhodoval by o každém detailu nového kostela. Mohl by vytvořit skvostnou stavbu v tom zcela novém stylu, který mu ukázal Giorgio. Mohlo by to trvat deset let, možná dvacet i víc. Byl by to jeho život.


  Zvedl se ze svého místečka na haldě prken a vrátil se k práci. Clothilda mezitím odešla. Giorgio pracoval na vzorovém klenáku a nakreslil kruh a paprsky, které mu předtím popsal. Edgar se chystal pokračovat na svém současném úkolu, což bylo vytvoření dřevěné podpěry zvané kostra, která bude po dobu tvrdnutí malty držet kameny na místě; Giorgio ho však zadržel.


  „Žádali tě, aby ses vrátil domů,“ konstatoval Giorgio.


  „Jak to víš?“


  Giorgio pokrčil rameny. „Proč by sem jinak z Anglie jezdili?“


  „Chtějí, abych postavil nový kostel.“


  „Půjdeš?“


  „Nevím.“ K Edgarovu údivu Giorgio odložil nářadí. „Něco ti povím.“ Jeho tón se změnil a Giorgio se náhle zdál zranitelný. Takhle ho Edgar ještě nezažil. „Oženil jsem se pozdě,“ pokračoval Giorgio, jako by vzpomínal. „Bylo mi třicet, když jsem poznal Clothildinu matku, budiž jí země lehká.“ Odmlčel se a Edgarovi se chvíli zdálo, že se možná rozpláče; pak Giorgio zavrtěl hlavou a vyprávěl dál. „Pětatřicet, když se Clothilda narodila. Teď je mi šestapadesát. Jsem stařec.“


  Padesát šest let ještě nedělá z muže starce, ale teď nebyla chvíle na slovíčkaření.


  „Mám bolesti břicha,“ stěžoval si Giorgio.


  To by mohlo vysvětlovat jeho špatnou náladu, pomyslel si Edgar.


  „Nemůžu polykat, žiju z namáčených soust chleba.“


  Edgar si až dosud myslel, že Giorgio jí tímhle způsobem, protože mu to tak chutná.


  „Nejspíš neumřu zítra,“ pokračoval Giorgio. „Ale možná mi zbývá tak rok.“


  Mělo mi to dojít, pomyslel si Edgar. Všechno tomu napovídalo. Mohl jsem něco tušit. Ragna by si to domyslela už dávno. „Je mi to moc líto,“ vykoktal. „Doufám, že se nic takového nestane.“


  Giorgio tuto možnost zavrhl mávnutím ruky. „Když přemýšlím o dalším životě, uvědomuju si, že na světě jsou mi drahé dvě věci.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Jedna je tenhle kostel.“ Jeho pohled znovu spočinul na Edgarovi. „Ta druhá je Clothilda.“


  Giorgiův výraz se opět změnil a Edgar uviděl neskrývané emoce. Ten muž mu tu odhaluje duši.


  „Potřebuju někoho, kdo se o obojí postará, až tady nebudu.“


  Edgar na něj zíral a přemítal: nabízí mi svou práci a svou dceru.


  „Nevracej se domů,“ vyzval ho Giorgio. „Prosím.“


  Tohle byla upřímná žádost od srdce a bylo těžké jí odolat, ale Edgarovi se podařilo ze sebe vymáčknout: „Musím o tom zapřemýšlet.“


  Giorgio přikývl. „Ovšem.“ Chvíle důvěrnosti skončila. Otočil se a dal se znovu do práce.


  Edgar strávil přemýšlením zbytek dne a skoro celou noc.


  Neštěstí nechodí nikdy samo, pomyslel si Edgar. Stát se hlavním stavitelem byl vrchol jeho ambicí a on dostal v jednom dni nabídku dvou takových míst. Obě by mu poskytla hluboké uspokojení. Jenže jemu nedala spát druhá polovina té volby: Clothilda, nebo Ragna?


  Ta volba nebyla skutečná. Ragna může zůstat vdaná za Wigelma příštích dvacet let. I kdyby Wigelm zemřel mladý, mohli by ji donutit, aby se znovu provdala za šlechtice, kterého jí vybere král. Jak se přibližovalo svítání, Edgar si stále víc uvědomoval, že po návratu do Anglie by mohl zbytek života strávit touhou po někom, koho nikdy nemůže mít.


  Pomyslel si, že takhle žil už mnoho let. Kdyby zůstal v Normandii a oženil se s Clothildou, nebyl by šťastný, ale možná by došel klidu.


  Ráno mnichům oznámil, že se s nimi nevrátí.


   


  Þ Þ Þ


   


  Jedné teplé jarní noci, kdy stromy nasazovaly pupeny, přišel Wigelm za Ragnou a vlezl jí do postele. Otvírání dveří probudilo ji i její služebnictvo. Slyšela, jak se služebné převalují v rákosu na podlaze a jak její osobní strážce Grimweald zamručel, ale děti spaly dál.


  Nedostalo se jí žádného varování, a tak se nestihla naolejovat. Wigelm k ní přilehl a vytáhl jí košilku k pasu. Spěšně si plivla na ruku a zvlhčila se, pak poslušně roztáhla nohy.


  S tímhle se smířila. Docházelo k tomu jen párkrát během roku. Jenom doufala, že znovu neotěhotní. Alaina milovala, ale další dítě od Wigelma nechtěla.


  Tentokrát to však bylo jiné. Wigelm do ní vnikl, ale zdálo se, že nemůže dosáhnout uspokojení. Ona mu nijak nepomohla. Z rozhovorů se ženami věděla, že když chybí láska, některé ženy často předstírají vzrušení, jen aby už bylo rychle po všem; ona se však nedokázala přinutit, aby něco takového sehrála.


  Brzy jeho erekce ochabla. Po několika dalších beznadějných přírazech všeho nechal. „Jsi studená děvka,“ zavrčel a udeřil ji do obličeje. Zavzlykala, neboť očekávala, že ji zbije, a zároveň věděla, že její osobní strážce neudělá nic, aby ji ochránil; Wigelm se však zvedl a odešel.


  Ráno měla levou tvář oteklou a horní ret jí připadal obrovský. Řekla si, že to mohlo být horší.


  Wigelm přišel do domu, když děti snídaly. Všimla si, že jeho velký nos je od přílišného pití poznamenaný žilkami, které vypadají jako červená pavučina; v nočním světle od krbu tuto škaredost neviděla.


  Pohlédl na ni a poznamenal: „Měl jsem vás praštit i z druhé strany, aby to ladilo.“


  Napadla ji sarkastická poznámka, ale potlačila ji. Cítila, že Wigelm má nebezpečnou náladu. Zmocnil se jí studený strach: její trest třeba ještě neskončil. Zhmožděnými ústy promluvila bezvýrazným tónem. „Co chcete, Wigelme?“


  „Nelíbí se mi, jak vychováváte Alaina.“


  Tohle byla stará písnička, ale Ragna tentokrát zachytila v jeho slovech nový stupeň zášti. „Je mu sotva dva a půl roku – je to ještě maličké dítě,“ řekla. „Na to, aby se učil bojovat, má spoustu času.“


  Wigelm rázně zavrtěl hlavou. „Chcete ho učit jako ženskou – číst, psát a tak.“


  „Král Ethelred umí číst.“


  Wigelm se nenechal zatáhnout do sporu. „Vezmu si chlapcovu výchovu na starost.“


  Co to má znamenat? „Opatřím mu dřevěný meč,“ navrhla zoufale.


  „Nevěřím vám.“


  Mnoho Wigelmových řečí mohla obvykle přecházet. Chrlil ze sebe nadávky a kletby, které příliš neznamenaly, a vzápětí zapomínal, co řekl. „Co máte na mysli?“ zeptala se vyděšeným hlasem.


  „Beru si Alaina k sobě do domu.“


  Ta představa byla tak absurdní, že ji Ragna stěží mohla brát vážně. „To nemůžete!“ zvolala. „Nemůžete se starat o dvouleté dítě.“


  „Je to můj syn. Udělám, co chci.“


  „Budete mu utírat zadeček?“


  „Nejsem sám.“


  „Vy mluvíte o Meganthryth?“ zeptala se nevěřícně. „Chcete ho dát Meganthryth, aby ho vychovávala? Je jí šestnáct!“


  „Existuje spousta šestnáctiletých matek.“


  „Ale ona matka není!“


  „Ne, ale udělá, co jí řeknu, zatímco vy moje přání vůbec neberete na vědomí. Alain skoro neví, že má otce. Jenže já ho nechám vychovat podle svých zásad! Musí se z něj stát muž.“


  „Ne!“


  Wigelm přešel k Alainovi, který seděl u stolu a tvářil se vystrašeně. Cat vstoupila mezi ně. Wigelm ji popadl oběma rukama za šaty, zvedl ji a hodil na zeď. Vykřikla, narazila na prkna a sesula se na podlahu.


  Všechny děti se rozplakaly.


  Wigelm zvedl Alaina. Chlapec vykřikl hrůzou. Wigelm si ho strčil pod levou paži. Ragna popadla Wigelma a snažila se Alaina vyprostit. Wigelm ji udeřil ze strany do hlavy tak silně, že na chvíli ztratila vědomí.


  Probrala se na podlaze. Když vzhlédla, viděla, jak Wigelm odchází s kopajícím a křičícím Alainem pod paží.


  S námahou se zvedla a klopýtala ke dveřím. Wigelm rázně procházel hradištěm ke svému domu. Ragna byla natolik otřesená, že za ním běžet nemohla – stejně věděla, že by ji jen znovu srazil na zem.


  Vrátila se dovnitř. Cat seděla na podlaze a skrz kštici černých vlasů si ohmatávala hlavu. „Jak moc jsi zraněná?“ zeptala se Ragna.


  „Myslím, že zlomeného nemám nic,“ odpověděla Cat. „A co vy?“


  „Bolí mě hlava.“


  „Můžu vám nějak pomoct?“ ozval se Grimweald.


  „Jenom nás dál ochraňuj, jako obvykle,“ odpověděla Ragna sarkasticky.


  Osobní strážce oddusal pryč.


  Děti stále naříkaly. Ženy je začaly utěšovat. „Nemůžu uvěřit, že sebral Alaina,“ kroutila hlavou Cat.


  „Chce, aby ho Meganthryth vychovávala tak, aby z něj vyrostl stejný tupý neurvalec, jako je jeho otec.“


  „Nesmíte dopustit, aby mu tohle prošlo.“


  Ragna přikývla. Nemůže to tak nechat. „Promluvím si s ním,“ řekla. „Třeba ho přivedu k rozumu.“ Moc si nevěřila, ale zkusit to musí.


  Vyšla ven a zamířila k Wigelmovu domu. Už když se k němu blížila, uslyšela Alainův pláč. Vstoupila dovnitř bez klepání.


  Wigelm a Meganthryth tu stáli a o něčem mluvili, Meganthryth přitom držela Alaina a snažila se ho utišit. Jakmile dítě zahlédlo Ragnu, vykřiklo: „Mama!“


  Ragna k němu instinktivně vykročila, ale Wigelm ji zarazil. „Nechte ho být!“


  Ragna zírala na Meganthryth. Byla malá a baculatá a docela hezká, nebýt jistého rysu kolem úst naznačujícího chamtivost. Přesto to byla žena: skutečně nedovolí dítěti jít za matkou?


  Ragna rozevřela náruč.


  Meganthryth se otočila zády.


  Ragnu zděsilo, že nějaká žena může udělat něco takového, a srdce se jí naplnilo odporem.


  S vypětím sil se odvrátila od Alaina a obrátila se na Wigelma; vynaložila veškeré úsilí, aby její hlas zněl klidně, rozumně. „Musíme si o tom promluvit.“


  „Nene, já se o ničem bavit nebudu. Řeknu vám, co se stane.“


  „Uděláte z Alaina vězně a budete ho držet v tomhle domě pod zámkem? Stane se z něj chudinka, ne bojovník.“


  „Ovšemže to neudělám.“


  „V tom případě si bude hrát v hradišti se svými bratry, a až ti půjdou domů, on půjde s nimi a vy budete muset každý den zase udělat to, co jste udělal před chvílí. A když tady nebudete, což bývá často, kdo bude tahat toho malého od rodiny, zatímco bude kopat a křičet po matce?“


  Wigelm vypadal zmateně. Tohle ho očividně nenapadlo. Pak se mu tvář rozjasnila. „Když vyrazím na cesty, vezmu ho s sebou.“


  „A kdo se o něj na těch cestách bude starat?“


  „Meganthryth.“


  Ragna na ni letmo pohlédla. Dívka se tvářila vyděšeně. Zcela jasně to s ní neprobral. Ale ani necekla.


  „Zítra odjíždím do Combe,“ pokračoval Wigelm. „Může jet se mnou. Musí se seznámit se životem ealdormana.“


  „Vy chcete brát dvouletého na čtyřdenní cestu.“


  „Nevidím důvod, proč ne!“


  „A až se vrátíte?“


  „Uvidíme. Ale s vámi už žít nebude, nikdy.“


  Ragna se už nedokázala ovládnout a rozplakala se. „Prosím, Wigelme, zapřísahám vás, tohle nedělejte. Na mě zapomeňte, ale slitujte se nad svým synem.“


  „Mrzí mě, že ho vychovává hejno ženských a dělá z něj zženštilou citlivku. Kdybych tohle dovolil, tak by mě proklel, až vyroste. Ne, zůstane tady.“


  „Ne, prosím –“


  „Tohle už dál poslouchat nebudu. Ven!“


  „Jenom pomyslete, Wigelme –“


  „Mám vás popadnout a vyhodit ze dveří?“


  Ragna by už další bití nevydržela. Svěsila hlavu. „Ne,“ vzlykla. Pomalu se otočila a zamířila ke dveřím. Ohlédla se zpátky na Alaina, který pořád hystericky křičel a natahoval k ní ručičky. S obrovským úsilím se odvrátila a vyšla ven.


   


  Þ Þ Þ


   


  Ztráta nejmladšího dítěte zanechala ránu v Ragnině srdci. Neustále na něj myslela. Udržuje ho Meganthryth v čistotě a nakrmeného? Je v pořádku, nebo trpí nějakou dětskou nemocí? Nebudí se v noci a nepláče po ní? Musela se donutit, aby ho aspoň na část dne pustila z hlavy, jinak by se zbláznila.


  Nevzdala se – nikdy se nevzdá. Když král a královna zavítali do Winchesteru, Ragna se tam vydala, aby je poprosila o pomoc.


  Alaina neviděla už měsíc. Wigelmova návštěva Combe se změnila v jarní cestu po celé oblasti a on vozil dítě s sebou. Zřejmě hodlal strávit mimo Shiring delší dobu.


  Wynstan zůstával stále v Canterbury, neboť tahanice o to, kdo se stane novým arcibiskupem, se vlekly; oba bratři si tak nechali ujít královský soud, což Ragnu povzbudilo.


  Raději by však svůj případ neprojednávala veřejně. Byla silně rozrušená, ale přesto dokázala uvažovat strategicky. Veřejný soud je nepředvídatelný. Šlechtici z oblasti by mohli stranit Wigelmovi. Ragna dávala přednost tichému rozhovoru s jednotlivci.


  Po velkolepé bohoslužbě v katedrále na Boží hod velikonoční uspořádal biskup Alphage ve svém paláci slavnostní oběd pro hodnostáře, kteří se ve Winchesteru sešli. Ragna dostala pozvání a spatřila svou příležitost. Plná naděje si znovu a znovu přeříkávala, co králi poví.


  Velikonoce byly nejvýznamnější svátek církevního roku a zároveň se prolínaly s královskou návštěvou, takže šlo o velkou společenskou událost. Lidé si vzali své nejlepší oblečení a nejdražší šperky, Ragna učinila totéž.


  Biskupův dům byl bohatě zařízen vyřezávanými dubovými lavicemi a barevnými tapisériemi. Někdo přiložil do ohně jabloňové větvičky, aby provoněly kouř. Na stole byly nachystané poháry se stříbrnými okraji a bronzové mísy.


  Královská dvojice Ragnu vřele uvítala, což ji povzbudilo. Okamžitě se jim svěřila, že jí Wigelm vzal Alaina. Královna Emma s ní jako matka – v prvním roce manželství s Ethelredem porodila syna a dceru – bude nepochybně sympatizovat.


  Jenže Ethelred přerušil Ragnu dřív, než dokončila první větu připravené řeči. „O tomhle vím,“ poznamenal. „Cestou sem jsme náhodou narazili na Wigelma a dítě.“


  To byla pro Ragnu novina – špatná novina.


  „Ten problém jsem s ním probral,“ pokračoval Ethelred.


  Ragna ztratila naději. Doufala, že její příběh králem a královnou otřese a vyvolá jejich soucit. Wigelm se však k nim bohužel dostal dřív. Ethelred si už vyslechl jeho verzi, nepochybně překroucenou.


  Ragna se tomu prostě musí postavit. Ethelred jako zkušený vládce dozajista ví, že nemůže věřit všemu, co slyší.


  Promluvila důrazně. „Můj pane králi, nemůže být správné odtrhnout dvouleté dítě od matky.“


  „Myslím, že je to velmi tvrdé, a Wigelmovi jsem to také řekl.“


  „Správně,“ přidala se královna Emma. „Ten chlapeček je stejně starý jako náš Edward, a kdyby mi ho někdo vzal, zlomilo by mi to srdce.“


  „Ne že bych nesouhlasil, miláčku,“ poznamenal král. „Ale mně nepřísluší, abych poddaným nakazoval, jak mají vést své rodiny. Král zodpovídá za obranu, spravedlnost a zdravé peníze. Výchova dětí je soukromá záležitost.“


  Ragna otevřela ústa, aby něco namítla. Král je morální vůdce a má právo pokárat hodnostáře za špatné chování. Pak si ale všimla, jak se na ni Emma zadívala a krátce zavrtěla hlavou. Ragna ústa zase zavřela. Blesková úvaha jí napověděla, že Emma má pravdu. Pokud se panovník vyjádří takto rozhodně, nikdo ho už nepřemluví. Kdyby naléhala, jenom by Ethelreda proti sobě popudila. Bylo to náročné, nicméně Ragna své zklamání a zlost ovládla. Sklonila hlavu a přisvědčila. „Ano, můj pane králi.“


  Jak dlouho zůstane od Alaina odloučená? Určitě ne navždy?


  Pozornost královského páru zaujal někdo jiný a Ragna odstoupila stranou. Snažila se nerozplakat. Její postavení vypadalo beznadějně. Jestliže jí nepomůže král, aby dostala syna zpátky, tak kdo jiný?


  Wigelm a Wynstan měli veškerou moc, to byla pohroma. Může jim projít skoro všechno. Wynstan je mazaný, Wigelm brutální, a oba byli ochotní vzepřít se králi a zákonu. Kdyby mohla udělat něco, co by je oslabilo, udělala by to. Ale zdálo se, že ty dva nic nezastaví.


  Přistoupil k ní Aldred. „Vrátili se už poslové z Normandie?“


  Zavrtěl hlavou. „Ne.“


  „Už jsou pryč celé měsíce.“


  „Určitě mají potíže při hledání. Stavitelé se často stěhují z místa na místo. Musí jít tam, kde je práce.“


  Viděla, že vypadá ustaraně a duchem nepřítomně. „Jak je vám?“


  „Je mi jasné, že králové se snaží vyhnout konfliktu, kdykoli můžou,“ řekl rozhněvaně. „Ale někdy by král měl vládnout!“


  Ragna to viděla úplně stejně, ale takové věci by se měly probírat v soukromí. Znepokojeně se rozhlédla kolem sebe. Zřejmě to však nikdo neslyšel. „Co vás k tomu přivádí?“


  „Wynstan podněcuje všechny v Canterbury, takže se tam teď vydělila silná antialphageovská skupina, a Ethelred váhá, protože nestojí o žádné nepříjemnosti s mnichy.“


  „A vy chcete, aby si král dupnul, oznámil, že Wynstan se nehodí na místo arcibiskupa, a vnutil mnichům Alphagea bez ohledu na jejich mínění.“


  „Myslím si, že král by měl zaujmout morální postoj!“


  „Tihle mniši žijí daleko od Shiringu a prostě nevědí o Wynstanovi to, co o něm víme my všichni.“


  „To je pravda.“


  Ragna si náhle vzpomněla na něco, co by mohlo Wynstana oslabit. Při tom trápení kolem Alaina na to málem zapomněla. „Co když…“


  Zaváhala. Ze strachu před odvetou se dříve rozhodla toto tajemství zachovat. Jenže Wigelm už to nejhorší udělal. Splnil to, čím tak dlouho vyhrožoval. Sebral Ragně dítě. A tahle krutost měla důsledek, který nepředvídal: víc hrozit jí už nemohl.


  Když si to uvědomila, cítila se osvobozená. Od této chvíle udělá vše, co bude v jejích silách, aby Wigelmovi a Wynstanovi uškodila. Pořád to bude nebezpečné, ale Ragna si s rizikem uměla poradit. Za oslabení obou bratrů to stálo.


  „Co kdybyste mohl mnichům dokázat, že je Wynstan nezpůsobilý?“


  Aldred náhle vypadal ostražitě. „Co máte na mysli?“


  Ragna znovu zaváhala. Hrozně moc si přála Wynstana zničit, ale zároveň se ho bála. Sebrala veškerou odvahu. „Wynstan má kurví lepru.“


  Aldredovi spadla čelist. „Bůh s námi! Skutečně?“


  „Ano.“


  „Jak to víte?“


  „Hildi viděla na jeho krku bouli, která je pro tu nemoc charakteristická. A Agnes, jeho milenka, měla stejnou bouli a zemřela.“


  „Ale tím se všechno mění!“ zvolal dychtivě Aldred. „Ví to král?“


  „Neví to nikdo, kromě Hildi a mě – a teď i vás.“


  „Pak mu to musíte říct!“


  Strach přiměl Ragnu, aby se na chvíli odmlčela. „Byla bych radši, kdyby Wynstan nevěděl, že jsem tuhle zprávu rozšířila já.“


  „Povím to tedy králi sám, aniž zmíním vaše jméno.“


  „Počkejte…“ Aldred spěchal, ale Ragna přemýšlela, jak to navléct nejlépe. „S králem musíte opatrně. Ethelred ví, že dáváte přednost Alphageovi, a mohl by se na to dívat tak, že se tím zásahem stavíte proti jeho vůli.“


  Aldred vypadal frustrovaně. „Tuhle informaci musíme použít!“


  „Samozřejmě,“ souhlasila Ragna. „Ale třeba existuje nějaký lepší způsob.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Biskup Wynstan a arcijáhen Degbert často chodili na porady v kapitule, kde mniši projednávali každodenní záležitosti kláštera a katedrály. Nebylo obvyklé, aby se těchto jednání účastnili návštěvníci, ale navrhl to bratr Eappa, a pokladník Sigefryth se stal Wynstanovým spojencem. Na první poradu po Velikonocích vyrazili společně.


  Po zahájení Sigefryth, který poradám předsedal, oznámil: „Musíme rozhodnout, co uděláme s pastvinou u řeky. Místní lidé ji používají k pasení dobytka, i když ten pozemek patří nám.“


  Takové téma Wynstana vůbec nezajímalo, ale nasadil vážný výraz. Předstíral, že vše, co se mnichů týká, je pro něj důležité.


  „My tu louku nevyužíváme,“ připomněl bratr Forthred, mnich-léčitel. „Nemůžeme jim to mít za zlé.“


  „To je pravda,“ uznal Sigefryth, „ale jestliže jim dovolíme, aby s ní zacházeli jako s obecním pozemkem, můžeme mít v budoucnu potíže, když budeme pastvinu potřebovat pro sebe.“


  Ozval se bratr Wigferth, který se právě vrátil z Winchesteru. „Bratři, promiňte, že ruším, ale je tu něco mnohem důležitějšího, o čem bychom si měli podle mě bezodkladně promluvit.“


  Tak naléhavou žádost nemohl Sigefryth jen tak odmítnout. „Tak dobrá,“ souhlasil.


  Wynstan nastražil uši. Předtím se v duchu trápil tím, jestli nemá na Velikonoce odjet do Winchesteru. Strašně ho mrzelo, že promešká královský soud tak blízko domova. Nakonec se však rozhodl, že je důležitější pozorně sledovat vývoj tady v Canterbury. Nyní dychtil dozvědět se, co se tam událo.


  „Zúčastnil jsem se velikonočního soudu,“ oznámil Wigferth. „Mnoho lidí se mnou mluvilo na téma, kdo má být příštím canterburským arcibiskupem.“


  Sigefrytha se to dotklo. „Proč mluvili s tebou?“ zeptal se. „Ty jsi předstíral, že jsi náš zástupce? Jsi jen výběrčí rent!“


  „To skutečně jsem,“ odpověděl Wigferth. „Ale jestliže mě lidé osloví, musím jim naslouchat. To je jen věc slušného chování.“


  Wynstana se zmocnil špatný pocit. „Na tom nesejde,“ prohlásil netrpělivě, šlo přece o pouhou etiketu. „Co říkali, bratře…, bratře…?“ Nemohl si vzpomenout na jméno mnicha, který odjel do Winchesteru.


  „Znáte mě dobře, biskupe. Jmenuju se Wigferth.“


  „Ovšem, ovšem, co říkali?“


  Wigferth vypadal vystrašeně, ale odhodlaně. „Lidé říkají, že biskup Wynstan je nezpůsobilý, aby se stal canterburským arcibiskupem.“


  A to je všechno? „O tom přece nerozhodujou lidi! Pódium uděluje papež.“


  „Máte na mysli pallium,“ opravil ho Wigferth.


  Wynstan si uvědomil, že se nesprávně vyjádřil. Pallium je vlněná páska, kterou papež dává novým arcibiskupům jako symbol svého souhlasu. Wynstan se sice cítil trapně, ale svou chybu odmítl. „To jsem taky řekl, pallium.“


  „Bratře Wigferthe,“ pokračoval Sigefryth, „říkali, proč vznášejí námitky proti biskupu Wynstanovi?“


  „Ano.“


  Místnost ztichla a Wynstanovo znepokojení vzrostlo. Nevěděl, co přijde, a nevědomost je nebezpečná.


  Wigferth přivítal tuto otázku se zřejmým potěšením. Rozhlédl se po kapitule a zvýšil hlas, aby ho určitě všichni slyšeli. „Biskup Wynstan má nemoc, které se říká kurví lepra.“


  Vypuklo pozdvižení. Všichni mluvili najednou. Wynstan vyskočil a zařval: „To je lež! To je lež!“


  Sigefryth si stoupl doprostřed místnosti a vyzval ke klidu. „Tiše, prosím, všichni se prosím utište,“ opakoval, dokud mnichy křik neunavil. Pak se obrátil na Wynstana. „Biskupe Wynstane, co na to říkáte?“


  Wynstan věděl, že měl zůstat klidný, ale vyvedlo ho to z míry. „Říkám, že bratr Wigferth má v západoanglické vesnici Trench manželku a dítě, a že jako mnich, který se oddává smilstvu, nemá žádnou důvěryhodnost.“


  „I kdyby se to obvinění zakládalo na pravdě, nemá to na otázku biskupova zdraví žádný vliv,“ opáčil chladně Wigferth.


  Wynstan si okamžitě uvědomil, že zvolil špatný přístup. To, co řekl, znělo jako odvetné obvinění oko za oko, něco, co si mohl na místě vymyslet. Zdálo se, že ztrácí svůj styl. Pomyslel si: Co to se mnou je?


  Posadil se, aby vypadal, že je méně rozčilený, a namítl: „Jak můžou tihle lidé vědět cokoli o mém zdraví?“


  Hned jak ta slova vypustil z úst, uvědomil si, že udělal další chybu. Ve sporu není nikdy dobré klást otázky: to protivníkovi prostě poskytuje dobrou šanci.


  A Wigferth se jí chopil. „Biskupe Wynstane, vaše milenka Agnes ze Shiringu zemřela na kurví lepru.“


  To Wynstana umlčelo. Agnes nikdy nebyla jeho milenka, jen příležitostná slabost. Věděl, že umřela – ta zpráva k němu dorazila v dopise od jáhna Ithamara. Jenže jáhen nespecifikoval, co ji zabilo – a Wynstana to nezajímalo natolik, aby se zeptal.


  „Jedním z příznaků,“ pokračoval Wigferth, „je duševní zmatení: nemocný zapomíná jména lidí a plete slova. Například řekne pódium místo pallium. Duševní stav takového člověka se zhoršuje a on nakonec zešílí.“


  Wynstan znovu nabyl hlasu. „Mám být odsouzen pro pouhé předřepnutí?“


  Mniši se rozchechtali a Wynstan si uvědomil, že se dopustil další chyby: zamýšlel říct přeřeknutí. Byl zahanbený a zuřil. „Já nezešílím!“ zaječel.


  Wigferth ještě neskončil. „Spolehlivým znakem nemoci je velká červená zduřelina na obličeji nebo na krku.“


  Wynstanova ruka vylétla ke krku a zakryla hnisavý karbunkl; vteřinu poté si uvědomil, že se prozradil.


  „Nesnažte se to skrývat, biskupe,“ varoval ho Wigferth.


  „Je to jen vřídek,“ zlehčil jeho slova Wynstan. Neochotně dal ruku pryč.


  „Dovolte, abych se podíval,“ požádal Forthred. Přistoupil k Wynstanovi. Wynstan byl nucen ho nechat: cokoli jiného by se rovnalo přiznání. Zatímco Forthred bouli pečlivě prohlížel, jen nehybně seděl.


  Konečně se Forthred napřímil. „Takové boláky jsem už viděl,“ řekl. „Na tvářích některých nejubožejších a nejžalostnějších hříšníků v tomto městě. Je mi líto, Vaše Excelence, ale Wigferth říká pravdu. Máte kurví lepru.“


  Wynstan se zvedl. „Zjistím, kdo začal šířit tuhle sprostou lež!“ zařval a dostalo se mu drobné útěchy, když zaznamenal strach v tvářích mnichů. Kráčel ke dveřím. „A až ho najdu – zabiju ho! Zabiju!“


   


  Þ Þ Þ


   


  Wynstan soptil celou dlouhou cestu do Shiringu. Sprostě nadával Degbertovi, řval na hospodské, fackoval služky a nemilosrdně švihal koně. Skutečnost, že stále zapomínal ty nejprostší věci, ho přiváděla k ještě větší zuřivosti.


  Když dorazil domů, popadl Ithamara za přední část tuniky, mrštil jím o zeď a zaječel na něj: „Někdo tady rozhlašuje, že mám kurví lepru – kdo to je?“


  Ithamarova dětská tvář zbělala hrůzou. Podařilo se mu vykoktat: „Nikdo, přísahám.“


  „Někdo to řekl Wigferthovi z Canterbury.“


  „Možná si to vymyslel.“


  „Na co umřela ta ženská? Správcova manželka – jak se jmenovala?“


  „Agnes? Na ochrnutí.“


  „Jaký ochrnutí, ty troubo?“


  „Já nevím! Onemocněla, pak se jí udělal na obličeji obrovský puchýř, pak se zbláznila a umřela! Jak mám vědět, co to bylo?“


  „Kdo se o ni staral?“


  „Hildi.“


  „Kdo je to?“


  „Porodní bába.“


  Wynstan Ithamara pustil. „Okamžitě mi tu porodní bábu přiveď.“


  Ithamar odběhl, Wynstan si svlékl cestovní oblečení a umyl si ruce a obličej. Tohle je největší krize jeho života. Kdyby všichni uvěřili, že má nějakou vysilující nemoc, pak by mu všechna jeho moc i bohatství unikly. Musí ty zvěsti umlčet a nejdřív ze všeho potrestat toho, kdo je vypustil.


  Ithamar se vrátil za pár minut s malou šedovlasou ženou. Wynstan nemohl přijít na to, kdo to je, ani proč ji Ithamar přivedl.


  „Hildi, porodní bába, která se starala o Agnes, když umírala,“ řekl Ithamar.


  „Samozřejmě, samozřejmě,“ přikývl Wynstan. „Vím, kdo to je.“ Teď si vzpomněl, že se s ní seznámil, když ji vezl do té lovecké boudy, aby zkontrolovala Ragnino těhotenství. Vypadala nervózně, ale ne tak vystrašeně, jako bývá většina lidí, které si Wynstan předvolá. Tušil, že řev a zastrašování na tuto ženu platit nebudou.


  Nasadil smutný výraz a sklíčeně pronesl: „Truchlím nad skonem milované Agnes.“


  „Pro její záchranu se nedalo nic udělat,“ řekla Hildi. „Modlili jsme se za ni, ale naše modlitby nebyly vyslyšeny.“


  „Pověz mi, jak zemřela,“ vybídl ji žalostně. „Řekni mi pravdu, nestojím o útěšné iluze.“


  „Dobrá, pane biskupe. Zpočátku byla unavená a trpěla bolestma hlavy. Pak začala bejt zmatená. Na obličeji se jí udělala velká boule. Potom přišla o rozum. Nakonec dostala horečku a zemřela.“


  Ten seznam působil děsivě. Většinu příznaků zmiňoval i Wigferth.


  Wynstan potlačil strach, který ho už málem zachvátil. „Navštívil někdo Agnes, když byla nemocná?“


  „Ne, pane biskupe. Všichni se báli, že se tou nemocí nakazí.“


  „S kým jsi mluvila o jejích příznacích?“


  „S nikým, pane biskupe.“


  „Víš to jistě?“


  „Zcela jistě.“


  Wynstan Hildi podezíral, že lže. Rozhodl se, že ji zaskočí. „Neměla kurví lepru?“ V Hildině výrazu zahlédl záblesk strachu.


  „Podle všeho, co vím, žádná taková nemoc neexistuje, pane biskupe.“


  Vzpamatovala se rychle, ale on tu předchozí reakci zaznamenal a nepochyboval, že žena lže. Rozhodl se však, že to neřekne. „Děkuju ti za útěchu v mém žalu,“ ukončil rozhovor. „Můžeš jít.“


  Hildi se chová velmi rozvážně, pomyslel si, když odcházela. „Nevypadá jako žena, která by šířila skandální drby,“ řekl Ithamarovi.


  „To ne.“


  „Ale někomu to řekla.“


  „Přátelí se s paní Ragnou.“


  Wynstan pochybovačně zavrtěl hlavou. „Ragna a Agnes se navzájem nenáviděly. Ragna odsoudila Agnesina manžela k smrti a Agnes se jí pak pomstila tím, že mě upozornila na Ragnin pokus o únik.“


  „Nemohlo dojít ke smíření na smrtelné posteli?“


  Wynstan se zamyslel. „Možné to je,“ usoudil. „Kdo by to věděl?“


  „Její francouzská služebná Cat.“


  „Je Ragna v současné době v Shiringu?“


  „Ne, odjela do Combe.“


  „V tom případě jdu navštívit Cat.“


  „Ta vám nic nepoví.“


  Wynstan se usmál. „Nebuď si tak jistý.“


  Odešel ze svého sídla a zamířil do kopce k ealdormanovu hradišti. Cítil se plný energie. V tuto chvíli se jeho mysl zcela zbavila zmatení, které ho nyní občas postihovalo. Čím více o tom přemýšlel, tím pravděpodobnější se zdálo, že existuje spojitost od Agnes přes Hildi a Ragnu k Wigferthovi z Canterbury.


  Wigelm stále ještě pobýval mimo domov a hradiště bylo tiché. Wynstan vešel bez okolků do Ragnina domu a zastihl tam tři služebné pečující o děti.


  „Dobrý den vám všem,“ pozdravil. Věděl, že nejdůležitější je ta nejhezčí z nich, ale nedokázal si vzpomenout, jak se jmenuje.


  Pohlédla na něj se strachem. „Co chcete?“ zeptala se.


  Její francouzský přízvuk mu připomněl, kdo to je. „Ty jsi Cat,“ řekl.


  „Paní Ragna tu není.“


  „To je škoda, protože jsem jí přišel poděkovat.“


  Zdálo se, že strach z Cat trochu opadl. „Poděkovat jí?“ zeptala se skepticky. „Co pro vás udělala?“


  „Navštívila mou drahou Agnes na smrtelném loži.“


  Wynstan vyčkával, jak Cat zareaguje. Mohla by říct Moje paní ji nikdy nenavštívila, v tom případě by Wynstan musel přemýšlet, jestli mluví pravdu, nebo ne. Jenže Cat neřekla nic.


  „To bylo od ní laskavé,“ poznamenal Wynstan.


  Následovalo další mlčení, pak Cat prohlásila: „Laskavější, než si Agnes zasloužila.“


  A je to venku. Wynstan jen s námahou potlačil úsměv. Jeho předpoklad byl správný. Ragna šla Agnes navštívit. Musela si povšimnout těch příznaků, a Hildi jí to potom vysvětlila. Za pomluvami stojí ta francouzská děvka.


  Hrál to však dál. „Jsem jí moc vděčný, zvlášť proto, že já sám jsem byl daleko odsud a nemohl jsem drahé Agnes poskytnout útěchu. Vyřídíš prosím své paní, co jsem říkal?“


  „Samozřejmě,“ ujistila ho Cat pobaveným tónem.


  „Děkuju ti,“ přikývl Wynstan. Nic mi není, pomyslel si, pálí mi to jako vždycky.


  Pak odešel.


   


  Þ Þ Þ


   


  Wigelm se vrátil týden poté a Wynstan ho přišel navštívit hned další den dopoledne.


  V hradišti zahlédl Alaina, jak pobíhá s Ragninými ostatními třemi syny, všichni očividně velice rádi, že jsou zase spolu. Po chvíli vyšla z Wigelmova domu Meganthryth a zavolala Alaina, aby se šel najíst. „Já nechci,“ odpověděl chlapec.


  Zavolala ho znovu a on se rozběhl pryč.


  Musela utíkat za ním. Nebyly mu ještě ani tři, zdravému dospělému nemohl utéct, a tak ho také rychle dohonila a zvedla. Začal se vztekat, křičel, kroutil se a pokoušel se do ní bouchat pěstičkami. „Chci mámu!“ vykřikoval. Trapně se cítící a otrávená Meganthryth ho odnesla do Wigelmova domu.


  Wynstan je následoval.


  Wigelm si na brusném kameni brousil dýku s dlouhým ostřím. Podrážděně pohlédl na křičící dítě. „Co je s tím klukem?“ zeptal se rozzlobeně.


  „Nevím, můj syn to není,“ odsekla stejně mizerně naložená Meganthryth.


  „Za to může Ragna. Bože můj, že já jsem si ji bral! Buď zdráv, Wynstane. Vy kněží máte rozum, že se neženíte.“


  Wynstan se posadil. „Napadá mě, že je možná načase zbavit se Ragny,“ prohodil.


  Wigelma to nadchlo. „Můžeme?“


  „Před třemi roky jsme ji potřebovali dostat do rodiny. Byl to způsob, jak neutralizovat jakoukoli opozici, která by se stavěla proti tvému jmenování ealdormanem. Teď ses už etabloval. Všichni tě přijímají, dokonce i král.“


  „A Ethelred mě pořád potřebuje,“ upozornil Wigelm. „Vikingové jsou zpátky v plné síle, pustoší celé jižní pobřeží Anglie. V létě dojde k dalším bojům.“


  Meganthryth posadila Alaina ke stolu a položila před něj chleba s máslem; chlapeček se utišil a pustil se do jídla.


  „Takže my už Ragnu nepotřebujeme,“ pokračoval Wynstan. „Navíc začíná být otravná. Dokud bude dál tady v hradišti, Alain na ni nezapomene. A dělá taky špeha v našem táboře. Jsem přesvědčený, že právě ona šíří zvěsti, že jsem dostal kurví lepru.“


  Wigelm přitlumil hlas. „Můžeme ji zabít?“


  Rafinovanost mu byla vždycky cizí.


  „To by způsobilo nepříjemnosti,“ upozornil Wynstan. „Co kdybys ji jen odstavil?“


  „Rozvod?“


  „Jo. To se dá provést snadno.“


  „Králi Ethelredovi se to nebude líbit.“


  Wynstan pokrčil rameny. „Co může udělat? Vzdorujeme mu už léta. Může nám jedině udílet pokuty, a ty stejně neplatíme.“


  „Byl bych rád, kdyby vypadla.“


  „Tak to zařiď. A přikaž jí, ať ze Shiringu odejde.“


  „Mohl bych se znovu oženit.“


  „Ještě ne. Dej králi čas, aby si na ten rozvod zvykl.“


  Meganthryth to zaslechla. „Budeme se moct vzít?“ zeptala se Wigelma.


  „Uvidíme,“ kličkoval Wigelm.


  „Wigelm potřebuje víc synů a ty jsi zřejmě neplodná,“ vysvětlil jí Wynstan.


  Byla to krutá poznámka a dívce vehnala slzy do očí. „Třeba nejsem. A jestli se stanu ealdormanovou manželkou, budete se mnou muset zacházet s úctou.“


  „Jasně,“ odpověděl Wynstan. „Až kohout snese vejce.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Ragna byla konečně volná.


  Byla také smutná. Nebude mít Alaina a nebude mít Edgara. Ale nebude mít ani Wigelma nebo Wynstana.


  Strávila téměř devět let pod jejich nadvládou a nyní si uvědomila, jak utlačovaná se cítila skoro po celou tu dobu. Anglické ženy měly teoreticky víc práv než ženy normanské – především kontrolovaly svůj majetek –, jenže v praxi se ukazovalo, že prosadit zákon bylo obtížné.


  Wigelmovi oznámila, že bude dál vládnout outhenskému údolí. Hodlala zůstat v Anglii, přinejmenším dokud se nevrátí Aldredovi poslové z Normandie. Až se dozví, jaké má Edgar plány, bude se moct zařídit po svém.


  Napsala svému otci, vylíčila mu, co se stalo, a svěřila dopis kurýrům, kteří jí čtyřikrát ročně přiváželi peníze. Hrabě Hubert se bude hněvat, tím si byla jistá, i když nevěděla, co s tím udělá.


  Její služebné spakovaly zavazadla. Cat, Gilda i Winnie, všechny chtěly s Ragnou odejít.


  Požádala Dena, aby jí na cestu půjčil několik osobních strážců. Jakmile se zabydlí, najme si vlastní.


  Rozloučit se s Alainem nesměla.


  Časně ráno naložili koně a v klidu odjeli. Mnohé ženy v hradišti vyšly ze svých domů, aby se s nimi tiše rozloučily. Všechny cítily, že se Wigelm zachoval hanebně.


  Skupina vyjela z hradiště a vydala se po silnici ke King’s Bridgi.
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  Léto 1006


   


  Ragna se nastěhovala do Edgarova domu.


  Byl to Aldredův nápad. Zeptala se ho, jako vlastníka místní půdy a nemovitostí, kde by si mohla v King’s Bridgi zařídit domov, a on jí řekl, že udržuje ten dům prázdný v naději, že se Edgar vrátí. Ani jeden z nich nepochyboval, že Edgar bude chtít žít s Ragnou – pokud se vrátí domů.


  Dům byl stejně velký a stejného tvaru jako většina domů, jen lépe postavený. Svislá prkna spojená na sraz měla těsnění z vlny namočené v téru, tak jako je to v trupu lodi, takže ani za toho nejbouřlivějšího počasí nepronikla dovnitř jediná kapka deště. Na opačném konci stavení byly druhé dveře, které vedly ven do výběhu pro dobytek. Ve štítových zdech se nacházely otvory, kterými odcházel kouř, to zpříjemňovalo vzduch v místnosti.


  Ragna tu cítila Edgarův duch – ve spojení úzkostlivé pečlivosti a vynalézavosti.


  Jednou ho tu už navštívila a Edgar jí při té příležitosti ukázal, jakou si vyrobil schránku na knihu, kterou mu darovala. Pamatovala si úhlednou polici na nářadí, sud na víno a nádobu na sýr, a také Brindle vrtící ocasem – nic z toho tu teď nebylo. Vzpomínala také, jak ji držel za ruce, když plakala.


  Přemýšlela, kde asi teď žije.


  Když se zabydlela, doufala každé ráno, že dnes se konečně vrátí poslové se zprávou o něm, ale nic takového se nestalo. Normandie je veliká, a Edgar tam třeba ani není: mohl jít dál do Paříže nebo dokonce do Říma. Poslové klidně mohli někde zabloudit. Někdo je mohl oloupit a zavraždit. Dokonce se jim třeba ve Francii zalíbilo víc než v Anglii a rozhodli se, že se domů nevrátí.


  I kdyby Edgara našli, nemusel by se chtít vrátit. Možná se oženil. Teď může mít dítě, které se učí mluvit normanskou francouzštinou. Věděla, že by si neměla dělat naděje.


  Nehodlala však žít jako nějaká odmítnutá ubožačka. Byla bohatá a mocná a dávala to najevo. Najala krejčovou, kuchařku a tři osobní strážce. Na sousedním pozemku začala stavět stáje a zásobárny a druhý dům pro veškeré další služebnictvo. Zajela do Combe a nakoupila stolní a kuchyňské nádobí a nástěnné koberce. Zároveň tam zadala jednomu staviteli lodí výrobu říčního plavidla, které by ji dopravovalo z King’s Bridge do Outhenhamu. Vydala rovněž příkaz, aby se v Outhenhamu postavila hlavní síň.


  Outhenham brzy navštíví, aby se ujistila, že se Wigelm nepokouší přisvojit si její tamější pravomoc; v současné době se však soustředila na svůj nový život v King’s Bridgi. Za Edgarovy nepřítomnosti se hlavní místní zajímavostí stala Aldredova škola. Osbertovi bylo sedm, dvojčatům pět a všichni tři chodili na dopolední vyučování šest dnů týdně společně se třemi novici z kláštera a hrstkou chlapců z okolí. Cat o vzdělání pro své dcery nestála – obávala se, že by v nich vyvolalo představy neslučující se s jejich společenským postavením –, nicméně když se chlapci vrátili domů, sdíleli s dívkami, co se naučili.


  Ragna si nikdy nezvykla, že nemá Alaina u sebe. Pořád si o něj dělala starosti: sotva se probudila, přemýšlela, jestli ten malý nemá hlad, odpoledne doufala, že není unavený, večer věděla, že by ho měli brzy uložit ke spánku. Takové bezútěšné myšlenky ji postupně zaměstnávaly méně, ale smutek kdesi v jejím podvědomí setrvával. Odmítala se smířit s tím, že bude odloučena od svého dítěte trvale. Něco se stane. Král Ethelred třeba změní názor a přikáže Wigelmovi, ať jí Alaina vrátí. Wigelm může zemřít. Noc co noc přemýšlela o takových šťastných možnostech a každou noc plakala, dokud neusnula.


  Obnovila známost s Drengovou otrokyní Blod. Obě si rozuměly, což bylo překvapivé: společensky se nacházely od sebe tak daleko, že by mohly žít v jiných světech. Ragně se líbil Blodin praktický přístup k životu. A obě měly rády Edgara. Blod nyní v hospodě vařila pivo, starala se o jídlo a pečovala o Drengovu manželku Ethel. V současné době naštěstí nebyla Blod často nucena k prostituci, jak se svěřila Ragně. „Podle Drenga jsem moc stará,“ poznamenala jízlivě, když jednou Ragna přišla do hospody koupit sud piva.


  „Kolik je ti roků?“ zeptala se Ragna.


  „Myslím, že dvaadvacet. Ale já jsem byla vždycky moc trucovitá, a to se mužským nelíbilo. Tak teď koupil nový děvče, když vydělává tolik peněz o tržních dnech.“ Stáli před varnou piva a Blod ukázala na dívku v krátkých šatech, která nabírala do vědra vodu z řeky. Neměla žádnou pokrývku hlavy, což bylo příznačné pro otrokyně a prostitutky, ale zároveň tím vynikla hustá kštice ohnivě rudých vlasů, které jí padaly ve vlnách na ramena. „Tohle je Mairead. Je Irka.“


  „Zdá se strašně mladá.“


  „Je jí asi dvanáct – stejně jako mně, když jsem sem přišla.“


  „Chudák děvče.“


  „Když mužský hodlaj zaplatit za sex, chtěj něco, co doma nedostanou,“ prohodila prakticky a bez obalu Blod.


  Ragna se na dívku zadívala pozorněji. Její zakulacenost od dobrého jídla určitě nepocházela. „Není těhotná?“


  „Je, a dokonce v pokročilejším stadiu, než jak to vypadá, ale Dreng si to ještě neuvědomil. V tomhle ohledu je tupec. Ale bude zuřit. Za těhotnou se mužským nechce tolik platit.“


  Navzdory Blodině drsné praktičnosti Ragna v jejím tónu zaznamenala, že má pro Mairead slabost, a těšilo ji, že je tu někdo, kdo na mladou otrokyni dává pozor.


  Zaplatila Blod za pivo a ta vyvalila sud z varny.


  Samotný Dreng se vynořil z kurníku s několika vejci v košíku. Byl čím dál tlustější a kulhal víc než kdy jindy. Ragnu odbyl letmým pokývnutím – se žádným podlézáním se neobtěžoval, když teď upadla v nepřízeň – a prošel kolem. Těžce dýchal, i když nevynakládal žádnou námahu.


  Ke dveřím hospody přišla Ethel. I ona se zdála nemocná. Ragna věděla, že se blíží ke třicítce, ale vypadala starší. Důvodem nebylo jen deset let manželství s Drengem. Podle matky Agathy má Ethel vnitřní nemoc, která vyžaduje, aby se šetřila.


  „Nepotřebuješ něco, Ethel?“ zeptala se ustaraně Blod. Ethel zavrtěla hlavou, vzala od Drenga vejce a zase zmizela v domě. „Musím se o ni starat,“ řekla Blod. „Nikdo jinej to neudělá.“


  „Co Edgarova švagrová?“


  „Cwenburg? Ta si nevlastní matky ani nevšimne.“ Blod začala tlačit sud do kopce. „Dokutálím vám to domů.“ Opřela se do toho. Ragna viděla, že je to silná žena.


  Naproti Ragninu domu dohlížel Aldred na smíšenou skupinu mnichů a nádeníků, kteří dobývali pařezy a odstraňovali křoví z místa, kde má stát budoucí kostel. Uviděl Ragnu a Blod a došel k nim. „Brzy budete mít konkurenci,“ oznámil Blod. „Plánuju tady na tržním náměstí postavit hospodu a pronajmout ji jednomu muži z Mudefordu.“


  „Dreng bude zuřit,“ odpověděla Blod.


  „Zuří kvůli něčemu pořád,“ mávl rukou Aldred. „Město je teď dost velké na dvě hospody. O tržních dnech by přišly vhod i čtyři.“


  „Je vhodné, aby klášter vlastnil hospodu?“ nadhodila Ragna.


  „V téhle nebudou žádné prostitutky,“ prohlásil Aldred s přísným výrazem.


  „Děláte dobře,“ přikývla Blod.


  Ragna pohlédla k řece a spatřila dva mnichy přejíždějící na koních most. Mniši z King’s Bridge hodně cestovali, když teď měl klášter majetek po celém jihu Anglie, ale při pohledu na tyhle dva se jí rozbušilo srdce. Měli špinavé oblečení, kůže jejich zavazadel vypadala odřená a koně byli unavení. Mají za sebou dlouhou cestu.


  Aldred se otočil směrem jejího pohledu. „Nemohli by to být William a Athulf, konečně zpátky z Normandie?“ zeptal se rozechvělým hlasem.


  Pokud ano, Edgar s nimi není. Ragnu to kruté zklamání tak zabolelo, že ucukla, jako by dostala ránu bičem.


  Aldred jim spěchal z kopce vstříc a Ragna s Blod ho následovaly.


  Mniši sesedli z koní a Aldred oba objal. „Jste v pořádku doma,“ přivítal je. „Chvála Bohu.“


  „Amen,“ odpověděl William.


  „Našli jste Edgara?“


  „Našli, i když to trvalo dlouho.“


  Ragna se téměř neodvažovala doufat.


  „A jak odpověděl na náš návrh?“ zeptal se Aldred.


  „Pozvání odmítl,“ odpověděl William.


  Ragna si přitiskla ruku na ústa, aby zarazila zoufalé zaúpění.


  „Uvedl nějaký důvod?“ chtěl vědět Aldred.


  „Ne.“


  Ragně se vrátil hlas. „Je ženatý?“


  „Ne…“


  Zaslechla váhání. „Co tedy?“


  „Lidé ve městě, kde žije, říkají, že se ožení s dcerou hlavního stavitele, a nakonec se stane hlavním stavitelem on sám.“


  Ragna se rozplakala. Všichni se na ni dívali, ale jí na vlastní důstojnosti nezáleželo. „Zařídil si tam tedy nový život?“


  „Ano, má paní.“


  „A nechce ho opustit?“


  „Vypadá to tak. Je mi to líto.“


  Ragna se nedokázala ovládnout. Rozvzlykala se. Odvrátila se a s očima plnýma slz se rozběhla do kopce, domů. Tam se vrhla do slámy na podlaze a mohla si oči vyplakat.
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  „Vrátím se do Cherbourgu,“ oznámila Ragna pevným hlasem týden poté Blod.


  Byl teplý den a děti se cachtaly v mělké vodě na kraji řeky. Ragna seděla na lavici před hospodou, nespouštěla z nich oči a žíznivě upíjela z poháru Blodino pivo. Na pastvině vedle hospody hlídal cvičený pes houf ovcí. Pastevec, Theodberht Koňská noha, byl uvnitř.


  Blod stála vedle Ragny, které přinesla pití a pak zůstala, aby si popovídaly. „To je škoda, má paní,“ vyhrkla Blod.


  „Ani ne.“ Ragna byla rozhodnutá, že si porážku nepřipustí. Pravda, nic nevycházelo tak, jak plánovala, ale to, co jí zbývá, hodlala využít co nejlépe. Stále měla před sebou větší část života a tu chce prožít naplno.


  „Kdy odjedete?“ chtěla vědět Blod.


  „Teď hned ne. Než to tu opustím, musím strávit nějaký čas v Outhenhamu. V dlouhodobém výhledu si představuju, že budu mít dva pěkné domy, jeden tady a jeden v Outhenhamu, a do Anglie se vrátím každý rok – možná každý druhý rok –, abych dohlédla na svůj majetek.“


  „Proč? Mohla byste tu mít někoho, kdo tu práci udělá za vás, a vy byste jen seděla s rukama v klíně a počítala peníze.“


  „Tohle bych nemohla. Vždycky jsem považovala za svůj úděl vládnout, vykonávat spravedlnost a napomáhat zdárnému rozvoji svěřeného území.“


  „Obyčejně vládnou muži.“


  „Obyčejně, ale ne vždycky. A já jsem si nikdy nelibovala v zahálce.“


  „Já jsem zahálet nikdy nezkusila.“


  Ragna se usmála. „Jsem si jistá, že by se ti to nelíbilo.“


  Kolem prošla Cwenburg, manželka Ermana a Eadbalda, s košem stříbřitých, čerstvě vylovených ryb, z nichž některé stále ještě mrskaly ocasy. Ragna si myslela, že směřuje k domu Bucca Ryby. Vzpomínala, že Cwenburg vypadala vždycky boubelatá, ale teď byla úplně tlustá. Po dvacítce ztratila veškerou vitální svěžest mládí a už nepůsobila ani trochu přitažlivě. Zdálo se však, že Edgarovi bratři jsou s ní spokojeni. Jejich ujednání bylo nezvyklé, ale dařilo se mu už devět let.


  Cwenburg se zastavila, aby si promluvila s Drengem, který právě vycházel ze zásobárny s dřevěnou lopatou v ruce. Vždycky je trochu překvapivé vidět, jak nelaskaví, nepříjemní lidé projevují náklonnost, přemítala Ragna. Pak její myšlenky přerušil rozzlobený křik z hospody.


  Chvíli poté vykulhal Theodberht a upevňoval si opasek. „Je zbouchnutá!“ křičel rozhněvaně. „Nebudu platit penci za zbouchnutou kurvu!“


  Dreng přispěchal, stále s lopatou v ruce. „Co to znamená?“ chtěl vědět. „Co se děje?“


  Theodberht z plných plic zopakoval svou stížnost.


  „Tohle jsem nevěděl!“ vybuchl Dreng. „Na trhu v Bristolu jsem za ni zaplatil libru, a to ještě není ani rok.“


  „Vrať mi tu penci!“ žádal Theodberht.


  „Zatracená děvko, já ti dám.“


  „To je vaše chyba, že je těhotná, Drengu,“ upozornila ho Ragna. „Copak to nechápete?“


  Dreng Ragně odpověděl jen formálně, nepřívětivě. „Má paní, tyhle otěhotněj, jen když si šoustání užívaj, to ví každej.“ Zašmátral ve váčku na opasku a vrátil Theodberhtovi stříbrnou penci. „Dej si ještě jedno pivo, příteli, a na tu děvku zapomeň.“


  Theodberht si otráveně vzal minci, zapískal na psa a vykročil k pastvině.


  „Bejval by vypil galon piva a zůstal tu do rána,“ stěžoval si nasupeně Dreng. „Možná by dokonce zaplatil za další číslo ráno. Teď jsem přišel o všechny ty prachy.“ Odkulhal dovnitř.


  „To je ale trouba,“ obrátila se Ragna k Blod. „Když to ubohé děvče prodává, tak je skoro jisté, že dřív nebo později otěhotní – cožpak to neví?“


  „Kdo vám řekl, že Dreng uvažuje rozumně?“


  „Doufám, že to děvče nepotrestá.“


  Blod pokrčila rameny.


  „Podle zákona nikdo nesmí otroka bezdůvodně zabít ani bít,“ dodala Ragna.


  „Ale kdo říká, co je bezdůvodný?“


  „Obvykle já.“


  Zevnitř uslyšely bolestný výkřik, pak vzteklé zavrčení, pak vzlykot. Obě ženy se zvedly, potom zaváhaly. Několik vteřin se nic neozývalo. „Jestli to je všechno…“ řekla Blod.


  Pak uslyšely Maireadin křik.


  Vtrhly dovnitř.


  Dívka ležela na podlaze a kryla si pažemi břicho. Na hlavě měla ránu a do zrzavých vlasů se vsakovala jasně červená krev. Dreng stál nad ní, lopatu držel oběma rukama a zvedal ji nad hlavu. Něco nesrozumitelně řval. Jeho manželka Ethel se krčila v koutě a zděšeně přihlížela.


  „Okamžitě toho nechte!“ vykřikla Ragna.


  Dreng lopatou tvrdě Mairead udeřil.


  „Nechte toho!“ opakovala Ragna.


  Koutkem oka zahlédla, jak Blod popadla dubové vědro, které viselo na věšáku za dveřmi. Když se Dreng rozmáchl, aby udeřil Mairead znovu, Blod těžké vědro zvedla, aby ho s ním praštila. Vtom Dreng zavrávoral.


  Upustil lopatu a jednu ruku si přitiskl na hruď.


  Blod ruku s vědrem svěsila.


  Dreng zasténal a padl na kolena. „Ježíši, to bolí!“


  Ragna zůstala jako zaražená a třeštila na něj oči. Proč má bolesti? Vždyť to děvče tloukl, jeho nikdo nebil. Nezasáhl snad nějaký neúprosný Bůh?


  Dreng se svalil dopředu a padl obličejem na kamennou obrubu ohniště. Ragna k němu přiskočila, chytila ho za kotníky a odtáhla od plamenů. Jeho tělo bylo bezvládné. Převalila ho na záda. Dlouhý nos se mu při pádu zlomil a ústa a bradu měl zakrvácené.


  Nehýbal se.


  Položila mu ruku na hruď. Zdálo se, že nedýchá. Srdeční tep nenahmatala.


  Otočila se k Mairead. „Jak moc jsi zraněná?“ zeptala se.


  „Strašně mě bolí hlava,“ odpověděla. Překulila se a posadila se zpříma s jednou rukou na břichu. „Ale dítěti snad neublížil.“


  Ragna uslyšela ode dveří volání. „Táto! Táto!“


  Cwenburg vběhla dovnitř, košík s rybami pustila na zem a padla na kolena vedle Drenga. „Táto, mluv na mě!“


  Dreng se nepohnul.


  Cwenburg se ohlédla přes rameno na Blod. „Tys ho zabila!“ Vyskočila na nohy. „Ty zabijácká otrokyně, zabiju tě!“


  Vrhla se na Blod, ale Ragna zakročila. Popadla Cwenburg zezadu, sevřela jí obě paže a zabránila jí v dalším útoku. „Uklidni se!“ přikázala jí.


  Cwenburg se přestala zmítat, jen ječela: „Ona ho zabila! Praštila ho tím vědrem!“


  Blod ještě stále svírala dubové vědro. „Nikoho jsem nepraštila,“ ohradila se. „Lidi mlátil jen tvůj otec.“


  „Lhářko!“


  „Tou lopatou mlátil Mairead.“


  „Říká pravdu, Cwenburg,“ potvrdila Ragna. „Tvůj otec bil Mairead a při tom dostal nějaký záchvat. Padl obličejem na krb a já jsem ho odtáhla z ohně. Ale už byl mrtvý.“


  Cwenburg ztratila vládu nad svým tělem. Ragna ji pustila a ona s pláčem klesla na podlahu. Tohle je asi jediný člověk, který bude po Drengovi truchlit, pomyslela si Ragna.


  Do domu se nahrnulo několik vesničanů a všichni zírali na mrtvolu uprostřed místnosti. Pak přišel Aldred. Když spatřil mrtvého Drenga na podlaze, pokřižoval se a zamumlal krátkou modlitbu.


  Ragna tu byla nejvýše postavená osoba, ale Aldred coby majitel a pronajímatel zdejších pozemků obvykle přebíral výkon spravedlnosti. Neměl však žádný zájem dohadovat se, kdo má přednost, přistoupil rovnou k Ragně a zeptal se: „Co se stalo?“


  Pověděla mu to.


  Ethel se zvedla a poprvé promluvila. „Co se mnou bude?“


  „Teď ti patří hospoda,“ odpověděl Aldred.


  Na to Ragna nepomyslela.


  Cwenburg se rázem probrala. „Ne, nepatří.“ Zvedla se na nohy. „Otec chtěl, abych hospodu zdědila já.“


  Aldred se zachmuřil. „Udělal poslední vůli?“


  „Ne, ale řekl mi to.“


  „To nemá žádnou platnost. Dědí vdova.“


  „Ta nemůže víst hospodu!“ namítla pohrdavě Cwenburg. „Je pořád nemocná. Já můžu, zvlášť když mám na pomoc Ermana a Eadbalda.“


  Ragna si byla jistá, že Edgar by s tím nesouhlasil. „Cwenburg, ty, Erman a Eadbald jste už bohatí, máte rybník, vodní mlýn a placené nádeníky, kteří na vaší půdě vykonávají všechnu práci,“ řekla. „Skutečně chceš oloupit vdovu o živobytí?“


  Cwenburg se ocitla v rozpacích.


  „Ale já nejsem moc silná,“ připustila Ethel. „Nemyslím si, že to zvládnu.“


  „Pomůžu ti,“ nabídla se Blod.


  Ethel k ní přistoupila. „Opravdu?“


  „Budu muset. Teď mě vlastníš, stejně jako ten dům.“


  Mairead se postavila k Ethel z druhé strany. „Mě vlastníš taky.“


  „Ve svý poslední vůli vám dám svobodu, slibuju. Oběma.“


  Přihlížející vesničané souhlasné mumlali: dát otrokům svobodu se považovalo za zbožný čin.


  „Tvůj velkorysý příslib slyšelo hodně svědků, Ethel. Jestli si to chceš rozmyslet, měla bys to udělat hned.“


  „Nikdy si to nerozmyslím.“


  Blod objala Ethel jednou paží a Mairead udělala totéž z druhé strany. „My tři dokážeme vést hospodu i postarat se o Maireadino miminko,“ prohlásila Blod. „A vyděláme víc peněz, než kdy vydělal Dreng.“


  „Ano,“ přisvědčila Ethel. „Možná to dokážeme.“
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  Wynstan se ocitl na podivném místě. Zmateně se rozhlížel kolem sebe. Bylo to neznámé tržní náměstí za letního dne, plné lidí nakupujících a prodávajících vejce, sýry, pokrývky hlavy a boty. Spatřil kostel, dost velký, že by to mohla být katedrála. Vedle něj stál impozantní dům. Naproti cosi, co vypadalo jako klášter. Na kopci za náměstím se rozkládalo oplocené hradiště, asi obydlí bohatého théna, možná ealdormana. Pocítil strach. Jak se mohl takhle ztratit? Ani si nedokázal vzpomenout, jak se sem dostal. Roztřásl se hrůzou.


  Jakýsi cizí člověk se mu uklonil a pozdravil. „Dobrý den, biskupe.“


  Pomyslel si: Já jsem biskup?


  Ten neznámý muž se na něj zahleděl pozorněji. „Jste v pořádku, Vaše Excelence?“


  Náhle se vše vyjasnilo. Je biskupem ze Shiringu, ten kostel je jeho katedrála a v domě vedle ní bydlí. „Ovšemže jsem v pořádku,“ odsekl.


  Neznámý, v němž nyní poznal řezníka, kterého zná už dvacet let, rychle odešel.


  Wynstan, celý zmatený a vystrašený, spěchal domů.


  Uvnitř byl jeho bratranec, arcijáhen Degbert, a Ithamar, jáhen katedrály. Ithamarova manželka Eangyth nalévala pohár vína.


  „Ithamar má novinku,“ prohodil Degbert.


  Ithamar vypadal vyděšeně. Zatímco služebná pokládala na stůl před něj pohár s vínem, nic neříkal.


  Wynstan, vzteklý kvůli svému záchvatu zapomnětlivosti, netrpělivě zavrčel: „Tak do toho, jen to vyklop.“


  „Canterburským arcibiskupem byl jmenován Alphage,“ oznámil.


  Wynstan to očekával. Přesto cítil, jak se ho zmocňuje šílený vztek. Nedokázal se ovládnout, popadl nalitý pohár a vychrstl jeho obsah Ithamarovi do obličeje. To mu nestačilo, a tak převrátil stůl. Eangyth vykřikla, on jen sevřel ruku v pěst a vší silou ji udeřil do hlavy. Ležela bez hnutí a jeho napadlo, že ji zabil; pak se pohnula, zvedla se a vyběhla z místnosti. Ithamar ji následoval a utíral si při tom oči rukávem roucha.


  „Uklidni se, bratranče,“ vybídl ho nervózně Degbert. „Sedni si. Dej si pohár vína. Nemáš hlad? Mám ti přinést něco k jídlu?“


  „Zavři hubu,“ obořil se na něj Wynstan, ale posadil se a napil se vína, které mu Degbert podal.


  Když se uklidnil, pronesl Degbert vyčítavě: „Slíbil jsi mi, že ze mě uděláš biskupa ze Shiringu.“


  „Copak můžu?“ vybuchl Wynstan. „Ty snad vidíš nějaký volný místo, troubo?“


  Degbert se tvářil, jako by to byla chabá výmluva.


  „Může za to Ragna,“ postěžoval si Wynstan. „Začala šířit ty pitomý drby, že mám lepru.“ Znovu se rozzuřil a jen soptil. „Potrestali jsme ji moc málo. Jenom jsme jí vzali jedno dítě. Pro útěchu jí zůstaly tři další. Měl jsem vymyslet něco horšího. Měl jsem ji poslat na práci do Magsina domu, dokud nějakej hnusnej námořník nenakazí kurví leprou ji.“


  „Víš, že byla v té hospodě, když umřel můj bratr Dreng? Mám podezření, že ho zabila. Rozhlašujou, že dostal nějaký záchvat, když mlátil svoji otrokyni, ale já jsem si jistý, že Ragna s tím má něco společného.“


  „Kašlu na to, kdo zabil Drenga,“ vrčel Wynstan. „I když byl můj bratranec, byl to pitomec, stejně jako ty. Vypadni.“


  Degbert odešel a Wynstan zůstal sám.


  Něco s ním není v pořádku. Sotva dostal zprávu, která jen potvrdila jeho očekávání, upadl do nepříčetné zuřivosti. Málem zavraždil manželku kněze. A co hůř, pár minut předtím zapomněl nejen, kde je, ale i kdo je.


  Začínám šílet, řekl si v duchu, a to pomyšlení ho naplnilo hrůzou. Nemůže se zbláznit. Je chytrý, je nemilosrdný, vždycky si prosadí svou. Své spojence odměňuje, své nepřátele ničí. Představa, že zešílí, byla tak děsivá, že se to nedalo snést. Pevně zavřel oči a udeřil oběma pěstmi do stolu před sebou. „Ne, ne, ne!“ opakoval. Měl pocit, že padá, jako by skočil ze střechy katedrály. Každou vteřinu dopadne na zem, rozplácne se a zemře. Snažil se ovládnout, aby nezačal křičet.


  Když ta hrůza pominula, přemýšlel víc o skoku ze střechy. Dopadl by na zem, pak by chvíli prožíval nesnesitelná muka a potom by zemřel. Jenže jak strašný by byl trest za hřích sebevraždy?


  Je kněz, mohl by očekávat odpuštění. Ale za sebevraždu?


  Mohl by se vyznat ze svých hříchů, odsloužit mši a zemřít ve stavu milosti, nebo snad ne?


  Nemohl. Zemřel by odsouzený.


  Degbert a Ithamar se vrátili s vyšívaným pluviálem, který Wynstan nosil při bohoslužbách. „Máš být v katedrále,“ připomněl mu Ithamar. „Ledaže bys chtěl, abych mši radši odsloužil já.“


  „Ne, udělám to sám,“ odpověděl Wynstan a zvedl se.


  Ithamar mu přehodil plášť přes ramena.


  Wynstan se zamračil. „Před chvilkou mi něco dělalo starost,“ přemítal nahlas. „Nemůžu přijít na to, co to bylo.“


  Ithamar mlčel.


  „Nevadí,“ usoudil Wynstan. „Určitě to nebylo nic důležitého.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Ethel umírala.


  Ragna seděla pozdě v noci v hospodě s Blod, Mairead a Maireadinou novorozenou holčičkou Brigid ještě dlouho poté, co poslední zákazníci vyvrávorali ze dveří. Místnost osvětlovala čadící lojová svíčka. Ethel ležela nehybně se zavřenýma očima. Dech měla mělký a obličej popelavý. Sestra Agnes řekla, že Ethel volají andělé, a ona se připravuje k odchodu.


  Blod a Mairead počítaly s tím, že budou tu malou vychovávat společně. „Žádný muže nechcem a nepotřebujem,“ vysvětlila Blod Ragně. Po životě, jaký musely vést, to Ragnu nepřekvapilo; ale bylo tu ještě něco. Ragně se zdálo, že Blod své zanícení pro Edgara možná přenesla na Mairead. Byl to jen pocit a ona to nevěděla jistě, ale vyptávat se rozhodně nehodlá.


  Krátce po svítání Ethel pokojně zesnula. Žádná krize nenastala, prostě přestala dýchat.


  Blod s Mairead ji svlékly a tělo omyly. Ragna se otrokyň zeptala, co nyní hodlají dělat. Ethel slíbila, že jim dá svobodu, a Aldred je ujistil, že zanechala poslední vůli. Mohly by se vrátit do svých domovů, kdyby chtěly; zdálo se však, že se chystají zůstat spolu.


  „Nemůžu odcestovat do Irska s miminkem v náručí a bez peněz,“ odpověděla Mairead. „Ne že bych věděla, kde se můj domov v Irsku nachází. Je to vesnička na pobřeží, ale víc vám neřeknu. Jestli se nějak jmenovala, já jsem to neslyšela. Dokonce ani nevím jistě, kolik dní jsem strávila na vikinský lodi, než jsme dorazili do Bristolu.“


  Ragna by jí samozřejmě s trochou peněz pomohla, ale peníze tenhle problém nevyřeší. „A co ty, Blod?“ zeptala se.


  Blod vypadala zamyšleně. „Od chvíle, co jsem naposledy viděla svůj domov ve Walesu, uběhlo deset let. Všechny moje kamarádky už se určitě vdaly a mají děti. Nevím, jestli jsou rodiče naživu, nebo po smrti. Ani si nejsem jistá, kolik jsem si toho zapamatovala z velštiny. Nikdy mě nenapadlo, že to řeknu, ale skoro mám pocit, že můj domov je tady.“


  Ragnu to nepřesvědčilo. Není tady ve hře ještě něco jiného? Nesblížily se Blod a Mairead natolik, že se nechtějí rozejít?


  Zpráva o Ethelině smrti se rychle rozšířila a krátce po svítání se ukázala Cwenburg s oběma manžely. Muži se zdáli zaražení, ale Cwenburg byla v bojovné náladě. „Jak se opovažujete umejvat mrtvou?“ zaútočila. „To je moje práce – jsem její nevlastní dcera!“


  „Chtěly jenom pomoct, Cwenburg,“ mírnila ji Ragna.


  „To je mi jedno. Hospoda je teď moje a já chci, aby tyhle otrokyně odtud vypadly.“


  „Už nejsou otrokyně,“ upozornila Ragna.


  „Jen jestli Ethel dodržela slib.“


  „Každopádně je nemůžeš na minutu vyhodit z jejich domova.“


  „A to říká kdo?“


  „To říkám já,“ odpověděla Ragna.


  „Ermane, jdi a přiveď převora,“ přikázala Cwenburg.


  Erman odešel.


  „Otrokyně by měly čekat venku,“ poznamenala Cwenburg.


  „Možná bys měla venku čekat ty, dokud Aldred nepotvrdí, že hospoda je nyní tvoje,“ usadila ji Ragna.


  Cwenburg vypadala naštvaně.


  „Tak jdi,“ vyzvala ji Ragna. „Jdi ven. Jinak to bude pro tebe horší.“


  Cwenburg se neochotně odšourala a Eadbald ji následoval.


  Ragna přiklekla k mrtvé a Blod a Mairead učinily totéž.


  Několik minut poté se objevil Aldred se stříbrným křížem zavěšeným na koženém řemínku. Cwenburg a její manželé vešli za ním. Aldred udělal nad mrtvolou znamení kříže a pronesl modlitbu. Pak z váčku u opasku vytáhl malý list pergamenu.


  „Tohle je Ethelina poslední vůle a závěť,“ oznámil. „Zapsal jsem ji podle jejího diktátu a za přítomnosti dvou mnichů jako svědků.“


  Z přítomných uměla kromě Aldreda číst jenom Ragna, a ostatní tak byli odkázáni na to, že jim převor řekne, co Ethel udělala.


  „Jak slíbila, dává svobodu Blod i Mairead,“ konstatoval.


  Obě otrokyně se s úsměvem objaly a políbily. Jejich radost tlumila jen přítomnost mrtvé, ale obě byly velmi šťastné.


  „Je tu jen jeden další odkaz,“ pokračoval Aldred. „Všechen svůj pozemský majetek, včetně hospody, zanechává Blod.“


  Blod úžasem pootevřela ústa. „Ta hospoda je moje?“ zeptala se nevěřícně.


  „Ano.“


  „To nemůže udělat!“ vykřikla Cwenburg. „Moje nevlastní matka nemůže ukradnout hospodu mýho otce a dát ji nějaký velšský otrokyni, tý prodejný běhně!“


  „Může,“ ujistil ji Aldred.


  „A právě to udělala,“ přidala se Ragna.


  „To je nepřirozený!“


  „Ne, není,“ dodala Ragna. „Když Ethel umírala, starala se o ni Blod, ne ty.“


  „Ne, ne!“ Cwenburg se s křikem vyřítila ven. Erman s Eadbaldem šli za ní a vypadali zahanbeně.


  Jak se Cwenburg vzdalovala, rámus utichal.


  Blod pohlédla na Mairead. „Zůstaneš tu a budeš mi pomáhat, viď?“


  „Samozřejmě.“


  „Naučím tě vařit. Ale už žádná prostituce.“


  „A ty mi můžeš pomáhat s malou.“


  „Samozřejmě.“


  Mairead beze slova přikývla a oči se jí zalily slzami.


  „Bude to skvělý,“ řekla Blod. Natáhla se a vzala Mairead za ruku. „Budeme šťastný.“


  Ragna se radovala s nimi, ale cítila ještě něco.


  Po chvilce jí došlo, co to je.


  Záviděla jim.


   


  Þ Þ Þ


   


  Vždy po několika měsících posílal Giorgio, hlavní stavitel, Edgara do Cherbourgu nakoupit zásoby. Cesta trvala dva dny, nicméně železo na výrobu nářadí, olovo na okna a vápno na maltu nikde blíž nesehnali.


  Když tentokrát odjížděl, Clothilda ho políbila a řekla mu, ať si pospíší zpátky. Doposud ji o ruku nepožádal, ale všichni se k němu chovali, jako by už patřil do Giorgiovy rodiny. Ve skutečnosti mu nebylo příjemné, jak bez formálního rozhodnutí nepostřehnutelnými krůčky sklouzl do role Clothildina snoubence: připadalo mu to jako slabost. Nebyl však natolik nešťastný, aby se od ní odpoutal.


  Několik hodin po příjezdu do Cherbourgu ho vyhledal posel a přikázal mu, aby navštívil hraběte Huberta.


  Edgar se předtím setkal s Hubertem jen jednou, téměř před třemi lety, při svém příchodu do Normandie. Hubert se k němu tehdy choval laskavě. Potěšilo ho, že se dozvídá novinky o své milované dceři, a dlouze si s Edgarem povídal o životě v Anglii. Také mu poradil, na kterých staveništích by mohl najít zaměstnání.


  Nyní Edgar opět stoupal do kopce k hradu a znovu žasl nad jeho velikostí. Byl větší než shiringská katedrála, a to byla předtím největší stavba, jakou kdy viděl. Sluha ho uvedl do velké místnosti v patře.


  Hubert, nyní padesátník, hovořil na opačném konci místnosti s hraběnkou Genevieve a jejich pohledným synem Richardem, asi dvacetiletým.


  Hubert byl malý muž s hbitými pohyby: svou velmi odlišnou stavbu těla – vysokou a sošnou – zdědila Ragna po matce. Jenže Hubert měl zlatočervené vlasy a azurově zelené oči, což bylo podle Edgarova názoru u muže poněkud zbytečné, ale tak ohromně okouzlující u Ragny.


  Sluha Edgarovi naznačil, aby počkal u dveří, Hubert ho však zahlédl a pokynul mu, aby přistoupil.


  Edgar očekával, že se k němu bude Hubert chovat stejně vlídně jako dříve, ale když se k němu blížil, viděl, že se hrabě tváří rozezleně a nepřátelsky. Přemýšlel, co mohl udělat, že Ragnina otce tak rozhněval.


  „Pověz mi, Edgare, věří Angličani v křesťanské manželství, nebo ne?“


  Edgar neměl tušení, oč jde, a mohl jen odpovědět, jak nejlépe uměl. „Můj pane, Angličani jsou křesťané, i když se neřídí vždy učením kněží.“ Málem dodal stejně jako Normani, ale včas se zarazil. Už nebyl žádný kluk a naučil se neuplatňovat chytré repliky.


  „Jsou to barbaři! Divoši!“ prohlásila Genevieve.


  Edgar usoudil, že tohle se musí nějak týkat jejich dcery. „Nestalo se něco paní Ragně?“ zeptal se úzkostně.


  „Byla odstavena!“ odpověděl Hubert.


  „To jsem nevěděl.“


  „Co to k čertu znamená?“


  „To znamená rozvod,“ vysvětlil mu Edgar.


  „Bez udání důvodu?“


  „Ano.“ Edgar se potřeboval ujistit, že rozuměl správně. „Takže Wigelm Ragnu odstavil?“


  „Ano! A ty mi chceš říct, že tohle je v Anglii legální?“


  „Ano.“ Edgara to úplně ohromilo. Ragna je svobodná!


  „Napsal jsem králi Ethelredovi a požádal ho o odškodnění,“ pokračoval Hubert. „Jak může svým šlechticům dovolit, aby se chovali jako dobytek?“


  „Nevím, můj pane,“ odpověděl Edgar. „Král může dávat příkazy, ale vymoct si jejich plnění, to je něco jinýho.“


  Hubert si pohrdlivě odfrkl, jako by to považoval za chabou výmluvu.


  „Je mi strašlivě líto, že jí to moji krajani udělali,“ vyhrkl Edgar.


  Ale lhal.
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  Září 1006


   


  Ragna přebudovala svůj život tak, aby měla pořád napilno a nemohla hloubat nad ztrátou Edgara a Alaina. O kvartálním dnu na svatého Michaela se vydala na své nové říční lodi do Outhenhamu vybrat renty.


  Loď potřebovala dva silné veslaře. Ragna vzala s sebou svou Astrid, aby si mohla projet celé outhenské údolí. Přibrala také novou služebnou Osgyth a mladého ozbrojence, černovlasého chlapce jménem Ceolwulf, oba z King’s Bridge. Cestou ti dva v sobě našli zalíbení, a když si mysleli, že se Ragna na lodi nedívá, škádlili se a zajíkali smíchy. Ragna byla shovívavá: věděla, jaké to je být zamilovaný. Doufala, že Osgyth a Ceolwulf nikdy nepoznají to, co ona ví o trápení, které může láska přinést.


  Její nová hlavní síň v Outhenhamu ještě nebyla hotová, ale Edgarův starý dům v lomu zůstával prázdný, a tak se v něm s Osgyth a Ceolwulfem ubytovala. Měla to tam ráda ze sentimentálních důvodů. Jediný další dům v lomu patřil Gabovi.


  Veslaři zůstali v hospodě.


  Uspořádala soud, ale moc rozhodování zapotřebí nebylo. V tomto radostném ročním období měli vesničané už sklizeň pod střechou, všichni se nasytili chlebem a na zemi ležela červená jablka, jen je zvednout; a letos Vikingové nedorazili tak daleko na západ, takže to nepokazili. Když jsou lidé spokojení, nevyvolávají moc často rozepře a páchají méně zločinů. To uprostřed bezútěšné zimy škrtí muži manželky a napadají nožem své soky, a za hladového jara ženy kradou sousedům, aby nakrmily vlastní děti.


  Potěšilo ji, že se Edgarův kanál stále nachází v dobrém stavu, jeho okraje jsou rovné a břehy pevné. Nazlobilo ji však, že vesničané si z lenosti zvykli vyhazovat odpadky do vody. Kanál neměl průtok, takže ani samočisticí schopnost jako řeka, a místy páchl jako záchod. Vydala v tomto ohledu přísné nařízení.


  Aby prosadila jeho dodržování, stejně jako plnění dalších příkazů, odvolala Duddu a jmenovala nového starostu, jednoho z vesnických starších, kulaťoučkého hospodského Eanfrida. Krčmář býval obvykle dobrou volbou na místo starosty: kolem jeho domu se už teď soustřeďoval vesnický život a on sám často požíval neoficiální autority. Eanfrid byl také přátelský a oblíbený.


  Při poháru jablečného vína u stolu před hospodou pověděla Eanfridovi o svém příjmu z lomu, který po Edgarově odchodu velmi poklesl. „Edgar patří k lidem, co všechno dělají dobře,“ poznamenal Eanfrid. „Najděte nám někoho jiného, jako je on, a budeme prodávat kamene víc.“


  „Žádný takový není,“ povzdechla si Ragna se smutným úsměvem.


  Přešli na jiné téma – dobytčí mor, který zabil spoustu ovcí; podle Ragny ho způsobilo pasení na mokré jílovité půdě. Z rozhovoru je však cosi vyrušilo. Eanfrid zvedl hlavu a chvíli poté Ragna slyšela, co upoutalo jeho pozornost: zvuk třiceti či více blížících se koní, kteří necválali, dokonce ani neklusali, jen se unaveně vlekli. Tohle ukazuje na nějakého zámožného šlechtice s doprovodem na dlouhé cestě.


  Podzimní slunce na západě rudě žhnulo: návštěvníci se bezpochyby rozhodnou přenocovat v Outhenhamu. Vesnice je nejspíš přivítá se smíšenými pocity. Cestující přinášejí stříbro: koupí si jídlo a pití a zaplatí za ubytování. Ale můžou se také opít, obtěžovat dívky a vyvolávat rvačky.


  Ragna a Eanfrid se zvedli. Po další minutě se jezdci objevili, proplétali se mezi domy do středu vesnice.


  V jejich čele jel Wigelm.


  Ragny se zmocnil strach. Tohle je muž, který ji věznil, znásilňoval a ukradl jí dítě. Jaká nová muka pro ni vymyslel? Ovládla své chvění. Vždycky se mu postavila. Udělá to zase.


  Vedle Wigelma jel jeho synovec Garulf, syn Wilwulfa a Inge, nyní pětadvacetiletý. Ragna ovšem věděla, že není o nic rozumnější, než býval jako dospívající mladík. Plavým vousem a siláckou namyšleností mužů z této rodiny připomínal Wilfa. Otřásla se při pomyšlení, že byla vdaná za dva z nich.


  „Co tu Wigelm chce?“ zamumlal Eanfrid.


  „To ví jen Bůh,“ odpověděla Ragna roztřeseným hlasem. „A možná ďábel,“ dodala.


  Wigelm zarazil svého zaprášeného koně. „Nečekal jsem, že vás tu uvidím, Ragno.“


  Poněkud se jí ulevilo. Jeho poznámka naznačovala, že setkání neplánoval. Každá špatnost, kterou by se jí pokusil provést, bude nepromyšlená. „Nevím, proč byste měl být překvapený,“ odpověděla. „Jsem paní outhenského údolí. Co tady pohledáváte?“


  „Já jsem ealdorman ze Shiringu. Cestuju po svém území a hodlám tady strávit noc.“


  „Outhenham vás vítá, ealdormane Wigelme,“ pronesla Ragna s chladnou formálností. „Vejděte prosím do hospody a posilněte se.“


  Zůstal na koni. „Váš otec si stěžoval králi Ethelredovi.“


  „Ovšemže si stěžoval.“ Trochu se zklidnila. „Zachoval jste se hanebně.“


  „Ethelred mi uložil pokutu sto liber stříbra za to, že jsem vás odstavil bez jeho svolení.“


  „To je dobře.“


  „Pokutu jsem stejně nezaplatil,“ pokračoval Wigelm a od srdce se zachechtal; pak seskočil z koně.


  Jeho muži ho následovali. Mladší začali odstrojovat koně, zatímco starší se usadili v hospodě a dožadovali se pití. Ragna by odtud ráda zmizela, ale cítila, že nemůže nechat Eanfrida samotného, ať se s tou návštěvou vypořádá – možná mu dá práci udržovat pořádek a její autorita mu pomůže.


  Vydala se na obchůzku vesnice, přičemž se maximálně snažila zůstávat mimo Wigelmův dohled. Mladým mužům řekla, aby odvedli koně na sousední pastvinu. Pak obešla domy, ve kterých by Wigelm a jeho doprovod mohli strávit noc; vybírala obydlí starších dvojic nebo mladých manželů s malými dětmi a vyhýbala se těm, kde měli dospívající dívky. Vlastník domu obvykle dostával penci za ubytování čtyř mužů a očekávalo se, že rodina se s hosty podělí o snídani.


  Vesnický kněz Draca, který choval dobytek, porazil mladého volka a prodal ho Eanfridovi, ten za hospodou rozdělal oheň a na rožni opékal kusy masa. Zatímco muži čekali na jídlo, pili pivo a Eanfrid vyprázdnil dva sudy a otevřel třetí.


  Strávili hodinu zpěvem halasných písní oslavujících násilí a sex, pak začali vyhledávat spory. Právě když se Ragna obávala, že co nevidět vypukne rvačka, Eanfrid je obsloužil masem s chlebem a cibulí, a oni sklapli. Po jídle pomalu odpadali a rozcházeli se do míst, kde měli strávit noc; Ragna usoudila, že může jít s klidem spát.


  Spolu s Osgyth a Ceolwulfem se vrátila do domu v lomu. Dveře pevně zavřeli na závoru. Přinesli si s sebou přikrývky, ale ještě nebylo chladno jako v zimě, a tak si lehli do slámy zabalení jen do kabátů. Ceolwulf se natáhl podél dveří, což byla vyzkoušená pozice osobních strážců, ale Ragna zachytila pohled, který si oba mladí lidé vyměnili, a vytušila, že se později chystají přesunout blíž k sobě.


  Ragna ležela možná déle než hodinu s otevřenýma očima, znepokojená, že se tu tak nenadále objevil její nepřítel Wigelm; nakonec však upadla do neklidného spánku.


  Probudila se s pocitem, že nespala dlouho. Posadila se, zamračeně se rozhlížela kolem a celá nesvá přemýšlela, co ji vyrušilo. Ve světle z ohniště poznala, že Osgyth a Ceolwulf odešli. Nepochybovala, že chtěli být sami, a proto vyklouzli do lesa, kde se teď za svitu měsíce někde v křoví věnují sexu.


  Tentokrát nehodlala být tak shovívavá. Měli se o ni starat a chránit ji, a ne se vykrást a nechat ji tu uprostřed noci samotnou. Až se vrátí zpátky do King’s Bridge, oba je vyhodí.


  Pak uslyšela hlasité a nesrozumitelné blábolení nějakého opilce a usoudila, že to bude Gab. Určitě ji probudil tenhle hlas. Jsem však v bezpečí za dveřmi zajištěnými závorou, pomyslela si; vzápětí si uvědomila, že Osgyth a Ceolwulf museli závoru odsunout, aby se dostali ven.


  Opilec se přiblížil a ona ten hlas poznala. Uvědomila si, že nepatří Gabovi, nýbrž Wigelmovi, a zamrazilo ji.


  Její dům našel snadno navzdory svému stavu – šel prostě podél kanálu –, a jen tragickým zázrakem nespadl do vody a neutopil se.


  Vyskočila, aby dveře zajistila, ale bylo pozdě. Sotva položila ruce na těžkou dřevěnou závoru, dveře se otevřely a Wigelm vpadl dovnitř. Vykřikla strachy a uskočila zpátky.


  Wigelm byl bos a bez kabátu, navzdory chladu podzimní noci. Neměl opasek, ani meč nebo nůž, což Ragnu trochu uklidnilo. Vypadal, jako by vstal z lůžka a neobtěžoval se pořádně obléknout.


  Ucítila silný, nakyslý pach piva.


  Civěl na ni ve světle ohně, jako by si nebyl jistý, kdo to je. Kymácel se ze strany na stranu a Ragna si uvědomila, že je velmi opilý. Na chvíli podlehla naději, že by mohl na místě omdlít, ale jeho zmatený výraz se vyjasnil a on promluvil špatně srozumitelným hlasem. „Ragna. Jo. Hledal jsem tě.“


  Tohle už nevydržím, pomyslela si Ragna. Už nesnesu, aby mě tenhle člověk trápil. Chci zemřít.


  Pokusila se skrýt své zoufalství. „Prosím vás, jděte pryč.“¨


  „Lehni si.“


  „Budu křičet. Gab a jeho manželka mě uslyší.“ Nebyla si jistá, jestli je to pravda: oba domy se nacházely docela daleko od sebe.


  Její hrozba neúčinkovala z jiného důvodu. „A co asi udělaj?“ odfrkl pohrdavě. „Jsem jejich ealdorman.“


  „Odejděte z mého domu.“


  Tvrdě do ní vrazil. Ztratila rovnováhu a překvapená, jak silný je navzdory opilosti, padla na záda. Náraz jí vyrazil dech.


  „Zavři klapačku a roztáhni nohy,“ přikázal.


  Znovu popadla dech. „Tohle nemůžete udělat, už nejsem vaše manželka.“


  Svalil se dopředu. Jasně zamýšlel, že skončí na ní, ale ona se v poslední chvíli odsunula stranou a Wigelm dopadl na obličej. Zvedla se na ruce a na kolena, ale on se zároveň otočil na záda, chytil ji za paži a tahal ji k sobě.


  Jak se snažila udržet rovnováhu, pohnula nohou a, aniž to zamýšlela, vrazila mu koleno do břicha. „Eh,“ zalapal po dechu.


  Ragna posunula druhou nohu tak, že nyní měl do břicha vražená obě její kolena; pak mu sevřela paže a přitiskla je k podlaze. Za normálních okolností by ji ze sebe snadno shodil, teď ji ovšem setřást nedokázal.


  Došlo k ironickému zvratu. Poprvé v životě jí byl vydán na milost.


  Co si s ním má ale počít?


  Převracel hlavu ze strany na stranu, oči zavřené, a sípal: „Nemůžu dýchat.“


  Uvědomila si, že mu koleny stlačuje plíce, ale neodtáhla je, aby mu ulevila, protože ji děsilo, že by mohl znovu nabýt síly.


  Zdálo se, že je v křeči, pak ucítila zvratky. Z koutků úst mu vytékala po kapkách tekutina. Paže a nohy mu ochably.


  Ragna slyšela o opilcích, kteří omdleli a udusili se vlastními zvratky. Okamžitě si uvědomila, že jestli teď Wigelm zemře, ona dostane Alaina zpátky: nikdo neřekne, že by ho měla vychovávat Meganthryth. Zalila ji chvilková vlna naděje. Modlila by se, aby Wigelm zemřel, jenže taková modlitba jí připadla bezbožná.


  Wigelm neumíral. Nos měl plný tekutých zvratků, ale vzduch jimi probublával.


  Mohla by ho zabít?


  Byl by to hřích a bylo by to nebezpečné. Stala by se vražedkyní, a i když tu není žádný svědek toho, co Ragna dělá, přesto by se na to mohlo nějak přijít.


  Jenže ona si ho přála vidět mrtvého.


  Pomyslela na ten rok věznění, na opakovaná znásilňování a na ukradené dítě. Tím, že do jejího domu dnes v noci násilně vnikl, dal Wigelm najevo, že ji nikdy nepřestane mučit – dokud bude žít. Ona toho už víc nesnese: musí to skončit, tady a teď.


  Bože, odpusť mi, pomyslela si.


  Váhavě stáhla ruce z jeho paží. Nehýbal se.


  Zavřela mu ústa, pak mu položila levou ruku přes rty a pevně ji přitiskla.


  Dál mohl dýchat jen nosem.


  Pravým ukazovákem a palcem mu sevřela nos a stiskla nosní dírky.


  Teď už dýchat nemohl.


  Nezabila ho, ještě ne; stále má čas si to rozmyslet a sevření uvolnit. Mohla ho překulit, odstranit mu tekutinu z úst a umožnit mu dýchat. Patrně by přežil.


  Přežil by, aby ji znovu napadl.


  Dál mu svírala nos a zakrývala ústa. Vyčkávala, pozorovala jeho obličej. Jak dlouho vydrží člověk bez vzduchu? Neměla představu.


  Škubl sebou, ale zdálo se, že skoro nevnímá, a nijak nebojoval. Ragna ponechala kolena vražená do jeho břicha a dál mu jednou rukou zavírala ústa a druhou tiskla nos. Všechny jeho pohyby ustaly.


  Je už mrtvý?


  V domě se nic neozývalo. Ani uhlíky v ohni nevydaly žádný zvuk, ani maličká stvoření v rákosu na podlaze nezašustila. Pootočila hlavu, jestli nezaslechne nějaké kroky zvenku, ale neslyšela nic.


  Wigelm náhle otevřel oči. Vyděsilo ji to tak, že strachy vyjekla.


  Zíral na Ragnu s hrůzou. Pokusil se zatřást hlavou, ale ona se předklonila a oběma rukama ho stiskla ještě silněji, takže musel ležet bez hnutí.


  Dlouhou chvíli, plnou vrcholného napětí, jí zpola v bezvědomí a s panikou zíral do očí. Měl strach o život, ale nemohl se ani hnout, jako ve zlém snu. „Takové to je, Wigelme,“ pronesla hlasem plným odporu. „Takhle se cítí bezmocný člověk vydaný na milost vrahovi.“


  Jeho chabé pokusy o vymanění náhle ustaly a oči se mu obrátily v sloup.


  Ragna přesto sevření neuvolnila. Je skutečně mrtvý? Nemohla uvěřit, že muž, který ji tak dlouho mučil, by mohl tento svět navždy opustit.


  Nakonec sebrala odvahu a povolila tlak na nos a ústa. V jeho obličeji se nic nezměnilo. Položila mu ruku na hruď a srdeční tep neucítila.


  Zabila ho.


  „Bože, odpusť mi,“ modlila se.


  Neovladatelně se rozklepala. Ruce se jí chvěly, ramena třásla a nohy tak zeslábly, že si chtěla lehnout.


  S námahou tělo ovládla. Teď se musí hlavně postarat o to, jak to přijmou lidé. Nikdo neuvěří v její nevinu. Ealdorman, její velký nepřítel, zemřel uprostřed noci a jediným přítomným byla ona. To svědectví je inkriminující.


  Je vražedkyně.


  Konečně se přestala třást a zvedla se.


  Ještě není všemu konec. Nejvíc by proti ní vypovídalo, že mrtvola je tady a s ní. Musí ji dostat pryč. Ale kam? Odpověď byla zcela zřejmá.


  Do kanálu.


  Wigelmovi opilí druzi usoudí, že se šel vymočit. Ve svém stavu mohl snadno ztratit vědomí, spadnout do kanálu a utopit se dřív, než by se probral. Přesně tohle opilí hlupáci dělají.


  Ovšem nikdo ji nesmí vidět, jak se mrtvoly zbavuje. Musí si pospíšit, než se Osgyth a Ceolwulf unaví muchlováním a vrátí se zpátky a než se některý z ostatních téměř do němoty opilých kumpánů začne divit, co Wigelma zdrželo tak dlouho, a rozhodne se ho jít hledat.


  Popadla jednu nohu a zvedla ji. Bylo to namáhavější, než očekávala. Odtáhla ho metr, pak se zastavila. Takhle to nepůjde. Byl to těžký muž, a doslova mrtvá váha.


  Takový jednoduchý problém ji přece nemůže porazit. Na nedaleké pastvině má svou Astrid. V případě nutnosti může Ragna koně přivést, aby mrtvolu vlekl – i když by to vyžadovalo víc času a zvýšilo by se tím riziko odhalení. Rychlejší by bylo, kdyby mohla Wigelma na něco položit, třeba na prkno. Vzpomněla si na přikrývky.


  Rozložila jednu na podlahu vedle Wigelma. Se značnou námahou ho na ni převalila. Pak se chopila konce přikrývky tam, kde spočívala hlava, a táhla mrtvolu po podlaze a ze dveří.


  Rozhlížela se v měsíčním světle kolem sebe a nikoho nespatřila. V Gabově domě byla tma a ticho. Osgyth a Ceolwulf budou ještě určitě v lese a po žádné skupině pátrající po Wigelmovi nikde ani zdání. Zaznamenala jen pohyb několika tvorů: sovu houkající v koruně stromu, malého hlodavce cupitajícího kolem tak rychle, že ho zahlédla jen koutkem oka, a výrazný střemhlavý let nehlučného netopýra.


  Usoudila, že se přece jen obejde bez Astrid. Pomalu vlekla Wigelma lomem. Ozývaly se přitom skřípavé zvuky, ale ne tak hlasité, aby je mohli uslyšet v Gabově domě.


  Od lomu terén mírně stoupal, což jí ztížilo práci. Už tak lapala námahou po dechu. Chvilku odpočívala, pak se přinutila jít dál. Už to moc daleko není.


  Konečně dorazila ke kanálu. Dovlekla mrtvolu ke kraji a svalila ji dolů. Ozvalo se šplouchnutí, které jí připadalo hlasité, a z rozčeřené vody k ní zavanul pach odpadků a hniloby. Pak se hladina zklidnila a Wigelm na ní zůstal ležet obličejem dolů. Ragna si všimla, že poblíž jeho hlavy odnáší voda mrtvou veverku.


  Chvíli zůstala stát, byla vyčerpaná a těžce dýchala, ale pak si uvědomila, že tohle není dost dobré. Mrtvola se nacházela stále natolik blízko jejího domu, že by to mohlo vzbudit podezření. Musí ji dostat dál.


  Kdyby měla lano, mohla by na něj mrtvolu uvázat a pak jít podél břehu a táhnout ji ve vodě. Jenže žádné lano neměla.


  Napadla ji jezdecká výstroj. Astrid byla na pastvině, ale její sedlo a ostatní věci zůstaly v domě. Vrátila se tam. Přikrývku složila, zastrčila ji pod hromadu ostatních a doufala, že si mnoho dní nikdo nevšimne, jak je špinavá. Pak odepnula otěže od uzdy.


  Vrátila se ke kanálu. Pořád nikdo na dohled. Naklonila se nad vodu a popadla mrtvolu za vlasy. Přitáhla ji k sobě a kolem krku uvázala otěž. Napřímila se, škubla koženým popruhem a vydala se podél kanálu k vesnici.


  V koutku duše jásala radostí, že Wigelm je teď tak bezmocný, že ho může vést jako tupé dobytče.


  Pozorně obhlížela všechno kolem sebe, nakukovala do stínů pod stromy, vyděšená, že každým okamžikem může narazit na nějakého nočního tuláka. V měsíčním světle spatřila dvě žluté oči a na chvíli ji to vystrašilo, pak si ale uvědomila, že se dívá na kočku.


  Když se přiblížila k vesnici, uslyšela zvýšené hlasy. Zaklela. Zdálo se, že Wigelmova nepřítomnost neušla pozornosti.


  Ragna ještě nebyla od lomu natolik daleko, aby odvrátila podezření. Potřebovala nechat paži odpočinout, a tak si vyměnila ruce a šla pozpátku, jenže neviděla, kam jde, a když podruhé klopýtla, zapojila unavenou paži znovu do práce. Začínaly ji bolet i nohy.


  Viděla, jak se mezi domy pohybují světla. Wigelmovi muži ho hledají, téměř určitě. Byli natolik opilí, že nepátrali systematicky, a když na sebe pokřikovali, znělo to nesrozumitelně. Přesto by ji některý z nich mohl čirou náhodou zahlédnout. A pokud by ji přistihli, jak vleče Wigelmovu mrtvolu kanálem, o její vině by nebylo pochyb.


  Pokračovala dál. Jeden z pátrajících došel s lampou ke kanálu. Ragna se zastavila, lehla si na zem a nehnutě pozorovala trhavé pohyby světla. Co bude dělat, jestliže se přiblíží? Jak vysvětlí, co tu dělá s Wigelmovou mrtvolou a tím popruhem?


  Světlo se však zřejmě vydalo opačným směrem a sláblo. Sotva zmizelo, opět se zvedla a táhla mrtvolu dál.


  Prošla kolem zadní části jednoho vesnického domku, pak dalšího, a usoudila, že je už dost daleko. Wigelm nebyl schopný jít rovně, takže budou předpokládat, že nemířil přímo ke kanálu, ale že cestou všelijak vrávoral a klopýtal nazdařbůh.


  Poklekla, ponořila ruce do vody a odvázala popruh od Wigelmova krku. Pak odstrčila jeho tělo doprostřed kanálu. „Rovnou do pekel,“ zamumlala.


  Otočila se a spěchala zpátky k lomu.


  V Gabově ani Edgarově domě se nic nehýbalo. Doufala, že ty dvě hrdličky se ještě nevrátily: nebyla si jistá, jak by jim vysvětlila, co dělala.


  Tichými kroky prošla lomem a vstoupila do domu. Nikdo tam nebyl.


  Vrátila se na své místo na slámě a zavřela oči.


  Myslím, že mi to prošlo, pomyslela si.


  Věděla, že by měla trpět pocitem viny, ale dokázala se jen radovat.


  Nespala. V duchu znovu prožívala celou noc, od okamžiku, kdy uslyšela Wigelmův opilý hlas, až po svůj spěšný návrat po břehu kanálu. Kladla si otázku, jestli udělala dost pro to, aby ta smrt vypadala jako opilecká nehoda. Nebylo na té mrtvole něco, co by mohlo vzbudit podezření? Neviděl ji třeba někdo, kdo se neukázal? Nemohla být nějak zaznamenána její nepřítomnost v domě?


  Uslyšela zavrzání dveří a vytušila, že se Osgyth s Ceolwulfem vrátili. Předstírala hluboký spánek. Ozvalo se lehké bouchnutí, jak opět zapadla závora – příliš pozdě, pomyslela si popuzeně. Slyšela, jak chodí po špičkách, pak přidušené hihňání a jemné šustění, když uléhali. Odhadovala, že Ceolwulf opět zaujal svou strážcovskou pozici u dveří, takže by se dovnitř nedostal nikdo, aniž by ho vzbudil.


  Oba mladí lidé brzy rytmicky oddechovali.


  O noční události zcela jasně neměli ani tušení. A Ragna teď viděla, že skutečnost, že zanedbali své povinnosti, bude svědčit v její prospěch. Jestli se jich někdo zeptá, odpřisáhnou, že byli v domě celou noc a střežili svou paní, jak je jejich povinností. Jejich nečestnost jí poskytne alibi.


  Brzy začne nový den, šťastný den, její první ve světě bez Wigelma.


  Na Alaina se skoro neodvažovala pomyslet. Když je Wigelm teď mrtvý, dostane bezpochyby své dítě zpět, ne? Nikdo nebude chtít, aby ho vychovávala Meganthryth, když tu už není Wigelm, aby je zastrašoval, že ne? Nedávalo by to smysl, ale mohli by to udělat naschvál. Wigelm tu není, ale jeho ďábelský bratr Wynstan stále žije. Proslýchá se, že Wynstan zešílí, o to víc je však nebezpečný.


  Celá sklíčená podřimovala a probudilo ji klepání na dveře, tři rychlá ťuknutí, zdvořilá, ale naléhavá. Ozval se hlas. „Má paní! To jsem já, Eanfrid.“


  Teď přijdou následky, pomyslela si.


  Zvedla se, oprášila si šaty a přihladila vlasy. „Pusť ho dovnitř, Ceolwulfe,“ přikázala pak.


  Když se otevřely dveře, viděla, že svítá. Eanfrid vešel dovnitř, zarudlý v tváři a funící od námahy, kterou musel vynaložit, aby sem rychlou chůzí donesl své mohutné tělo. „Wigelm se pohřešuje,“ oznámil bez dlouhých okolků.


  Ragna zaujala postoj rázné, výkonné ženy. „Kde byl, když jsi ho viděl naposledy?“


  „V mojí hospodě. Když jsem usínal, pořád ještě popíjel s Garulfem a ostatními.“


  „Už ho někdo hledal?“


  „Jeho muži se půlku noci potulovali všude možně a volali ho.“


  „Já jsem nic neslyšela.“ Ragna se obrátila ke svým sloužícím. „Vy ano?“


  „Nic, má paní,“ odpověděla rychle Osgyth. „Tady bylo celou noc ticho.“


  Ragna měla v úmyslu přimět oba, aby lhali. „Nevyšel někdo z vás v noci ven, třeba jenom se vymočit, nebo tak?“ zeptala se.


  Osgyth zavrtěla hlavou a Ceolwulf pevně prohlásil: „Ze svýho místa u dveří jsem se ani nehnul.“


  „Dobrá.“ Byla spokojená. Změnit svou výpověď by pro ně nyní bylo těžké. „Už se rozednilo, musíme uspořádat důkladné pátrání.“


  Odebrali se do vesnice. Kanál v Ragně vyvolal chmurné myšlenky, ale potlačila je. Zamířila ke knězovu domu a zabušila na dveře. Kostel neměl zvonici, ale Draca měl zvonek s držadlem. Kněz s oholenou hlavou se objevil a Ragna ho úsečně požádala: „Půjč mi, prosím, svůj zvonek.“ Vytáhl ho a Ragna začala rázně zvonit.


  Lidé, kteří už byli vzhůru a poblíž, přišli okamžitě na travnatou náves mezi kostelem a hospodou. Další je následovali, utahovali si opasky a mnuli si oči. Většina Wigelmových mužů vypadala po nočním hýření mnohem hůř.


  V době, kdy se všichni shromáždili, už vycházelo slunce. Ragna promluvila tak, aby ji každý slyšel. „Vytvoříme tři pátrací skupiny,“ pronesla tónem, který nepřipouštěl diskusi. Ukázala na kněze. „Draco, vezmi tři vesničany a prohledejte západní pastvinu. Obejděte ji po okraji až ke kanálu.“ Pak vybrala pekaře, spořádaného a spolehlivého muže. „Wilmunde, ty vezmi tři ozbrojence a prohledejte východní pole. A znovu, dělejte to důkladně a dojděte až ke kanálu.“ Jestliže bude Wilmund hodně pečlivý, mrtvolu najde. Nakonec se obrátila ke Garulfovi, kterého chtěla držet stranou. „Garulfe, vezmi kohokoli z ostatních do severního lesa. Tam tvůj strýc bude nejpravděpodobněji. Mám za to, že se opil do němoty a zabloudil. Asi ho najdeš, jak spí někde v křoví.“ Muži se rozchechtali. „Tak dobrá, dejte se do toho!“


  Tři pátrací skupiny odešly.


  Ragna věděla, že se musí chovat normálně. „Dala bych si nějakou snídani,“ obrátila se k Eanfridovi, třebaže popravdě byla stále příliš napjatá na to, aby měla hlad. „Dej mi trochu piva, chleba a vejce.“ Vykročila k hospodě.


  Eanfridova manželka jí přinesla džbánek a bochník a rychle uvařila jedno vejce. Ragna vypila pivo a přinutila se i k jídlu; navzdory nedostatku spánku se cítila líp.


  Co řeknou ozbrojenci, až mrtvolu objeví? V noci Ragna předpokládala, že dojdou ke zjevnému závěru, že Wigelm zemřel při opilecké nehodě. Nyní ji však napadlo, že existují i další možnosti. Nebudou mít podezření, že tu něco nehraje? A pokud ano, co s tím udělají? Naštěstí tady nebyl nikdo, kdo by měl natolik vysoké postavení, aby se vzepřel Ragnině autoritě.


  Jak Ragna zamýšlela, mrtvolu našla Wilmundova skupina.


  Nepočítala však s otřesem, který se dostavil, když pohlédla na mrtvolu muže, jehož zabila.


  Wigelma donesl do vesnice Wilmund a jeden muž z Wigelmova doprovodu jménem Bada. Jakmile Ragna bezvládné tělo spatřila, zmocnila se jí hrůza z toho, co provedla.


  V noci byla plná strachu, dokud Wigelm nezemřel, pak ji zalila úleva, že už tu není. Nyní si připomněla, že Wigelma dusila a pozorovala jeho obličej, zatímco z něj každým okamžikem unikal život. V té době pociťovala jen hrůzu, ale když si ten výjev vybavila nyní, udělalo se jí zle z pocitu viny.


  Mrtvé lidi už viděla mnohokrát, ale tohle bylo něco jiného. Připadalo jí, že omdlí nebo se rozpláče nebo vykřikne.


  Přinutila se zachovat klid. Musí vést vyšetřování ohledně příčiny smrti a potřebuje to udělat pečlivě. Nesmí působit dojmem, že chce zřejmého verdiktu dosáhnout příliš horlivě. A nesmí ukázat strach.


  Přikázala mužům, aby mrtvolu položili v kostele na stůl na kozách, a vyslala posly, aby přivolali druhé dvě pátrací skupiny.


  Všichni se nahrnuli do malého kostelíka, z úcty jen šeptali, civěli na Wigelmův mrtvolně bledý obličej a pozorovali, jak mu z oblečení odkapává na podlahu voda z kanálu.


  Ragna nejprve promluvila na Garulfa, nejvýše postaveného muže z Wigelmova doprovodu. „V noci jsi byl mezi posledními pijáky v hospodě.“ Vlastní hlas jí připadal nepřirozeně klidný, ale nikdo si ničeho nevšiml. „Viděl jsi, že Wigelm usnul?“


  Garulf vypadal otřeseně a vyděšeně a odpovědět na prostou otázku mu působilo potíž. „Hm, nevím, počkejte, ne, myslím, že jsem zavřel oči dřív než on.“


  Ragna ho vedla dál. „Viděl jsi ho potom znovu?“


  Poškrábal se na neoholené bradě. „Potom, co jsem usnul? Ne, spal jsem. Ale počkejte. Jo. Musel vstát, protože přese mě klopýtal, a to mě probudilo.“


  „Viděl jsi jeho obličej.“


  „Ve světle od ohně, jo, a slyšel jsem jeho hlas.“


  „Co říkal?“


  „Říkal: ‚Jdu se vychcat do Edgarova kanálu.‘“


  Někteří muži se rozchechtali, a když si uvědomili, že je to nevhodné, rázem umlkli.


  „A potom vyšel ven?“


  „Jo.“


  „Co se dělo dál?“


  Garulf se začal uklidňovat a chápat smysl toho všeho. „O něco později mě někdo vzbudil a povídá: ‚Zdá se, že Wigelmovi trvá hodně dlouho, než z něj všechen chlast vyteče.‘“


  „Cos udělal?“


  „Zase jsem usnul.“


  „Viděl jsi ho znovu?“


  „Živýho? Ne.“


  „Co myslíš, že se stalo?“


  „Myslím, že spadnul do kanálu a utopil se.“


  Dav souhlasně zamručel. Ragnu to potěšilo. Dovedla je k závěru, ke kterému si je přála dovést, a zároveň je nechala, aby si mysleli, že to je jejich rozhodnutí.


  Rozhlédla se po kostele. „Viděl někdo Wigelma poté, co uprostřed noci odešel z hospody?“


  Nikdo neodpověděl.


  „Podle našeho nejlepšího vědomí bylo tedy příčinou smrti náhodné utopení.“


  K jejímu překvapení projevil nesouhlas Bada, onen ozbrojenec, který pomáhal přenést Wigelma od kanálu do kostela. „Já si nemyslím, že se utopil,“ prohlásil.


  Něčeho takového se Ragna obávala. Skryla svou úzkost a předstírala zájem. „Co tě k tomu vede, Bado?“


  „Já už jsem vytahoval mrtvýho muže z vody. Když ho zvednete, vyteče mu z pusy spousta tekutiny. Je to voda, kterou vdechnul, voda, co ho zabila. Ale když jsme zvedli Wigelma, nevyteklo z něj nic.“


  „To je zvláštní, ale nejsem si jistá, jestli nás to k něčemu přivede.“ Ragna se obrátila na pekaře. „Tys to viděl, Wilmunde?“


  „Nevšiml jsem si toho,“ odpověděl pekař.


  „Ale já jo,“ prohlásil tvrdošíjně Bada.


  „Co si myslíš, že to znamená, Bado?“


  „Ukazuje to, že byl mrtvej dřív, než se dostal do vody.“


  Ragna si pamatovala, jak svírala Wigelmovi ústa a nos, takže nemohl dýchat. Tento obrázek se jí neustále vracel před oči, ať se ho snažila zapudit sebevíc. S velkým úsilím přemýšlela o další otázce. „Jak tedy zemřel?“


  „Možná ho někdo zabil a pak hodil tělo do vody.“ Bada se vzdorně rozhlédl po kostelu. „Možná někdo, kdo ho nenáviděl. Někdo, kdo si myslel, že mu Wigelm ukřivdil.“


  Nepřímo tím obvinil Ragnu. Všichni věděli, že Wigelma nenáviděla. Kdyby ji obvinil otevřeně, byla si jistá, že by se vesničané postavili loajálně na její stranu; nechtěla však, aby věci dospěly tak daleko.


  Pomalu a záměrně obešla mrtvolu kolem dokola. „Pojď blíž, Bado,“ vyzvala ho. „Pozorně se podívej.“


  Všichni ztichli.


  Bada učinil, co žádala.


  „Jestliže se neutopil, jak byl zabit?“


  Bada mlčel.


  „Vidíš nějakou ránu? Krev? Aspoň modřinu? Protože já nic nevidím.“


  Náhle ji vyděsila nová úvaha. Popruh, který použila na odtažení mrtvoly kanálem, mohl zanechat rudou stopu. Nenápadně se pozorně zadívala na kůži na jeho hrdle, ale k její úlevě tam nic takového nezahlédla.


  „Tak co, Bado?“


  Bada se jenom mračil.


  „Pojďte sem, kdokoli z vás,“ vyzvala Ragna shromážděné. „Přistupte co nejblíž. Pozorně si tělo prohlédněte. Hledejte známky násilí.“


  Několik lidí přikročilo blíž a bedlivě si Wigelma prohlíželo. Jeden za druhým zavrtěli hlavou a zase odstoupili.


  „Někdy člověk prostě padne mrtvý,“ pokračovala Ragna. „Zvlášť takový, který se celé roky každý večer opíjel. Je možné, že Wigelm dostal nějaký záchvat, když močil do kanálu. Možná zemřel a pak spadl do vody. To se asi nikdy nedozvíme. Ale nic nenaznačuje, že to bylo něco jiného než nešťastná náhoda, je to tak?“


  Dav znovu souhlasně zamručel.


  Bada se tvářil paličatě. „Slyšel jsem,“ řekl, „že když se vrah dotkne těla svý oběti, mrtvej začne znovu krvácet.“


  Ragnu zamrazilo. Tohle už slyšela také, i když nikdy neviděla, že by se to stalo, a ve skutečnosti tomu nevěřila. Jenže ona teď bude muset pravdivost té pověry podrobit zkoušce.


  „Koho bys chtěl vidět, jak se toho těla dotkne?“ zeptala se Bady.


  „Vás,“ odpověděl.


  Ragna s velkým úsilím skryla strach. „Dívejte se všichni,“ vyzvala přítomné a předstírala nejvyšší možnou sebejistotu. Bohužel nedokázala zcela ovládnout chvění v hlase. Vysoko zvedla pravou paži a pak ji pomalu spouštěla dolů.


  Až se Wigelma dotkne, tak mu – podle verze, kterou slyšela –, začne z nosu, úst a uší vytékat krev.


  Nakonec položila ruku na Wigelmovo srdce.


  Ta chvíle se zdála nekonečně dlouhá. Kostel ztichl. Tělo bylo hrozně studené. Ragně se dělalo mdlo.


  Nic se nedělo.


  Mrtvola se nepohnula. Žádná krev se neobjevila. Nic.


  S pocitem, že si zachránila život, ruku zvedla a dav si oddechl úlevou.


  „Podezíráš ještě někoho jiného, Bado?“ zeptala se.


  Bada zavrtěl hlavou.


  „Wigelm zemřel v kanálu, když se opil,“ prohlásila Ragna. „Tak zní verdikt a toto vyšetřování skončilo.“


  Lidé začali z kostela odcházet a povídali si. Ragna naslouchala jejich mumlání a poznala, že jsou všeobecně spokojeni a přesvědčeni o správnosti jejího rozhodnutí.


  Jenže tohle nebyli jediní lidé, které musí přesvědčit. Mnohem důležitější je město Shiring. Potřebuje zajistit, že si budou zítra lidé v tamních hospodách a nevěstincích předávat právě tuhle její verzi událostí, podpořenou outhenhamským verdiktem.


  A kvůli tomu se musí dostat do Shiringu jako první.


  Potíže by jí nejspíš mohli způsobit Garulf a Bada. Přemýšlela o nějakém způsobu, jak je bezpečně zdržet zde v Outhenhamu.


  Předvolala si je. „Vy dva jste zodpovědní za ealdormanovo tělo,“ oznámila jim. „Zajděte ihned za Edmundem truhlářem a povězte mu, že přikazuji, aby vyrobil pro Wigelma rakev. Měl by ji mít hotovou do dnešního večera nebo zítřejšího rána. Pak rakev s mrtvým doprovodíte do Shiringu, aby mohla být pohřbena na hřbitově u katedrály. Je to jasné?“


  Bada pohlédl na Garulfa.


  „Jo,“ přisvědčil Garulf. Zdálo se, že je rád, že mu někdo říká, co má udělat.


  Bada tak svolný nebyl.


  „Bado, je to jasné?“ zeptala se Ragna.


  Byl donucen ustoupit. „Ano, má paní.“


  Ragna chtěla okamžitě odejít, ale aniž by na sebe upozornila. „Ceolwulfe, vyhledej veslaře a přiveď je do lomu,“ přikázala tiše.


  Ceolwulf byl ještě natolik mladý, že se drze zeptal. „A proč?“


  Její hlas zněl chladně a přísně. „Neodvažuj se zpochybňovat moje příkazy.“


  „Ano, má paní.“


  „Osgyth, pojď se mnou.“


  Vzadu v domě přikázala Osgyth, aby sbalila zavazadla. Když se Ceolwulf vrátil, dostal za úkol osedlat Astrid.


  „Vracíme se do King’s Bridge?“ zeptal se jeden z veslařů.


  Ragna nechtěla nikomu poskytnout příležitost, aby vyzradil její plány. „Ano,“ přisvědčila. Byla to zčásti pravda.


  Když bylo vše připraveno, vyrazila na koni podél kanálu se služebnictvem, které ji doprovázelo pěšky. U říčního břehu nastoupili všichni na loď.


  Veslaře vyzvala, aby ji převezli na opačný břeh. Protože se doslechli, jak setřela Ceolwulfa za drzost, na nic se neptali.


  Loď uvázali a Ragna vyvedla Astrid na břeh.


  „Ceolwulf a Osgyth půjdou se mnou,“ řekla. „Vy dva se vraťte s lodí do King’s Bridge a čekejte tam na mě.“


  Pak obrátila koně směrem k Shiringu.


   


  Þ Þ Þ


   


  Ragna byla napjatá, protože se měla opět setkat se svým dítětem.


  Neviděla Alaina šest měsíců, což v životě batolete představuje dlouhou dobu. Nyní mu jsou tři roky. Nemyslí si, že Meganthryth je jeho matka? Bude se vůbec na Ragnu pamatovat? Až si ho odvede, nebude plakat po Meganthryth? Měla by mu říct, že jeho otec je mrtvý?


  Bezprostředně po příjezdu těmto otázkám čelit nemusela. Byla tma. Pátrání a vyšetřování v Outhenhamu zabralo skoro celé dopoledne, takže do Shiringu dorazila večer, kdy malé děti už spaly a dospělí chystali večeři. Alaina nebudila. Když byla vdaná za Wigelma, její manžel si někdy umanul, že se na svého syna podívá pozdě večer, a vždy trval na tom, že dítě probudí. Alain ospale fňukal, dokud ho zase neuložili, a pak Wigelm obviňoval Ragnu, že syna proti němu navádí. Ale byla to jeho vlastní chyba. Ragna ji neudělá. Nepůjde do ealdormanova hradiště dříve než ráno. „Dneska přenocujeme u šerifa Dena,“ oznámila Ceolwulfovi a Osgyth.


  Dena zastihla, jak sedí s manželkou Wilburgh, zatímco v hlavní síni se připravovala večeře. „Právě přicházím z Outhenhamu,“ oznámila. „Wigelm tam včera v noci zemřel.“


  „Chvála Bohu,“ řekla Wilburgh.


  Den jí položil klíčovou otázku. „Jak zemřel?“ zeptal se rozvážně.


  „Opil se, spadl do kanálu a utopil se.“


  „To mě nepřekvapuje.“ Den přikývl. „Přesto je škoda, že jste tam zrovna byla. Lidi vás budou podezírat.“


  „Já vím. Ale na těle se nenašly žádné stopy násilí a vesničané jsou srozuměni s tím, že šlo o nešťastnou náhodu.“


  „To je dobře.“


  „Potřebuju strávit noc tady ve vaší tvrzi.“


  „Samozřejmě. Pojďte se ubytovat, pak si spolu musíme promluvit o tom, co bude dál.“


  Den jí poskytl prázdný dům. Možná to byl ten, ve kterém před čtyřmi lety poprvé a naposledy spala s Edgarem. Pamatovala si každý okamžik jejich milování, ale nebyla si jistá, který dům tehdy měli. Kéž by se s ním mohla milovat znovu.


  Nechala Osgyth a Ceolwulfa, aby rozdělali oheň a neobývaný prostor zútulnili, a sama se vrátila do Denova domu. „Zítra ráno si vezmu zpátky svého Alaina,“ sdělila šerifovi. „Není žádný důvod, aby zůstával u Wigelmovy konkubíny.“


  „Taky si myslím,“ přitakala Wilburgh.


  „Souhlasím,“ přisvědčil Den.


  „Posaďte se, má paní, prosím,“ vybídla ji Wilburgh. Přinesla džbán vína a tři poháry.


  „Doufám, že mě král Ethelred podpoří,“ prohodila Ragna.


  „Věřím, že ano,“ přisvědčil Den. „Každopádně to bude jeho nejmenší starost.“


  Na jiné královy starosti Ragna nepomyslela. „Co máte na mysli?“


  „Hlavní otázka zní, kdo se stane ealdormanem.“


  Ragnu zatím znepokojovalo příliš mnoho jiných věcí: mrtvola, vyšetřování, dostat se do Shiringu první, a především Alain. Jenže když teď Den nadnesl toto téma, pochopila, že jde o nesmírně naléhavou záležitost. Hluboce ovlivní celou její budoucnost. Litovala, že o tom nepřemýšlela víc.


  „Řeknu králi, že existuje jen jediná praktická odpověď,“ pokračoval Den.


  Ragna netušila, co má na mysli. „Povězte mi to.“


  „Shiringu musíme vládnout společně vy a já.“


  Ragnu to naprosto ohromilo. Dlouho nic neříkala. Nakonec se jí podařilo vyhrknout: „Proč?“


  „Uvažujte,“ odpověděl Den. „Wigelmovým dědicem je Alain. Váš syn zdědí město Combe. A král rozhodl, že Wigelm je dědicem Wilwulfa, tudíž veškerá Wilwulfova půda nyní také připadne Alainovi.“ Odmlčel se, aby si vše srovnala v hlavě, a pak dodal: „Váš synek je teď jeden z nejbohatších lidí v Anglii.“


  „Ovšemže je.“ Ragna se cítila hloupě. „Jenom jsem to nedomyslela.“


  „Jsou mu dva roky, že?“


  „Teď už spíš tři,“ opravila ho Wilburgh.


  „Ano,“ přisvědčila Ragna. „Jsou mu tři.“


  „Vy se tedy stanete paní veškeré jeho půdy přinejmenším po dobu příštích deseti let. Navíc k outhenskému údolí.“


  „Tohle závisí na králově souhlasu.“


  „To je pravda, ale neumím si představit, že se zachová jinak. Každý šlechtic v Anglii bude sledovat, jak se s tím Ethelred vypořádá. Rádi uvidí, jak majetek přechází z otce na syna, protože si přejí, aby i jejich vlastní synové dědili.“


  Ragna zamyšleně usrkávala víno. „Král samozřejmě nemusí udělat všechno, co si přejí šlechtici, ale když to neudělá, můžou mu působit potíže.“


  „Přesně tak.“


  „Ale kdo bude jmenován jako nový ealdorman?“


  „Kdyby to mohla být žena, Ethelred by vybral vás. Máte bohatství a společenské postavení a ví se o vás, že jste nestranná soudkyně. Říká se vám Ragna Spravedlivá.“


  „Jenže žena nemůže být ealdormanem.“


  „Ne. Ani nemůže postavit vojsko a vést ho do boje proti Vikingům.“


  „Takže to budete dělat vy.“


  „Hodlám králi navrhnout, aby mě učinil regentem, dokud Alain nebude dost starý, aby mohl vládnout jako ealdorman. Postarám se o obranu Shiringu proti vikinským nájezdům a pro krále budu dál vybírat daně. Vy budete v zastoupení Alaina pořádat soudy v Shiringu a Combe, a také v Outhenhamu, stejně jako všechny menší soudy. Král i šlechta takhle dostanou, co chtějí.“


  Ragny se zmocnilo vzrušení. Nebyla chtivá bohatství, možná proto, že nedostatkem peněz nikdy netrpěla, ale přála si získat moc, aby mohla konat dobro. Už dlouho cítila, že to je její osud. A nyní se zdálo, že se co nevidět stane vládkyní Shiringu.


  Uvědomila si, jak moc touží po budoucnosti, kterou jí vykreslil Den. Začala přemýšlet, jak si ji zajistit.


  „Měli bychom udělat víc,“ usoudila. Její strategická mysl už opět pracovala. „Pamatujete, co udělali Wynstan a Wigelm, okamžitě poté, co zabili Wilwulfa? Hned příští den se chopili moci. Nikdo neměl čas vymyslet, jak jim v tom zabránit.“


  Den vypadal zadumaně. „Máte pravdu. Přesto potřebovali královský souhlas, samozřejmě – ale když už jednou ta místa zaujali, bylo pro Ethelreda obtížné dostat je odtamtud.“


  „Zítra ráno bychom měli uspořádat soud – v ealdormanově hradišti, před hlavní síní. Oznámit lidem, že vy a já přebíráme vedení – ne, že jsme už převzali vedení – až do králova rozhodnutí.“ Chvíli přemýšlela. „Jediný, kdo se nám postaví na odpor, bude biskup Wynstan.“


  „Ten je nemocný a přichází o rozum; a lidi to vědí,“ připomněl jí Den. „Už není tak silný, jako býval.“


  „Pojďme si to pojistit,“ naléhala Ragna. „Až půjdeme do hradiště, měl byste s sebou vzít všechny své muže, plně vyzbrojené – předvést sílu. Wynstan žádné ozbrojence nemá. Proti našemu oznámení může protestovat, ale nic s tím nenadělá.“


  „Máte pravdu,“ souhlasil Den. Pohlédl na Ragnu a nezvykle se pousmál.


  „Copak?“ zeptala se.


  „Právě jste to prokázala,“ odpověděl. „Moje volba byla správná.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Ráno se Ragna nemohla dočkat, až uvidí Alaina.


  Přinutila se nespěchat. Tohle byla nesmírně významná veřejná událost a Ragna se už dávno poučila, jak je důležité vytvořit správný dojem. Důkladně se umyla, aby voněla jako šlechtična. Nechala Osgyth, ať jí vyrobí složitý účes, který doplnila špičatým kloboukem, a vypadala tak ještě vyšší. Pečlivě se oblékla do nejokázalejších šatů, které měla s sebou, aby působila co nejautoritativněji.


  Pak se však už déle ovládat nedokázala a vyšla dříve než šerif Den.


  Lidé z města už stoupali do kopce k ealdormanovu hradišti. Zpráva se očividně po městě roznesla. Osgyth a Ceolwulf bezpochyby v noci vyprávěli o událostech v Outhenhamu a polovina místních obyvatel už ten příběh – Ragninu verzi – do rána slyšela. Dychtili dozvědět se víc.


  Než se Den uložil ke spánku, napsal ještě v noci králi a jeho posel už vyrazil na cestu. Potrvá nějakou dobu, než odpověď dojde: Den si nebyl jistý, kde se král nachází, a poslovi může zabrat celé týdny, než ho zastihne.


  Ragna zamířila přímo za Meganthryth do jejího domu.


  Alaina spatřila okamžitě. Seděl u stolu a jedl lžící ovesnou kaši pod dohledem své babičky Gythy, Meganthryth a dvou služebných. Ragna si s úlekem uvědomila, že Alain už není žádné miminko. Byl vyšší, černé vlásky mu povyrostly a baculatá kulatost byla ta tam. Začínal mu růst nos a brada tak charakteristické pro muže z Wigelmova rodu.


  „Bože můj, Alaine, ty ses změnil!“ vykřikla a rozplakala se.


  Gytha a Meganthryth se polekaně otočily.


  Ragna došla ke stolu a usedla vedle syna. Zamyšleně si ji prohlížel velkýma modrýma očima. Nepoznala, jestli Alain ví, na koho se dívá.


  Gytha a Meganthryth beze slova přihlížely.


  „Pamatuješ se na mě, Alaine?“ zeptala se.


  „Mama,“ řekl nevzrušeně, jako by hledal správné slovo a je spokojený, že ho našel; pak si dal do pusy další lžíci kaše.


  Ragna cítila, jak ji zaplavuje vlna úlevy.


  Otřela si slzy z očí a pohlédla na ostatní ženy. Meganthryth měla oči zarudlé, usoužené. Gythiny oči byly suché, ale obličej měla bílý a ztrhaný. Zprávu už očividně slyšely a obě se zdály ztrápené žalem. Wigelm byl špatný člověk, ale byl syn jedné z nich a milenec druhé a ony po něm truchlily. V Ragně však moc soucitu nevzbuzovaly. Obě se spolčily k nesmírné krutosti a sebraly jí Alaina. Žádné sympatie si nezasluhovaly.


  „Přišla jsem si vzít zpátky svoje dítě,“ oznámila Ragna pevně.


  Žádná z žen se neohradila.


  Alain odložil lžíci a obrátil misku, aby ukázal, že je prázdná. „Snědený,“ řekl. Položil misku zpátky na stůl.


  Gytha vypadala poraženě. Všechna její prohnanost nakonec vyšla nazmar. Zdálo se, že se hodně změnila. „Zachovali jsme se k vám krutě, Ragno,“ pronesla omluvně. „Vzít vaše dítě byla od nás podlost.“


  Tenhle obrat Ragna nečekala a nedokázala mu hned bezvýhradně uvěřit. „Teď se doznáváte,“ odpověděla. „Když jste ztratili moc si ho udržet.“


  Gytha naléhala dál. „Vy se nezachováte tak podle jako my, že ne? Prosím, neodtrhávejte mě od mého jediného vnoučete.“


  Ragna neodpověděla. Opět se soustředila na Alaina. Pozorně ji sledoval.


  Natáhla se pro něj a on napřáhl ručičky, aby ho zvedla. Posadila si ho na klín. Byl těžší, než jak si pamatovala: už by ho nedokázala půl dne nosit. Opřel se o ni, hlavičkou jí spočinul na hrudi a ona cítila, jak jejími vlněnými šaty prostupuje teplo chlapcova tělíčka. Pohladila ho po vlasech.


  Zvenčí zaslechla hluk, jaký vydává velké množství lidí. Vytušila, že přichází Den se svým doprovodem. Zvedla se s Alainem stále v náručí. Vyšla ven.


  Den procházel hradištěm v čele velké skupiny ozbrojenců. Ragna se k němu připojila a kráčela po jeho boku. Před hlavní síní na ně čekal zástup lidí.


  Zastavili se u dveří a obrátili se čelem k nim.


  Vepředu před ostatními lidmi stáli všichni významní muži z města. Ragna viděla, že je tam biskup Wynstan; a jeho vzezření ji vyděsilo. Byl hubený, shrbený a ruce se mu třásly. Vypadal jako stařec. Zíral na Ragnu a jeho obličej byl maskou nenávisti; pro svou zřejmou slabost s tím však nedokázal nic udělat, a ta slabost jeho vztek zřejmě ještě rozdmýchávala.


  Denův zástupce kapitán Wigbert hlasitě zatleskal.


  Dav se utišil.


  „Máme oznámení,“ zvolal Den.
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  Král Ethelred pořádal soud ve winchesterské katedrále za účasti mnoha hodnostářů zahalených do kožešin proti štiplavému chladu blížící se zimy.


  K Ragnině radosti potvrdil všechno, co mu Den navrhl.


  Garulf protestoval, jeho rozhořčené kňučení se odráželo ozvěnou od kamenných stěn chrámové lodi. „Jsem syn ealdormana Wilwulfa a synovec ealdormana Wigelma,“ vykřikoval. „Den je jenom šerif bez modrý krve.“


  Dalo by se očekávat, že shromáždění thénové s ním budou souhlasit, protože všichni si přejí, aby i jejich synové vládli; jejich reakce však byla zdrženlivá.


  „Ztratil jsi polovinu mého vojska v jediné hloupé bitvě v Devonu,“ odpověděl Ethelred Garulfovi.


  Králové mají dlouhou paměť, pomyslela si Ragna. Šlechtici souhlasně zabručeli, i oni si vzpomněli na Garulfovu porážku.


  „To se už nikdy nestane,“ sliboval Garulf.


  S králem to nepohnulo. „Nestane, protože moje vojsko už nikdy znovu nepovedeš. Ealdorman je Den.“


  Garulf měl aspoň dost rozumu na to, aby poznal, že jeho případ je beznadějný, a zmlkl.


  Nejde jen o tu bitvu, přemítala Ragna. Garulfova rodina se po celé desetiletí králi znovu a znovu vzpírala, neposlouchala příkazy a odmítala platit pokuty. Zdálo se, že jim všechno bude procházet stále dokola, nyní však konečně jejich vzpoura vzala za své. Přece jen existuje spravedlnost. Škoda, že to trvalo tak dlouho.


  Královna Emma, sedící vedle krále na podobném polstrovaném stolci, se naklonila a pošeptala mu něco do ucha. Přikývl a promluvil na Ragnu. „Věřím, že vám vašeho syna vrátili, paní Ragno.“


  „Ano, Vaše Veličenstvo.“


  Ethelred oslovil soud. „Nechť nikdo nevezme paní Ragně její dítě.“


  Byla to sice hotová věc, ale Ragnu potěšilo, že královský souhlas zazněl veřejně. Zaručoval jí jistotu do budoucna. „Děkuji vám,“ řekla.


  Po skončení soudu uspořádal nový biskup z Winchesteru hostinu. Účastnil se jí předchozí biskup Alphage, který přicestoval z Canterbury. Ragna dychtila po rozmluvě s ním. Byl nejvyšší čas na Wynstanovo sesazení, a to mohl udělat jen arcibiskup z Canterbury.


  Přemýšlela, jak zaonačit setkání, ale Alphage problém vyřešil tím, že ji oslovil. „Když jsme tu byli posledně, prokázala jste mi laskavost.“


  „Nejsem si jista, co máte na mysli…“


  „Diskrétně jste odhalila zprávu o ostudné nemoci biskupa Wynstana.“


  „Snažila jsem se uchovat svou roli v tajnosti, ale Wynstan zřejmě vyslídil, jak se to stalo.“


  „Jsem vám vděčný, neboť jste učinila přítrž jeho snaze stát se arcibiskupem canterburským.“


  „Jsem moc ráda, že jsem vám mohla prokázat službu.“


  „Takže vy nyní žijete v King’s Bridgi?“ Alphage změnil téma.


  „Mám tam zázemí, i když hodně cestuji.“


  „A v tamějším převorství je všechno v pořádku?“


  „Naprosto.“ Ragna se usmála. „Když jsem tamtudy projížděla před devíti lety poprvé, ležela tam vesnička Drengův Přívoz s asi pěti staveními. Dneska je z ní město, rušné a vzkvétající. Zasloužil se o to převor Aldred.“


  „Skvělý muž. Víte, on byl první, kdo mě upozornil, jak Wynstan intrikuje, aby se stal arcibiskupem.“


  Ragna chtěla Alphagea požádat, ať Wynstana odvolá, ale musela postupovat opatrně. Arcibiskup je muž, a žádný muž nesnáší, aby mu žena radila, co má dělat. Ragna na to někdy zapomínala a její přání se pak z tohoto důvodu nenaplnila. Proto jen prohodila: „Doufám, že před návratem do Canterbury zavítáte do Shiringu.“


  „Máte nějaký zvláštní důvod?“


  „Město by bylo vaší návštěvou nadšeno. A třeba byste mohl zjistit, jak se to má s Wynstanem.“


  „Co jeho zdraví?“


  „Špatné, ale já opravdu nemůžu jeho zdravotní stav posuzovat,“ odpověděla s falešnou pokorou. „Nejlepší úsudek si zcela jistě uděláte sám.“ Jen málokterý muž pochybuje, že si umí udělat nejlepší úsudek.


  Alphage přikývl. „Dobrá. Navštívím Shiring.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Dostat ho na návštěvu byl jen začátek.


  Arcibiskup Alphage se jako mnich ubytoval v shiringském opatství. To Ragnu zklamalo, neboť chtěla, aby se zdržoval v biskupově sídle a mohl Wynstana pozorovat zblízka co nejdéle.


  Wynstan měl Alphagea pozvat na oběd nebo na večeři. Ragna se však doslechla, že arcijáhen Degbert doručil průhledně neupřímný vzkaz, že Wynstan by arcibiskupa nesmírně rád pohostil, ale nepozve ho z obavy, aby nenarušoval jeho oddanost mnišskému životu. Wynstanova pomatenost se zřejmě projevovala jen v jistých fázích: a když mu mozek pracoval normálně, dokázal být stejně záludný jako vždy.


  Ragna požádala šerifa Dena, aby pozval arcibiskupa do své tvrze na večeři; mohl by si s ním promluvit o Wynstanovi. Jenže výsledek přinesl Ragně další zklamání: Alphage pozvání odmítl. Jako nefalšovaný asketa dal skutečně přednost dušenému úhoři s fazolemi ve společnosti dalších mnichů při poslechu čtení ze života svatého Swithuna.


  Ragna se obávala, že se ti dva nakonec vůbec nemusí setkat, což by její plán zhatilo. Bylo však pravidlem, že hostující arcibiskup odslouží v katedrále nedělní mši, a Wynstan měl povinnost se jí zúčastnit, takže k Ragnině úlevě to oba nepřátele nakonec přece jen svede dohromady.


  Na mši se dostavilo celé město. Wynstanův zdravotní stav se od chvíle, kdy ho naposledy viděla – den po Wigelmově smrti –, dál zhoršil. Vlasy mu šedivěly a při chůzi se musel opírat o hůl. K jeho sesazení to však bohužel nestačilo. Polovina biskupů, které Ragna kdy poznala, byli staří, šediví muži s nejistou chůzí.


  Ragna vyznávala křesťanskou víru a děkovala Bohu za její zušlechťující vliv, ale úvahami o tom mnoho času netrávila. Ovšem mše ji vždy dojímala a přiváděla ji k pocitu, že i ona má ve stvořeném světě smysluplné místo.


  Polovinou mysli se upínala ke mši, druhou polovinou se zaobírala Wynstanem. Nyní se obávala, že Wynstan může obřadem projít, aniž odhalí svou choromyslnost. Prováděl všechno mechanicky, téměř duchem nepřítomně, ale nedopouštěl se žádných chyb.


  Ragna sledovala pozdvihování s větší pozorností než obvykle. Ježíš zemřel, aby nám naše hříchy byly odpuštěny. Ragna se vyzpovídala z vraždy Aldredovi, který byl kněz i mnich. Přirovnal ji ke starozákonní hrdince Juditě, která uřízla hlavu asyrskému vojevůdci Holofernovi. Příběh dokazoval, že i vražedkyni je možné odpustit. Aldred jí uložil učinit pokání půstem a dal jí rozhřešení.


  Bohoslužba pokračovala, aniž se Wynstanova choromyslnost nějak projevila. Ragny se zmocnil pocit marnosti. Těšila se jisté důvěře Alphagea, ale nyní se zdálo, že ji využila nadarmo.


  Kněží se začali řadit do procesí k východu. Wynstan náhle vystoupil stranou a přidřepl si. Alphage na něj zmateně pohlédl. Wynstan zvedl lem svého kněžského hávu a vykálel se na kamennou podlahu.


  Alphageův obličej se změnil v masku hrůzy.


  Trvalo to jen pár vteřin. Wynstan se zvedl, upravil si roucho a řekl: „Teď je to lepší.“ Pak se opět zařadil do procesí.


  Všichni zírali na to, co po něm zůstalo na podlaze.


  Ragna si uspokojeně oddechla. „Sbohem, Wynstane.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Ragna jela na koni do King’s Bridge ve společnosti arcibiskupa Alphagea, který se vracel do Canterbury. Rozmlouvat s ním ji těšilo: byl to inteligentní a vzdělaný muž, upřímný ve své víře a zároveň tolerantní vůči jiným názorům. Dokonce znal Alcuinovu romantickou latinskou poezii, kterou si zamilovala v době svého dospívání. Nyní si uvědomila, že vyšla ze zvyku číst básně. Z jejího života je vykázalo násilí, porody a věznění. Třeba brzy nastane čas, kdy se bude moct k poezii znovu vrátit.


  Alphage Wynstana okamžitě odvolal. Protože si nebyl jistý, co s pomateným biskupem udělat, požádal Ragnu o radu a ona mu doporučila, ať zavře Wynstana na nějakou dobu do lovecké boudy, kde ji rok věznili. Ironie této situace ji notně pobavila.


  Cesta do King’s Bridge připadala Ragně jako návrat domů, což bylo zvláštní, protože tu strávila poměrně krátkou část svého života. Nějak se tu však cítila v bezpečí. Možná proto, že městu vládl Aldred. Respektoval zákon a spravedlnost a neposuzoval každou záležitost podle vlastních zájmů, dokonce ani podle zájmů převorství. Kéž by se takto chovali lidé na celém světě.


  Povšimla si hluboké jámy na místě plánovaného nového kostela. Kolem se nacházely velké hromady stavebního dřeva a kamene. Aldred už očividně pokračuje bez Edgara.


  Poděkovala Alphageovi za společnost a odbočila ke svému sídlu přímo naproti staveništi, zatímco arcibiskup zamířil o kousek dál ke shluku budov tvořících převorství.


  Už dříve se rozhodla, že se nenastěhuje do Wilfova domu v Shiringu. Mohla se usadit kdekoli v oblasti, a dala přednost King’s Bridgi.


  Když se blížila ke svému domovu – který vypadal čím dál víc jako ealdormanovo hradiště –, Astrid místo poznala a potěšeně si odfrkla; chvíli poté vyběhly ven děti, Ragnini čtyři chlapci a Catiny dvě holčičky. Ragna seskočila z koně a všechny je zobjímala.


  Zaplavil ji podivný pocit, který zprvu nepoznala. Až po chvíli si uvědomila, že je šťastná.


  Takhle se necítila už dlouho.


   


  Þ Þ Þ


   


  Dřevěné stavení, kde kdysi býval minstr, se nyní stalo Aldredovým domem a pracovištěm. Aldred přivítal arcibiskupa Alphagea, který mu vřele potřásl rukou a znovu mu poděkoval za pomoc v souvislosti s jeho jmenováním arcibiskupem. „Jistě mi prominete, Vaše Excelence,“ odpověděl mu na to Aldred, „když řeknu, že jsem to udělal pro Boha, nikoli pro vás.“


  „Což je ještě lichotivější,“ pronesl s úsměvem Alphage.


  Posadil se, odmítl pohár vína a posloužil si z mísy s ořechy. „Pokud jde o Wynstana, měl jste naprostou pravdu,“ pokračoval. „Už se dočista zbláznil.“


  Aldred zvedl obočí.


  „Wynstan se při mši v shiringské katedrále vykálel,“ vysvětlil mu Alphage.


  „Přede všemi?“


  „Před všemi duchovními a několika stovkami věřících.“


  „Pane, zachraň nás!“ zvolal Aldred. „Omluvil se nějak?“


  „Řekl jen: ‚Teď je to lepší.‘“


  Aldred se hlasitě zasmál, pak se omluvil. „Odpusťte mi, pane arcibiskupe, ale je to skoro legrační.“


  „Odvolal jsem ho. Prozatím bude zastupovat arcijáhen Degbert.“


  Aldred se zachmuřil. „Nemám o Degbertovi valné mínění. Právě on býval děkanem zdejšího minstru.“


  „Já vím, a nikdy jsem o něm dobře nesmýšlel. Řekl jsem mu, ať si nedělá žádné naděje, pokud jde o povýšení na biskupa.“


  Aldredovi se ulevilo. „Kdo tedy zaujme Wynstanovo místo?“


  „Doufám, že vy.“


  Aldreda to ohromilo. Tohle neočekával. „Jsem mnich,“ upozornil.


  „Já taky,“ přikývl Alphage.


  „Ale… chci říct… moje práce je tady. Jsem převor.“


  „Možná je vůle Boží, abyste pokročil dál.“


  Aldred litoval, že nedostal víc času, aby se na tento rozhovor připravil. Být jmenován biskupem je velká čest a obrovská příležitost napomáhat dílu Božímu. Jenže nesnesl pomyšlení, že by měl opustit King’s Bridge. Co bude s novým kostelem? Co bude s rozvojem města? Kdo zaujme jeho místo?


  Pomyslel na Shiring. Mohl by tam uskutečnit svůj sen? Mohl by přeměnit shiringskou katedrálu ve středisko učenosti na světové úrovni? Nejdřív by se musel vypořádat se skupinou kněží, kteří pod Wynstanovým vedením zlenivěli a morálně se zkazili. Možná by mohl všechny kněze propustit a nahradit je mnichy, podle příkladu Elfrica, Alphageova předchůdce v Canterbury. Shiringští mniši však spadají pod opata Hildreda, Aldredova starého nepřítele. Ne, přechod do Shiringu by jeho projekt pozastavil na celé roky.


  „Jsem poctěn, polichocen a zároveň překvapen, Vaše Excelence,“ odpověděl. „Ale snažně prosím, abyste mě omluvil. Nemůžu opustit King’s Bridge.“


  Alphage se zatvářil rozmrzele. „To je velké zklamání,“ postěžoval si. „Jste muž neobyčejných schopností – jednoho dne byste mohl zastávat moje místo –, ale jestliže zůstanete pouhým převorem v King’s Bridgi, nikdy v církevní hierarchii nepostoupíte.“


  Aldred znovu zaváhal. Jen málokterému duchovnímu by vyhlídka, která se mu zde nabízí, byla lhostejná. Ale náhle ho osvítila nová myšlenka.


  „Vaše Excelence,“ přemýšlel nahlas, „je vyloučené, aby se sídlo diecéze přemístilo do King’s Bridge?“


  Alphage vypadal vylekaně. Zcela jasně to byla nová myšlenka i pro něj. Odpovídal nejistě. „Rozhodně je v mé moci to udělat. Ale vy tu nemáte dost velký kostel.“


  „Stavím nový, mnohem větší. Ukážu vám staveniště.“


  „Všiml jsem si ho, když jsem přijížděl. Jenže kdy bude ten kostel hotový?“


  „Můžeme ho začít používat dlouho předtím, než bude dokončený. Už jsem začal pracovat na kryptě. Bohoslužby tam budeme moct pořádat do pěti let.“


  „Kdo má stavbu na starost?“


  „Žádal jsem o to Edgara, ale odmítl mě. Chci tu mít každopádně normanského hlavního stavitele. Ti jsou nejlepší.“


  Alphage se tvářil pochybovačně. „Byl byste ochotný v mezidobí cestovat do Shiringu na všechny velké svátky – Velikonoce, Letnice, Vánoce – dejme tomu šestkrát do roka?“


  „Ano.“


  „Takže bych vám mohl dát list s příslibem, že udělám King’s Bridge sídlem biskupa, jakmile budete moci využívat nový kostel?“


  „Ano.“


  Alphage se usmál. „Jdete tvrdě za svým. Dobrá.“


  „Děkuju vám, Vaše Excelence.“


  Aldreda zalil pocit štěstí. Biskup z King’s Bridge. Bylo mu teprve dvaačtyřicet.


  Alphage se znovu zamyslel. „Přemýšlím, co mám udělat s Wynstanem.“


  „Kde je teď?“


  „Zavřený ve Wigelmově staré lovecké boudě.“


  Aldred se zamračil. „Uvězněný biskup, to vypadá nedobře.“


  „A pořád existuje nebezpečí, že se ho Garulf nebo Degbert můžou pokusit odtamtud dostat.“


  Aldredovi se zjasnil obličej. „Nedělejte si starosti,“ uklidnil Alphagea. „Vím o vhodném místě pro něj.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Pozdě večer stála Ragna na Edgarově mostě, naslouchala stále přítomnému šumění řeky a pozorovala, jak směrem po proudu zapadá červené slunce; vzpomínala na den, kdy sem poprvé dorazila, prochladlá, zmáčená, zablácená a sklíčená, a s hrůzou hleděla na osadu, kde měla strávit noc. Taková změna!


  Na břehu ostrova Malomocných stála volavka, nehybná jako náhrobní kámen, a s plným soustředěním zírala do vody. Zatímco Ragna pozorovala ptáka, objevilo se plavidlo rychle se přibližující proti proudu. Mhouřila oči proti slunci a snažila se ho rozpoznat. Byl to člun se čtyřmi veslaři a jedním cestujícím, který stál vpředu. Musí mířit do King’s Bridge: na to, aby pluli někam dál, je už moc pozdě.


  Člun přirazil ke břehu před hospodou. Ragna viděla na palubě psa, seděl nehybně na přídi a hleděl dopředu, tichý, ale ostražitý. Zachytila na cestujícím něco povědomého a rozbušilo se jí srdce. Vypadal skoro jako Edgar. Nedokázala to rozeznat: zapadající slunce jí svítilo přímo do očí. Nejspíš přání bylo otcem myšlenky.


  Pospíchala po mostě zpátky. Když z něj sestoupila na břeh, ocitla se v dlouhém stínu vzdálených stromů a spatřila cestujícího jasněji. Vyskočil z člunu, následován psem, a uvázal lano ke sloupu; a pak už si byla jistá.


  Je to on.


  V záblesku zjištění tak líbezného, až ji to zabolelo, poznala tu širokoramennou postavu, sebejistý způsob, jakým se pohybovala, přirozenou obratnost širokých rukou, sklon velké hlavy; prostoupila ji taková radost, že téměř nemohla dýchat.


  Vykročila k němu, odolala nutkání bláznivě se rozběhnout. Pak se zastavila, zaskočená hroznou myšlenkou. Srdce ji ujišťovalo, že se její milenec vrátil a všechno bude v pořádku – ale hlava tvrdila něco jiného. Vzpomněla si na ty dva mnichy z King’s Bridge, kteří Edgara v Normandii vyhledali. William, starší z nich, tehdy vypovídal: „Lidé ve městě, kde žije, říkají, že se ožení s dcerou hlavního stavitele, a nakonec se stane hlavním stavitelem on sám.“ Neudělal to? Bylo to možné. Ragna Edgara znala a věděla s jistotou, že by neopustil ženu, kterou si vzal.


  Ale jestli je ženatý, proč se vrátil?


  Srdce jí teď bušilo strachy, ne radostí. Znovu vykročila. Viděla, že má kabát z kvalitní, očividně drahé vlněné látky červenohnědé barvy. V Normandii se mu dál dobře dařilo.


  Dokončil uvazování člunu a vzhlédl. Ragna už byla natolik blízko, že uviděla tu báječně důvěrně známou oříškovou barvu jeho očí. Pozorovala jeho obličej stejně soustředěně, jako ta volavka pozorovala vodu. Nejprve v něm zahlédla úzkost a uvědomila si, že ho napadlo stejně jako ji, jestli jejich láska mohla přežít tři roky odloučení. Pak porozuměl jejímu výrazu a okamžitě mu bylo jasné, jak se Ragna cítí; a nakonec se mu kolem úst rozlil úsměv, který rozjasnil celý jeho obličej.


  Vmžiku se ocitla v jeho náručí. Objal ji tak silně, až to bolelo. Sevřela mu tvář v dlaních, vášnivě ho políbila na ústa a jen vnímala tu důvěrně známou vůni a chuť. Dlouho ho držela a vychutnávala si ten extatický pocit, kdy se k ní pevně tisklo jeho tělo.


  Nakonec sevření uvolnila. „Miluju tě víc než život,“ vydechla.


  „Jsem moc rád,“ odpověděl.


   


  Þ Þ Þ


   


  Té noci se pětkrát milovali.


  Edgar až dosud netušil, že to je možné. Udělali to jednou, pak podruhé; potom si na chvíli zdřímli a milovali se znovu. Uprostřed noci Edgarovy myšlenky bloudily od architektury ke King’s Bridgi, Wynstanovi i Wigelmovi; pak si vzpomněl, že je konečně s Ragnou a že ji má v náručí, a chtěl se s ní pomilovat znovu, ona to chtěla také, a tak to udělali počtvrté.


  Potom si tiše povídali, aby nevzbudili děti. Edgar vyprávěl Ragně o Clothildě, dceři hlavního stavitele. „Zachoval jsem se k ní špatně, i když jsem to nikdy neměl v úmyslu,“ přiznával smutně. „Měl jsem jí o tobě říct hned na začátku. Nikdy bych si ji nevzal, ani kdyby mi nabídli království. Ale občas jsem byl natolik pošetilý, že jsem sám sobě předstíral, že bych mohl, podíval jsem se na ni láskyplně, a ona tomu přikládala větší význam, než jaký to mělo.“ Ve světle ohně zkoumal Ragnin obličej. „Možná jsem ti to neměl říkat.“


  „Musíme si říkat všechno,“ prohlásila. „Co tě přimělo k návratu domů?“


  „Tvůj otec. Hrozně ho rozhněvalo, že tě Wigelm odstavil. Rozkřikl se na mě, jako bych za to mohl. Já byl jen rád, že jste se rozvedli.“


  „Proč ti trvalo tak dlouho, než jsi sem dorazil?“


  „Moje loď nabrala špatný kurz a já jsem skončil v Dublinu. Bál jsem se, že mě Vikingové zabijou, aby dostali můj kabát, ale pokládali mě za bohatýho a pokusili se mi prodat otroky.“


  Pevně ho objala. „Jsem tak ráda, že tě nechali naživu.“


  Edgar si všiml, že venku svítá. „Aldredovi se tohle nebude líbit. Podle jeho měřítek jsme cizoložníci.“


  „Lidé, kteří spí v téže místnosti, nemusí mít nutně spolu sex.“


  „Ne, ale v našem případě o tom ani Aldred, ani nikdo jiný v King’s Bridgi nebude ani na okamžik pochybovat.“


  Zachichotala se. „Myslíš, že je to tak zřejmé?“


  „Je.“


  Opět zvážněla. „Milovaný Edgare, vezmeš si mě?“


  Šťastně se rozesmál. „Ano! Samozřejmě. Pojďme to udělat hned dneska.“


  „Potřebuju Ethelredův souhlas. Nechci krále urazit. Opravdu se omlouvám.“


  „Když mu pošleš vzkaz, může trvat celé týdny, než dostaneš odpověď. Chceš říct, že musíme žít odděleně? To nevydržím.“


  „Ne, to si nemyslím. Jestliže jsme si zaslíbeni, a všichni to vědí, nikdo nebude očekávat, že budeme spát odděleně – kromě Aldreda. Ten s tím souhlasit nebude, ale nemyslím si, že ztropí nějakou scénu.“


  „Bude král s tvou žádostí souhlasit?“


  „Myslím, že ano, i když by pomohlo, kdybys byl nějaký nižší šlechtic.“


  „Jenže já jsem stavitel.“


  „Jsi bohatý muž a přední občan, a já ti můžu postoupit nějakou půdu s tvrzí, takže by ses stal thénem. Nedávno zemřel Thurstan z Lordsboroughu, mohl bys zaujmout jeho místo.“


  „Edgar z Lordsboroughu.“


  „Jak se ti líbí ten nápad?“


  „Ani zdaleka tolik, jak se mi líbíš ty,“ odpověděl.


  A pak se milovali popáté.
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  Leden 1007


   


  Na staveništi katedrály vládl ruch. Většina mužů kopala základy a skládala na hromady stavební materiál. Řemeslníci, které Edgar najal z Anglie, Normandie a ještě vzdálenějších krajů, stavěli boudy, provizorní dílny, ve kterých by mohli opracovávat stavební dřevo a kámen za každého počasí. Zdi začnou stavět na Zvěstování Panně Marii, 25. března, kdy už hrozí jen malé nebezpečí, že maltu poškodí noční mráz.


  Edgar si postavil na podlaze kreslicí desku. Pergamen byl pro nákresy příliš drahý, ale existovala levná alternativa. Zapustil do země prkna, aby vytvořil mělkou bednu o rozměru asi tři a půl krát dva metry, a do ní pak nanesl maltové lože. V maltě zůstaly bílé rýhy. Pomocí příložníku, ostrého železného hrotu a kružidla mohl v maltovém loži kreslit všechny sloupy a klenby, které potřeboval. Bělost časem zašla a staré kresby se daly překreslovat novými, třebaže stopy po rýhách a vrypech tam zůstávaly celé roky.


  Nad kreslicí deskou si Edgar postavil svou vlastní boudu, jen širokou střechu na čtyřech sloupech, takže mohl pokračovat v práci i za deště. Právě tam klečel a upřeně hleděl na okno, které nakreslil, když se objevila Ragna a vyrušila ho. „Dorazil posel od krále Ethelreda,“ oznámila.


  Edgar se zvedl, srdce mu prudce bušilo. „Co král říká na náš sňatek?“


  „Říká ano,“ odpověděla Ragna.


   


  Þ Þ Þ


   


  Aldred stál vedle matky Agathy, zatímco malomocní dostávali oběd. Sestra Frith poděkovala za dary Boží, pak se postižení muži a ženy nahrnuli s dřevěnými miskami kolem stolu. „Netlačte se, neodstrkujte se!“ napomínala je sestra Frith. „Je tu jídlo pro každého. Poslední dostane totéž co první!“ Vůbec na to nedbali.


  „Jak je na tom?“ zeptal se Aldred.


  Agatha pokrčila rameny. „Je špinavý, sklíčený a duševně chorý – stejný jako většina z nich.“


  Když se Aldred stal biskupem, vyhostil ze shiringské katedrály všechny Wynstanovy duchovní včetně arcijáhna Degberta, který skončil jako vesnický kněz bez peněz ve Wigleighu. Aldred nahradil Wynstanovy muže mnichy z King’s Bridge pod vedením bratra Godleofa. Cestou domů Aldred vyzvedl bývalého biskupa Wynstana uvězněného v lovecké boudě a vzal ho s sebou na ostrov Malomocných. Teď tu Wynstan stál spolu s ostatními a čekal na jídlo.


  Wynstan byl oblečený v hadrech a špinavý od obličeje až po bosé nohy. Vypadal vyzáble a měl shrbená ramena. Musela mu být zima, ale nedával to najevo. Sestra mu naplnila misku dušeným ovsem se slaninou a on za pomoci špinavých prstů všechno rychle snědl.


  Když dojedl, vzhlédl a zadíval se na Aldreda očima, v nichž se blesklo poznání.


  Přistoupil k Aldredovi a abatyši. „Já tady nemám být,“ řekl. „To je strašný omyl.“


  „Žádný omyl,“ odpověděl Aldred, třebaže si nebyl jistý, jak dalece může Wynstan chápat. „Spáchal jste hrozné hříchy – vraždu, penězokazectví, smilstvo, únos. Jste tady kvůli svým proviněním.“


  „Ale já jsem biskup ze Shiringu. Budu arcibiskupem z Canterbury. Všechno je naplánované!“ Rozhlédl se divoce kolem sebe. „Kde to jsem? Jak jsem se sem dostal? Nemůžu si vzpomenout.“


  „Já jsem vás sem přivedl. A už nejste biskup. Biskup jsem já.“


  Wynstan se rozvzlykal. „To není spravedlivé,“ vzlykal. „To není zákonné.“


  „Ale je,“ ujistil ho Aldred. „Je to velmi spravedlivé.“


   


  Þ Þ Þ


   


  Ragna a Edgar se brali v Shiringu.


  Hostinu uspořádal ealdorman Den. V tuto roční dobu bylo málo čerstvých potravin, a tak Den opatřil spoustu soleného hovězího a fazolí a tucty sudů piva a jablečného vína.


  Dostavil se každý významný muž ze západní Anglie a do hradiště na vrcholku kopce se nahrnulo celé město. Edgar procházel mezi davem, vítal hosty, přijímal gratulace a zdravil se s lidmi, které celá léta neviděl.


  Byly tam i všechny čtyři Ragniny děti. Než skončí tenhle den, budu mít manželku a čtyři nevlastní syny, pomyslel si. Bylo to zvláštní.


  Šum hovorů se změnil a Edgar uslyšel projevy úžasu a obdivu. Pohlédl k jejich zdroji, spatřil Ragnu a na chvíli zatajil dech.


  Měla na sobě šaty sytě tmavožluté barvy se zvonovými rukávy zdobenými vyšívanou lemovkou a přes ně dlouhou tmavozelenou vlněnou vestu bez rukávů. Hlavu jí zdobila hedvábná čelenka v barvě její oblíbené kaštanově hnědé a látka byla protkaná zlatým vláknem. Její nádherné zlatorudé vlasy jí vzadu spadaly dolů jako vodopád. V tu chvíli Edgar věděl, že je to nejkrásnější žena na světě.


  Došla k Edgarovi a uchopila ho za ruce. Pohlédl do Ragniných azurově zelených očí a nemohl uvěřit, že ta žena je jeho.


  Začal odříkávat: „Já, Edgar z King’s Bridge a Lordsboroughu, přijímám tebe, Ragno ze Cherbourgu a Shiringu, za manželku a slibuji, že ti zachovám lásku, úctu a věrnost až do smrti.“


  Ragna odpovídala tiše, s úsměvem. „Já, Ragna, dcera hraběte Huberta ze Cherbourgu a paní Shiringu, Combe a outhenského údolí, přijímám tebe, Edgare z King’s Bridge a Lordsboroughu, za manžela a slibuji, že ti zachovám lásku, úctu a věrnost až do smrti.“


  Aldred v biskupském rouchu a s velkým stříbrným pektorálním křížem jejich manželství latinsky požehnal.


  Dále obvykle následoval polibek. Na tohle Edgar myslel léta a teď to nehodlal uspěchat. On a Ragna se už líbali, nyní to ovšem udělají poprvé jako manželé, a to bude jiné, protože si slíbili zachovat lásku navždy.


  Dlouze se na ni zahleděl. Vnímala, co Edgar cítí – tohle se jim stávalo často –, a s úsměvem vyčkávala. Pomalu se k ní naklonil a zlehka se dotkl svými rty jejích. Z davu se šířil tichý potlesk.


  Objal ji oběma pažemi, něžně ji přitáhl k sobě a pocítil na hrudi její ňadra. S očima stále otevřenýma přitiskl ústa na její. Oba rozevřeli rty, váhavě se dotkli jazyky a prozkoumávali ten dotyk, jako by to bylo poprvé, jako chlapec s dívkou na první schůzce. Pocítil, jak se k němu přimkla boky. I ona ho objala oběma pažemi, ještě silněji si ho přitáhla a on uslyšel z davu smích a povzbudivé výkřiky.


  Zmocnila se ho vášeň, silnější, než dokázal snést. Chtěl se jí dotýkat každým kousíčkem těla a poznal, že ona pociťuje totéž. Na chvíli zapomněl na přihlížející a líbal ji, jako by byli sami; to však přimělo jejich okolí k ještě bouřlivějším projevům a Edgar polibek přece jen ukončil.


  Oči z ní ale nespouštěl. Cítil se dojatý málem až k pláči. Šeptem zopakoval poslední slova slibu: „Až do smrti.“


  Spatřil slzy hrnoucí se jí do očí a uslyšel, jak Ragna říká: „I do mojí, má lásko, i do mojí.“


  
     
  


   


  PODĚKOVÁNÍ


   


  Temný věk po sobě zanechal jen málo stop. Zapsáno toho mnoho nebylo, zobrazení se zachovalo pár a téměř všechny stavby byly ze dřeva, které ztrouchnivělo před tisíci či více lety. Tato skutečnost zanechává větší prostor pro dohady a odlišné názory, než tomu je v případě předcházejícího období Římské říše nebo následujícího středověku. Proto, když děkuji svým poradcům-historikům, musím dodat, že jejich rad jsem se vždy nedržel.


  V tomto ohledu mi přesto velmi pomohli John Blair, Dave Greenhalgh, Nicholas Higham, Karen Jollyová, Kevin Leahy, Michael Lewis, Henrietta Leyserová, Guy Points a Levi Roach.


  Jako obvykle mým rešeršistům pomáhal Dan Starer z Research for Writers v New Yorku.


  Při svých rešeršních cestách jsem byl vděčný za laskavou pomoc, kterou mi poskytli Raymond Armbrister ze St Mary’s Church v Seahamu, Véronique Dubocová z katedrály v Rouenu, Fanny Garbeová a Antoine Verney z muzea tapiserií v Bayeux, Diane Jamesová z Holy Trinity Minster Church v Great Paxtonu, Ellen Marie Naessová z muzea vikinských lodí v Oslo a Ourdia Siabová, Michel Jeanne a Jean-François Campario z opatství Fécamp.


  Obzvláště mě potěšilo setkání s Jenny Ashbyovou a členy historické společnosti The English Companions.


  Mými redaktory byli Brian Tart, Cherise Fisherová, Jeremy Trevathan, Susan Opieová a Phyllis Grannová.


  Mezi přátele a členy rodiny, kteří mi poskytli vyjádření k první verzi této knihy, patří John Clare, Barbara Follettová, Marie-Claire Follettová, Chris Manners, Charlotte Quelchová, Jann Turnerová a Kim Turnerová.
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